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AVERTISSEMENT.

Le présent catalogue, qui formera deux volumes, don-

nera la description méthodique de tous les articles qui
composent actueHement le fonds des manuscrits persans
de la Bibliothèque nationale.

Une introduction générale paraîtra avec le second
volume, qui sera terminé par une double table atphabé-
tique des titres et des noms d'auteurs.

Le tome contient les notices des n~ i à 720 du
fonds persan, rangés dans l'ordre méthodique suivant

Pagm.
TaEOt.OGtE OHMTtE'iKE, H'"1-23. 1

THÉOMCtE MUSULMANE, n°*2A-5&.
Koran et sciences koraniques, n"* 24-34 i~l

Traditions de Mahomet, n*"35-~5. a&
Traditions des khalifes orthodoxes, n"' 46-51. 9()
Controverse, n"' 52-54. 33

TaÉoMGtE soxtMM, n'"55-68. 36

THEOMMHE smîTE, n'"69-79. &5

ÉSOTÉRtSttB
ET METAPBYStQUE, n'" 80-160. 59

IsMAÎMSNE, n*'161. i a6

DoCTRME HOt!MOF!E, n'" 162-163. < 9?

BABtSME, n"164-168. i aq

PARStsHE, n"'169-215. 13t
HINDOUISME, n°'216-237. 1~8

HtsTOMB, n'"238-A94.
Histoire générale, a'" 238-354. t Qti



HtSMtBE, H"" 238-494 (Suite).

Histoire des sectes religieuses, n°'355-359.. a&ti
Histoire des prophètes, des imams et des kha-

lifes, n"'360-400. a43
Vie des saints et des sou6s, n"'401-432. a6ii
Histoire des Ghaznévides, n"'433-437. ay4
Histoire des Seldjoukides,n" 438-440. a~C
Histoire des Mongols, n"'441-452. ay8
Histoire des MouzaHerides, n'"453-454. a85
Histoire des Timourides, n°' 455-471. a86
HistoiredesSheîbanidesetdesDjanides,n"472 9o5
Histoire des Ak-Kouyounlou, n"473. 9~)6
Histoire des Séievis, n"'474-485. 9()y
Histoire de Nadir Shah, nos 486-490. 3o<
Histoire de la dynastie zende, n°491. 3o3
Histoire de la dynastie kadjare, nos 492-494.. 3o3

HISTOIRESLOCALBS DE ~IMN, a'" 495-519.
Kurdistan, Q"495-498. 304
Ghilan, n" 499 3o6
Tabaristan, n° 500 307
Shouster, n°501. 308
Isfahan, n°502. 308
Farsistan, n°' 503-504. 3ogKirman,n"505. 3io
Khorasan, n°*506-509. 3tii
Afghanistan,n°'510-516. 3ia
Transoxiane, n'" 517-518. 3i5
Balkh, n° 519 3i6

HISTOIRE DES VU.LES SAINTES, n°520. 3t7
HISTOIRE DE L'EMPIRE OHMOÏS, n"521. 3t8
HISTOIRE DE TMQME, n°' 522-529. 3~
HtSTûïMDE i.'hM, n°'530-632.

Histoire générale de Hnde, n°' 530-553 3a3
Histoire des souverains de Dehli, n°' 554-558. 333
Histoire des Grands Mongols, n°* 559-616.

Baber, n~559-562. 335



HISTOIRE DE !IxBE, n°*530-632 (Suite).

Houmayoun, n" &63. 336
Akbar,0"'56&-578. 337
Djihangir, n"579-585. 3~ii
Shah Djihan, n'" 586-594. 3&4
Aurengzeb, n"595-603. 34~
Successeurs d'Aurengzeb,n°'60A-616. 35 i

Histoires locales de t'Iadoustan, n'" 617-632.
Bengale, n<"6i7-6i8. 356
Bidjapour, n°619. 357
Dekkan, n°620. 358
Golconde, n" 621 35g
Goudjarate,n~622-62A. 35~
Kashmir, n"'625-629. 36ti
Sind,n'"630-632. 363

OcVBAUE!: BIOGRAPHIQUES, n*"633-6&3. 36~

MÉMOtNES ET VOYAGES, n°' 6A4-653 3y5

GEOGRAPHE, n'"654-680. 380

LETTRES ET DOCMMTS OFFMtEM, n°'681-720.
Perse, n"'681-688. 3<)&

Inde, n-"689-720. 398
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MANUSCRITS PERSANS

DE LA BIBLIOTHÈQUE NATIONALE

THÉOLOGIE CHRÉTIENNE.

~!& j~. Traduction persane des Psaumes.

D'après une longue note en italien de la main du Père Jean-Baptiste
VeeehifttI jj~ b~sL ~L., de Florence (fol. 3~9 v°-a&8 r"), !a

souscription écrite par le copiste persan (fol. 9&y v°), et ïa préface de
la version d'un manuscrit de Shiraz (JtbL 3 r"), il ressort que cette version

des Psaumes a été copiée a Hormuzj~h~ < (~a~- t'anuce

t6o i sur l'ordredu Père Veccluetti,par un chrétien nomme Shems ed-Din
Khandji ~jJL* d'après trois manuscrits judéo-persans, run
provenant de Shiraz et deux du L&r. lis contenaient tous les trois le texte
hébreu accompagné d'une traductionpersane intertinéaire écrite éga!ement

en caractères hébraïques; c'est donc une traduction juive et non chré-
tienne des Psau'nes. La copie a été exécutée sur le plus ancien manu-
scrit du L&r, les variantes du second ont été écrites internnéairement a
l'encre noire, et celles du manuscrit de Shiraz a Fencre rouge; d'après les
renseignements qui furent communiques au Père Vecchietti, ce dernier
manuscrit avait a son époque a85 ans de date, c'est-à-dire qu'il avait
été écrit dans les premières années du xtv* siècle, exactement en i3i6



Box ueddu pcraan copie en i6nt. a~teuHicts.98 surt~ centimètres. Mcilure

en maroquin uuir estampe. (Rcnaudot. Supplément i.)

2

Traduction de parties de FAnciett Testament.

t" Les Proverbes de Saiomon. répartis en 3i chapitres.



))amet Khan Tarazi, <)!s du Shmkh Abd ei-Wahhab G\valiori, a la date du
neuvièmejour da mois d'août de l'année i6oAde l'ère chrétienne, à Agra.
Suivant les indications de Daulet Khan Tarazi. ce manuscrit n'a pas etc
copie MU' un livre pt'fsan, mais !p Pèl'o Jean-BaptisteVeccbictti, de Flo-

renée, tenait devant lui xn livre hébreu dans lequel un verset se trou-
vait écrit en langue hébraïque, un autre en langue persane, mais égale-
ment écrit en caractères hébraïques. Le Père Vecchtetti dictait mot par
mot au carme déchaussé Daulet Khan Tarazi la version persane, et ce dernier
assure qu'il n'a ni ajouté ni retranché un seul mot.

Manuscrit de iuxe copié t'n l'année i6o5, par MoMa Dérym Tataî dans la
ville de Tata <t~, capitaie du Smdit. Bon ncstahk indien. Frontispice aux armes
surchargëes du pape Clément VIII, avec encadrements. en or et en couleurs.
t5a femllets. 3o sur t~ centimètres. ReHu)'e orientale en maroquin olive estampé
et doré. (Supplément a.)

3

Traduction de parties de l'Ancien Testament.

i" Les proverbesde Sdomon, diviséa en 81 chapitres.



& Le livre d'Ester.

Le manuscrit est incomplet et la version d Ësttters ar~t<' au verset du
chapitre vn.

Ces parties de t'Ancien Testament appartiennent n ta même version que
ceueqn! se trouve dans le manuscrit précèdent; eues ont très prottaMement
été copiées sur un manuscrit qui om'ait quelques \anantes, d aittenrssans
importance, et cet exemplaire a été cottationne sur nn manuscrit appar-
tenant à la famille de celui d'un dctive to numA~ a et dont on a porte tes
variantes à la marge. Les diverses sections du manuscrit portentdes titres

en latin de la main d'Eusèbe Renaudot.

Assez bon nestalik persan du Mt° s!ecie de J. C. 115 ffaittets. a<) sur <tt rf-nti
mètres. Metinre en parchemin. ( Henaudot Saint-Germaint A. Sttpptcttx-nt3.)

4

Traduct!on de parties <tc 1 Ancien Testament.



A° Antre version sans titre des tameatattonsde Jérëmie.

Cet exonptaire,qui est tout entier de la mène main, a ëte copié à Hama-
dhan en août et septembre1606, par Shems ed-Din,!e copiste du numéro ),
sons la dictée du Père Vecchietti, comme t'indique la note suivante qui se
trouve au twto du folio t "Quesio tibro fit eavato da me Gioamba Vecchietti
uorentino da testi hebrei e persiani, teggendo io, escrivando maestro
Scemsdin persiano in Persia n"!ta citta di Hamadau chiamata anticamente
Hfuatana, dalli quattro di agf'sto Nno atti tredecimo di settemMretuo<

tegato in Firenxe t'anno i 600

Bon mestaHt: persan. 339 teuutets. 98 sur ty eentimètrM. Reliure. "n parch<
min. –(Monaudot; Saint-Germain <&. Supplément <.)

5

c~j~. (jL~b. Histoire de Judith, traduite sur le
texte latin de la Vulgate, en persan, par le Père Gabrie),
capucin.

(~ette version, qui est assez libre, est divisée en t5 chapitres; elle est

AssM bon nestalik persan du eommencfment du x~u* siècle. at feuillets.
a< sur t!i centimètfM. Reliure en maroquin. (Tbé~Met. Ancien fonds t.)



6

~jt-~ jLA-~t t~L: Traduction an~n~me Apa quatre
Hvan~ties.

Saint Matthieu, 98 chap. (fot. 1v"'). Saint Marc. tu chap. (fol. u~ r°).
Saint Lnf. sll ehap. (fol, < o3 \"). Saint Jean, a t chap. < tôt. 170 r°).

Ce dernier e~angite est précède (fol. 16~ \') ft'u~t'ourh' pt~tt't' &n(c M

t'enoc t«Hgf, dans ta<p)ptte se trouve indiqua 8('m)t).)h'ement !<' ca~ct~tt'
))a) ticutter ft<* cet ~Yao~ttc. Ct'He verxM'n «(tn* s<'uteuK'utquctqucs v~autps
ins!}})titiantt's !<\t'c celle flui se h'uuve daax le numéro 8; eUe est suivie
<t nne tahte des chapitres des (ptatre evangites (M. aaa-aay). Le \«h)tne

:<(' termine (fol. 997 r°) piu une dissertation intitutce~ J~ )! cU~t~.

t-tt <<M! ~t ~<~< <~Mt~ ~~y& !<tj~t <J~t,dnt)8 iaqueMosetrfmvent
tennis tous les passades qui prouvent !)) divinité de Jesns-Chrift.

Assez bon nestatik tudien copié en l'année t 756 )t<* !'t'Fe chrétienno. a3t fRttit-
tet". 93 ''ur i3 cent!mètres. Iletiure !mHe)m'' en maroquin mu{;c '~tam~ et
dure. ( Bmpy" *) ). Snpph~nM'nt 5. )

7

Traduction des Evangiles.

Saint Matthieu, tûo chap. ~f*').tv°~. Saint Marc, M chap. (Kd. <!a v").
Saint Luc, 86 chap. (fol. f)<) r .) Saint Jean, && chap. (M. tHo r°).

t)ne note de la main de f~egrand, inscritean recto dn premier teniHet, nous
apprend que cette version a ëte faite sur !a ni~ate "et cela par ordre de
!Saderchaj ou Tamaskan. roy de Perse. Les missionnaires s'assembloient
troM fois ia semaine, aussi bien que p)usieurs vartapietsou docteursarmé-
niens et plusieurs moHa persiens; les missionnaires et tes vartapiets atin
qu'on ne s'écartât pas du scus utterai et les moita pour le mettre en meU-
leur persien (lui se peut. <~ecy est une copie de t'originat (je ne scais oit il
est) faite par les soins du R. P. Lagarde, missionnaire dans la province
du Guitan. Ce dit père mourut en ty5o, le a3 mars". C'est en iy36 que
Nadir Shah avait ordonnéde traduire le Nouveau Testamenten tangue per-
sane.

Nf-taHk pff!-au tUMJ!u<-«-, cttpM en t~&G. :'o3 teuineb. ~o sur t~ «:nt!utHtt~s.
netiure <'n maroquin mu~ portant un cachet ave t'emt'h''m<' de la Société <!e
Jésns. (Legrand. Suppt~ment6.)



8

Traduction des Évangiles.

Saint Matthieu (fol. <). Saint Luc (fol. A3). Saint \tarc (M. 8t).
–Saint Jean (M. tOQ). Cette traduction, <pti un pas de prefafe et ttont
t aMt<'t'< n'est pas in'n~ut!, t) été expeut~c directement sur !<* texte ~rcp
(iot. <3G v°); elle fut écrite pour le tf! Louis \tU< en t'anné' <6<6, par
nn missionnairefrançais qui fevenait de (!eofgie.

!\psH)i paMaNc du commpnMment du <t))'' xiM~. )3<< <<'tt!M<'<<. 't!t sur
<7 ft'ttthnètrfs. Metitifeen parchemin. (Gootmin: n<t)'' )~'< A. Aoci''n
foadsa.)

9

Traduction des Évangiles.

Saint Matthien (fol. t). -Saint Mare (fol. 39).–Saint Luc (fol. Sa).
Saint Jean (fol. 87). La version contenue dans ce manuscrit digère à

pt ine par quehptes mots dR celle du manuscrit précédent.

As~ bon neskhi d'une main <'uK)péenno. daM de t'annéf to~t de t'MjpM
(<<<:h de J.). tta R'uiitets. 9f sur t3 cpntint~tPM. ReUure ''n peau mM(~

(t'auhnin. Ancien tonds ~.)

10

D'après une note de la main du Père Vecchietti, qui se trouve au recto
du folio i, ce manuscrit lui fut donné en 1609, & Florence, par un certain
Cammillo Rinuccini; il avait été copié sur un très ancien manuscrit qui
est conservé à la bibliothèquedu Vatican "L'evangctodi San Matteo in pfr-
siano copiato da un testo antichissimo ehe è in Roma neUa libreria Vaticana



d"nato)t)e in Fhenzcd!dS°' CommiMu Hmnccim aUi dicd d'A~osto t6o()."»
C''tte vMsttO) se rappM'cho beaucoup de cette qui cxt conten~f dans le
mann8cntn''f).

\tauvBM )tC!ita)ik MpM <*)) t5;)8 par un certain Toumadjan, armén!en ori-
~)t)a!rc d'Atep t~-i- y~ <t ~L«t ~~L~s, à Rome sous le pont!6cat df
Ci'nt V!)i. <'a ft'mticts. ai sur <5 mnt'n~trcs. netotre en parchpnnn.
(ttfnandut; Satnt-Ufj-main aAn. St'ppt~tnt'nt 7.)

It

~< J~ )~)n~He selon saint Mn<t!t!t;u, cnpn'' sur
tnannscrit pr~c~<tpat.tmannSt'l'Jt }weCt.t f\D

Ct'ttc ft'pif, dont les !nnt }M'<*n)!et':} ieuntcts sont accompagnas d'on'~ t)'a-
duction int<'< ti'xMre ''a iatht, M'arrête au vct~et < dtt chnpttt~ XM. On Ht

a)) v't'stt de t'xn dt's K'xittfts de ~o'de t<' "Catbtdu~us titt)')'i')tm syriaf'* v)
se) mone \e) exntrten' <'<'))s<'r!phM'<)))) quorum singtd! ipsis at.pcsiht t)!np)e
n"tat« nnmen' distin~nentu)'

~tamais nesMnd une n)a!n oceMenta!c)B')M~ri)t)ft)t<~du xt)n° s<cett*. M't 6'))!)-
tt't~. a8 sur ao cen(hnt')res. ne)!u)re''Hparch'~nin. (Cois!!)); Sa!n)-<ifDMam)~.

Soppt~xcnt 8.)

12

<!cs Evangiles tétant souvent cxp!!qu<~ par <m cmmnent.otc
intituM y.y&.

1

Les quatre premiers <cni!icts ont <!t~ refaits; ils contiennent le f<'m-
mpncenK'nt d'une version arabe de rcYnn}pte selon suint Luc, de fa~m a M'-
j«!ndt'e, a peu près. lit version persane. Les titres indiquant tes fêtes sont
écrits en caractères d'or, et t'on trouve en marge du volume des notes en
arménien; on lit au recto du premier feuillet que ce manuscrit appar-
tint à un nretn* nomme Hanna. fils de Mose. de ta tan'iMe d'Abon Tiar

Beau ne''khi persan à encadrement*'en or et en eeuteuM, copie en Ujonmada

s cend de l'année ~76 dp !'hcgirc(i37~ de J.) dans ta \)He de SanMttiand(?).
t83 tfMtteb. 96 sur < 8 centimètres. Reliure onentate en ma~<q)tin rougeestampe.

(Colbert 'tb~e; Regtus t&ya aa. Ancien fonds 3.)



13

~J<J! ~t<. Yio d<* J~stts-Christ par te P~t'e j~smtc

Jérôme Xavier.

Le t'< re Geronimn Xavier se rendit il ta mission de Coa en 15? t t't nton-
tut dans f'tt'* <nk ~n rann~f t<hy. tt passa une ~fande partip (!<* s:< vif a
lu cour <h' r''n)pt'Hr <!n«'undt' [~!nt ed-D!n Mohamm~t A~bar l'adisitah.
qn'it afcotn)Mgna au Kasbx))), a!))si que son fils, qui devint plus tant
t'<'<n;t<'n'ut' t)j)hat)g)t'. C'est !c P~re Xa<i<*r qui poussa Atdtar Padishat) à
R(if<* ttadHin* <'n p<*)*san !<'s pnneipaMx ti\t~s du}{)ttatiqu''s dH Cht'istia-
ttisoK'. <'t si t'cn)pt'«'ut' y vit un Htoyen de comparer la foi df's Latins il

ct'ti~ <tes Hindous hratunanistes, dout il avait ta~ tradui<e des tivn's. et
il cette des Mnsn)ma))s. Xavier ne te fit que dans un but de p)ost!tytis)t)e.
Le .Jdt M.t!~ fut têt ntine a Agra en t'anntSe )(!8a, <;t te Père Xavier dit
qu'i) enh~'prit ce travail il 1~ detoatKtede i'einporeur. après avoir pasi!<! sept

ans il appr «dn* te persan; il fut assiste dans sa traduction des Kvan~ites et
des tivrex prophétiques de l'Ancien Testament par nn savant tnMsutman.
originaire de Lahore. nonMxe Mautana Abd et-Sattar ibn Kasim Lahauri.

t° Naissance et vie <!<t Christ jumjM'a sa prédication (M.3);a° sa pré-
dication et ses nontcks (fol. 35); 3° la passion et la mort dn Christ
(M. ti<); & sa r~sun~ction et rasccnsion (fol. ta~).

it est accompagné il la mat~ <t'uMt' gtosc qui ''n torntf une sorte ))<*

commpntain'perpétue). Le Mirât pt-kouds a été p'tit~ il Leytle, en t63<t.
avec une traduction latine et des notes, par t~oois de Dieu, sous le titre de
~«t<ona C&r<s<tpercée. Lesautt~) fcuvtvs du Pe~ Xavier sont nne Hish)ir'*
des douxe apôtres (v. ~° suivant), une traduction persane des Psaumes.
un Guide des rois, dédit a ttjinangiren t6o;~ et rNM<one<t relatio de M<M-



tton ne<ta!tk indien du cutnmencpoMntdu \vu* Mècte. t3y tetnMcts. a sur
< !) f'ntinx'trc~. tMiurf en basane. ( (jiatdtnin Megiua < Ay Ancien fonds !).)

M

~S~~& Vie dps dnttxe apntrcs par le
Pfr~ j~tite Jérôme Xavier.

Saint Pierre (fol. 5); saint Paut (fol. Aa); saiut AMd«! (fol. ioA); saint
Jactjues (fol. tt4); saint Jean (io!. t~o); saint Thomas (fol. < 63); saint
Jacques ieMineur (M. tyS); saint PM!ppe(fot. 189); saint B<trthé!<'nty

(fol. i8&); saint Matthipa (M. i<)<), saint ShNon et saint Jude (ib!. t~y);
saint Mathias (foi. aoa).

LePt''rt' Xavif)' t~pjt«)< dans sa }tn~x'<'(M. < v°) ~n'it ont i'iftée de

composer cet ouvrage après avoir h'rminM ic ,j<tJJd! <ty< <'t d'autres
tnn's; c~tt<* histoire des apôtres est dedict' a l'empereur mongol Dje!a! éd.
))in Mohammed Akhar Padishah (fol. 4 r"), <p)i mourut en t<to5; sa com-
position doit donc se placer entn' <uca et t(!o5, et non eu iSoQ.conuNe

on l'admet uuotquetots(L. de Dieu, ~M~orM Pe<n, p. < 08 Hieu, Cttta&~Me,

p. 3). Contne pour la rtMaction du t~~J~! ttye, le Père J. Xavier se fit
aider par Abd e!-Sattar ibn Kasim Lahaur!. La partie qui traite de la vie
de saint Pierre a été publiée par L. de Dieu à !a suite de son Histoire de
J~sus-Chris).

Le texte du ~t~ ~utj~ est accompagne d'une gtose marginale qui
lui sert de commentaireperpétue! et dans laquelle sont expliqués les mots
qui pourraient présenter quelque diuicuite.

AstM bon nestalik indieu du commencement du Mm" siècle. 906 feuillet*
a:! sur t5 fet)t!m)'irM. Reliure en hasane. (Gautmin; Regius t~y5. Ancien
fonds 6.)
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Le m&me nuvra~e, portant le tih'c de J! ~L~b
~U.~<<sU~j~j)(~M*ACc~

Manuscrit fonu~ <!e denx parties la ptus ancienneest écrite en un bon
m'sti~k !n(non dn x\ n° s!&de, avec df". encattft'moMts en cootfnr; ta 8pc«nd<*

est <)'un nfsta!!k indMn ptus cufsifcopi~ par un certain Abd Allah, qui prend
te thn' de <!<M! J~M) < J<&! ~LSt-St., pour un pert-oona}~* européen
notmne Gaston.?<~at.Uc 'y:' ~AX<~ b)~ < ~j~' N)
t'ann~e t < 8-~ <tc !'h<!gir<

xtu° Mt'cto. a3~ fe'nMets a~ ititr <3 centtm''tfM. RcHnrc on~itaif eu ~t<ttf''

rou~f. (Gent!! 88.–SnppMmcnt Q.)

16

t=~! (ji~~f !~L~! ~~tAJ~ ~T(~ <~Ls: <-tb~ Expo-

sition (h' la Jcctrint' chrottpnnc pa)' Pèt'c Gabriel, ca-
pucin.

Ce traité <wt divise en i a chapitre dont la taMc se trouve aux H'tios 4

etsaiv.:



L'exposition des commandementsde Dieu remptit la plus grande partietir~?'< il devait être suivi d'un autre traite du même genre
dont !e sommaire des quatre premiers chapitres se trouve donné au verso
du folio ~35.

l3onne écritnre ne~klli, d'une main européenne,du aru° si~·cte. ~3a:i fi·uülv.t=.Bonn'' éenture nesMn. d'une maineurupeenMG.du\tn" sifftc. 935 tt'u!!)''t-.
<7 su)' <<t ft'nttmctres. nctiureoccMentate en haMne. (Gaotmin; MegtHs t~

Annen fonds <c.)

t-

t7
T)'<)!<~ «nonyme et sans t!t)o sur lu mort et !a \!c fit-

hm'.
<~e) ootrag'e, <p)i est divisa en 4 chapitres <~b, eHX-memes s)d)divis<!s

ehaern) en trois sections .~t*X, a évidemment été red!~ par on des t'en~s
Jésuites qui vécurent il tsiahan sous le règne de Shah Abbas !e Grand.

Le premier chapitre commence j<ar )2JL< &L~jJ~ -!<& ~!<\j

J'~e! ~t.A..<~ ~<«Mj!& M*~? ~s~t! <<~ J~ u~

Ron nesk))) d'une main occidentaledu ~Mt* siècle. t~C feuillets. tC sur 10 cen-
tim'~res. ne!!uf<* <'n !'aMne pleine. (Gauhnin; !t<'gitM <5/i5. Ancien
fonds M.)

18

Rpcueti de trois opuscules copies en caractères latins,
le premier sur la nature de Dieu, suivant les théories du
Christianisme; le second (fol. 3 i) sur Fastrolo~ieet Fetude
des conjonctions des astres; le troisième (toi. 6c)sur les
remèdes pharmaceutiques.

Ce volume semble être Fœnvred'un missionnaire,qui a vécu en Perse
'tans la première moitié du xvu* siede; la transcription du persan est
deiectuenseet t'ecriture est très mauvaise.

xm' siècle. 87 feuillets. so sur t& eentimètfcs. Miure orientale en t'asane
brune. (Cotbert M8t M~ius t6to, 3. Ancien fonds i3o.)
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~L~~Ae ~j~ ~*L~ < t-<~j). Catéchisme catholique.

sans nom d'auteur, dérivé du <<x!! du cardinal
Bellarmin, qui fut traduit dans la plupart. des langues

connues au xvm" siècle.

Le texte persan est dispose sur trois colonnes et accompagna d'une tra-
duction et d'une paraphrase latines; cette disposition a fait croire a Ar-
main que c'était nn dictioanairepersan-tatin de termes religieuxchrétiens.
Début après le titre donné plus haut ~M~e ~L&J t-tU ~& J~~
~t < ~m~p ~tt, ce qui est traduit "Sectio prima in porta (in
capitc, vêt capihuo. cnm toquihu' de iibris). Signum (nota signi) Christia-

nomm. Int. Chnstianns estis? Rpsp. lia etiam (particula aHtrntatio)".

Bon t~ik persan et écriture italienne du x~n° siècle. t(H) feuillets. H<t sm
f~ centimètres, neliure orientale M peau souple noire. (Thëvt'not ~55'3~
RcgnM t~Sy, 3. Ancien fonds ato.)
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~~e <<!JLx3. Traductionpersane du traité de la Doctrine
chrétienne, compose par Richelieu, évéque de Lucou.

Cet onu'age fut traduit en arabe « Alep par le P. Juste de Beauvats,
capucin, en 1636,et impriméà Pans sous le titre de ~Sk~! ~<~L~~<b~:
il est possibie qne cette version persane soit également !'œuu'e de Juste de

t!eaHvais: elle est intitntee ""j !t~–â ~<aX t~x~e .<!J~
~AL&~ ~& Jtj~~tS~ jM.~j~~ LJL~ <XjL- J~J~!<3<t- ce
(lui enlève tout doute sur son auteur. Elle est divisée en a 8 chapitres et
se termine par les prières les plus usuelles des Chrétiens.

Début L <~<~&. ~S'~Le .AA

Nestalik médiocre de la main de David d'tshhan (Mn' siècte). /3a feuillets.
ai sur t centimètres. Reliure oeddentaieen basane. (Gatthmn; Ilegius t~6.

Ancien tonds 8.)
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~L~-«~e c~t*~ J~Ute t~L~ Traductions tunpte,
persane et latine du ~si~~l! ~~<xJ!, réunies par les soins
de j'évoque de Babylone, Bernard de Sainte-Thérèse.

Cet ouvrage, connu sous ie titre de Doctrina e~t'~MMM, est divise en
)5 chapitres; ie premier commence par ces mots ~)~ï~~ ~j~e
~jLj~LJ ~J< *3 ~S! ~-=~ <Ltju. Les textes

persan et turc sont disposes sur doux colonnes, ia transcription et la tra-
duction latine sont écrites dans tes interlignes du texte persan. Cet ouvrage
est ëgatement connu sous le nom de ~~Ae <<~3 on ~w~c comme
dans le présent exemplaire. Ce catéchisme est suivi (M. 35o v°) du lexique
des mots persans contenus dans le texte; ce lexique se retrouve quelque-
fois isolé; il est expliqué en langue latine. D'après une note répétée au
folio t et au verso du dernier &;uu!et, ce volume a fait partie de la biblio-
thèque de Féveque Bernard du Sainte-Thérèse, vicaire apostouque d'îsfa-
han et visiteur apostolique de Ctesiphon (~ 1660).

Manuscrit de deux mains, toutes les deux du xvu' siècle; la première est un
bon talik persan, la seconde un neskhi médiocre écrit par un Européen. 48~ feuil-
iets. ay sur a) eentimétrea. Reliure en parcheminMarne. (Supplément 1011.)

22

Le même ouvrage, incomplet du commencementet ne
comprenant que le texte persan.

Shikestèh indien, copié au xtn° sièclepar un certain Mohammed ibn Abd Allah
et-Lahon. 77 femMets. 90 sur io centimètres. Reliure en maroquin rouge aux
armes du roi. (Thévenot;Regius t553, 3. Ancien fonds <).)
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t~&T. Réponse au JJb~d'Ahmed ibn Zeïn el-Abi-
din el-Isfahani.

Cet ouvrage de polémique porte également le titre de t~t~S~ t?'?"
J~T~&9~ L)be JJLa<<: I! est écrit dans un style tort



médiocre et on y trouve de nombreuses fautes de grammaire; il a été
composé aux tndes. en 1066 de Fhégire, par un Père jésuite (foLauo r"),

compagnon du Père Jérôme Xavier. Ce dernier, en effet, était mort avant
d'avoir pu répondre aux attaques du Seyyid Ahmed ibn Zeïn et-Abidin.
L'auteur anonymedu ~t~A, accuse avec raison Ahmed ibn Zem et-Abi-
din de n'avoir eu entre les mains que iabrégé du livre dn Père JcrAtnc

Xavier, le Le ~a~ A~~a~, et non forigina!. Cette réfutation est très serrée
et suit le Miskal-i séfa pas à pas; on y trouve de nombreux tableauxhisto-
riques qui montrent que l'auteur avait iu les ouvrages de chronologiet<'s

plus estimés des Musulmans, comme les tables du célèbre Khvadjèh ?iasir
ed-Din Tousi et les livres de la philosophieésoténque de l'Islamisme.

On trouve à la un du volume (M. a 63 v°) le commencement du Miskal-i
séfa et (fol. a65 v°) un extrait sur la mission de saint Thomas aux Indes.
D'après un passage de la préface, il semble que l'ouvrage devait avoir une
seconde partie; le discours préliminaire se trouve au folio 8 V; le premier
chapitreauMio93r°;Iesecond,anmIio6oV; !e troisième au mlioaaS v*.

TaUkjMHampasMb!e,copIéàts&thaaenrannëett55det'hëg!re()7~9~eJ.-C.).
96& femSets. 9'y snr ao centimètres. Reliure en maroqam rouge.–(Gentit8g.
SuppMmemt 13.)

THÉOLOGIE MUSULMANE.

KORA~N ET SCIENCES KORANIQUES.

2~

t~~S Le Koran, avec une truductionpersane mter-
linéaire.

Le texte arabe est écrit en neskhi, à l'encre noire, et la version persane
en nestalik très fin, à l'encre rouge; on trouve dans les marges des gloses
assez peu étendues et de peu d'importance pour l'intelligence du texte;
voicIlecoNunencementde!asnnrate~.Tf)ap:j)j~ U~~b SyÏ~ ~SyM



Manttscnt de luxe, de la fin d< x<;it' siède, a'ce encadrements et frontispicesen
nr et en eotuenr. A~6 feuillets. tg sur n centimètre' Reliure en laque rouge
ontee sur les deux plats de dessins en or. (PoUer t. Supplément 5a.)
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~la! 3(~. Traduction persane dn commentaire
(FAbou Djaiar Mo!<aiYimed ibn Djerit' ei-Tahafi (t 3 < o
de l'he~u'e) sur le Ko~n.

L ongmai du eommentau'e arabe de Tabari sur te Koran se composai
de qua~ntevolumes,qui furent portésde Bagdad il l'émir samanidc Seyyid
MouxaSer Abou Salih Mans~ur Ibn Nouh ibn Nasr Um tsmaN, le même
qui fit traduire en langue persane le ~) '~JLt! ~b de Tabari. Comme

la cctebre chronique, le commentairecontenait tons les isnads, qui en ai-
iongcatent considérablementla lecture. Les hommes de loi de ia Trans-
oxtanc ayant été n~unispar rénur, tronverent qn'H serait bon d'en avoir une
traduction persane: rémir samanide ordonna qu'on la Ht de telle façon clue
lespersonnesqui ne savaientpoint t'arabepuissenten prendre connaissance.



Parmi les personnages qui reconnurent l'utilité l~ale de cette traduc-
tion, l'auteur anonyme de la préfacepersane cite Abou Bekr Mobammed
ibn FadI eI-Anam. les juristes Mohammed ibn Ismaïl, A bon Bekr Ahmed
ibn Hamid, Khalil ibn Ahmed el-Sidjistani, tous les quatre de Boukhara,
Abou D)afar Alohammed ibn Ali de Bab el-HInd, About Djahm Khalid ibn
Ilani. Ces juristes rhoisirent quelques personnesqui traduisirent en persan
le corniuetttaife de Tabari en en faisant disparaître les isnads, c'est-à-dire

qui suivirent ie même principe qui avait présidéà ia traduction de la g~b
<e~!} <~U! (cf. 6'<M<'e<~<'«Mm<?MM<'r~orMWorteM~<MN<yN(«t~/seo
An<<HMMco <Mse)T~H<<M'~ pars secunda, p. 3yo).

Ce commentaii'e <'st beaucoup moins philologique et grammatical que
tous ceux qui l'ont suivi, et Tabari l'a plutôt rédigé au point de vue histo-
rique. Le présent exemplaire n'est que le premier volume d'un exemplaire
(lui en comptaitsept; on lit en euet (fol. i v'-a ) dans une bordure dorée cette

inscription en lettres comiques t~jtS /uLM! (~t <~JL~J!1

~y<i)J! H contient le texte du Koran depuis la Fatiha jusqu'à la

sourate iv, S 6& (LtjJ! N~<); le texte arabe est accompagné d'une traduc-

tion interlinéaireet interrompu par de longues digressions sur des points de
ia légende islamique.

Début <L ~Xt! (~ <x~- ~~J! <<M 3dL<~

.J~ <)~ J~~

Les premières pages de ce manuscrit sont ornées de dessins en or qui
sont l'origine de ceux que l'on trouve dans les Korans copiés en Egypte au
Xtv' siècle, sous le règne des Mamiouks bahrites; on lit au dernier leuiltpt

cette inscription ~LS (?),.<~J~ ~.tt.e~! j~JL~~ <~ta«t! 4~! <S~L
~j&o (~ J~e (~ ~jO! <]t! (j~!? < (j~
AX~tc ~J .y~a~j~J! ~?. d'après laquelle on voit que ce magnifique

exemplaire a appartenu a Aboui Kasem Haroun ibn Ali ibn Zafer DIndan,
vizir de l'atabek Uxbek de i'Axerbeïdjan, dont les entretiens forment l'une
des sources les plus importantes de l'histoire de D}élal ed-Din Mankoubirti,
qui fut écrite en arabe par Mohammed el-Nésawi.

Beau nesMdavM beaucoup <Touu!i!<Mu Jf points djacn)tquf8,copM dans rA~er-
beutjan de 607 à 6a9 de rMgire (isio-t995 de J.-H.) et analogue à celui qui
s'écrivait A i'époque mongole. 3o6 ieaiUet! Reliure en cuir noir. (Supplé-
meut t6)o.)
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~!j*!< v~~s (~ s~' TMduction et commen-
taire du koran en tangue persane, par i'imam Imad ed-
Din Aboui Mouxailer Zahir Mohammed pt-Esteraïni, sur-
nommé Shahfour (tôt. i r").

Hadji Khalifa, qui cite cet omfagc sans l'avoir eu sous les ye))\ (~«~.
&fM., t. 11, p. <)t), fait de Sh~hfonr et d'imad ed-Din det)\ personna~'s
dilférents, ce <jut est formellementcontredit par le titre qui se trouve au
recto du folio 13. Imad ed-Mn ShahEaur mourut en l'année i de l'hé-
j~ifp. Le AaJ~x!! ~b est divisé en séances ~j<JL~ le prëxent manuscrit

commence avec la fin de la cinquième séance; la sixième se trouve au
folio t3 r" et n'est point terminée; on trouve la fin de la sourate tx, les

sourates x-xm et le commencement de la sourate xn.
La dixième sourate commence par cette explication en persan (M. a v°)

Cet exemplaire a été constitué en vakf, au mois de ZouUudjdja ()oy de
rhégire, par un nomméDjélal ibn Hadji Mahmoud ibn Safa, qui a fait léga-
liser l'acte de vakf. inscrit au recto du premier feuillet, par plusieurs per-
sonnages parmi lesquels Maulana Mohammed Tchétebi ibn Mouderris,
Maulana Shodja ibn Mohammed, Maulana Nabi(?) ibn Hoseïn.

Assez bon neskhi persan du Ht* siècle, copié,commeon !e voit par une note du
M!o t3 f, pour uu homme d'état nommé Abou Hamid Abd et-Melik ibn Abd

Allah, qui est quauSe de &JLs N~Ë y~â) JL~) ~1~. J~)) ~)~ J4<- ,j-
X~t. 116 feuillets. aS sur t8 eemt!mètres. Reliure européenne. (Gaulmin;
Regius 1~8. Ancien fonds i a.)
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~&~<~e. Cnmmentah'e sur le koran, par K~uiai ed-

t)!n Hoscïn ibn Ali cI-Vaïx el-Kashitt.

HosMn ct-Vatx el-Kashiti, ne a ttaïhak, vécut a Hérat, a la cour du snttan
(i)no)))idcda Khora'<an.AboutGhaxi Kemat ed-Dio 8nhanHost'Ïn,t't !ts'a«i)a
)a t:n.t'ur du c~bre \izir Mi)' Ali Shir N~vaï; il mnamt en ()to de t'hegh~.
)) i'acontc dans sa préface que Mn Ali Shir ravait en~<ge a composer un
c'tnnnentairc très d~!a!)të sur le KM'an en tan~oc pet'sane, pour remplace)'

c'*u\ <}m datent écrit-'
<*)) arabe, et qni ne pouvaient être consultes une par

très peu de personnes; il entreprit alors la rédactiond'un commentaireau-
qnet il donna te titre dejj~! AÂs~J -A<t<.<jd!j~ << ~"1 devait com-
prendre quatre voiumes. Le premier votumcetaita peine termine qn'Hoseïn
et-Vaïx e)-Kashi)i s'apet'cnt que son pian était beaucouptrop vaste, et qo'M

ne viendraitjamais a hont d'nne teue entreprise; c'est pourquoi, en l'an-
née 8()7 derhegire, il entreprit ta rédactiond'un commentairemoins vaste,

qu'n termina en Son, et qu'il nomma A~ <)ye, pour rappeler te
nomd'AH Shir; iî donnercet émir, dausia préface, les titres det-tLa~

Bonne écriture nesMn persane à encadrements et à frontispices en or et en
eotneurs, copié par un certain Ali ibn tsmaH, samommé Ziya ed-Mn eUtasaNi el-
!!ose!nl, en l'année Q36 de t'!tcg)re(t59Qde J.-C.). 568 teoiMets. 3t sur ta centi-
mètres. Reliure peKane en maroquin rouge estampé et doré. (Renaudot,
Saint-Germain-des-Prés 6&. Supplément M.)
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Le nx~uc ottu'a~c.

?n'"tatik n''MMt do dem tnauM, la partie )))~diat<* est du fumntuHtftnMMt do
\ut' sit'tjt'! fa tin et le fommencement,qui ont pte ajoutes anr~!) coup, :<"nt
dn \<)tt* ttit'fh'; ta partie anfiemno a d*'a fnfadrfxu'nts f~ft'Siicrs t'n ~'urrf ))<* tnu
tt'ttr; i'aratx* est écrit en {;ros npskht et CM rouge dans tajtartic qui a ~tn ajuxtët-
a)) xutt' s)t'etc. A6« feuillets. a~ t-ur t;) centimètres. npitorc indienne

f'M tnare
<)uin reoge. (Anqnptit 5~. Snppiën)ent M.)
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AiU &~)~. Comtnentah'e shtïte stu' le Kot'an.

t~' comnM'ncMneotttn ~oinm<' tnitn~oant. h' tttt')' m' a' tr<')~f ~m'
dans h' Souscription tinith' (<<d. 385 ~"). H n'y il pi's de doutf que c<'t ott-
Yt~gt' n<' soit te tnénf ~uc ct'tui <~ti xf (non*' dA't'it <!Nns le Cah</o~«f o/
7~rstaH manMMtipts d<' Hipu. sous h* n Add. it<538 (p. t~), et ~m !< pour
!)Mtc))r Ibn Shokr AU<d< Fath Athdt KMshxm <S)t<i if; dans tn pr~!)c<' de

son cotMmcntairt', Fott) AHnh e!-R«shnni rappxrtt' (t~ p. )')) tp~itil
a\)')t fomposu utt grand <'<'mn)t'nt«ir<* du k'nan. qu! cnHtpx'nait t'in~ t<~
h)nn's et qu'it tui avait donn~ !<'t!t<v dc~d~! ,J< <S~LaJ!

t'f cnntmpntairp. d'«p)~M <'<* qm' dit Fnth At!ah tt))-n)~m< <!t:<!t de h'n-
d:mces franchentcnt shiites: pins tard, il se décidas il en iairf n)M* ~ditit'n
abt~geea t'nsage des pet~oancs tpu ignoraient t'araut*, <t; qui tondrait il

pronw que k* <tAS&La)! AJL* eta!t <!crit dans cette d<'rnièn' iang)w:
il lit dispandtre de cet abrëgé ncauconp d)*s théories qni appartenaient
exchtsivement au Shnsme pour se Feterer uniquement au\ traditions d<
imams. Fath ed-Din ibn Sho~r Allah et-KasItani est également t'ante)))
d'un traité sur tes traditions des imams, intitute iLSj~ ~J~LUt A~*S
~A~Lt!t, parapmase du ~~J! ~J dcSeyyid Razi ed-Din (British Mn-

senm, Add., i<!85o et 18~01; Rieu, Ca~/c~Me, t. ï, p. i8) qui fut
termine en oSS de t'hégire.

Le présent \oiume du ~LU &at. commence avec ta sourate xxxv.

Assez bonne éentare talik persane, rambe écrit à t'encre rouée, coptee par un
certain Abbas ibn Mautana EMi J~) Mami~ant jL&<*L*, au mots de Rébi second
dei'annee <o~t de l'hégire (tC63 de J.-C.). 385 teuiMets. Xo sur go centnnètres.
Reliure orientale en maroqnin noir. (Ducaurroy &t B. Supplément 55.)
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Le dprn!ot' tome<t'nn cnmntt'ntaire sur !c Koran. ~m

do\a!t <'omprcndr<' at) mft!ns trois \ntnmes.

!t contmenco & ht sonrate mt, mais le comnx'ntaire de lit <h'mt&~e sn)).
n't<' n'est pas complet. Le eommentaix* de la soHratf HM cotnmfncf na)'

Ce commentaire, qui est fort étendu et bien rédige. contient,sous («rme
de demandes et de réponses, t'expose de beaucoup de points difficiles do ta
theojogie musulmane; on y tronve des traditions relatives & Mahomet. rap-
)to)lM!!< p:)r les traditioMMMtes httbitm'h. les MttdifesorthtMtaxes, FatMMM,

\ïsha, Ibn Abbas Kct!n. les stM'ïMts soulis Hasao-t t!asri. Sa(!an-t Tsaxt!.
At«t Allah !bn Masoud, Saxtt Ujahi). Abou Sitht tman. etc.; et d''s b)s-
t"i)'<'s sur les personnagesdont il est qoestion dans le Koran.

Tr~ !'eaH ncokh! p~Man, ft'pi~ en ~80 do t'hogirt' (t~yS <!<*J.-C.) par ))))
n"n)!nM Khidr nm Piroox(î) ih)) Abd Atkb. L'arabe Mt en ~;r"s faractt'fM ''t p)~-
<<t' h' tfxte po~an. t~) foxittt'ts. a'' sot'<<! <pn)i'n''t)'<'<. tMmre "n''nta)<
Sujtph'Mtt'nt ~fti.)

31

(~otnmcnhun* sur te Kon~n, sanst!hc ninotn <rantc)u',

commençant M !a sotu'a~ tx, 8 ~n, < s'~t~n<ian) jos<~)'à
la fin <tc lit solirate \vn.

Ce commentaireest très étendu et souvent interrompu par de tongaes

dissertations aneedotiques c~t~L. et *~u, dont le fonds repose sur les
traditions musulmanesrappoh<'e;;par tes traditionnistesmnsnimans ttahi-
tuels, tesMKdifesorthodoxes. Aîsha. Fathna et ies sheikhs soufis. Ce com-
mentaire est certainement dinerent de l'ouvrage prudent, Il commence

Les premières pages de ce tnanascnt sont ornées d'encadrementset de
irontispices(lui rappellent ceux du nts. aS et ceux qui furent ex<!cutc8 en
K~yptp vers le milieu du t M' siècle de t'hegire. D'après l'nppareneedu texte



arabe et tes ornements qui lui out été ajonte-i, il semble qu'it a ëte copie
soit dans r~xf'rbeîdjan. vers t'epoqne de Manktmubirti, soit ptus tant en
Egypte

)))< co)))))tencemf'nt ftc )a dynastie des Man)!<'uks.

A«' t«')t t)<*sk))i arabe, et nesbhi ppr-'an a'!sf< cnr"it, cnpit~ dans la pr''H)H'rt'
ttx'it! du t)t* siècle (te t'bp~uc (ct'm)))'*nrtwnt du ~)u' siMo). 3&o ~'ui))et-
-!}( sur 1cfntitx&trM. no)h)r~' pt'rsan'' en MMt~qmn noirt"!tnn))t)\ (Ottfaur-
roy 'n A. SupptétBpnt a~.)

32

Rcoupii do tt'a~meots de traductionspersanes du Komn,
cupides par unf tnain cmopécnnc, sans <'«nuMentau't\

)t contient ics som'atcs n it x<v des extraits du A=J-x!! ~b d'Hs(<<)':<'))),Il contient leF sOttt'.Lte8lt il \IY; deH eUr:vils du~~i ~l;i d'F·fiyaïni,
soutates x-xtx. \x\\v, \x-xox, ptus des M.m<'nts, et les tiout.'tes

xtx-xxn.

Mauvaise ~c)'~tu~pnHS~hi du 'iu)t° !')''c)c. i6~ feuillets. 93 sur t'y fcnttntt'tre'.
Mctittre <'))Mjwenn''en ha'!a)u' nuir' («ratttir< SuppMnh'ot !tK.)

33

T''ait~ sur la lecture du Koran.

Cf tr!<!tt! est sans nom <t'aut<*nr et nf Morte point de tih'G il a ~t(! <*(*n)-

p«s<< & onf d:'t'' tp)i n'fst pas indi<)u~e, par un tuteur du Kt'ran, qui dit
dans M pr~M'f avoir lu pinsit'Hrs tiv<~s du m~me ~<'nn\ sans doute t~crits

<')) taugMt'a)Tt'< et t'avir ffmpos<! d'après tes préceptesdtt c<!tt'hre doett'xr
n)ysti<p)p Ahoo Djatar Mohantntfd ibn TixR'ur ct-S<'<)javendi. qui mourut

en Mo de rh<~ire ~L~J! ~~<~ .)! ~Js~ J~! ..Le!} *=J~

~J~L~Ja J~~jJ~ (M. a r°).

II traita des panses Becessaires OM permises, à observer dans la lecture
du texte ~ranique, qui est tout entier anatysé à ce point de vue, chaque
utot après lequel il convient de faire une pause étant marque de i tm des
cinq signes hat'itoets. t/auteur anonyme de ce petit traite de iedjvid af~

firme dans sa courte préface que Sed}avendi est le premierqai reconnut
les cinq variétés de panses et qui inventa définitivement les signes con-
ventionnelsqui servent à les marquer dans le texte ~J~



A la tin de ce votumf se trouvent dfs indicationsen tangue turque sur
c<*rtaint's prières et des tatismans.

KoitoronMUt! turc passable de ia fin du )m' siècle. «!! <<'uiUet' t5 ~nr
))< fon<im~'tf<*s. tt<)'r<* en peau tMMff. (Renaud~t; Sa!nt-f!ern)ain ~3<
St)npMn<ent !)<).)

34

~j<Jt &~ Pt~<s <tp tatechw dtt Koran, par Ibn Ibrahim
Moustaia ei-Katt

Le t'onxnencetuent de i'oa\rM{;<* manque; le titre ne 8e trouve qu'au
Mitt a wr~ et io nom de l'auteur au début de la pr~tacc (.~&. <~j~ C)!< ~< ~L~ UbM& <M< JX! J~
.(~<M t-) ~'ae- <t (fol. i r°).

Ibn Ibrahim dit avoir suivi les leçons des principaux maitres de !a tec-
tur<* du Koran, tant dans les pays sunnites qu'en Perse <~< &
et avoir composa en !'anne<' to6~ de Fh~ire (fol. a <°), a h~han (tttL

< tt) r°). ce précis -<<aJ~ (M. t v") d'après leur enseignement.T~ &Jbc
~Jd! est dédié au roi Moîn e<t-Din AI)out Fath Aboui Mansour Sultan

Shah AbbasH: il se divise en une préface ~eJ~JLe, douze chapitres et
une conclusion M~. Tout ie texte du Koran est analysé, sourate par sou-
rate, depuis le commencement jusqu'à la fin (fol. i v°). Le ~y! &L~ est
suivi d'un appendice du même auteur (foi. 110 r°), traitant egatementde
la lecture du Koran. divisé en cinq sections J*a& et commençant par

~jU! &J~' &!L~ ~~t <«*.t.j«ax?~ <$"~M! Jjs;! ~!j~ j~u U!!

c~LS «S~

Bon nesk! persan, daté de tt8o de l'hégire (~766 de J.-C.). ta& teutUfts.
t6 sor tocentimètres. Demi-reliure. (Supplémentta)~.)



TH\ÏMTt0~8 DE MAHOMET.

35

&J~t (j~ c~) (j~!y!' (j~Lia!!

~j~.U ~î~! ~4! ~t jH A~~a~t ~jJ! J~X J~. Uecooit

des qnarunte tra<tittons tnusuhu.tnes, hadnites et cont-
menh~'s en persnn par Abou Ahd Allah Mohammed e!-
ttoseïni d-Sh.tt'Ct el-ltlji (~y<?~t).

Cet !)utcttt', (lui nu commcnn'mfnt de si) ptotacc jM~nd t~ titre tt'~ ~3?
<tJ~J~(h)t. \°), d~ciarf qu'!t ttMnftUt't << <) le <t'a!t~ de

h'aditu'ns bien cunutt de Kt!va\i. tel qu'it avait <!te n't'GMSt' par phtsicot~.

s:<\ants, en particHUprpar le sheïkh At!fed-Dm Abd AHah ihn tentât ed-
DI)t Abou Abd A!)ah Mohantm~t IbM AhxM'd p!-Saad! <ti'adi f)-Khaxradji
ct-M'~d~ni, connu sous le nom d'ei-~tatri, <[ni v~cHt il M~tiae .t~,
~~JU~yM. C'est ce sheïkh <jn! donna, en yu:! de Fh~ife, A)'<'n
AtMt AHah Mf'hamtMcd et-tdji lit tif'nce ~L=t.! de <t'ans)net<)f le trx!tc
d<' traditions de ~avi: htt-m<!nt<' l'avait r~nt' du HUtHi Ata ~-Din Ali
itm thrahim Daond ihn Soloman ibn et-Attaf e!-Dt))ushki. Parm! tt's

axtrcs personnes d'aj~~s testp~t)'s Ahou Abd A!tah MohantMt'd pi-Httsctt)!
et-ShaM cHdj! raj~pot'tc <Xj~S~e t- t'*s tmditionsc"t!!{{<!espar <'t-N'~a\
il convient de citer t'imam ..L<iJ! tat~ Imad ed-Din Imtad ibn Omat' ibn
KetMr et-Dimishkt. hnam ed-Dm Ali ibn MoMb:<rek Shah, plus connu sous
tt' nom de Kbvadjeh Sttcîkh ~t C'est en !'annce 7(~3 de rhegit'e.

au mois de Znbidj<~a, <pt'Abou Abd AMah el-Idji accomplit ce travail.
Le traite de traditions qui sert de hase an Siradj et-talibin est un des

plus importants de !a littérature musulmane; il est dn a i'imam shateîte
Mohyi ed-Din Yahya ibn Sherefet-Kevavi,qui mourut en 676 de i'hégire.
On trouvera dans Hadji KhatHa (t. t), sous la rubrique ~J! (.y*~)~'
liste des nombreux auteurs qui ont commente ce traité.

Le présent exemplaire qui commence par tJs~~ ~M J~~
~t .&!) ~J JL~R <t~ <<M! ~T J~

aJ~ est fortement incomplet et ue contient que le commen-
taire des quatre premières traditions.

Assez bon nestatik persan du comMtM)<'<*mcnt du «u* stècic. a4 leuillets. <S

sur 19 centimètres. Reliure en maroquin rou{{'' aux arntt's du roi. (Vanstc)';
Rt'~us i ~8* Ancien fonds ay.)
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~t~ Recnen de quarante traditions, attribuas Ma-
!)on)et, en arabe, traduites en qnatra!ns persans, par
\onr ed-t)h) Ahd er Rahman Djann,

Exemplaire incomptet ne contenantque vingt-deux traditions.

Exempiai~ de grand luxe en nestalik et en talik persans ropiés en 886 de l'hé-
gire (<~t8tdeJ.-(L),paranMomtNeM<)ammpdKhandan(~)AJL&Mnsdontedans
la TfansMMne; l'arabe est en lettres d'or et la traduction persane est souvent
~cnte en traders des pa);es. Les feuillets sont encartes dant des temites de papif
saMé d*or de d!nerentes couteurs; un très beau frontispice dérore la pretmèn'
pa(~. 5 (eu:M<'ts. < 8 sur 96 centimètres. RcHure en maro<~in noir estampe et
doré atcc t'inscr!ption ~(. <«. (Cotbfrt ~99~ Hegtus <~8t. Anften
fonds a 51.)

37
Le ntème ouvrage.

Hon tatik indien à encadrements et à frontispices sur papierde coutt'ur, fop!~
en XHkaada 9~8 de t'heg!re (t!)~) de J.). feuillets. 30 sur tt centimètre'
H<')!ure en maroqmn rouge estampe et doré. (Bmn ~t. Supplément <ic.)
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Le même ouvrage.
Exemplaire de grand !me en )'eau tatik, copié à la fin du xvt* siècle par un

fertatn Mohammed Siri <~j~ J~s:. 8 feuillets. i5 sur ao centimètre!). Enca-
dft'mt'nts t't frontispicesen or et encouleurs.Cartonnage (Supplément <a~)

39
Le même ouvrage.
Bon tank persan, daté de 9~6 de i'hegire (t568 de J..C.). 8 feu!)!ets. )~) sur

sa (fntimètres. Encadrementsen or et en cotdeurs. Re!)ur<' orientale en maroquin
ht'nn estamjté. (Scit~fe)' <66. Supplément i/)~5.)

40

Traité sur les quarante traditions < J~.<
Cet ouvrage étant incomplet du commencement et de la tin. on ne

peut déterminer ni le nom de l'auteur, ni son titre exact, et il n'est même

pas absolumentsur qu'i! contint seulementquarante traditions.
Chacune des traditionsest suivie d'une traduction persane paraphrasée,

accompagnée d'une anecdote M~U~-et suivie d'une invocation ëjacniatoire
li

MN~tjLe; le traite commence par la sixième tradition ~*ai ~bb~ (jLc~

J~: ~AMM~ -Me, ainsi traduite t&J~A~. &X~jJ '-=* fR~JU~ (~Lc!
J~ .t~~j~)~ .<~ )~; MM~tt <tJ~t.< Ce traité est vraisembla-

htement l'œu\Te d'un docteur soun.
Les premiers et les derniers feuillets portent des modèles d'écriture en

arabe neskhi.

Nestalik passable du xnt" siècle. 36 feuittets. ai sur i5 fentimètres. Carton-
na~ turc. (Supptémenty t.)

41

t.~LXJ! pL~. Traité de cosmologie merveilleuseet d'his-
toire légendaire, par Khvadjèh Abou Nasr Saïd ibn Mo-
hammedAboul Kasem el-Kattan eI-Ghaznëvi~ ~HtSJ!.

tt est divisé en M chapitres dont la liste se trouve contenue aux
ieniitets 5 et 6 et qui rappellent assez le ~JL:& t<~t~ de Kazvini et
les traités analogues.



Ils traitent de la création dn monde (i"), de la première créature a
laquelle Dieu donna l'existence (a), des cieux et de la terre (3 et ~), du
paradis et de t'enter (5 et 6), du coq qui récite les louanges de Dieu
et dont il est parlé dans ie Jf<r<K~tMMeA ( y ), du pont Sirat ( 8 ), du trône et
du tabernacle (i et i a des prophètes ( 13 ), de l'ange de la mort (14), de
Mounkir et Nekir (t5), de la 3~4~! < [stc] (i6), de ia montagne
de Kaf (i y), d'Asran!(i o), eif. L'autear est quelquefois appeléibn Ibrahim
et !e nom de Kattan ne lui est pas donné dans tous les exemplaires.

~JL~ se trente quelquefois dans une autre rédaction attribuée
à l'imam Abou Mansour Saîd ibn Mohammed, ou à Abou Bekr ibn Ahd

Allah ibn Mohammed ibn Shamir el-Asadi el-Razi, dans laquelle il est dit

que cet ouvrage est le résume des réponses que Mahomet fit aux Juifs
quand ils vinrent discuteravec lui.

Cette rédaction est légèrement différente» de celle qui se trouve dans le
numéro suivant; elle comprend seulement haa chapitres dont la table se
trouve aux folios i et a. Le commencement de la préface manque.

A<sM bon nestalik persan, copié en io&3 de rMg!re (t633 de J.-C.). 98 feuil-
!)'ts. ao sur ta centimètres. ReHure persane en peau souple. (Suppléaient ~3.~

42
Le n~me ouvrage.

Exemptaire contenant seulementles Sa premiers chapitres.

Mauvaises ëcritures neshtiik et iwmi-shitu'steh persanes, coptees en it83 df
)'!)~rt' ('76~ de par Mohammed Abd Allah Khan pour M. Dangery
<~)~ ~~t. 69 iemUets. 96 sur n centtnMtrps. Reliure pt'rsane en <'uirrou~f.

(Dan~ery. Supplément ;)9.)

43
Lf même ouvrage.

Dans <'et exemplaire, l'auteur est nommé Aboul Kasem eI-Ghafran
~Ljb<(M. B v°). La rédaction est égalementdifférente de celle du précédent
volume, et elle se continue (fol. 85-i55) par une série de légendes du
même caractèreque celles qui sont contenues dans la première partie. Ces



Les deux parties du manuscrit sont de la même ma!n. Bon nei'kh! persan,
datp de Safer ma d<* !'h(~re (t~oo de J.-C.), ft c«p!e par un nommé Mës!h
~-< (Me). t83 <ëu!Mpts. 91 sur ta cpnttmètn's. R<*)inrf fn cuir rou~<< (Mai-
sonncxvp. Suppiémfnt a~.)

4~

<~Lï3! < Tt'aité par Ahmed Roumi sur rexpi!cat!on (le

quarante traditionsou versets du Koran.

Ce traité, qui est en prose metangéede beaucoupde vers, est divisé en
~o chapitres dont chacun est consacré à une tradition ou à un verset,
la liste en est donnée aux folios ~-7; le commentaireest rédigé dans un
esprit mystique et soufi, et parmi tes autorités citcps par Ahmed Roumi,

on remarque les noms des docteurs souds D)é!al ed-Din Roumi, Nizami.
Saad ed-Din Hoummoui, Fend ed-Din Attar; ceta explique qu'un p«s-

sesseur de ce manuscrit a inscrit en tête du volume (j~d! t~tï~ tj~
t~t~ L'auteur, qui ne donne aucun renseignement sur lui dans sa pré-
face, est sans doute le même que le Ahmed ibn MohammedRoumi et Hané<i,



qu! ecn\'tt un tratté de dfo~ sous !e titfe de t~y~t! t~ et qui tmout'Mt

en yiy de Fhëgii'e (Hadji Khalifa, P<e<Mt<M«<re M/<(gi'<Me, t. t\
n. 58a).

Ce volume porte les cx-iibrisd'Atuned ibn ei-Hadjdj Mohammedet-Uou-
rt~kt <~jJ! et une légation en wakf de et-Hadjdj Mousta)a ibn Ahmcd et
de(?) Mohammed ibn Ahmed.

Bon ncstaHk turc, copié en Moharrem <)go de l'hégire (t589 de J.-C.) à Mitr-
ttin, par Dervish Siri ct-Ncdjif eI-Ronm!. iM f<'ui!)<'ts. <g sur ta eentimt'trt's.
RpUare souple en basane. (Supplément it5.)

45

~~<t<. Recueil de traditions relatives au cheval et a

ses qualités, traduites en persan.

Cet ouvrage a été composé poar l'empereur tumoande Aboul MouzaSer
Mohyi ed-Din Mohammed Aurengzeb Béhadoar Alemguir Padtshab: ce
souverainavait donné l'ordre aux savanb de son royaame de ~antr )o)ts
les t~;t~ relatifs à cette question; l'auteur anonyme de ce traité'a accom-
pagné toutesces traditions d'nne traduction paraphrasée 01 prose persane.
Les mots ditEciieset rares sont expliquésdans des gloses marginale)'.

Bon nestatik indien, daté de tt&a de t'hégire (i~at) de J.-C.). 3i temitets.

ty sur 8 centimètres. –(Supplément ta66.)

TRADITIONS DES KHALIFES ORTHODOXES.

~6

J~ (~J!~ c~~ ·
Commentaire

en persan sur le Divan du khalife Ali, fils (TAbou Taleb,



p<))' ic seyyid Hoseïn ibn Moïn ed-Din ei-Hoseïn ci-Maï-
houd! ei-Mantiki Jta~

Hoseïn e!-Maïbondi, né à Maïboud, dans la province d'ïsfahan (ou, sui-
vant d'autres géographes, dans le Fars), se livra à l'étude des sciences
transcendantalesà SIuraz et écrivit plusieurs livrés de philosophie; Saw

AHrza, dans !e ~L< ~a?, le nomme Kadi Mir Hoseïn Ycxd!. Maïbondi est
l'un des meilleurs exemples des soaSs qui commentèrent les traditions
dans un sens Mtystique et esot<- igné. Dans sa conclusion (fol. a6o v°),ran-
teur déclare qu'il termina cet ouvrage en Safar 800 de l'hégire, ce qui
s'accorde avec les renseignementsfournis par Hadji Khalifa.

Aucune des poésies attribuées à Ail n'a plus de quatre vers; le com-
mentateur commence par expliquer les mots isolés, puis paraphrase Fen-
semble. Le commentaire, suivantl'habitude des exégètes soufis est précède

par une introduction fort étendue, qui est un véritable manuel des doc-
trines ésotenques et qui se rencontre queique<bis à part avec le titre de
~J~~tg' elle est divisée en sept~~ dont voici le détail:

A partir du feuillet 175, on trouve des vers persans accompagnés de
loin en loin d'un commentaireégalementen persan,et qu'un copistea évi-
demment vouiu faire passer pour i'œuvre d'AIi.

Le Divan d'Ati, nisd'Abou Tateb, se trouve dans le fonds arabe aux
n°* 3o8a et 3o83, ce dernier exemplaire contenant une traduction per-
sane en vers.

?!eskhi et n<'statik turcs daxnt* siècle. 9 5g feuiUets. ai sur t5 centimètres.
Cartonnage turc. (Ravim. Ancienfonds a 53.)

47
J~ Recueil de sentences attribuées à Ail, fils d'Abou

Taieb, traduites en persan.



Ces sentences sont rangées d'après l'ordre alphabétique de la première
lettre et précédées d'une préface en vers persans, dans iaqucUe ie titre est
donné sous la forme suivante

ha traduction persane est double et se compose d'une traductionmot à
mot en prose suivie d'une traduction plus libre, iorm<!e de deux vers

L'arabe et !e persan sont également vocalisés. Ces deux versions
manquentaux &)Uos a6-3y.

Bon ncskM et nestaMk turcs à Net ronge, daté de Moharrom tjë~ de i'b~ire
(i55~ de J.-C.). Sa ~uH!e<s. at sur i5 centimètres. Retinre turque en maroquitt
brun estampé. (Renaudot; Saint-Germain &M. Supplément 5ta.)

A8

Les cent sentences du khalife Ali, fils d'Abou Talcb,

en arabe, traduites en quatrains persans.

Exemplairede luxe. Bon talik persan à encadrements et frontispices en or et en
conteurs de la fin du ttît* siècle. 18 feuillets. a3 sur t3 centimètres. Cartonnage
turc. (Le~rand. Supplément &t t.)



~9

Le même ouvrage, mcomptctdeia fin.

Le texte persan est moins correct que celui du précèdent manuM'rit.

Kx''mptni)~ de tuin*. Très bt'au talik ~rsau à 'Ttcadrctm'Bts et fr«))t)sp!n' )tt
or pt en couleurs du eomm<'n<mx'nt du xtu* i-!ttk. 96 fRuMtt'ts. fisur 19ccNti-
uwtrM. Reliure en marotluin brun fstantpé t't doré. (SuppMmcnt 5)0.)

50

Jm A~ <)~ t~L:~ Hecueii de cent sentences du
i~hatife Ali, fils d'Abou Taleb, en arabe, traduites en vers
persans.

Ce fecneii est dirent de celui qui se trouve dans les manuscrits 48
et 4<); ia version persane se compose de deux vers; ia première tradition,

~J~ t~ L* ~{~)d! Ut<&$~ est rendue par

Le manuscrit porte i ex-libris d'un certain Mohatntned Kt'oM-Rpg.

ExcMtptaire de très grand luxe, écrit sur papier sabjé d'or, l'arabe en m'stjti,
tp persan en talik, au milieu du ~)ru' siècle; encadrements et frontispices t'n or
ft en couleurs. ReMure indienne en maroquin rouge e<:tampé et dore. ( Bruh
';3.– Supplément ~<)

~1

Sentences des khalifes orthodoxes avec traduction e~t

prose persane par Rashid ed-DinMohammed ibn Moham-
med ibn Abd ei-J~ëiu el-Omari, généralementconnu sous
le nom de Rasbid-i Vatvat et de Rashid el-Katib el-Vatvat.

Rashid ed-Din Vatvat, qui était le descendant d~ khalife Omar, naquit
a Balkh, en ~81 de l'hégire, et mourut en 578, après avoir été secrétaire
d'Aat aux AtMresétrangères <s~Le sous les règnes des deux



sultans de lu dynastie des KhvarMmshahs, Atsiz (o35-55t) et U-Arsian
(~5<-568); il ne conserva pas ses ionetioas sous le t-egne du sultan Tu-
kush, a cause de son grand Age. En plus du présent ouvrage, it a laissé

un Divan, un traité de poétique, le ~~J) ~)<X~,et un traitt!. Je Js'
<)~~m!<. Lo présent traité est divisé ensections, comprenant chacune i oo

Les deux premières sections ne portent pas de dédicace; seules les deux
dernières sont dédiées au KhvarMmshahDjélal ed-Din Sultan Shah Aboul
Kasem Mahmoud ibn Khvarixmshah Atsiz ibn Khvanxmshah H-Arsian
Mohammed (foi. go r° et i3t r°). Ces quatre opuscules furent composés
dans l'ordre suivant les sentences d'Ali A~ <X<e

~yM. les sentences
d'Omar, d'Abou Bekr et d'Osman (fol. t \°, &3 r' 90 r°, i3o <°). La
traduction est généralement double, d'abord en prose, puis en vers, et
quelquefois Rashid-i Vatvat commente en arabe îe tc\'e toujours concis
de la sentencequ'il traduit en persan.

Nestalik arabe et persan passable, copiés en 768 do t'h~tro (i366 de J.-C.)

par Fath AUah Omar c!-Katib! ct-Kazwini. t85 tcn!!tet' 33 sur i cent!mctru~.
he!iure en maroqutn estampé. (Schefcr 78. Supptomcnt <38y.)

CONTROVERSE.

52
Ii"' "1> _1- b 1.<A<~ Le (3- ~L~T~jba~ *A~ LLe' JJL~e t-)U~

~U& Réfutation par Emir Seyyid Ahmed ibn Zeïn el-
Abidin eï-Alévi ei-Amélî J~L~! d'ts&han du Le &r
du père Jérôme Xavier.

Le tjLto jA<~e, qui fut composé par te Seyyid Ahmed et-Atëvi en
rannee io3a de l'hégire,est dédié au shah sétevi de Perse Shah Abbas.

L'auteur nous apprend dans sa préface qu'it avait déjà composé deux

traites de controverse religieuse, le ~L~ <& S~



~j~U ~LtS ~L~ et ie~I~j (~ t~a~e (~~ C~
A~ le premier est surtout nne réfutation des Evangiles, on en trouve
un exemplaire sous }c n" 5~; le second est nue réfutation des dogmes des

Juifs qui étaient alors très nombreux en Perse, particulièrement dans la
ville natale d'Ahmed ihn Xeîn e!-Abidin. Il n'eut pas, comme on le voit par
je ~~iM~)! (n° :<3), sous tes yeux le texte même du t~ J~ du
Père Xavier, qui fut Imprima ù Leyde en t6!!f), mais seuicment un abrégé

de cet ouvrage, le Le (~. t~a cour pontincfde a iait réfuter par
deux tûis le H~ JJL~e, nue fois par f'uadagnoti dans le .~M~yM pro
~«~MfM ~cA~O~ qua a R. /7)'MM CHfM/~ta/f t'f~O~X/ftMt*< 0&/CC-

<!<WM tAm<)/<t~<H ~&<&<0), /'<«!' /i.s~<tAe<tfM,C«t~ttt~« <)< ?<'« «M<'t'<))<«

P«/~ ~M'cM/<. Rome. i63< une autre lois par t!onav. ~!atvaiia en tC')8.

Début (j-XJLU ~J~M~! j&J~~ ~b~t~S < Jsjtt< c~A~ a~L ~LSL.

Mc<(n'')i~))i persan du \u)' sxfte. ''Sy touinets. sur t8 f''ut)mftres.Ht'-
)!ur<' en t'asane pleine. (Supptëuient n.)
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i~ ut~tMc ouvrage; fragment du <'<'mn)cnt'cment.

\piita)!k médiocre, copié à Paris par Uavid d't~tahanau Mn° siècle.9~ fo'uitcts.

t~ sur ta centimètres. Cartonnage. (Rena))(t"t;Samt-~cnnatn M8. Sxp-
ptémott tt.)
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(J~b!~ ~) ~J! ~ij! ~J!~~t. Traité
de controverse religieuse écrit par l'alide Emir Seyyid
Ahmed ihn Zeïn el-Abidin ei-AIëvi, d'Ispahan (M. a r").

Cet ouvrage est surtout dirigé contre ie Père Jérôme Xavier; il fut
composé pour réfuter les doctrines que les missionnaires chrétiens étaient

venus prêcher dans l'Inde et en Perse, et leurs attaques contre rtsiamisme,

en l'année io3i de l'hégire, comme l'indiquent un passagedelà préface
(fol. < v°) et plusieurs chronogrammesqnî se trouvent a !a fin (fol. 99 r*).
H est surtout une réfutation des quatre Evangiles que l'auteur musulman
avait lus avec beaucoup de soin, et à l'aide desquels il prétend prouver



t'axihenticitt! do la mission (te Mahotnot et la pr~cxcctteuce de ta religion
musulmane (cf. n° H~, Lto JJLM). Ahmcd ibn Xcïn d-Ab)d!n racont''
qu'il composa cet nuvragc ~près une vision qu'il eut et au cours do taunettc
l'imam e!*Mat)di lui donna t'ordre d'écrire uno réfutation des livres d<M

Chrétiens.

AssM hon n' staHt~ persan du coxmpnct'mcnt du xvn sit'ftc d'' J.-C. f)a ft'mH' ts.
'<t snr 13 ft'nttmutres. Reliure en maroquin rouge estamj~et dore. ( Menaudot
Saint-Germain3ao. Suppioncnt <f.)

THÉOLOGIE SUNNtTË.

55

,~L~!aJ~. Traité sur les cinq points fondamentaux
du dogme musulman et sm' les prescriptions d'observance
stricte.

Ce précis de théologie musulmane ne porte pas de nom d'auteur, <naif
il est probablequ'il est identique au livre du m~me titre dont parle Uadji
RhaH& (t. ÏV, p. 956) et auquel il donne pour auteur un certain Abd
ct-Azix. Le ,*5~t)tN! JÏJ~ commence sans préface par ces mots <!<M <J1

L'auteur déclare dans sa conclusion (M. 76 r") qu'il a rédigé ce précis
de théologiepour les personnesqui, n'étant pas an courant de cette science.
risqueraient de se perdre dans les dédales des grands traités de théologie
et de droit, et que pour le faire il a compiléplus de soixante-dixtraités

0



t'armi les ouvrées qui forment les sources (tu ,< Abd d-
A~ix cite tc~M~) t~&~ le ~J~mc. te ~L& te

-~< le ~aa, le A*i les têt vas d'nn nontmd SoraUts!, le J~~c
tt'Ahon llekr Satenu, ie~mt Sy~à.ie conttneota!rc de !'tJsjr. te Tt'fsir-i
U~ttiM-.i. le Mohas'«<! (te j'imam Fa~ht' Ctj-Dtn ~uxt. le M~t ~Lï*~
(t'Ahou! Los. ie cMMHHentt'u'e de la ~tMt. te Khitast'hi Kermant. le com-
mentaire du .J<

H est dhtse en six chapitres, correspondant il lit toi ~Lc! (fol. ') v ), a
la pnere (fol. )8 ~°), il la pun)!patioa (fol. )t) v''), aux abtntions

~M. a!! Y ), il l'ablution avec le sabte A~ < ibt. ay )°), aux conditions de
vttttdite delà pnère (fol. ay \").

fOu (fOl- 97 1-0), aux Conditions ill~

Suivant Hadji Khati<:<, le ,t~M.~)! <J~ a été h aduit en tangue tnrqne
avec de nombreusesadditionspar un nomme Abd er-t!ahman ibn Yousouf
qui donna a ce travail le titre de «~L< ~it lui reprocbo d'être tbxde

en partie sur des traditions qui manquent de vatenr ~*A<o t.t~t.
Une note inscrite au recto dn premier feuillet montre (jn'ancicnnem'M!

ce manuscrit contenait en pins te J.~ (j<«< t~L~de Fettahi Nisttapouri.

nn traite snr t'ame humaine, et plusieurs autres dissertations sur te son-
nsme; il a été paye t5 piastres par Vansteh.

pasiable du %vit' I!ieclc. 79') fcuilleb. ?m1 sur 1:' l'I'nlilU\!I\'(' (Miul' euKes)a)!k passabtc du \t))' MMde. 7<' tettittets. -)i su)' ) t'ontitMutrc". t!<')iuM 0)
basane, a)(\ armes du n)i. (Vanstf)'; Regios <A8< Anncutmxts "<t.)
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Ce traité est divise en trois livres; le premier traite de la purincation et
de la prière, le second de t'anm~ne Mgale. le troisièmedu jeAne.

K'K*n))')a!re incomplet de la premitTc page; neskM indien passaMc dn
~tn'' a!efte. A86 pages. aX sur <3 centimètres. n<iurc oceidentato.– (Damtcs-
Mcr.– SuppMo«'nt ta ta.)
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Le môme ouvrage.
tncomp!ct dn commancMHftttet de la fin.

Mauvais npi.tatik indien du con)mpnc<'m<*nt du xx' '.it'cte. Ma pagM. <t sur
<3 ffntimt'tn" (!artonnage. (Darmcsh tpr. Supptcment tac t.)
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Précis des croyances iondamentaies de i'Tsiamismp.

Ce- traité, qui est rédigé sons forme d'un catéchisme par demandes et
réponses, est incomplet de la fin et s'arrête au mitien de ia partie relative



aux abtntions. H ne porte point de titre et le nom de i'aut<'ur n'est pas
indMju~.

Setni-siti~est)')) indien du commencement du Mm* sit'cip. 9~ sur i cen(!-
tnt'tt't's. Re)mM en basane p)MKe. (Suppiemcnt 7~.)
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~~t! Exposé des pratiques religieuses fonda-
mentales de ns!amisme.

Ce traite, qm est anonyme, comporte tes cinq divisions or<)tnau'es
~nnHcatu'u (fol. 3); prière (M. X3);jeAne (foi. 84); antBAne (M. (~);
~tprinage (fol. )o3).

Les folios ~()-5 sont en hindoustan! et n'appartiennent pas a t'nu\ra{~e.

Nt'skh! indien passable du ~n° sifetc. ):~ feuUtets. t~ aar t9 cent!mè(res.
n<')inre <'n basane au ctuRre du rui. (Anquetit 63. Suppiempnt f?.)
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Traité abrégé de théologie et de phiïosophie sco~astique.

L'antcu)' anonymede fe tfaiië, qui ne porte point de titre, l'a d(MM un
sonvo'itin. nontme i'~mir Pj~ma! ed-D!n Firouz Shah, ~ni est traita de

4M! <xA=~ ( foi. 5 r°); il est divisé eu six discours <J)~, précèdes d'une
preiuce et suivis (Taue conctnsion A<L~

La pr<~<<* traite des principes ~&L<t de la phtiosopbie en gënt!fa! et
de la M (M. 5 v°); le premier discours, qui est dhisë en trois <)<~aJLe

((< t<) \°), traite de la foi en Dieu ~J~* ~Lf! jL~j«a.A-ï Je

spcoud (M. aft v°) de la foi dans tes anges (~~<<J~ ~Lc! J~MS



il est divisé en deux <.<JdM; te troisième (M. 33 v") est divisé en deux

J~a. il traite de la foi dans les livres révèles ~Lj~ ~Lc! <.)Lj<
le quatrième (fol. 38 v°) traite de la foi dans les Prophètes, il est
divise en deux t~U~e; le cinquième (ioi. M r°), traite de h croyance
an jntu' du jugement dernier, il est divise en trois <e; te sixième
~M. 54 r°), de la croyance que ie bien et le mai proviennent tous les deux
du décret de thtre Unique –~JL-X~<) .<“ JLjL ~~c! ~m~j~
<<! jL)t–) ~!< ia concinsion (foL 5y r°) de Hmamat shnte~&
t.>~)t c~L~ t~i~ elle est divisée en trois <~Jtt<. Pai'mi ies autorités
de ce traite de philosophie, il convient de citer Abou Mansour Matoridi,
t'imam Adod ed-Din Igui jLt! et Ghazaii.

Bon nesiank cursifqui paraM être du xv* siècle et dans lequel manquentbeau-
coup dp points diacnttqaes. 6a femMets. a5 sur ccntimftn's. RcMnreorientai
en maroquin gaufré. (Supplément87.)
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Js!t- Traité en vers des croyances fondamen-
tales de l'Islamisme, par Mohammed Djemti ibn Abou
Tourab Badakhshi.

L'auteur, qui était étittemment sunnite, dit dans sa préface que la pre-
mière chose que i homme doit connaître étant la nature de Dipu et ce
qu'est son Unité t~t!j~ It réunit des livres et rédigea cet abrégé en
languepersane, de façon que les Musulmans de Perse puissent facilement

ie lire ~-j~aj~ <C ~p <s*'3~ ~t~! ~L~ <~U

~-J~<< (~J~ )! ~.i-ue ,e ÀS~b (-3.
D'après la conclusion &c~ cet ouvrage fut terminé au mois de Redjeb
de tannée to<6 de rhégire dans la viHe de Tchatonr X dans ie

pays de Kashmir.
Quelques rares passagesde ce traité sont en prose; on y trouve cités le

sheîHt t~éhded-DinYasLaHouti,l'émir DjéMed-Mn eI-Mohaddes, le sheïkh
Shiliab ed-Din Tourshiti, le traditionnisteei-Botmhari, Ibrahim d-Hanéu,



Ibn ei-Hadjdjar et-Mektd, commentateurdu traite de traditions d'et-Bou-
kitari, Abou Mansonr et-Baghdadi.le ~<A~! X~M, eI-Mohsen Teh~IehI.

Début j-j ~J~jt~ b ~)~ f~& ~e (j&~bc*~ ~L~ J~- J~
,«J!~ t~JLaJt ~JLe ,.U! Js<~

Beau talik persan à cnMdrenMmts en or et en couleur date de Famnee toiM! de
hégire (tëaC de J.-C.). tH~ feniMets. 9 Mr )a <'entnn<'tres. HcHurf nr!entah'

en cuir dt're. (Brueys ~o. Supptëmeat ~S.)

62

Catéchisme tnusuiman.

Cf trat! qui est sauspre~ce, sans titre ni nom d'auteur, est divisé en
denx chapitres le premier sur quelques points d'interprétationdu Koran,
le second sur des points identiques qui se trouvent dans les traditions

mnsntmanes (s~c) -*«<jb J~c «!~«! Jy! t~U (M. t \°); t~b

~J~. ~c~t A~ ~& (M. 38 r°).

L'ouvrageest redi~ sous forme de demandes et de réponses; la prentière
partie suit l'ordre des sourates du Koran. On trouve aa recto du premier
feuillet deux titres qui ont été ajoutés })ar deux possesseurs du manuscrit
et qui n'ont vraisemblablementrien d'authentique f.<Li<J! t-~e~m~
~J~t! ~bt!t ..L~! et ~jL! (sic) ~jy~ud! M~U~ &!L;

~JtjG!. mais qui tous les deux l'attribuent à un certain Nonh Efendi. Ce
~ouh Ef endi est probablement Nouh ihn Mnsta~), q~)i traduisit en turc le
J~ JJLe t~L~ de Shehristani, et qui était très versé dans les sciences
reugieuses et la philosophie scolastique (Rieu, ~t~Me of !'M)'&<sAMM!t«-
scripts, p. 35), et qui mourut en 107o de l'hégire. Ces deux assertions
paraissent d'aiuenrs démenties par une note persanede la même main que
le reste du livre et qui semble faire partie intégrante du texte J~ Ut

~L&! (~ ~LS (~«J~)! <)~ <~ ~dL~ j~a.: Js!~(j~.
o< ,Jà)Mjj~ d'après cette note, Fauteur serait Mo-

hammedibn Mohammed el-Akséraï.

Nestalik turc MssaMe, copié par un nommé Mohammed tbn Menrad au
!it)t" Nec!< &~ Eemttcts. ao sttr ta centHnatttft. CartnNnagf. (S))pp!em<*nt ya.)
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i" Prières en arabe pour les sept jours de la semaine,
portant le titre de j~'t=~~s ~x~tt &~ *<~ ~JLa ~t!
j~Lc t~j! <a)3! (M. t ~);

a" ~J! ~hs?. Traita abrège sur la prière, par Hoseïn
ibn Aii ei-Vaiz eï-Kafshin.

Cft opuscu!p. qui a été tet'ntin~ en Ramadan de i'ann<!e8<)<) <)e rh<~i)'<
est divisa en une pr~iace (*~<)JLe). huit chapih'cs et une conetasinn
(Hadj: Khatita, D~. MM., t. tl. p. 93< ).

On trouve sa)' !e feuillet de ~arde des poésies tnr<{ues (le HUmi Vaïz; au
rectodu folio <, une tradition tiréedu~ aU~eet une autre rapportée par
Ahou Horora; a ta 6n du votutne se trouvent ~tementquelques traditions.

Nestalik turc du fommenfpmpnt du ~vtn* s!èc!e. )~C feuillets. 91sur ta centi-
mètres. Cartonnage turc. (AtaMnn. Ancien fonds ~.)
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Recueil de prières arabes, a\ec traduction interi)Mpa!t'e

en iangue persane, sans titre ni nom d'auteur.

On trame au commencempnt du Yo!nm<* une tab)c des matières avec
renvoi aux pages.

MantHcnt de grand ioxe, écrit sur papier doré, l'arabe en caractère ncsHn et
te penMm en fin nestalik du commencementdu xm'' siècle. ao& teuiMetit. a3 sur
tS penttmAtrM. B<*Knn'encuir noir. (Poi!pr 3. Supptëment t3t.)
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Hecuei! de prières et de traditions sur l'etncacitc de
certaines prières, suivi de Implication d'un talisman
nommé L~.

?i<'skh! pcMan de ta En du xvu° si~eie. 5i 'emUets. <5 gnr t0 fentimt'tres.
Kcimre en n)armju!n n'u~c, aux armes du roi. (Vansieh; He~pus t~)<)3, -i.
Ancien fonds 50.)
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Fin d'un traité eu langue persane sur la façon de ré-

citer les sourates du Koran comme prières, suivi d'une
prière commençant par ~-t jJ~ .< ~Ud! 3. (~ (j~

<<}Ju~< Io!~ J~ ~JL~ d'une autre commençant par~~L~s~sL J~,etc.
Assex bon aeskh! pefsan du milieu du MUt° si&cte, copié sur des bandes de

papier foM~ps en romeau de 5y8 snr 7 centimètres. (StippMntent ta8((.)
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(sic) ~~LU! ~Lj ~)<M! <~L~ Commentaire

sur le ,j<:SL* de Sedjavendi, par Mohammed ibn Moubem

(~t ibn Obeîd AIlab el-Mouminabadi.

Le ~j~Lt~! (j(M~, qui est également connu sous te nom de

~«J! ~~SL& ou en persan de ~!yM' (j~J~, par l'imam haneBtc

Siradj ed-Din Mohammed eI-Sédjaypndi (mort vers ia fin du vt* siècle de
l'hégire), est Fun des ouvrages les plus estimes qui traitent des successions,

comme l'indique un passage de cet ouvrage (.~X~ <~g!y~ (j<MLt

(.w)& < «*. 'iLt~rj. u~~ÂJu~t. L'auteur du commentaire

rapporte dans sa préface, qu'il se rendit à Boukhara!jU~ S~.t< ~<)J~ j&

pour y étudier !a sciencedes successions, sous la direction d'un ma!tre qui
a<.a!t a~u!s une grande uotutiété daMs ce geut'e d'études, et que p!usieHt's



de ses nombreux élèves lui demandèrent de rédiger en langue pentane le
précis de l'enseignement qu'ils avaient suivi, ce qu'il tit malgré les difS-

cultés de l'entreprise. Le style de cet ouvrageétait d'ailleurs assez peu clair

pour que Sédjavendi lui-même se soit cru obligé d'en écrire un commentaire.

Le j< a du reste été très souvent commenté par les jurisconsultes
musulmans et Hadji Khalifa, dans son D<cf;oHna!rc MMtogwp~Mc, t. IV,

p. 3f)Q et suiv., donne la liste d'un grand nombre de ces commentaires.

sans citer celui de Mohammed el-Mouminabadi.Le présent exemplaire est
incomplet de la fin; le recto du premier feuillet est couvert de notes sans
importance.

Ce vohune porte l'ex-ubris d'un nomméMohammed ibn Abd er-Rahman
e!-Bahonni? el-Hanbaii.

Mauva!se écriture nestatik, presque complètement dépourvue de points, du
tn" sièete. ~3 fëmuets. 19 sur t3 ccatimèires. Cartonnage. (Snpp)~mcnt 8a.)
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~b~J! yj!~ Traductionpersane, par Nasr Allah ibn Mo-

hammed ibn HammadpÏ-Azdi~surnomméel-Kermani,
du traité de jurisprudence hanénte d'Aboui Bérékat Abd
A!Ia!t tbn Ahmed, plus gënéraiement connu sous le nom
deHaSz ed-Din e!-NéseS (t 710 H.).

Ce traité est un précis du traité de droit du même ~MséS, intitulé

sur les appUcations du droit hanéute. L'original arabe existe dans le fonds
arabe sous les n"' 891-8~5, il a été impriméa DeMi en 1987 de l'hégire, à
Bombayeniaa4 de l'hégire, a Laknanen 1874-1877; it en existe un grand
nombre de commentaires en arabe, dont les ptas connus sont celui de
Fakhr ed-Din Abou Mohammed Osman ibn Ali ei-ZauaîJ~U! (-{- 7~3 H.)

intitulé ~< ~JLi~! (j~. arabe 8f)7-8°<); ie~~Jj! ~Lit~ de Mohammedibn Ahmed el-AmI(t8i8H.),
arabe 8ng et 900; le ~SJJ! .y& ~jL~ (ja~ d'Ibrahim

Ibn Mohammed (~ 007 H.), arabe 001; ie~L~! t~b~par Yahya el-

Kontchhisari, arabe uua le ~Lsj~J!<S~~& T~! ~în



d-Abidin ibn Ncdjim c!-Misri, arabe ()o3; le ~!JaJ! Q~~X<t<~ t-)L~

~~SjJ!uS~~taL}, rematuement
en vers du Kenz ei-dckaik par Abmed ibn

Ali et-Hamadam ibn eI-Fasih (~- y55 H.), arabe 90~. On trouvera la liste
<)cs autres commentaires de ce h'aité de jurispmdeocedans le J~M'<«M«M«e

&«~t'<!p&~Mede Hadji Kha!iia (t. Ht, p. 95o et suiv.) et dans le ~!<«-
/ogi<e~e/<! t<MM~e~McJ'/i~<')%n°' tooo-toiS.

Les premierset les derniers feuillets sont couverts de notes de tout genre,
de traditions, d'extraits lexicographiques,de vers de Firdousi, de Khosrev
Dehlevi, de questions juridiques; on y trouve (M.. /° et a r°) des notices

sur les poidset les mesures.

NestaMk indien médiocre de deux écritures différentes,date de l'année «ao
d): t'hëmre (t~o8 de J.-C.), copié pour Ha6z Mohammfd. 1~7 feuilleta. 96 sur
t~ centonètres. Cartonnage. (Anden fonds 18.)



TUÉOLOCIK SHHTË.

69

~jLaJ! N< Tt'a!tc de théologie et de droit shtîtc par
Jhu Mohammed Haïdct' ct-K!nansari~Lj~.

Cet ouvragequi, comme nous l'apprend l'auteur lui-mêmedans sa prt!-
face, n'estqu'une compilation faite d'après de nombreuxtraités de théologie
arabe (fol. a v°), est dédié au prince séiëvl Aboul Mouzatfer Shah Abbas
cl'Hoseïni cl-Séfëvi (Shah-Abhas f, 996-1037 de l'hêtre) ~JL.

I.,t.lt u~ t.,I.tt c~ t..l.)t" 1h W IL l '1 IL l'1 t 1~U~ ~U~J! ~(l~J! ~U~J! ~L~
~L~ ~&L~ ~M!! ~o~! ~Jb< < j~<

JI est divisé en une préface MJJLt, douze chapitres subdivises en J~M
et une conclusion. La préface ( fol. & v°) traite de la connaissance de Dieu.

Le premier chapitre (fol. 5 r°), divisé en i a J~M, est Intituté ~B~! 3~
~Lc!, il traite des attributs de Dieu, de la Prophétie, de rimamat shiïte,
de !a vie future, du repentir et de !a connaissance de i'ame. Le second
(fol. iy v°) et ie troisième (fol. 3o r°) traitent longuement de la prière;
te quatrième (foi. & r°), du jeune; le cinquième(fol. Sy r"), de l'aumône;
le sixième (foi. 6a v"), du pctennage, de ses conditions et des cérémonies
qui l'accompagnent. I~e septième chapitre (M. 6y r'*) est un exposé de !a
mission du prophète Mahomet, et surtoutmalgréson titre, de celles des imams
shiïtes, du Mahdi et des miracles qu'ils nrent au cours de leur existence.
Le huitièmechapitre (fol. ny f) contient i'histoire des grands prophètes
antérieurs à Mahomet: Adam, Koé, Abraham, Jacob, Joseph, Job, Khidr
et Elias dont, contrairement à certains théotogiens arabes, et-Khvansari
fait deux personnages dinerents, Motse et Aaron, David, Soleïman, Za-
charie, saint Jean <'l ie Christ. Le neuvième (fol. 193 v°) traite des obli-
gations du Mêle ~~e, JS~, Ls~,< etc., avec des ten-
dances nettement sonnes: le dixième (fol. 397 r°), des choses dont les
iidèles doivent se garder. Le onzième chapitre (fol. a59 r*) roule sur la
science et les ouléma, sur la science du Koran et du .S~, sur les mérites
des vrais savants et les chàtimentsque méritent les faux savants, sur les
adab des ouléma. Le douzième (fol. a8i r°) traite de la créationdu monde,
des tables gardées, du kalam, du trône et du tabernacle, du ciel et de la

t < (
.<



terre, des anges et d'Unis, du jour de la résurrection, de la hatauce dans
tanueth' sont pesées h's actions des hommes. La condnsion (M.ty v")

~Ài~ c~H~ M~~L~! .u~ traite de certaines traditions re!a-
tives au ProphÈte, de la rcg!p de conduite que doivent observer les rois, et
d'anecdotes sur des shcïkhs soufis célèbres. On trouve dans ce traité des

vers, soit de l'auteur, soit dps principauxpoètes persans Kizami, Avhadi,
)mad-i FaMh, Djami, Seyyid Hoseïni, Ferid ed-Din Attar, Ehli Sbirazi,
Mirxa Djani, etc. Parmi les sources citées par et-Khvansari, on rentarnuc
un traite intitulé ~LtU (.)*&. le Keshshafde /amakhshari, Abou Saïd Kha-

Bon neskhi persan à encadrements et à frontispices en or et en couleurs,date
de iogt de l'hégire (i68o de J.-C.). 363 feuinets. 3~ sur a& centimètres. Renurc
en maroquin brtm estampé. (Ancien fonds ai A.)

70
~L~e j~L~ t~L*S~ Traité de théologie et de droit cano-

nique shiïtc, par Beha ed-Dm Mohammed Amili (~jjJ!
J~j~.

Béha ed-Din, né en 963 de l'hégire, étudia les traditions, tes sciences
religieuses et le droit sons la direction de son père, Mir Seyyid Hoseïn de
Djébel Amil, près do Damas. Mir Seyyid Hosein mourut kadi d'Ardébii, et
son nls Beha ed-Din fut sheikh ei-isMm à Isiahan, puis il embrassa la vie
mystique. C'est à la prière du souverain séfevi Shah Abhas ei-Hoseïniei-Mou-
sévi BéhadourKhan que Beha ed-Dincomposa la somme juridique intitulée



La UjAmi-t Ahbusi est divisée en au chapitres (t-'L), <bnt ta datait se
ttouve ttnnnd d'une iafou sn<Bsamment explicite aux pagt's 3 et

Le présent exemplaire ne comprend que les cinq prenncrs e!)opitres

\taHk persan eurftf, fop!e par Tadj (ed-Din) Atxnedttm MM* Ati ScmnatMen
Hdhi second(terannce)099de!'h~g)M(t6<3d6j.-C.).3~yMMs. «(sur~'tcenti-
)n<'tr<'s.Rc))nt'cen n)arf)f)))!n brun. (Supptënx'nt 66.)

71
Le tn~me ouvrage.
Exempia!re comprenant les chapitres 6 a ao

<)° .b jj~ ~<~a~(j~ft~~(tôt. a r°); 7° c~

Bon nestaHk persan, fop!c en iao5 de Fhëgtre (ty~o de J.-C.). 906 ~uiMek.
si snr t5 MnUmètres. Demi-reliure. (Suppiëment ita8.)

72
Traité de droit shiïte.

Cet exemptaïre étant incomplet du commencement et de la fin, on n'en
peut déterminerni le titre ni t'antenr; il est divisé en livres t~L~ subdivisés



en chapitres <b, repartis en scctinns JL~. Un possesseur moderne tic ce
manuscrit a ajoutéune prennerepage conteuant tluelqueslignes de préface.
d'nprcs laquelle cet ouvrage serait te< t~b~de Xiya cd-Din Sitedid
<'I-!)jomf!)ani. Cette assertion n'a Y)'ai~'nd)!abtcmentaucune vatenr; sur l'un
des feuillets de garde, on lit le titre ~L~e sic) ~p <L~7

<e qui indi-

querait qut- ce livre est ta ~~c ~L~ du sheïkh Beha ed-Din Mohammed
AtnHi. mais cette assertion est egatemcntmensong<'re.

Le premier chapitre comptet dn présent manuscrit commence ainsi

Ce manuscrita ctë rapport de Constantinoptepar Petis (le la Croix.

Assp!! hon neskhi persan du xut* siècle. t~& )cui!)c)!i. at sur t;t Cfntitnttrf~.
Miurc <'n peau rou~' souple. (Cott~rt ~ay~; H~;ms t~S~, a. Anm'n
).<Mds ~3.)

73

.L!J! ~yM" Tt'mt~ <tc controvci'sc scotustitHtc, par
Ali ibn Ho~cm ci-Ket'i)et;tï.

L'auteur de ce traité dit dans sa préface (<«!. a v°) qu'aptes avoir ter-
miné unouvrageara))e8tu'!atheo!og!ecs<)t<!nqMeiMtitM!ë <j*ÏjLJ! ~)M
~iuJ! J!, U r~Oëchit à ce que ies dévots appartenant à ia secte des
tmamis, !esdHL<, ne possédaientpas nn livre qui leur euseignat l'essence
de la doctrine ësoterique, et il conçut le projet d'écrire un traité qui leur
permit de connaître les principauxdogmes de leurs adversaires,PhUosophes.



Cet opuscute. dans lequel ne se <ronve indiquée aucune division, est
dédiéà une princesse indienne, nommée Mërien)Beigoum,à laquelle Ati ibt)

Xcskh! Médiocre daté do <o<)~ de Phpg!re(t685 de J.-C.). 5() feu!He<s. t8 sur
11fCMtMnetres. De<n)-rfit))rc. (SuppMment 88.)

74

JLaL~. Htstore des derniers jours du monde et de
ta venue de rAntéchi'ist, par Mohammed Tahir Sindjari.

Cette histoire, (}Mi est <t!v!sec en 10 chapitres, est basée sur les tradi-
tions musnnnanes et surtout sur les rt!vc!at!ons taih's par Mahomet a Ali,

<its d'Ahou Taieb; H porte pour titre au recto du premier icuittet Jt~~

Bon n<tta!Ht persan, copie en «<)6 (<78t de J.-C.) pour Ouessaat jLrj.
(~L~t ,<. sa feuHtets. 95 sur 17 centimètres. Cartonnage.–(Ouessant. –Sup-
plément t<0.)

75

~H~ t~US~ Précis des principes fondamentaux
et d'observance stricte ~t~! de l'Islamisme, sans nom
d'auteur; chacun de ces principes est étudié dans une
section J~, puis viennent des chapitres sur la prière et



h'scoMdtttuMs (~ttc r<m doit t'futth' pour «u't'Hc soit valable,

sur la science et ses conditions.

Los dy premiers feuillets du manuscrit sont occupés par une traduction
tatine dont voici !e commencement "Sttt posteaseito, qu<<d prima rcs,
qnH' ser\o pt'nenienti (ad discretionem sciticet) et intcHigenti, vêt sa-
pit uti, neccssaria est, scire radiers !egis she piemettta <<dci est, et tttae quia-
que sunt. Prima, unitas; sccnnda, justitia (et inte~igitur Dei); tertin, pr«-
pbetia quarta, pontHicatos qninta, toeos, seu tempus re\ ersionis. Cette
traduction, qui est assez (id<'ie, est peut-être dne à !'uu des pères jésuites
qui vécurent il la tin du xv~ sièt'te a la (-uur des Setevis de Perse, à moins
qu'eue ne soit i'œuvre de Feveque de Ba~!ad. Bernard de Sainte-Thérèse.

Bon ncstaUk j'ersan et ëcritun' itatienne de la seconde moitié du tm* Stecie.
!<t} )c)))Met' a') sur t5 centimètre' Hetiure en maroqntn rouge. (Th~enot.

Ancif'n fonds 30. )

76
hc tnénu' <m\t'a~c, a('compa;;n~ de la m~me tt'afhiction

iatinc.

La Pta~<taw~<'c~o<'cM commence par '*Pcrsae,interMnMMmmedanos
Scinai nuncupatt (qnod prupne intcrpretatHr sectanj), non embescentes
hoc nomine, discrepant aTtnt'is Tartaristpte, a picrisqae Arabum.
Ce manuscrit a <ai( partit* de ta MbHotheque de Feveque de Bagdad,

Bernard de Sainte-TheW'se.

XestaMk persan du xvn' sit'cto. :<y t'uit)eis. :<( sur t~ centimètres, (cartonnage.
(Golbert 6t95;Hegi<ts5HS, S; Ancien fonds arabe ~09.–Supplëmsttuya.)

77

Le même ouvrage, copie exécutée à Paris, sur le n" y5,
par Daoud Isfahani.

On trou\e au verso du dernier feuillet rex-iibris ainsi rédigé d'Ensebe
Benandot < <~<')~ c~~b~ ~jt~ <~tjOt-Lt~.

Nestatik passable du Mtt' sMc. 15 ieuiHets. 91 sur i 6 centimètres. Reliure
itasame. (Re««uJ«t, Satut-Ccrmam38a. Soppiotnent 84.)



78

t~)d! t~aJ~. Tra!te (te théoiogte cicnipnhuro.

Cf petit truité, qui B<' porte point de nom d'auteur, a fe<;H t~!s tth'cs

Ce très médiocre traite de théologie pratique n'a rien à voir avec le
<~Jm!! de Férid ed-Din Gandj-i Shakar.

Mouvais nestalik indien, sur papier jaune copie par Nour Ahmed ihn
en 1938de i'hëg!rf(t 89a deJ.-C.). i o<) teuiMeb. 90 sur t a centimètres.Cartonna}~

(Darmesteter. Supptement tt~)

79

,j&LMj~j. Trattéde théologie spéculative.

ï~e titre et la division de l'ouvrage ne se trouvent qu'aux folios 5;) et
suivants. Le premier chapitre (fol. 6 v°) traite de t'ordonnancede la vie; il
est suMivisé en quatre sections J~, dans chacune desqueues se trouve
exposé l'ordre du mondeet le gouvernementdes royaumes,d'après les régies
et !cs principes de la loi musulmane. Le second, qui traite de la façon de



tK'rfeetM'nner FArno ~jt<jbju~ n'existe point dans te posent maan-
scrit, dont la copie n'a pas été terminée.

On tronvc au folio ino r° t'abn~é do la traduction persane de la Consti-
tution française ~j!~ ~ï~t~~tj~h)~

DëhUt ~.MjjT~t JAe ~;L~xX~ jAe ~L~t ~jtj~.
<*J~Le.~ JA*~ J~~

Assfx t't'n t)M)at)k }M'r<an de la tin du xt~ siMf. t<'K tcuit)''): t8 sor 11 ffn
titnchvs.nGtiurccn xcau t'kttc.– (Sthefcr.–Sopotonentt5jj.)

ËSOTÉRI8MË ET MÉTAPHYStQUE.

80

<a~t <~jJL(J~ ~&. (~onuMcntatrc <moMymc sur le

dyaJ! <J~ <j~ de Bonkhar! Kéiabadt~3!.
Le titre de l'ouvrage arabe qui sert de base a ce commentaire, exu~me-

ment diSns et confonduavec le texte arabe, ne 8<' trouve qn'aa fenittet 6& v°.

Le <j~ est nne exposition des croyances sonnes, écrite par le sh~Ht
Abou BekrMohammed ibn Ibrahim et-BoutLban et-Kétabadi, qui mouruten
l'année 38o de l'hégire. Ce livre jouissait d'une si grande réputation chez
les ésotéristes qu'ils avaient coutumede dire que, s'il dexistaitpas, ii n'y

aurait point de sounsme. Parmi les commentaires du c~ Hadji Khalifa
(Dte<. MM., t. Il, p. 317) cite celui qu'eI-Këiabadi fit tui-méme sous le

titre de <j~j! ~<M~ et celui du célèbre sheïkh et-tsiam Abd Allah ibn
Mohammed et-Ansari et-Hér~vi (-~ A8t H.). Le volume est incomplet
de la ~n, H comprend les chapitres t-v, !e premier traite du nom des
soufis (fol. 65 r°); le second des A*~aJ! Jts~ (fol. ta& v"); le troisième

est intitulé .J~ ~UJ! jSL~ t~S' .c~;
~!<)~! (M.14~ r°): quatrième traite des exercicesspirituelsM~



(M. <54 r°), et le cinquième, qui est incomplet, <te la théorie du Nu'vana
(M.i56v").

ixestatik pCKao passable du commencementdu xnt' siècle. i5g feuillets. a3 sur
<3 Mnthn~tn' Demi-reliure. (AMenat. –SupptënMnt 981.)

81

~L~< 4M! J~c ~L.L*. tnvocattonsJn s!te~tte!-
Islam Abou kmaï! Abd AMah ibn Abou! Mansour Mobam-
med e!-Ansa)'< ei-Hérév!.

Ce personnage, qui jouit d'une grande réputation de sainteté, naquit en
~;)5 det'hégire, a Kohendonz, et mourut à Hérat en 48< de l'hégire, II est
l'auteur du ~LJ! J)LLt et d'an A~b~<~J~; ses ~te~U~ qui sont sou-

vent nommées ~L~ sont en prose mélangede vers. Abd Allah

et-Ansari avait pris comme tékhaHas le nom de Piri Ansar (Kémai ed-nin
Sultan Hosein, Medjalis et-oushshak,ms. &9&, fol. 4 v° et suiv.; Moham-
me(t Dara SMkouh, Selinet e!-eviia, ms. ASa, fol. 08 r*' et suiv.).

Exemplairede h<M; irt'stx'au talik persan, copié sur papier de Moteur par le
~ièhre copiste tmad et-HosonI, au Xtt° sMe; enfadrements et fMntMp!ces en "r
et en coutfttrs. 8 (<')<!))ets. a!t sur i fenUm&trM.MutM* on<*nta!<' avec des~nx

t'n or. (Seheter, aa. Supptempnt t3a8.)

82

Invocattons tFAbd Allah el-Atisari.



Exemplaire. de grand luxe, très beau talik, cop!é sur du papier doré et encarté,
par le ceiehre cf piste Ali ei-Snitan), au Mt* siècle, à Hérat St~ ~OLtaJLJ)
trontispifcs et encadrement.. en or et en couleurs. i feuillets. a6 sur i6eoNtt-
ntctres. R'iurc en maroquin rouge estampe et doré. (Schefer, t~a bis.
S)tpp)coM'nt tA5t.)

83
hnocattons d'Ab<t Allah eï-Ansari.

Cet exemplaire consiste en quelques extraits des c~L~U~e. copiés dans le
but de servir de modèles d'ccritnre.

Beau talik p<TMN du xn* siècte. i i feuillets. 8 sur t c<*Btitn'trM. Carton-
nagt*. (Sfhfffr <<!<<. SnppMmfnt t~7<.)

84

&ebjj~{. Traite en pt'ose riméc eL en vet's sur la \ie
religieuse, par ie khvadjèhAbd AHaJ< ei-Ansari .<- t~jLe

~(foLyV).
Hadji Khalifa signaleun traité de ce titre comprenant 53 beïts et qui a

été écrit par Emir Hosein Hoseïni. On trouve sur les premiers feuillets
des vers turcs de Nabi, de Salem, deMotsaYabya et du suitaH Mohammed
Ghazi.

Mannscnt de luxe sur papier sablé d'or, très beau nestalik persan à encadre-
ments et frontispices, copié en oao de Fhégtre (<5i~) de J.-C.), par ie shënf
Sbems ed-Din Mohatnmed ei-Kermani. 7 feuillets. 10 sur t9 centim~tt'm.
Mt'iutrct'nnMMqumgaufré et doré. ( Schefer, aoi. Supplément t5tt.)

85

.~Ut<« L~ Traita de la vie spirituelle, par Ghazaïi.

Hudjdjct el-Islam Abou Hamid Mohammed el-Ghazali d-Tonsi fut le
plus grand juriste de son temps et la plupart des livres <pi'ii a laisses sont



cents eu arabe. Il naquit à Tous en A5o de i'hégire, et étudia sous la di-
rection d'Abou! Méa!! ei-Djouveïni, connu sous le surnom d',j~L~ ..L<
H visita successivement Nishapour, Baghdad, Damas, Jérusatem et se retira
à Tous, où il se livra à la vie monastiqueet ou il mourut en 5oa de l'hé-
gire. La ~&L<« L~~csi l'abrégé traduit en persan du plus important

ouvrage de Ghaxali, i'jJ! <~& *L~ avec de nombreux emprunts

a son traité d'ésotérisme Intitule ~tJjtj~ La KimiA-i saadet est
divisée en quatrelivres, traitant respectivement des devoirs de l'être humain
envers la Divinité, envers lui-méme, des passions humaines et des qualités
qui conduisent au salut. us sont précédés d'une introduction traitant de
l'existence de la Divinité, du monde, et de la vie future.

La Mmia-i saadet, qui est Fune des sources les plus importantes des
mystiques postérieurs et des sonns qui ont été rebutés par la iecture de
l'Ihya ouioum ed-Din, a été imprimée à Calcuttaet uthographiée à Latnau
(1989 de l'hégire). On trouvera dans le DtctMMtKnre bibliographique de
Hadji Khatua (t. Ï, n° 171), l'indication des ouvrages arabes qui ont été
composéssur I'ïhya ouioumed-din.

Cet exemplaire porte l'ex-nbris d'un derviche nommé KesM ,~&~ et
dinefentesnotes sans importance. On trouve au verso du dernier feuillet
des vers de ShérefRami. D'après une note écrite tout en tête du manuscrit,
cet exemplaire a été acheté par Ravius, deBedin, à Constantinople, le

90 juin i63g.

Bon neskhi uMsan à encadrements en couleurs daté de Safar 7o8 de i'Mg!f<*
(t 308de J.-C.); !M deux premières pages sont (Kmëes de dessins dorés. aoo feuil-
lets. 33 sur a3 cen&N&tres.Cartonnage. (Ravius. Ancien fonds t4.)

86
Le même ouvrage.

Cet exemplaire porte les ex-libris d'Ahmed ibn Soleïman Kémai, connu
sous le nom de Kémalpashazadeh, avec la date de oao de l'hégire et la
mention à demi effacée d'un vakf (fol. t) on y trouve égalementdes vers
d'un auteur mystique, qui est qualifié de <~bS~! ~aS; un tesbih qui
assure la jouissance du paradis (fol. a8a v° et a83 r°); un ex-iibns de
Dervish Mahmoud ibn Yahya ibn Sheïkh Séfa UL~ <~& (sic) el-Kounévi.

Beau neskhi persan avec frontispice en or, copié en t'annëe ~St de l'hégire
(tMii de J.-C.), par un nommé Abd er-Rabmam(?) Ahoui MouMSef. Shah
ibn Ahmed pour une bibliothèque royale ou princière dont t'cx-MMsa été détruit.
983 &')uHets. 3o sur 39 centimètres. Reiicre en maroquinnoir estampé et doré.

(Ancien fonds <5.)



87
Le même ouvrage.
Nestthi persan de la fin du \n* siMe, avec encadrements et frontispices en or

et en couleurs. S~~) feuillets. )6 sur <a centimètres. Reliure pm maroquin ronge
couverte de soie verte. (Scheier8~. Supplément )3f~a.)

88
Le même ouvrage.
Bon neskhi persan, copié en Safar 84o de l'hégire (t&36 de J.-C.), par un

nommé Shokroun ibn Khidr Shatt <Ut yai. (~ hay~ 35<! <eui)!ets. 3i sur
ao centimètres. Reliure en maroquin ronge estampe. (f!oib<*rt aa~ Rf~ust~ 3. Ancien fonds 16.)

89
Le même ouvrage.
La Kinua-i saadet est accompagnée dans les marges da t~Lt~J! y)~

de Medjded-Din Abou Tahir Mohammed ibn Yakonb el-Shirazie)-Firouxa-
badi, qui est bien connu comme auteur du grand dictionnaire arabe inti-
taïë Kamous. Il naquit a Kazaroun en yay et mourut à ~bid dans ie Yëmen

en 8<y de l'hégire. Cet ouvrage est un recueil de traditions relatives à la
vie, aux pratiques et. aux enseignements de Mahomet. Il est divisé en une
préface, cinq livres et une conclusion; la pré&ce traite des devoirs exté-
neurs du Musulman, ablutions, prières,jeune, et la conclusion, des tradi-
!ions altérées. Le t~Lt~ est également connu sous le nom de
<CLAX~!~L~aJ! (Fiueget, Die af<tMsc~~ ~cM<scAeM. J~rK~sc~r~~ ~<'r

k. k. ~<'M<o/~M ~'<M, t. !H, p. ~9).
U a été commentépar un certain Abd et-Hakk ibn Seïfed-DInibn Saad-

Allah el-Turk ei-DeMévi ei-BouUMui(RIeu,C~<!&i~Me o/*PeMMH MMMM-

scripts, t. ï, p. t5), qui tout en reconnaissantles mérites du a~t~J!
accuse l'auteur d'un rigorisme excessifqui lui fait rejeter comme fausses
des traditionsparfaitementauthentiques.

Cette copie du t~L<~J! ~JLt est incomplète de la fin et, de p!us, ptf-
sente une lacune considéraMe entre ies folios 6 à 36.

Bon neskhi et nestalik persans, copiés en Djoumada t*' de l'année 9o6 de l'hé-
gire (t5oo de J.-C.), par un certain Ahmed ibn Mahmoud ibn Hasan ~érgkjtg)~
connu sous le nom de Kashi. &6t feniMets. 3o sur at centimAtrM. Reliure peKane
en maroquinbrun et.tautpe. (Anfien fonds <3.)



90
Le même ouvrage.

Ce manuscrit a été euet't par Lancés à la BIMiothèqne du Roi, le
a-!août 1890.

Bon nestalik persan très Ha, à encadfonents et à frontispicesen or et en cou-
tf'uM, du fommeneement du xvu* aède. 36~ teuiueti). 30 sur la c~nUn~tn's.
Reiiore en basane pleine. (Lang)<'s. Snpptëment 8a.)

91

Traité de la vie spx'iineiie.

Ce traite, qui n'a ni commeacementni fin, parait ~tFf un remaniement
'!<* la <~&(xtM L~~<te Ghazaii.

NestaHk turc du commencementdu wn' Mèc!e. 9t5 ~'uittets. at 1 sur ai fent)-
m~tn's. !)enn-retiure. (Ochoa 3;).– Snpptément <)<.)

92

~S~ tj~. Ti'a!tc de philosophie scoiastique et de
métaphysique, par AhoniMëaH AbdAHah ibn Mohammed

~-Miyanadji el-Hamadani.

Hamadani, qui est plus connu sous le nom de ~ïn et-Koadat (,~e
<L~Â!monrt)ten533 de rb<~gire, et non en 595 comme le prétend fédi-
teur de Hadji Khalifa. JI a composé un grand nombre d'ouvrages, parmi
lesquels Hadji Khalifa cite la &uu~! ~!L~!t, traite sur le serment, qu'il
écriviten collaboration avec son maitre, le célèbre Ahmed Ghazali (D'e(<OM-

<MM'e MM«)gT~p<~Me, t. HI, n'' 6 43a), et !e <j<-jLj!adresse auxx
membres du clergé de sa viUe natale (<M., t. IV, n° y635). Le présent
traité est cité dans le Médjalise!-oushshaksous forme de
(~S~. Sa iamnie était originaire de la viBe de Miyanah, située entre Ma-
raghaet Tébriz son grand-père, Aboul-Hasan Ali, était un pcèteet un théo-
logien éminent: il fut kadi d'Hamadan et mourut dans cette ville de
mort violente. Hamadani, l'an des plus cétèbres docteurs soufis de son
époque, fut le disciple favori du cétèbre Ahmed Ghazali. La vie de
Hamadani se trouve racontée dans le Méd{a!M e!-utt*hsM&!t (mx. ~N~,



foi. ;)i r") de K~mat <'d-!)in Sultan Hoseïn ibn Baï~ara et dans la Naiahat
etonns d'Abd er-RahmanDjami. Le traite cite par Hadji Khalifasous le titre
de ~Ut~ *<~ parait dlt!erent de celui qui se tt'onve dans te présent
manuscrit, ou, tout au moins, le commencementn'est point le même; dans
les deux exemplaires de Paris, le texte débute sans l'invocation arabe qui

le ms. t5o onre quelques variantes sans importance.Le texte de ce dernier
est beaucoupplus étendu et celuidu présent manuscritn'en est évidemment
qu'un abrégé, ou ptutot l'abrégé de l'une des versions de cet ouvrage. Le
titre n'en est pas indiqué, on lit seulement dans la souscription NJ~J! <
et à la première page une note ainsi rédigée j!<a.jL! MaL~JL~) (~
(sic) ~w)~, ce qui a fait croire à Armait! que le titre de cet ouvrage est
fl'cei! des juges~. On trouve à !a fin (fol. 09 v°) une invocation du souti Sidi
Aboui Hasan ei-Shadiu.

Bon neskhi, très vraisemblablementosmanti,à encadrements et à frontispicesen
couleurs, daté du mois de Shavval ~96 de i'hëgire (tSgS de J.-C.). ()3 fauUiets.

tQ sur t~t centimètres. Reliure en basane pleine, au chiffre dn rni. (Maxarin;
RcgttM t~gA. Ancien fonds 36.)

93
Le même ouvrage.

Le titre est donné sous la forme ~<)J! t~A~~ (~ ~)
Asaei! bon nestalik persan de la fin du xn'aiède.178 feuillets. 16 sur 9 centi-

mètres. Cartonnage. (Supplément <o8~t.)

94

<L~! (~e ~U~<. Lettres d'Aboui Méaii Abd AHah ibn
Mohammed ibn Ali el-Miyanadji el-Hamadani.

Ces lettres sont des dissertationssur des points dogmatiquesdu soufisme,

on des commentaires sur l'Interprétation ésotérique des prescriptions de la
loi musulmaneet des traditions prophétiques. Les docteursmystiques, aux-
quels enes sont adressées, ne sont point, suivant l'usage, désignés par leur

nom,mais simplementpar j~ il est probable que ia plupart de ces



missives n'ont jamais été envoyées, et qn'eMes ne sont que des exercices
d'école écritsdans un style très recherché.A la fin de cet exemplaire,comme
dans celui de Londres (Add. i68a3), se trouvent quelqueslettres adressées
à Hamadani, sans doute par Ghazaii.

Exemplaire de luxe en beau neskhi persan écrit en 1616 de J.-C., à l'encre
rouge pour les citations arabes, avec encadrements et frontispicesen or et en con-
leurs. 365 feuillets. 9& sur i&centimètres. Reilore en maroquin ronge aux armes
du roi. (Gammin; Regins 1~81. Ancien fonds 35.)
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Exemplaire de grand luxe, talik de la 6n du xvt° siècle, copié sur papier sablé
d'or encarté datM des cartons de couleur, à encadrements et frontispices. 13 feuil-
lets. a5 sur 16 centimètres. Cartonnageorienta! (CoMin; Saint-Germain 633.

Supplément M3.)



r' '196 ~7
l

~L<m J! jpt~4! ~~< ~Le~. Traité de so~nsme, sur
la voie religieuse, le monde des monades Jj~Ie monde
actue! ~L4< et le monde des complexes &LtU, par Abou
Bekr Ahd Allah ibn Mohammed ibn Shahver~LS el-
Asadi ef-Razi, plus connu sous le nom de Nedjm ed-Din
t)aya.

L'auteur fut un disciple du sheïkh Nedjm ed-Din Koobraet, en pins du
~AjJ! &Lc~, il écrivit un antre traité d'ësot<!nsme intituM ~Ut~ )t

vécut dans i'intttuité des deux cetcbres sheïkhs Sadr ed-DIn Konni<!vi et
Dje!a! cd-Dm Roumi; il racontedans sa préface qu'il a\ait entrepris d'écrire

en persan un Mtannet de soufisme, pour rempiacer les traités arabes qui
notaient point à !a portée des Persans, mais qu'il en fut empêche par iM
troubles qui se produisirent dans le Khorxsan et dans !'trak et qui se termi-
nèrent par l'invasion mongole de 617; il quitta Hamadan avec quelques
disciptes fn 6i8, se rent~!a à Ardehi! ou il ne se trouva pas suffisamment

en sûreté et gagna Kaisariyyèh,puis Sivas (690 de !'jtë~j'!pe), ou il termina
le Mersad el-ibad, sous les auspices du sultan setdjouktde A!a ed-Din Kaï
KobaJ (t 636 i!.) t foi. 3 v°-~ r° cf. Rieu, Co~Mc, 1.1. p. 38 J. ~edjm
«d-Din Daya mouruten 65A de i'he~ire et fut Innumeà Bagdad.

Le Mersad e!bad est divisé en 5 livres t~~ subdivist~s en &o sections
Jua* dont Je detan est donné an\ Jolios q-3. Ces 5 livres traitent suc-
cessivement <" des causes qui ont amené l'auteur à écrire ce livre, et
de son utilité pour les soufis M;~ *3~ ''° de t'originc des êtres;
3° <te la vie actueHe; ~° de la vie future; 5° dn solouk des diuerf'ntfs
ctas!!cs d'hommes.

Ce manuscrit porte tes ex-tUxis <!e Katib Mnstaia et de Katib A!a) avec
la date <!e < '!a6 de rhégire.

t!))<MM eerMore nestalik, copiée par un certain Mahmoud ibM Abd At!ah en
to~o derhëgire (t6&o de J.*C.). n3 teatHeb. :t« sur t8 c('ntim'')rM.Rf)i)tft'
oripntaie en maroquin brun. (Supplément 1083.)
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Traite de mysticisme, sans titre ni nom d auteur.

L'auteur rapporte dans sa prttface (fol. 3 v° et ~)) qu'il était natif
d Hamadan et que l'invasiondes Mongolsd'Hontagoa Khan l'obligea à quit-
ter cette \ule ainsi que Rei, et a aller chercherun refuge en A'-ie Mineure,

en l'année 6ty df i'hegire, qui correspondait règne du sultan seMjoaUdp
Ma ed-!)in K:)ï Kobad il composa le présent livre a l'usage d<*s personnes
qni, par suite de leur ignorance de l'arabe, ne pouvaient lire les non)brenx
traités écrits dans cette langue sur le mysticisme et sur lit vie monastupx'.
(~e livre est probablement ie ~i.~ <~? de A!)on Bekr Abd Anah ibn
Mohammed ibn Shahverei-Asadi p!taxi, !'a«teHr dtt traite pt~dent.

Cet ouvrage était divisé en 5 chapitres t~ subdivises en sections, )a

lin manque; l'autenr y traite successivementde la partie métaphysique du
soulisme, de ia rcg!e e\otëriqne, de la valeur cabalistique du -j~, des
révélations et des grâces.

Les matées (te ce volume sont couvertes (le notes.

Nestatlk pefMn n)cd!ofro du \t)t' f.!e<')e. tgo fcuMtctii. asur tt <pnti)tu'trc:
Meiiure en peau jaune. (Supplément <)
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<~ UtS~. Traite de ph!iosoptue scolastique.

t~'autcur anonyme de ce traité raconte dans sa préface (M. a t et ~°)
qu'H arriva dans les derniers jours de l'année 655 de !'heg!re à la cour du
suttau seïdjonktde !zz etl-Dounia wed-Din Aboul Fath Kaî Kaoas ibn Kaï



J~~(J~ c~ t~ !) )<~< c-J<~jM) (fot. a \"). Le premier

contient la pintosophte sp~utative, t'exposa (te )a scienceet <!e la connais-

sance, ia division des sciences, la th'dicee et ia thpone de !'AMO. J~e

!ipc"nd tnxtc dt; ii) p))!iosopltt<* prntiqu'' pt surtout des devoirs des rt)M

envers leurs sujets.

t)ebut ~L~tT *-S t~tX-~ y<
t~ L~Ia tL~ t=Aj~ t\

~«H;) (~j)j<~S &<~<MJ)J ~*3

Le tnaouscrit porte les ex'iihrts de deux osman!is nommes Ati et Atïeti

~jut, et !'cstimatn't) de ~t piastres (j~e.

non n<*skhi persan, rojnp par \bo))I Afa)tamid Mohammed ibn MahnMnd ihn
cUtadji, somoinm~ Hamid et-Mtn)k)tMssi,a Konia, en Zouth!djdja (iS~) de t'h~girf
()')S!) de J.-t:.). FrontKptfp dur~ atfc )n<f'rtpt)on coufique. tSa feuillets. 9~) sur
)6 'ntimëtros. Cartuunaj~* tur< (AnfMn fonds 191.)
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~.aS! j~Â<. Traité de souHsme et df nictaj)hysique,

par le stx'ïkh Aziz ibn Mohammcd ei-NéscH.

L'aate:)r de ce traite, qui mourut en C(ii de !'h<!gtre, rapporte dans sa
pretafe qu'un certain nombrede derviches lui demandèrentde rédiger sous
une forme concise un précis sur la connaissance de l'essence de Dieu, ses
attributs, ses actes, sur la mission du saint c~ et sur celle du prophète

c~ sur la dinerence qu'H y a entre la partie exotenquo et la partie éso-
terique de l'homme; its exprimèrent également le désir qu'H expliquât au
début du livre ce que sont l'aspirant, la voie, les stades, la dinërencequi
sépare la Loi de la Voie, la Vérité et ce qui constitue ia vie mystique.

Le Maksa<t-i a!:sa s<* divise en une préface et ~t sections J~<
La préface est subdivisée pn 8 chapitres: sur l'aspirant, la Voie et le

\irvana (M. a r°); sur la Loi, la Voie et la Vérité (foi. 4 r°); snr rhontmc
part':ut (M. y et 8 r") sur la sonAé &P (fol. < o ~°); sur le renoncement



~Ji (fol. td r"); sur ta vie mystique J.t< ~<ot. i5 r°); etto contient des

conseils aux personnes qui veulent entrer dans t ordre sonti.
La première section (fol. t8 v") traita <)<' !a connaissanc<'<)c t)i<'u: ta

sccomte (fol. a5 r°) ~e la création; ia troisième, intitulée J-A! ~L*-j )&
(JL&~J~! &UtKe!) J<~JL)C(M. 35 v°). traite (les croyances des soufis: la
quatrième (tôt. 49 r") de la connaissance de l'homme.

Dans sonD'cftontMtff&tMto~At~MC, t. Vt. p. oo, Hadji Khatitascnddt'
dire que cet omrage a été écrit en !an~M' arat'f et que la version ner-at'e
est due à un certain Motta Kénud ed-DIn Hoseîn e!*Khvarizmi (i8~ H.).
tUen dans le présent exemplaire ne vient eoMnrmer cette auirntation, <'t

cent'ndant ttadji Khaiif:) dit que Khondennr, dans sonj *"J! t~ ~.t-
toue !<~ancc dn styte de ia version de Kcmai <?tt-D!n, tout en Facensant
<te nouhreuses erreurs de dogmes. Cette critique ne s'adresse certaine-
ment pas au présent ouvrage, car le style en est simple et la doctrine
est absolument conforme à celle qui est exposée dans les antres traites
do{jtnattqnes.

Bon Mfskhi persan du x~° sit'c!< 55 feuillets. t8 ~ur to centimètres. Reliure
<'n pan'hemin. (Renaadot;Sa!nt-(!ermain-dps-Pr<!s 54c, a. SuppMment< ao.)
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La préface débute par uue attestation d'un sheïkh nomme Sadr ed-DIn
Aboui Meai! MohantmctHbn îahak !bM Mohamntpd ibn Yoosoufibn Ali, qui
dëdareque l'on trouve dans la kasida en <<td'Omar Ibn el-Fandh pins de
rentes transcendantalesque dans aucun autre traite cent a\ant lu!



<& j-J!L- ~t t~i–~ JLJ~ ~? (j .<<t.~ .-nJL-~
Moi)amme<) iLn ishi'k ihn Mohammed se (roulait en i année 63o de i'he-
~ire. on Hgypte, nu il était venu pour se livrer a la vie ascétiqueM~~
Jtj~j y<~e~L;t\j ~<L~< il eut !'occasion de rencontrer Omar
thn et-Faridit. i) ie vit nn~no dans une des grandes mosquées du Kaire,
mais il ne put s'entreteni)' tott~uetnent avec lui. Hu l'annAt (! ~3 df !'heg!re
Mohanuued )bn Ishak s'en revtnt de Damas en

Kgypte; a cette époque,
!a kasida en d'Omar Ihtt et-Fandh eta!t connue et commentée par tous
les mysttquesqui Yna!enten Egypte, en Syne et dans Je pays de Romn les
commcnta!rcs eta!ent assez nomtH'enx, mais ils onra'ent tous des inconvé-
nients. sauf cetni qai se tronve dans te pn~sent volume et qni est i'n'nvrc du
~t'c stteïktt Saad at-Din Saïd ei-Fer~ttani.C'est évidemment ce personnage

qui est appeté et-Saïd Mohammed ittn Ah)MC() Fergnani par Hadji Kha!i&
~~tct. t<M.~ t. Il, p. 8(!), )nai8 c'est a tort. comme ou le voit par ce qui pré-
cède,qu'it prétendque cet auteur, mort vers fan yoo de t'ht~ire, est le pre-
mier qui commenta cette poésie; le sheïkh Sadr e<t-D!n Kounié\i, qui fut le
disctp!e de Mohy! ed-Inn Ihn et-~raMi, et qui écrivit les t~tjt~ d'après

!e ~~1 t~y~ son maitrc. lui avait demandé s'il lui éta!t possiMe de

commenter le <~JLJ! A~, mais le ~rand esotériste t'en avait détourné.

On peut voir sous i'articte (~<ajJ! ~Ix! dans le Dtc/MMWWAfA/to-

yt'~A~Me d'Hadji Khama, la !on{j~ue tiste des commentateursde cette kasida.

Le commentaire ne commence qu'an totio 4t &M par <S~
(~ <~ (~< o-? <~ ~< ~<)tj<~t~S~! tJ~;

<J 4M! «~ (~LC M est précé<të d'une intro<tnction qui renH'rmc

)'e\posédes (toctrines métaphysiquesdes scnns. et prmcipatemcnt de tenra

doctrines sur l'émanation (.~<S, sur ies présences M~jM~ et t'unité trine

J~a~. Cette introductioM est dhisée en chapitres nommes Jno! dont
voici le détail



~s! J~. qui la <tedia au Pcrvanèh dt) payn de Hootn, Ahotd
~ieidi ~loin cd-Din Soieïntnn (voir Je n° iat). EHe commence par J~-
~ji&–t<a~~ <c ~U~Lot ~j < ~tj~. u~ ~!yM' < <) )jM~<~

)) après une Mtf écrite au rerto <)u folio 6 du tMauuscrit suivant, note
<)c ht tnain de ~out'cf<)h) Ah<! erRahman l~am!, !<* con<nt<'n(atc«r<)<'
tH Ttuyy:), Saat) ot-Um Saïd ''t-Fer~ttani, fut !'eK'\f (tu sheï~h ~oijih ff!-
Din i!arghush f !-Shit.)zi. d~opie du cdèbt'e Siuuab M)J)!n ci-Sohnnfrttt.
d'? Sadr n)-Utu Mohauuncd u'n Ishak t't-KouH)c\), de Mnhantnu'd )bM Sakt'an
<')-a~itdadi; il écrivit eu pprsax sous le titre de ~Ltt! J! ~L~t <pLLe un
traite de t.ottti.sme sur tnfpx'i MM ppot voir le JW<«ww<w ~/K~vy~w
d'HadjiRha)!ta (t. tV, p. <~). t! fut <n<dH)t en arat'e parAhont Fadl
AtHi<aHuup<t Ihn idr!s Hittisi, sous le titrt' de ~tAX&~t ~<!j~. Lne Joa~ue
notice )no}~ranhi(jue sur ce souu se trouve daus ta Aatahat et-ouus de
i~anti (ms. 4')o, M. toB r°), qui dit cgatement.eta tort, qu'i! est le pre-
mit'r fOt)tMM')tt:n''ur de ta !<asida en

th'n ncskhi, f<tp!c par AM ~Uah ibn tsa ci-ArzendjaniJ~)J au mo!s de Rx-
txaditt) ~) d'' ritëj;)te ()3a3 de J.-C.). 3<)<} f''uiHets. a4 sur )'' ccnthnutres.
Ht')!urt' persnoo anfjcnt~' en maroquin J'run estampé. (Uufaunoy A~).
S'tpptcment i t8.)

i<H
hc n~tne ouvrage.

K\en!p!aire conte a itérât pour!)}anuqH!!{< anHot)!,de mOne que le tt'aite

suivant e) qxi a M't'i) a !a sttite de la souscription (M. '!yo r°) jL~tj

au tfcto du Mio i attribue ibrmeMement cette note a Djami; on lit au
t~eto du Mio 6 une Mf~e également de la n)aia de Djami sar Saa<t e<t-D!a
SaMt el-FerghaM.

La copie <t)t CHMtmottaxv de la kasida en d'Omar iba ei-Faridh par
Saad ed-Um Saîd ibn At'med et-Fer~han!est sonie des upusctdps stuvauts

i" ~S~! t~<. Comtucutairp en pp)'san par Etu!r Seyyid 4)i !hn

ShHmb (eft-D!n) c!-Hamadani sur ta kasida en MttH (<< Sj~MM

A~M~) d'Omar t)'n f)-Fand.



Leest pr~cefté par une préface de quelques fptuMets dans
ia~ueUe Ali ci Hamadani <tonne l'explication <)<*quelques termes techniques

~ta~Ua<ct des souns, pnr)icu!ièrentent de ta v~

9° Notice biographique en arabe sur Ibn ot-Farid (fol. aot r°).

!t° Quelques vers de Rokn ed-Diu ei-Kh~an (fol. a~t \").

Tous ces morceaux sont de la même main.

Très bon neskhi persan, copie à Hérat par Shems ihn Mohammed ibn Ai! e!-
Djami en 86t de l'hégire (i/)&(; de J.-C.). at)A teuitiets. 96 sur 17 centimètres.
Demi-reUure. (Suppititnent 545.)

n)2

~t &&-). Précis sur la vie spirituelle J~L, et AJtjJa des
soufis, par Hoseïn ibn Alim ibn Aboui Hasan el-Hoseïni,
génëra!ement commsous le nom de Fakbt'es-Sadat,dc
Emir Hoseïni et de eI-Fouri.

L'auteur de ce traité de sontisme, qui est écrit mi-partie en prose, mi-
partie en vers, était originaire de la petite ville de Gouxiv, dans le pays de
Ghour; il mourut à Hérat en yt8 de rhegirc, qudques années apr~s la
composition du ~< X~y', qui porte !a date de Fannee yttde l'hégire

La biographiede ce mystique se trouve dans la Néfabat el-ouns et dans
le Me<!ja!is ei-oushsbak de Sultan Hosein ibn Sultan Mansopr ibn Ba&ara.
Il est précédé d'une longue préface en style recherché, dans laquelle se
trouve l'éloge de Mahomet et des imams; il ne commence qu'au folio 8 r"
et se divise en a 8 chapitres



Chacun de ces courts chapitres ne contient guère qu'un abrégé très
sommaire de la doctrine des soufis et des Hsotéristes et, parmi les sources
du ~udtct el-ervah, se trouvent la Kinua-i saadet de Ghazaii et la Risaich
ti 't-tesewoufde Koshaïri.

Le manuscrit porte sur l'an des plats la note tCain p ao meidini
Vausiebius~.

\estaiik CMMif, mais lisible, copié en 8~ de rhë{;!re(t<H3dp J.-C.) daosta
ville de Bab e)-Abvahpar un nommé Hadji Aous .~e ibn Mohammed el-Roumi.
7<' feuillets. 90 sur t5 centimètres. Reliure onentaie en fuir rouge estampe.

(Vaniiteb [Kx et &~6]; Regius ii~a. Ancien fonds &).)
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Le même ouvrage.

Exemplaire portant de nombreuses gtoses tuarginaies.

Bon nesUn indien de !a fin du M* siècle. t5a ieuiltets. a') sur lA centi-
mètres. Reliureen maroquin rouge. (Supplément 8y~.)

104
Le même ouvrage.

Le texte est accompagné de nombreusesdoses.
Cet exemplaire est intitulé (M. a r") J~-i~ A'-e~ A- il porte



t'c\ihns dAbdet-Chaubur Khousitnivis, avec rci-titttatiun de une toupie
et demie.

)V
t!cau n~tatik indu'n copie en l'an to~t) ()e t'hegirn(~JL-~) (t668 df J.-C.),

font'spondant à la douiiieme (oc) année du K'~e de t'onpereur Aurengïeh,
il !.a)mrp, par Moha)Mm<'d Mout-im. t~t feuillets. 9~ sur <~CR))t!mètrcs. Reliure
Ct< tnanxjUtnrouge cstanipë. («fhoa a~. Supp)cmcntt)6<.)

H)5
Le même ouvrage.

Une Ht'tice biographique sur l'auteur se tt'onve au recto du foliu ).

Assez bon nestatik pfrsan d'* la Un du xtt* sif'cte. lof) teu!))«ts. ao sur t a «'nt!-
tUt'tres. Ëncadremfnts et twnttspiccs en or et en couteurs. Reuure en niarotjutn
brun pstam~ et doré. (Supplément 11 <8.)

106
Le même ouvrage.
Ce toanuscrit provient de la bibtiothèqae du stdtan timouride de i'ht-

donstan, Mohammed Shah Padishab Ghazi. dont il porte le sceau au recto
du pœmier tBui)!et, avec la date de t <M dei'hegtre.

A~'t'i! hon n''sta)ik indien copié ''n tti~ (t~oa de J.-C.) par AM <*)-Aziz

ct-Choun (tans la ville de Ghottri ~~B MJ~ t<)<) ieniUets. 90 sur ta centi-
tnètrcs. cartonnage. (DarmMtfte)'. Supplément 11<)9.)

107
Le même ouvrage.
Le texte est accompagnéde nombreusesgloses marginales.

Kestauk indien passaMe copié emna3 de nMgire(iy« dcJ.-C.)parun
nommé MohammedKhan, à Shah (Djihan) Abad. ga feuii!eb'. as sur t5 ceuti-
mètres. Reliure en cuir rouge. (Supplément 8~8.)

108

A-~m3! ~L~ ~LjMM. Traduction, par Mahmoud
ibn Ali ei-Kashanij~Ut! du traité de sou6t<me de Shinab
ed-Din Omar eI-Sohraverdi(t 63 a H.) intitulé <~Ld!



L'auteur raconte dans sa préface (fol. 3 v°. r°) que plusieurs de ses
amis et de ses frères, qui ne pouvaient consulter les ouvrages écrits en
tangue arahe, lui avaient demandé de traduire en persan FAvarifet-méarif
dx sheïkh et-tsiam Shihab ed-Din Omar ibn Mohammed et-Sohraverdi.
qu'ils considéraient avec raison comme le meilleur traité de soufisme qui
existât. Mahmoud ihn Ali el-Kashani hésita durant un certain temps à

cause des dimcuttés de ce travail, puis il finit par s'y mettre; il dit qu'il

a ajoute la traduction, également en langue persane, des nombreuses

sentences arabes des sheïkhs du sounstue.
Ali ei-Kashani a adopté une division diNerentede cette de l'original arahe.

et son ouvrage se compose de 10 chapitres <~j subdivises chacun en
) o sections; te dotait en est donné aux feuillets 4-5.

Dans son Dte<«MMM<fc M/MijgTHpAt~M (t. V, p. 58y) Hadji KItaiiia cit<* un
traite intitulé ~<j3t ~X~ ~< ~~M comme étant Fœuvre de

Kemat ed-DIn el Kasui (~ qu'il nomme(t. IV, p. 9~6), tzzed-Din
Mahmoud ibn Ali e!-Kashi ei-Nazin. U n'y a pas à douter que cet ouvrage
ne soit le même que celui qui se trouve dans le présent manuscrit, car les
deux formules initiâtes sont les mêmes; d'autre part, l'attribution a Mah-
mond et-Kashani est certaine d'après la préface; il faut donc corriger le
texte de Hadji KhaKta dans ces deux passages et compléter ainsi le nom de
l'auteur du Misbah tel qu'il est donné par la préface ÏM (ou K(ma)) ed-
I)in Mahmond ibn Ali el-Kasliani e!-Naziri; ce personnage mourut en y35
de i'hegire.

L'Avarif el-méarif, l'un des traites les plus importants de la littérature
soutie, existe au n° iB3a du fonds arabe; il a été commenté, mi-partie
en arabe, mi-partie en persan, par un son(i, nommé Djouneïd ibn Fad)
Allah ibn Abd er Mabman ibn Ali ibn Barghash ibn Abd AHah, qui por-
tait le titre honorit!que de Sadr (Browne, Cft~~ap o/ t~c Mfm'y
o/e C)t<pcM<<y of C<!M&o<~e~ p. 8y). Hadji Khafita (Dte~. &<M., t. V,

p. t~a ) signale une autre traduction persane due à Zahir ed-Din Ab<t

er-Rahman ibn Ali et-Shirazi. grand-père de I~ouneïd ibn Fad! Allah
(~ yi6 H.), qui avait reçu, à ce que raconte Djouneîd ibn Fadt Allah
dans sa pré&ce. le titre d'Aboul Nadjashi. Djami mentionne la traduc-
tion de Zahir ed-Din dans la Néfabat el-ouns; il est difficile de déter-
miner dans quelle mesure le travail de Zahir ed-Din a été utilisé par son
petit-fils.

Enfin, l'Avarif ei-méarif a été traduit en turc par Hadji Ahmed ibn Sidi
(ou Saldi) ei-Baghawi sous la direction de Mouyied-Dm Khalifa. Les cita-
tions du Koran et les traditions, qui se trouventen très grand nombre dans
te texte de Sohraverdi,ont été largementcommentées par HadjiAhmed,qui
termina cette traduction en l'année 863 de l'hégire.



Tt'ès beau neskM persan, copie en ~ag de t'hémre (t3a8 de J.-C.) par
Mchammfd itm Haïder ihn MohamnMd Khayadam! J)~(~. 9o5 feui~cts. a~
sur <(< tfntMMt'h'cs.Mctuu'e t'nt'ntate. (Stheter ta5. SnppMm''nt t~)33.)
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dans sa prétace qu'i! eut 1 idée de composer un traité sur les doctrines
csotériques ~L~< après avoir déjà écrit des livres sur la métrique et
sur la rhétorique. Il donne sur sa personne des renseignements assez peu
précis en l'année y n de l'hégire, Shems ed-Din se trouve engagé contre
son gré dans un voyage dont il garde un souvenir désagréable (p. 11), et
après lequel il visite le mausolée de i'Imam Zein el-Abidin (p. i3). De
là, il se rendit dans un couvent XÙH~, qui était dirigé par le sheïkh Sadr
ed-Din (p. i4) et suivant les ordres duquel il se livra à une retraite de qua-
rante jours ~j~ c'est dans ce couvent qu'il se perïectionna dans la
connaissance de la doctrine ésotérique et qu'il arriva aux extases. C'est au
cours des années ~iA-~tS qu'il composa le Medpna el-bahrem. On lit à
la fin du volume (p. 76 <) que cet ouvrage fut terminé le iundi i3 Rébi
premier 718 de i'hégire.

Le livre est divisé en une préface (p. 16), traitant de la création du
monde et des rapports du microcosme et du maerocosme;sept livres .t~,
subdivisés en sections t~L. Le premier livre (p. 43), traite de l'homme
considéré comme étant le khalife d'AHah, des esprits et des àmes, des
attributs de l'homme; le livre second (p. yo). traite du corps considéré

comme une ville habitée par le khalife d'Allah, de l'intelligenceet de ia pas-
sion le livre troisième (p. t3a), qui est la suite du précédent, traite de
la justice, de la science de la t~ des tables gardées, du kalam et
de leurs correspondantsdans ie microcosme; le livre quatrième (p. ao5)
traite du Décret et de l'Arrêt et de la Providenceprimordiale, de la théorie
du !ihM arbitre et des questions s'y rattachant, et de l'orgauisaticu du



microcosme considéré comme un royaume; le cinquième (p. ayi) traite
également de l'organisation du microcosme,des obligations du sahtt, des
secrets ~ty~! qui se trouvent dans l'homme; le sixième (p. 3o3), desadabs,
des ~L< de !:< vie en société, de la retraite, de la voie mystique <~JL«,

1
des soufis ~ULx, et de la façon d'arriver au Nirvana; le septième (p. 600)
traite des ~Le~, de l'ascension ~~e, de l'ascension au ciei de Mahomet,
de la pnère considérée comme une ascension. Le livre se termine par un
lexique des expressions techniques t~t~~M que t'on rencontre dans ies

œuvres des docteurs soufis et qui est le résumé, traduit en persan, de

Le style dans lequel il est rédigé est fort élégant; ses principalessources
sont la Kimia-i saadet, les ei-Foatouhat eI-meUdyèb d'Ibn el-Arabi, et
i'Avanf eï-mearifde Sohraverdi.

Les premiers et les derniers feuillets sont couverts d'extraits d'anteurs
mystiques et de poésies, dont rune, p. y 66, est en arabe la louange de
Mahomet et commence par

Ce volumeporte le cachet et l'ex-libris d'Ibn Hosein Saad Allah e!-Hasani.

Bon nestalik persan du commencement du nv* aècte. y 68 pages, a? sur
) 7 centimètres. Reliure en <Msane aux armes de Napoléon I". ( Vansteb.
Ancien fonds 193.)
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J~JL. jJLy Traité de souSsme en prose par Ziya (ed-
Din) Nakhshébi ~&~ ~.L~ (t 761 H.).

Ziya ed-Din naquit à Nakhsheb ou Nésef t~xJ, aujourd'hui Karshi,
ville située dans la Trausoxiaiie, non loin de Samarkand, et il vécutde la
vie ascétique à Bédaoun, où il mourut en l'année 761 de !*heg!re. Le Si!k-i

solouk est cité par Abd eI-Hakk,dans son~L~t! ~L~ (Rien, Ca~ag~e,
1.1!, p. ~~o); il a !aMitc d'autres ouvrages, io '~DS~ ie S~&&



ty&~e, le A~b ~c< de beaucoup le plus cëtèbre de tous ceux qu'il a
composés, le roman de ~taasoum Shah et de Nanshabah int!tu!<! i~ an
traite pornographique intituM L<J~! u~), qui n'est (pt'nnc adaptation

persane du thiai~)*~ sanscrit.
Le d~JLtJ! 'J~ est divise en i5) paragraphes, dont chacun porte le

nom de ~JJ~ et dans les pt'emler8 desquels sont expliqués certains termes
techniqnes du soufisme: les autres sont consacrés à l'exposition des qualités

que doit posséder l'hommequi veut suivre avec fruit ia vie mystique.Chacun
de ces paragraphes est très t'our). et plusieurs se réduisent a quelques
lignes.

?iesta)!k indien cunaf, copM en Safer <o8o de rbégire (<66t) de J.-fJ.) par
ALd et-Rahim ibn Molla Ali Hosetni (ou Khoténi). 8t feuillets. aa sur t5 ft'nt!-
mt'tpes. Demi-retture. (Supp~ment t'x.)
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Traité de Famour csotérique, traduit par un
auteur anonyme du ~U~! d'Ahmed Ghazali.

Le sheïkh koubravi Aluned Gha!aH, qu'il ne faut pas confondre avec le
ce!èbre philosophe Ghazali, fut ï'un des compagnons du sheïkh
Abou Bekr Nessadj; Djami cite, parmi ses nombreux ouvrages, le g~

1

qui a servi de fondementaux <~Lt~ de Fakhr ed-Diu Iraki t~j! jt J~
(~~ (j*j-? (ji" ~i ~~t=<~o!g~ ~L~, comme

cela se trouve dit dans la préface de Fakhr ed-D!n h'aki. U mourut en
l'année 817 de 1'hégîre; son tombeau se trouve à Kazwin (Djami, Naiahat
et-ouns.ms. &ao, M. i94 v"\



i~e premier ieuifiet. qui contient ic commencement de Ja prc&ce, a été

par ern'nr t'dié à la fin du volume;elle debate par a< (~. <~M<.it~! x~&; J~3 jj: j.~J!~ ~JL~~

Ce h'aitd <résoterisme est diNerent de celui que NoMt* ed Din Ahd er-
Hahman Djami composa sous le même titre et beaucoup plus ancit'n; le
L~vaï)' de Djami consiste en un recueil de sentences sonHcs paraphrasées en
quatrains persans.

j\estatik persan cursifeopi~ en ~'ya de l'hégire (t3~t) de J.-C.) par te derviche
Abmedibu Mabnjoud ihn Mihant Dm Mousa et MautëtL )o'y fenittets. <<) sxr
a~t centhm'tres. Cartonnage earopëen. (Ravlas; <j!auimin; Regius )!)~<.s:3 centiuit~tres. Cartonnage earopéen. (Ravius; Gvulmin; Regius :o ~i.

An<<'n fonds 38.)
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Traité de morale mystique, par Ahmed ihn Abou)
Kasem.

Cetopuscule,quine porte pas de titre, traitede la manièred'écarter la pau-
vreté et d'acquérir!a richesse, ces deux termes étant pris, non dans leur sens
ordinaire, mais dans un sens mystique; il est divise en deux chapitres

qui était le lieutenant de Barbek J~L à Delhi [?] (M. a r°); la date de

sa composition est nxce a l'année 778 de l'hégire (fol. a r°). L'auteur se
sert dans sa discussion, comme il l'indique dans sa préface, des tradition'!
attribuées a Mahomet, ainsi que des sentences des sheïkhssoutis. Un pos-
sesseur de ce manuscrit a écrit en margedu premier feuillet qu'it est le pre-
mier djouz d'un traité d'arbaïn c~O~. J~=~.

Assez )<un talik indien du commencement du <vm'* siècle. S8 tettiHets. a3 snp
< a ccntim<tres. Reliure en vrau plein, au ehiO'rc de NapoléonI". ( Anquet!) H<).

Sopptément 69.)



us
Recueil d'opuscules mystiques sur la doctrine des

Na~shiLendis.

<" Dernièrepartie d'nn traite se terminant par un chapitre sur le ~S~
(M. iv").

a" A~t~S &!L<). Exposa de !a t!)éorie nakshiben<ne des extases, des
stades et des mi)'ac!es, par Beha ed-IMn Mohatnnted ibn Mohatnmcd et-
Ronkharici-Nakshibendi(M. 6 v°).

Bt'ua ed-Um naksinbend naquit a Boukhara en ya8 de théâtre et il

mourut en yot; son tombeause trouve a Bonkhara; il s'appelait Mohammed
i))M Moitammed et-Bonkhari, et il eut pour maitres le khadjch Mohammed
Habaï. le seyyid Emu Ké!a! et le célèbre Abd ei-KI)a)ik \djdoHvani. dont
t'tm lui apprit ta partie ésotérique de la doctrine, pendant que le second
lui apprenait les règles exotenqne& ~jam). ~"tahat ei-onns. ma. ~ao,
to!. ia8 r°; Kémat ed-IMn Sultan ttoseïn, Mcdjalis et-onshshak,ms. ~a~,
fol. 93 r°; Dara Shikonh, Sénnet et-evua, ms. Ma, fol. M r").

C'est à tort <nt'unpossesseurdu manuscritattribue cet ouvrage à Khadjeh

Mohammed Parsa et l'intitule <X<~ A~ ~<!n MN~&a~ AAM«)~ A!L«
L~L. Mohammed ihn Mohammed ibn Mahmoutt et-Ha<iz et-Honkhari,
surnommé Mohammed Parsa, fut l'un des meilleurs disciptes de Beha
ed-Din Nakshibend,qui lui donna lui-même le nom de Parsa; il mourut
<'u 8a9 de i'tx~Ire. pendant le pèlerinage à la Mecque, et il fut enterre
à ïanLo (Djami. N~iahat d-ouns, ms. ~90, fol. i3o v°; Mohammed
!)ara Shikouh, Sonnet e!-evtia, ms. ~3a, M. r°).

!!° Pettt traita sans titre, en vers et en prose, sur la manière de par-
courir la voie mystique<~JL<. par le khadjeh Hasan Attar.

Hasan Attar se nommait Mohamme<t ihn Mohammede!oukhari: il fut
l'un des principaux élèves de Béba ed-Din Nakshmend, et en yat. il lui



succéda dous la direction de ta secte, apr~ avoir été son vicaire <h<Ms!a

tterni~re })art!e de sa vie. Il monrut en RedjeL 809 de l'ht~ho et fut enterré
a Kaudj<ta Lts~j (F~um!, ~etahat ei-ouM, ms. 4~o. M. t'u) Y";
ttosatu ed-Din c!-BuuLhart, Atug et'ia!!bin, )ns. ti~. foi.t Y ;!)f))a
Shiknuh, 8~(inetei-ev!ia.ms. 4~9, fol. 4y v").

L'itot~ût tdt;nn(c <!aas ?! pr~a<*fq'!c. )eT~)t'i! tut it!)! xns tht'ttitM's
'te ta s!'c(< <i c<jn' «t h* pn~'tttc r<~)i~et un pt~cis ~aJ~, 'taa!) !e<~e) it
Mp)t(p<ertnt te:! expt~sioMs tecbnitpt~s. en nn~)ne U'tt~x ~u'it JonMCta!t



t/outeu) anonyxx* d<* t'o trai~dec)a<'e (< 78 8 r ) qu*' chaque ctass<'d<*

d''r\ic))''s pus~th' mn' t<'ttni))tt!o~it' (pu lui est sptT):))t* <'t qu! «'est ~as
t'oxn'n* <h's :a)hvs nosottUfs. st«'to)tt les suntis, (lui sont parv'ttos nox
stn<t~s vuisios <h) Nirvana;c'est <)an'< le but <<*xp!i(j)tt'r ta t<'nt)ino)"gt<' <)f's

)Ht!)!)«t(!tis tju H !< cotopust! cet op))s< utf. L autant' <!<*ta !!is!tt<'h-i m~hun~tiy~<'

ne )nent! pas ici )'' oxtt <te tn~tatu~ti <!ans son sens hnbitne), mais Lien tta)f
c<'))ti <)<*<)is<*i))i'' dit s))C)U) Motni <'d-f)i)) Mohammed tht) Ali ))'n t')-\)ah)
tôt. t ); t't) toatit~. t'ih' tmit<' de ):' "~vc!ati"n de )'Ess<'me, des Attri-

tt))ts <'( dps \ttcs'

pd-h!n Khadjt'h Y'Htsoofthtuxi ft-ttnutihari. 'tu fondateur ')'* ta st'ctf, )<'

sttt'tt.h!Mtt'c<<in!)ks!)it't')«t.

t!<'s)un e<t)itt tittonte tjtt'i) \J<'nt daas itutimi~ A* <))' ~t)tts))ibt')«)

''t <j)( i) toi msit 'n)an~ tit pc)t)tiss!<)t) <)e juvnth~ <t<*s n"<s <)ans te t)t)t
tt~rin' su vt~; ccst attn's in mort t!<* Kokshit)cn(! (tututi a ou 3 t~i p~-
)t)i') ')<* y<(< <tf )it'~it<*), uuon') la <rectn)n de )a M'ctc fut pnss'~e u Atn
('<)})< Attar, <~M't!(tsam Mt-t)in ~Ctivit ce pan<yr!tH)e. <!est dottc a tort
'jn'Ha'tji Kitatita ( ~< AiA/ t. t, p. My) inttifjxe '< <mMtf <). <!<' t.t

c<')t)j)ttsi))un dp)\nis t'ttH)ibi<t. t't)j))*it nnnttMP )auteur Sa!ah ed*!tin ibn
MuubarcL

<!et ouvrage, qui porte t~ntpnteMt te titre (!e t~, *i ~LoLiL~



Cet exemplaire a été cottationne avec deux autres manuscrits, et tes
variantes en eut été portées en marge.

Ncstatik tort' corstfaencadrooeot-! et a ftontispircs, copie en tout) de t'tx'~)"'
((Cou d<' J.-C:) par un certHM .M'.hantmed Ksht~f ~MMadèh. t~ttt tettittpts
3< sur <3 ('p~tifnftres. ))e)t)i-rt'<iu' (O'ht'a 36. –SupptMnent<)68.)

~4
~~J~. At't'c~c du hattc de ptuiusnphtc <'t <t'0t«t)~-

itsmc )nu8ttt)n.)n connu sons le nom de Lt~aJt~aJjS~,
"x <fTt':u«~s des Ft't''t'es d<' rordc<'dc ta P«t'<')<

t.<' hadnch'ur avait a icptHpu' tte Tatno'tan (Cat.Jo~uc<!<'Vtcnnp, I, ~a).
<tt<* e<)!)it'n pi'f~ane p: (t'es ahr~!e et ni) pas une ~t'amtc importaMM';

(est <t'))t justesi"n Y n'(r«u\)' ressentie) <)c la d<'etrme es«tériqt)< ett)'
comprend tra!tes ~L~ t'cpmtis en se<')!ons .c~. dont le ~etait est
domte aux {f'Hcs a v° et r' La pt'cmt<'rc section traite des scienect!

e\actt'!< et (tes arts d agrément. !a seconde et la troisteme contiennent
)expnse de la doctrine tnetaphysnnie et phitosophiqnc de !ewteris)ne.
L<'s titres des traites «ui composent la seconde section ''ont



L'original arabe se compose <)e ) traités qui ont ëte rédiges et réunis

vers 35o de !'h<!gire par phtsh'urs savants Abou! Hasan AH ibn Runu-
nâs e) Anu;Mobamn)<t ibn Masoud eI-Makdisi; Abou Abmcd et-NabtftjtttMt
ct-Boust). /aif) ibn Mtfaa. Aii ibn Haroua e!-Sab). H en existe une recen-
sion espagnole par et-Madjriti (Hadji KhaH<a, ~c~. &<& t. Ht, p. ~60 Hicu,
~<BB/<'tt<('«~0 yAf'O~m' 0/C.1)V<A«' MW<'M<'n~ M the ~r<~ .M<'MM,

il. 48o et sniv). U se trouve a Paris, sons les n° ar. a3o3-93o6. Le texte
arabe a <~ itnpnm~ a Mombay, par Xour M!-Din Djuakhan envolumes
(i3o5-t3o6H.). Le Résail tkhvanet-sataest la somme des connatssancesdu
monde mastdman au milieu <ht iv* siècte de i'he~it'e, on y tronveen germe
toutes les doctrums p))!b'sopt)upx's et mëtapbyMques qui seront plus tard
<*e!)es des doctexrs de i'~sotensme. Lf 't <traité a été traduit sous le titre
de ~Lt)~! tjy&, par MoiuunNted ibn Osman ibn Elias Lami. qui le dédia

CM a33 de Htegne au sultan osmanli SoJetma)) Kitao tt, <iis dx sultan
SeMm (Snppt. turc «77).

La copie de ce traita, qui se termine au tbtio 5y ) est datée de t'un
des deux premiers jeudis du mois de )tebi premier de 8~)8 de t'h(!~ir<
i'ccntore <'st un nestalik très corsif tendant nu shikest~h. de ta main d'un
certatM Sahitt ibH Abd cr-Hahm.'n (.t?- '~c <~ ~aL<. Il est i'UtYt

(tôt. 58 ) d'un fra~tnent d'Insha en turc par nt) m'mnt~ At)d e!-n}inan,
coHUtrenant )a partie r<attvc aux <!nau<'es~~sL«t. L'M'uturede cf irt'gt'o~tt
e st dcptoraMe et a peu ptvs i!siMe, e!<M semMe retnonter a la deuxMtnf
Kt~hie du xvn' si~ctc. Les p~mters et tes derniers <eni))cts du manuscrit

sont cotnerts de notes sans aucune importance parmi iesqueMes i! n'y a
~ue)~; à remarquer que quelques extraits lexicographiques du Sihah de
Hjauh~n au rcct't du i")i't a, un extrait du Commentairede Fh'ishta O~htou
ttui. 80 r°). et t'cx-tinris de Shahin ibn Abd Anahj.a&Jt.

KestaHk ''urfif, daté de 8~8 de )')tpg!r<' (t~t~'t d'' J.). 80 teui)t<'ts. :)~ sur
<8 ceKttmftres. nctnfre en tnarotpHn ptein au chittff du rci. (AnucM
fonds t~a.)

ii5
Le un~nc uu\t'a~c.
Ë\etnptaitt' tnconqdet commençant sans la préface.



AssM ht<n nestattk cursif, à Ctct ronge daté de S~4 de rJ«~;ire () ~Au d"J.C.).j.
dt~ teuiHets. )8 sur t& ccntxnctrM. Rf'tinrc <'n basane am armes de Xam'tcun )*

(Annen fond, <3t.)

im
Le même ouvrage.

Le manuscrit ptant incomplet du commencement, la premiètf page a
été .({untee par uc Mbrairc qui a donné a ce traité le titre de J~ &<

On tronve an verso du dernierfeuillet des vers d'Abd e!-KabhAr.

~<a)i!: persan mëd!ocpc. cfpM en <)a4 de t'hëgirc (t:rt8 de J.-C.).par Fabhr
''d-))in !n MohatM'tx~i et-Khandji. to~ teuittfts. at sur <:< ceatMm'trps. Den)i-
rt'tiorc. (SuppMtnemt ~aa.)
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Extrait d'ttn traite d'ésotét'isme traitant des stades de
t'existence ~y~ <~j~, d'après les doctrines des LjL~Jt ~t~t
(fol. i v").

«un m'sU)! jM'rsan du ~t t° stede. < ~) feuiXets. t sur < a Ct'ntimctn's. Me)inr(*

en peau n'uo~i. (Sdx'fer tôt. Snpptem''nt t~<)

ii8
Traduction par Nasir ed-Din Tonsi du Kapwd? de

Pto!6nH'e, suivie (te ptôses un arabe sur le chapitre
~L~ ~< t~~ du ~hï! truite de métaphysique
de Shetus ed-Diu Sema ei-Méani e!-istahani, par Siteret
ed-Din Ali Tct'khaui.



Le titre est donne sous h) tonne c~L~ (J~e. (?) ~Ae ~A. tJ~
~–<J! jL~-H ~t<A ~LJ! t~b:$~e )~L~ <<~M<x.j~A~ Cet opuscule, dont h tin manque, est dédie M un souve-
rain nomme tsa Padishah (fol. ~u y").

Le~LJt d'\bontSena ~A*J!~()i<c) Sttems ed'Din Mahmoud
Ibn ALd pr-Rahman ~1-is~ahan! (~7 A') H.), est le c<uMmcn(a!n' arahe (Mt

précis de metaphysMjue qoc le kad! Ahd AHah ihn Omar <)!eï<thawi,
l'auteur du co)umentain'd)t Koran(! (t85 H.), écrivit sfms le titre de
~!)J~! commentaire d'At'ou! Sena est dédie au sultan ntandouk
hahrite ei-Metitt et-Nasir \t<ti<an)me<t iJm Ke~nuN. et H fnt compose ponr
ce prince; Aht'Mt Sena lui a\ait dunne te titre do ~tiàm! ~JU~e et it

commence par ~-=~J! t-~a~j J~~ ~<)J! 4M J<
Hadji KitatiK), qui donne ces détails (Dtc~. 6<MM~).. t. IV. p. <68).
ajonte q)te le commentaire d'et-!stahani i<tt ~)o'.o par te seyyid shérif Aii
ibn Mohammed I~onrdjaui (t 8t6 U.): il estprobahie (lue ce personnage
est le mOne que t'antenr du présent manuscrit, ~t~ étant nne
i)antc de lecture pour ~~jS; un autre j~tossideur est te m"n Homod
fd-Din ibn AMa! et Din et-Hoseîni. plus conn)) sous le nom d'fbn ei-\Nat
qui mourut en goq de i'he~ir<\ On trouvera dans Madji K!taufa !a tiste des

antr<'s commentateursdu~ L'ouvra~' ori~inid se tronve dans
te tonds arabe sous !e n" <9;t<! et te commentaire d'ei-isfahaui sons !es

)) t'!5y-ta58.
On trouve au recto du fotio

'< des indications sur !a eouieur des ditte-
rentes etoites et queiques autres notes sans importance.

M-onais'' écriture n~staHL p<')~ont' dn x<~ t.i)'<te. <)~ ft'u!))pts. t~ sur < ccoU-
met))~. (;.))'tt'nnn~e. (H,ttit)s; <iau))UH); Xe~ins t)~'). Anfi'')) fonds '7~)

H~

j~ ~M jL~?. Tt'attcd'csotet'tsntc,<'n prose et en
v<')'!<, par Muhamntcd ibn Nasir ed-t)in Dji~cf ct-Hosoînt
e~e!,k..

L'auteur appartenait i) ta io~e tctnshtie, Ctumne «n )e \<tit stmisamment

();<' !,) A~M~ <)«!! it'ditjue <( ta )i« <!« !t)tt (-t-ot.t.ttti.
Le Bahr et-maatti fut compose dans )<' eourant des .umces 8-! et 8a.

de t'he~ire. L'auteur rafonte (fo!. ;!ou r') qu'au oont de vin~t années
passées M étudier. il se nut a vovaMr dans kt. diucrcnts c)imats. it cite tes



she'khs dont il a suivi les cours, quelques-uns durantplusieurs années, tel
que celui (tu Pôle Nasir ed-Din Mahmond qu'il fréquenta pendant A ans,
3 mois et ta jours; c'est après avoir Jecu la licence de ce sheïHt qnil ren-
contra 389 saints avec chacun desquels il s'entretint. ît visita successive-
HM'nt Tabouk, la Palestiue, Damas, Medine, la Mcc<jne, le Kaire, le Ata-

greh, ou il cite particulièrementla ville de Djonaliyë, et l'Inde, où il visitaa
Delhi, enfin les Mes de l'Océan, depuis Sérendibjusqu'aux limites de la mer
des Indes.

En y 5 de l'hégire, il suivait le cours du sheïkh Nasir ed-Din Mahmoud
(M. H5 r°), cela taontrequ'il devait être fort âge quand il écrivit le Bahr
e!-maani, car il y avait au moins vingt ans qu'il était en voyage, et en
admettant qu'il ait commence a courir le monde vers sa vingtième année,
il serait né dans les environs de l'année y < 3 de l'hégire. Ce fait est con-
nrmë par un passage dans lequel il dit vivre dans la retraite et
diriger ses amis dans la voie tfoafiedepuis ~a ans (loi. 78 r* et oA v'*). Dans

un antre passage, il prétend, ce <nti est imraisemblable tant cela recu-'
!nnt la date de sa naissance, qu'il a passé yo ans dans les collèges et les
tHravanscraHs(loi. <)y r°). H raconte (M. ii& r°) qu'il navigua sur l'Eu-
phrate le a Djoumada premier de l'année ~58 de l'hegi~ (H)). y6 r°) et
qu'il se h'onva un jour en iMneau sur le ?1 en compagnie du prophète
khidr: il est certain qu'il était en Hgypte en l'année Su de l'hégire
(<< ta4 v°), et c'est dans ce pays qu'il lut les Uvangnes (fol. n3 v");
il dit également avoir In la I!ih!e. mais sans indiquer dans quelle contrée.
En 8t~t de l'hégire, il ont Mit songt- dans tonte! le Prophète lui apparut
(fol. t3n \°). 11 n" dit pas a qm'He epoqneii :)!<:)€)) Pa!e''t!ne, mais il ra-

conte avoir rencontrt'dans ce pays un Juif qui lui dit avoir lu dans nn verset
<telal!ildelexceucncedelà mission de A!ahomet,ctlero!f*des valis, ce qui
est conforme a ce qu'il raconte dans le Bahr ct-maani (M. toa r"). Ce
M)u)i <nn, plusieurs fois dans le cours de son livre, prétend ~tr;' arrive au
sbtth' de la Divinité, aumnc que tout ce qu'il écrit provientde la "Source
d'' ta Ccrtitudee, c cst-a-dire de la Divinité c!le-meme. Entin il racontequ'il
<'))) xnjo'tf une <<asc, nn cours de !aq)tellcoa hn apporta miraculensement

ttne coupe du monde intangible (fol. 80 v°) et qu'on la lui lit boire, ce
qui le reveina; il vit aiors une Inmièrequi était attachée à lui (fol. i35 v°).

Ce traitf! qui Mn~rme l'expose de la doctrine ésotérique des soufis oxal-
t~s, divise en 36 chapitres dont voici les titres



On trouve :) !a fin du voinme (fol. 3i5 r°) l'indication des shoMts tchi-
shtis par l'intermédiaire desqnets ia doctrine ësoterique est arrivée a Mo-
hammedibu Nasir ed-Mn. soit: Ali, Hasan-i Basn, Abd ei-Vanid Zeïd,
Fazii Ayax; .Kotbcd-D!n i!akhtiyar, Férid ed-din Shakar Gand); Nizan)
<'d-Din B~daouu); !p t-'UaS~! t.<Jat Nasu ''d-Din Mabmond; faMteur.

iMbut O~ (~~ (j*~ *S"J~
AsSM bon np'-kh! indien du milieu du xun* s!t'ck. Sty 7 feuillets. ta sur

<a fentim<'trcs. Reliure en maroquin reu);e estampe. (Ochoa 33. Suppto-
ment 966.)
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~LbU! Traité de philosophie ésot~'iquc, en vers
et en prose, par Abd Shah Mohammed el-Maanévi, n!s de
i'entir Ahmed (foi. i i v°).

L'antenr d~darc dans sa pr~tace (M. ta t ) que son traité est divisé en
une pn!&'ce ~b~ quatn' chap!h'M-î.s*<e, et une condnsion ..L*a~ L:)

prëtace (fol. 3 v°) contient les !onang''s ordinant's d'Ai!.d) f't du ProptM'tc,
les molifs <!eia composition du nvn' f't )a date a iaquciie il a t!<~ A'nt: le
p)'cnn<'r <'tu)p)trc (tb!. ly r") tnute de ta coHnaissanr'' de l'Htn* mtiqnf

t-~jt<; t<' second chapitre (fo!. yt v'*) t~ite de lu scienceJ~e. des donnes
<)f i'!s!antism< des versets du Koran; !c troisième (foi. tu3 ~°) traite de
l'intellect JJts et des ~ens qni en sont dou~s; le quatriënn' (fol. 9o3 r°)
de t'amour ,x~s. Chacun de ces chapittes est d!\ise en huit sections
<tta*<, dont la septième est <!<'rite en tangue hu~ne avec une traduction

po~ane Intcr!!nea! ft la sixicmc sn compose de too \ers me~nevis. t~
conctusion (fol. r') comprend un avant-propos et huit dist'out's; i) y
est parte de conseils divers et de sujets dont h' connaissance est ntih'

<e~ ~Âi~ -< ~Jtj'~ '<~ ..JJLt,j t::<j.M~m<' ~Ltï~



M~AXj~ La date à laquelle a été écrit le Medjma ei-ictaifest indiquéedans
le dernier vers d'un chronogramme

Nfstank indien nëdige, copié en toya de Fhégirc (<66t de J.-C.)a Anrcngaitad
~)~T<~6. ar Abd M-ShoukeurPendjaM pour une princesse de ta dynastie des
(trands Aten~ntsde FHindoustnn, nomméeHasan Banon ~t~ H~e ~Le~e
jj~ Jt~ J~e ~gJ<A. JL<) ~&L~. Reliure indienne passade. 9()A feuil-
lets. a5 sur )5 centimètres. (Brueys 3<. Supplément )o6.)

t2i
Lc~S'j.L-. Traité Je métaphysique, par le kadi Mir

Hoseïn ei-Meïboudt, ~galenaent nomme Kadi Zadèh Hoseïn.

~c traité, dans lequel on t~ht'uve les th~t'Ips (les mystiques moyens sur
h' monde transcendantal ~t sur les ongtncs (!<'s existences tnondiaks, doit,
'r:)px~ la prt!<ace (M. v°), seJtVtser en Mne tn(t'od)tc<ioM A~ ttfnt<'
thèses j~&JLe et une ('onc)ns!on. D'aju'ès ce qm* dit l'auteur dans sa j'r~-
<a<n, le D{am-! {pt! !)un~ est !'abr~jc des doctrines esotenques, comjM'se a
rosace d'un prince du Fars, qui n'est pas uonune, mais qui est qua!i)ie de

.ttiJ!)~ A* aLt tsJtj~c (~c) ~< t~~de, ce qui poun'iut

faire penser à an prince de ht famille tiamuride. !t parait n'avoir rien de

''on'tnnn avec!et~i) <S! <-NtS~~J! '-<SL~ t<~Lt. qui

''st décrit dans le totne II pa~e 13, du Cabdo~ue de la bibliothèque
itnpcrhde de Vienne.

J)'apr("f Sant Mir/a, Mir Hoscfn Meihftudt était uu UIde. (tescendant de
itosetu; il naquit il Meïhuud nu Meïbottx <<, ~me du Fars; il etndia !«

phitosophie sous ta direction de Davani et il cutti~a egatement la poésie

s'ms le nom de Mantitd. Cet écrivain vivait dans ta seconde partie du
t~si)''<'tedei't)e~ire; u nMmrut en uio de the~re. tJno traduction arahe
teft't <MM)«.ptt.f!~ {!!{)(«.'a P~n-~f"! i<*At par Abrahan: F:'<<'Mc:<M, avectt. t_ PEa·i. t st:_ t Is..r .ib.lmr.. H:,c csi::i. ;,ric



«ne traduction latine, sous le titre de Synopsisp)'op<M<te)'MM s~MM~MC /it'«-
Aw/t ~t~M~~WM.

Dans un exemplaire conserve h Oxford, le t)jam-i giti numa est attribue
à un certain Ghiyas ed-Din Mansour, qui mourut en f)48 de i'iiegire.

Cet exemplaire est incomplet et se termine avec ta vingt-septième thèse

comme le manuscrit de Londres (Rieu, ~~o~«< p. 8 ta), sur iequet ii
se pourrait qn'it ait été copie.

MatnaM nesktu tapie par uu EuropMn inexpérimenté au commenrenn-nt du
~<n° sifctc. A~ feuiMctt!. ')a sur 17 centimètres. Mmre en matwjtnn Mtt~c atM
armes du roi. (Hauus; (Jotbort 3668; Rej;ius tM<), 3. Ancien fouds 3~.)
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Le ~S'L~. Le même ouvrage; copie des heufpl'emio's
j~Le, de ta main de Daoud Isfuhani.

\t)t' sK'cic. NestaHk passable sur papier earop~eN. ta tcuiUfts. a3 sur )<!«'nti-
mutre; Cartcnnagt'. (SupptémeM ~6.)

t23jL~ Traité d'interprétation esotérique de tra-
ditions musulmanes et de sentences de sheïUts ceiebrcs,

par Djeiai ed-Din Ail ibn Hamxa ibn Ali Me!ik Hasan
ei-Tousi, surnommé Sheïkh Azéri, et descendant dAbuu
Ahmed ibn Mohammed e!-Xéki ei-Mervézi eI-Esféraïni.

i))ëta) ed-tMn naquit a Merv et fut etevë à Ës~ra!n dont son père était

~onvernenr; il cultiva la poésie sons te tekhaihts d'Azéri; i! embrassa
eHsttite la vie mystiqMe sous la <!it'ectioa du shpïkb Mohyt ed-Din Tousi et
du saint Nimet Allah. Ii vécut quelque temps à la cour du sultan Indien
Ahmed Shah Behment (8a 5-838) pour iequct il écrivit une épopée inti-
tn!~ ~e!~ (j<~ il Hi'ta' Ht en 366 s i'sgc de 8s ans~: Esfcmïs çaa As!i'ar.



tt a laisse un divan et un ouvrage intitulé ~<)Jt (<!atatoguc de
Saint-Pétersbourg.p. 3aQ). Aii ibn Hamza avait écrit, en 83o de Fh~ice,

snxs le titre dc~Lx~) ~LcA~, un traité analogue aujL~ mais
p)ns dcvetoppé, et u te résuma a la cour d'Ahmed Shah Behmeni, a la
demande de quelques-uns de ses amis; cet ouvrage, qui re~ut le nom
df~y*~ .A! fut ternuné en 8&o de rbegire.

Le présent exemp!aire contient aux S;uii!ets i-to le commencement
d'une rédaction du ttjcvahir pl-psrar dont le commencement correspond a
cerni du rtannscrit de Londres (Rien, C<e~«e o~PffSMM M~tMcnp<«,

t. I, p. A3): le reste du volume contient une rédaction plus abrégée qui

Cet ouvrage se divise en t livres i° Interprétation des lettres isolées
qui se trouvent au commencement de certaines sourates du Koran <J'}~
t~bJaA<<; 9° explication de certaines traditions peu claires (fol. i4 v°);
3° commentaire dans un sens mystique sur les sentences de sheïkhs soufis
eetebres (fol. 54 v°); ~° commentaire snr certaines poésies mystiques
(fol. <HQV°).

?{MtaHk indien m'-diocre. copié à Shahdjihanabad par un certain Mohammed
Be))t'am en tooo de rhég!re(t6';g de J.-C.). a6~ <enu)ets. ai sur t) centi-
)t).r''s. Re)iut'e indienne en maroquin brun. (Anquetil 6t. Supplé-
mcxt ta8.)
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c~~J! Commentaire sur le traita de mysticisme

~ct'it en persan par le sheïkh Fakhr c<i-D)n tbrahim ibn
Shahtiyar Hamadani, surnommé el-lraki, par un sou!t
nommé Mohammed Zahid.

Fakhr ed-din traki, Fun des poMtes mystiques les plus célèbres dp la
)ittérature persane, naquit à Hamadan qu'il quitta de bonne heure pour
emLrasser la vie contemplative et pour voyager comme kalender; il devint
dans le Mouttan, khadim du sheïkh souf! Béha ed-Din Xakanya, dans la
société (&) duque! il vécut durant a années. A la mort de Beha ed-
Mn (661 heg.), i! se rendit en pèlerinage à la Mecque t't il se fixa à
Konia, dans le pays de Roum, aupr*'s du célèbre sneïkh Sadr ed-Mn Kon-
ni~vi (itiya H.). Ce fut d'après les tenons que Sadr ed-Din fit sur le
t osont et-hi~fm <)<' Mnbyt '~t-!Hn Mnh«Tntn<~ ihn Ali thn ''t-~rabi n"<*



FaM"' ed'DIn Iraki rédigea ies Lamaat; il quitta le pays de Ronm après
l'assassinat du Pervanèh Moïn ed-Mu Soieîman(6yyH.) et il passa les der-
nièresannées de sa vie a voyager en Egypteet en Syrie. H mourut à Damas

en 686 on en 688 de l'hégire. Sa vie se trouve racontée dans ta Neiahat
el-ouns dp Djami et dans ie Méd}alîs et-onshshak de Kémat ed-D!n Suitan
Hosein ibn Mansoaribn JMkara.

Ce commentaire est dédié an sultan timouride Abou! Fath Ibrahim

tnentaire des t~amaat d'h'aM (D<chMtM<re MMt~r~A~Mp, t. V, p. ~35).
Les Lamaât ont été souvent connnentéesen plus du commentaire de Mo-
hammed Zuhid, on peut citer celui qui fat composé sons le titre de ~h&!
~Lt~J! par Djami, a ta prière de Mir Ali Shir Névaî (886 H.), ie
t~Lt~J! de Saîn ed-Din Ali Tanka (8i5 H.) et un autre de Shah Nour ed-
Din Nimet Allah Van (t 83/t H.).

On trouve au verso d'un feuilletpréliminaireia vie de Kemated-Din Ismaï!
ibn Abd er-Rezzak et-istahani qui fut tué en 635, lors de la prise d'isfahan

par les troupes d'Ongëtaï Kaan, des vers arabes de Fozonii Baghdadi, et
de Mohyi ed-Din Mohanunett ibn Ali Ibn el-Arabi.

Bon nestalik persan, copié en 8o4 de Fhegire (t&i!!tt de J.-C.) par Dervish
Yousoufibn Ahmed ibn Ato))ammed ct-Khorasan! et-tsfahani. no feu!i)ets. i66
sur <t centimètres. Reliure en peau de vache brune. (MaMrm; Regius <5~8.

Ancien fonds /)g.)
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~Lt~L& Commentaire par Nour ed-Din Abd er-
Rahman Djami sur les ~b< traite desotérisme de
Fakttr ed-Din el-Iraki.

t)jami rapporte qu'il i) ~cnvit ce commentaireen 886 de l'hégire, à 1a de-
tnandf du vizir Mir Ali Shir Névaï. pour rendre comprëhensibtes !es Lamaât
d'cthaki. dont le sens était obscur. (Voir le ms. précddcnt.) Le &
c.tL)~t fsi divisé en une prcface et 9 8 chapitres nommés <j~; cet ouvrage



Lesderniersfeuillets dumanuscritcontiennentle textede plusieursprières.

AssM bon nestalik persan curaf, copie par Seyyid Mohammed ibn Mir Hosein

en gy3 de !'hé{pre (i565 df J.-C.). 80 feuillets. aa sur t3 eentnnètre! Carton-
nage turc. (Dncanrroy a~. Supplément tt?.)
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~yaAJ! jj&JH tjT~a~! < Commentaire par Nour
ed-Dm Abd er-Rabman el-Djami (+ 8~8 H.) sur le jsJb
(jo~aJd! du célèbre soun espagnol Mohyi ed-din Abou Abd
AHah Mohammed ibn Ali ei-Tayyi el-Andalousi Ibn ei-
Arabi(t638H.).

Le ~ja~A!! j!&J!j est l'abrège exécuté par Mohyi ed-Din Ibn el-Arabi

du ~jo~ta), i'an des ouvrages les plus importants de la littérature

esotérique avec ie ~.U c~L~KA!! du même auteur. Djami le considérait

comme son cheM'œuwe ~-N~~J~JXM (ibi. y r*). C'est cet abrégé

qui a été commenté par Djami et plus tard, à une date inconnue, en turc.
par le sheïhh Ismaïi Mevtcvi (Hadji Khalifa, D~. bibl., t. VI, p. 379-380).
Le ,j~~jU! ~j&JH suivait rigoureusement l'ordre du.e~S ~Jc~ et cette
disposition a été conservée par Djami. Mohyi ed-Din Ibn d-Arabi raconte
d:)ns la pré&ce du Fosous eUukem que, se trouvant à Damas en Mo-
harrem 6ay, il eut un songe au cours duquel il vit le prophète Mohammed
tenant à la main nn livre qui n'était autre que le Fosous: il lui dit de ie
prendre et de le faire conna!tre sur la terre.

Il est divisé en ay chapitres, ~M, dans lesquels se trouvent exposées
les sentences d'Adam, Seth, Nonh, Idris, Ibrahim, Ishak, Yakoub, Yon-
souf, Houd, Sa!ih, Shoaïb, Loth, Ësdras, Jésus-Christ, Soleïman, David,



Jouas, Joh. saint Jean. Zacharie, Elias, Lokmaa, Aaron, Moïse. Khated,
Mobammed.

(~et ouvrage a été souvent c<')ument<~ et Hadji KimMia donac une !is~
tr~s tondue <!<' f~s traita (t. !V. p. ~a6 et suiv.). !i a <~ nctan)m<'nt
cu)))ment<! par Djann dans un ouvrage arahe difU~-ent du présent com-
mentaire et dans ipqne), an dire d'Hadji K))aH~), le texte était confnHdu

avec la glose.
Dans sa prelacc, .[~ami cite deux des principaux de ces commentaires.

ce!ui de Sadr ed-DIa Mohatmned ihn txitak e!-Kounië\i et de son élevé
\!ouayyaded-Din e!-t)jonndi, qui est en ï.~atitë le premier commentateur
du résous, t't celui du sheïkh Saad ed-Din Saïd et-Fergitani<}ui est te com-
mentateur de la kasida en <<t d'Omar !bn c!-Farid (Yoir n" ) oo).

Le commentaired'ci-Djoundi ~touayyad cd-Din ibn Mahmoud ibu Saïd
ibn Mohammed ei-Hatim! (t yoo H. ) avait ~té c~nuMencé par son ma!tm.
te cëièbre Sadr ed-Mn Konniëvi, <pu lui avait iaisst! !e soin de le tenni-
ner. Saad ed-ÏMn c!-Fei'gh:ttti mourut c{j'a!cmeHt vers 700 de t'h~gire.

ï~ commentaire est précité d'nnc intn'dnctiott A~JJLe, contenantun précis

de !a théorie esoterique des émanations M~L~tS, des présences t~jM~
et de la théodicee, qui est identique a ceiïe du n° i oo.

Ce traité est suivi de dMerentsn'.t~ments, dont le principal est an voca-
bulaire arabe, rangé par ordre alphabétique, des expressions techniquesde
tVsotérisme, sans titre ni nom d'auteur (fol. iti \°-ii3 r'*); on y trouve
des extraits des poésies arabes intitulées ~LXasU! (fol. < t& r"), et une
longue prière mystique en arabe (fol. i ly r°); ensuite viennent



La copie, qui est de la même main que le conooemaire de Ujami, est
datée de Ramadan 88a de t'hegire, c'est-à-dire que ce manuscrit est eon-
temporain de t~ami ( fol. tt8 v"1.

On t) "uve a la suite (fol. t a31° t un C'a~Mtent sur t's noms de la Divmitu.

a° Extraits des t~t~j~J! d'A<tt<ded-))an~dtAbon) Mox.tftet' \!ohamm<'d
ihn U)f)ut Abbas et-.U'ivenH (fut. t r").

~biverdi tuourut en ~oy de t'hegire (Hadji Rbatiia, t. \i. p. :!<)!)). Les
t-~Lj~~U~ comprennent t<ooo vers et roulent sur i'anMnn' ntysfique;
c'est à tort que l'éditeur de Hadji Kitatifa lui Mt dire. ayant !u .«J
jn'nr <J, qn'eties traitent de généalogie. Ëncs ont été commentées par
Sheret<'d-J)in Ahmed ibn Omar )bn Osman eH)joMt)di. tt s'en trou\e nn
'~empiaire dans 1n fonds arabe sons le n" 3~t t, a.

Mon ncskt)! p<'r:tan de 88a de !'h<~re(t~~ de J.-C.). iaS fe))H)et-i. <8 sur
<~ ('entim~tres. RptiurcuriRnta! en martxpin. –(8))pj'))«'nt <of)).)

t27

Cet onvrage a été composa en ;)8<) de i'hegire; il traite surtout (Fontn-
!f~ie et <tp le th~n<* de }'Hn't~ tn'M*, f!~ pp~neps et df ~manat!on.



Une table des chapitres se trouve au commencement du volume. D'après
un'' noie écrite tout a fait à la fin du manuscrit (fol. io5 r°), Fauteur est
mort en l'année to'~de l'hégire.

Nestaltk indien passablecopié en tOQt de l'hégire(t68o de J.-C.) par ie sheikh
Ua~n ibn Mohammed Mosein. tf5 teuiuet~. a sur t8 centimètres. f~artonnaKe.

(«cttoa A 8. Supplément <)~.)
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Le même ouvrage; exemplaire incomplet.

Assez bon neskhi indien de la fm du xvm*s!èc!<to& feuillets. a& sur ta centi-
mètres. Cartonnage. (Oeboa 59. SuppMment<)?<).)

i29
<*aJ~ ou <~J~ ~& Traité de soufisme en prose

méice de beaucoup de vers, par Aboul Méani Abd e!-Kadir
Bîdii Jj~.

Bidil, le plus grand poète indien du xu" siècle de i'hegire, était d'ongine
turque et se rattachait à la tribu des Arlat qui appartient à la branche de
Tchaghataî: il naquiten io54 à Patna ~UT~àe, et it fut attaché dans sa
jeunesse à Mohammed Azem Shah; il ne tarda pas à quitter son service

pour vivre à Delhi, où il s'entoura des principaux poètes de son temps; il

mourut dans cette viHe, en 1133, laissant un divan, des quatrains et plu-
sieurs mesnévis traitant de mysticisme [Shir Khan Loudi, Mirât el-khéyal
(fol. a&t r"); Mountekbab el-bedaiî(M. 88r'');AzadHosemiWasiti M-
gm'âmi,Khaza!n-i'amirèh(M. to3 r"); Rieu, Ca~A~wc, t. H, p. yo6].

Ce traité qui est écrit dans un style des plus obscurs, est divisé en



Ce traité a été imprimé à Laknau en ia8y de i'Mgire avec le divan
de cet auteur.

Nostatik indien tendant an ~bikestfb, copié en «56 (t~3 de J.-C.) par
Mohammed Djaier ibn Shetti!) Monshtak Mohammed. Encadrements et tronti-
sjOt's. 3t<feuHiets. 9t sur ta centimètres. Oemi-retiure. (Brueys 3a.
SnM')e))M'nt ()0&.)

t3<)
Le m~me ouvrage.

Le second livre -«aJ~e.

Semi-shikestëh indien du )ttn<° siècle écrit sur papier semé d'argent par Mo-
hammed Djafer ibn Sheïkh Moasbta~ Mohammed d-SadiM. 5~ ieuiHets. a sur
i i centimètres. Denn-rptiure. (Brueys 3&, :t. Supplément $o5.)

131
Le même ouvrage.

Nestatik copie dans la Transoxiane en t9a3 de )'hegire (i8o8 de J.-C.). 33o
h'xiHets. aA sur tA centimètres. Reliure boukhare en papier jaune. (Ilar-
mestcter. Supp!ément ttg~.)

t32
i~e mente ouvrage.

Bon nestalik turc copié sur papier jaune en <93& de t'hepira ( t8t8 de J.-H.),
par Mohammed Nasir Boukhan a Scutari, dans le couvent det Natfhihendis.
atC feuillets. a A sur i5 centimètres. Reliure en maroquin noir doré. (Scheter
<3t.–Supp!émentt&39.)
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M~b~J! t-ye. Somme des doctrines mystiques,par un
anonyme.

Ce traité, qui a été écrit dans l'Inde, a pour sources principales le <<Sj<J

«~t de Fend ed-Diu Attar, Ie,j~J! ~~t ~tsSj d'AM



\'<<ta)ik indien corsif et mfdtMr)' du )o* ti!ec!t'.5') t feui))<'ts. <y cur ) 8 ft'nti-
)tt)'tr'"i. )<<')))< r<')i))~ ao fhiftfe d'* t~ouM-Ph!)i(')M\ (Sup)')~)n<*ttt t~!<.)

t3~

~b~<t. Hecnpii de tcttt'cs sur !a vie n<yst!<ptp, M't'ttcs

p.u' le shcïkh nakshibendi Osman Djaiandar~~jJL~.

Le commencement des deux premières lettres manque et l'ouvrage com-
plet se compoaatt de ~o lettres; i'aMteM)' est posténenr :) Shems e<t-t)!n
TehrM(t6A5H.).

NfstaMk indienpassaMe.daM de 1116de t'he(;ire(t ~0~ df J.-C.). t :<8 feu!t)ft<.

<;) sur ta eent'mètres. Uemi-fetiun'. (SupjtMtncnt t)3o.)

i35
Traita sur les pt'escnptions t'c!!gieuses et ies doc<r!nfs

p!)!iosop!tiqt)(;s de t tsiannsme, rédigé au point (!~ vue
shiïtc.

Le commencement et la Bn de ce volume manquant, on ne connaît ni

son titre ni le nom de son auteur; H a été dédié à un gouverneur du Ma-

zendëran nomme Agha Hasan, et u est divisé en une préface et deux cha

Boa ndsHtt persan da xvn' Mede. <eo!!tets. 18 sur 13 fentim~tres. Pon!-
reliure. (Suppiément8t.)



i36
Traite de théologie ésotérique et de sonHstuc.

Cet ouvrage, qui n'a ni commencement ni tin, ne porte ni titre ni nom
<) auteur; les deux premiers feniHets, qui ont été t'apportes à une époque
relativementrécente, le donnent comme étant le J~a~jd! t~tA~de Moita
AluMcd ibn Moua Elias ibn Ilolla Abd Allah ibn MoMa Hosein et-Vaïi! Sinévi

nymo de ce traité qui est fort ancien, fonde ses doctrines sur les traditionsIl
et sur les sentences des premiersmystiques; il ne parait pas qu'il ait <!to

traduit de l'arabe.

Assez bon neskhi persan d)< t'ommonccment du un* siècle, cent ))rcsque
sans )toints diacritiques. t 6<u!))e)s. 18 sur t A CNttim~tres. Cartonnage. (Su{<-
Illément 79.)
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Fragments de plusieurs traités de soufisme.

Le premier fragment traite des qualités que doit réunir ie shetkh, on
supérieur du couvent soufi, de la prière canonique et de ia pnère snren)-
gatoire le dernier qui est en arabe commence (fol. o5 v") par une assez
longue pretace dans laquelle il est question des noms de la Divinité et des
Présences.

Neskhi moderne du tnitten du t~tn*' siède. iota feuillets. 93 sur <5 Kinti-
metres. De)))!-rcHnre. (Supplément73.)
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Recueil de dissertations de théologie scolastique et de
métaphysique.

Elles ne portent ni titre ni nom d'auteur, et eites traitent des sujets qui
sont les lieux communsde F~soterisme musulman; comme la plupart des



ouvrages de ce genre, eHes se présentent sous forme de demandes et de
réponses.

Ces dissertationssont suivies (fol. 8g v°) d'un commentaireen persan,
sans titre ni nom d'auteur, sur le vers

Jles mêmes théories métaphysiques sur l'Essence et les at-
tributs de ia Divinité que dans le commentairede la kasida en ta d'Omar
Ibn eI-Faridh par el-Ferghani.

BomnestaHk turc du XTn* mècte. go feuillets. at sur i5 centimètres. Reliure
en peau noire. (Vaillant; Regius <A83. Ancien fonds 3t.)
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Recueil de dissertations sur divers points de méta-
physique musulmane et d'ésotcrisme, sans titre ni nom
d'auteur.

Un possesseur de ce volume a inscrit sur la marge du premier ~uiHet

Cette indication est trrp restreinte et l'attribution de ces dissertations

aux sheikhs Nizam ed-Din~ Nasr ed-Din de DeMi et Hamid ed-Din est in-
complète on trouve dans ces dissertations les noms d'antres docteurs, en
particulier du sheïkh Loutf Allah Kadiri. Tous ces docteurs qui ont occupé
les stades les plus élevées de Fesotérisme, sont originaires de l'Hindoustan
et ces dissertationsrédigées sous forme de lettres dans un style assez dif-
ficile à comprendre ont sans doute été réunies par un de leurs disciples.
La copie de cet exemplaire n'a pas été terminée.

Talik indien passable du famtnencemcntdu )[ttn° siMc, & filets eu Ntftv de
couieur. to& feuiMets. 9& sur)5 centimètres. Reliure en peau. (Snpptément6t.)
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Recueil de quatrains sur la métaphysique soufie et la
théorie mathématique de la Divinité, commentés en
persan par leur auteur.

L'auteur anonyme de ce traite qui n'a point de titre raconte dans sa
préface qu'il avait composédes quatrains surdes questionsde métaphysique,
principalementsur i'nnité trine, et que le présent ouvrage est destiné a

commenterun certain nombre d'entre eux dont le sensétait obscur:

Les premierset les derni<*rs ieniiiets sont couverts de pièces de poésie.

A:ez bon nesMH persan, à double filet rouge de 890 de i'hë~re (i&gS df
J.-C.)~6 feaiMets. 90 sur 13 centimètres. Cartonnage. (Thëvenot!BegiMS t6oi,
6. Ancien fonds 987.)
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Le même ouvrage.

Nestalik indien médiocre copié en ioM de rb~gire (i(}y~ deJ.-C.) pour le
sheïkb Abd er-ReMn! ibn Shihab ed-Din Makboul par Aîinia Khan. 5o feuillets.
aa sur la centimètres. Demi-reliure. (Ochoa 5t. Supplément ~78.)
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Hecueil d'anecdotes eu prose sur la vie mystique et sur
i~ morale religieuse.

Ce traité n'a point de préface et l'on ne eonnatt ni sou titre ni !c nom
de son auteur; on lit au recto du premier feuillet le titre t-'Lx-~t~jt'
t~e!y LJ~ (-*XL~, d'où il s en suivrait qu'B aurait été écrit

par Hoseïn ibn Ali et-Y:uz et-Kashit), mais rien ne prouve que cette attri-
bution et le titre de L! t-~LL< soient exacts.

Ai-sei! t)«n ne~ta)!k turc à Iilet rouge de ia fin du W)" sKtie. ) <)0 feuillets.
ao an)' ) ) wathMètres. Hetiurc en basane pleine aux !)rm''s du roi. (Oratoire
î)t 96.– Supplément tM.)
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Trait6 de morale mystique.

Ce traite qui est divisé en 80 chapitres est basé sur des extraits du
koran et sur les traditions musulmanes. Une note préliminaire lui donne
le titre de (~ et prétend qu'il a été écrit par Djéiat ed-DIn
Houmi, mais il n'y a que les nombreux vers persans intercalés dans cet
ouvrage qui soient de l'auteur du Mesnévi.

Cet ouvrageest évidemmentdifférent du (~j~ d'Atunett Hounu
qui est décrit dansie Ca<a~te ~JPeMMMaMMMsenp<s de Rieu, t. ï, p. 3().

Bonne écriture turque de la fin du xm' siècle. 99 feaileb. aà sur t6 centi-
mètres. Reliure en maroquinbrun. (Supplément ta6.)

1~4

(~ Traité de théodicée et de métaphysique éso-
térique, par Abd el-Latif Firishta.



J!ien ne permet de déterminer l'époque à laquelle vécut cet auteur qui
t'sl peut-être le mente que le Firishta Ogh!ou qui a composé, \r.'iscmhia-
i)tcment au x° siècle de rhégire, un dictionnaire turc très estimé. Ce
traité est divisé en sept chapitres Jne!, subdivises en sections nommées

A~'ï bt'n neskhi turc date de de ritëgiro(i53y dcJ.-C.). 53 feuiMets. at
sur na ccntixMtres. Cartonnage. (Oratoire DI aS. Supptément tia.)
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Traite eu vers mesnévis sur Famcur tuystiquc.

Beau nestalik persan à encadrements et à frontispice en or et en ceuteum de
la première moitié du ïn" siècle. i8 feuillets. at sur 14 ccNtimetres.Reliure en
maroquin brun estampé et dore. ( Supplément t <&.)
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Aji~. Trattc de soufisme par un auteur nommé Shah
Abbas.

Ce traité qui porte dans ia souscription le titre de AjJLJ! A~JL~ et
qui est en prose mélangée de beaucoup de vers, contient !e preds de la
doctrine soune basée, suivant l'habitude des mystiques, sur des extraits



du Koran et sur les traditions musulmanes; il a très probablement été écrit

pour des néophytes. JI est divisé en un grand nombre de paragraphes qui
portent le titre de ~7.

~ifstaHk indit'n passahte à encadrements date dei3adei'hegtre(t~iqde J.-C.).),
8& tcutttcts. aa sur <a centimètre?. Demi-reliure. (Suppiement taa.)
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Recueil de pensées mystiques et d'anecdotesuyant trait
à la vie religieuse, par un auteur nommé Béha ed-t)In
(Nakshibend).

Ce recueil est divisé en un très grand uombn* de chapitres assez courts,
introduits par i~et ~M!, et dont la majorité consiste en commentaired'nn

passage du Koran on d'une tradition. On lit au recto du second <Bnii!etet
sur la tranche le titre de <.t~ (jUa~ <b~.

Les premiers et les derniers feuillets sont couverts d'extraits de poésies
mystiques.

Assez bon neskhi turc daté de 938 de t'hémre (t5at de J.-C.). )so fcuitiet'
t~ sur ta centimètres. Reliure en maroquin bran estampe. (Ducaurroy 3~.

Supplément i93.)
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Recueil de traités de métaphysique.

1° Fragments de deux ouvrages le premier (fol. i-y) traite des esprits
et comprendles sections 6-y intitulées ~u ~L~ <~ et ~yC (jL~ ~&

le second, sans commencement ni fin (fol. 8-15), traite de !a
création de l'hommeet des conditionsque doit réunir le soufi tJJL< pour
progresser dans la voie mystique.



MANUSCRITS PERSANS.

a" jL< Y<w. Traité sur l'amourmystique et suria \!e rdi~ieuse, par
tdnadjëh Sadr cd-Din Ahoul Fath.

Ce traité est incomplet du commencement ( fol. 16) et les indications
ci-dessus sont tirées de la souscriptiondans laquelle Fauteur, qui fut t'étève
d'un certain Seyyid Mobammed Hosetni. surnommé ~isoutHrazi~

1

<'st qualifié de ~ttym)L~& < <~M il est divisa

eu 11~ chapitres nommes ~w.

Le n'' a est d'un assez bon nMtaiHc cursif copM en 987 de rhëgifH (<5y<)
J<' J.-C.)par Dm N!met Allah Korashi; les deux premiers fragments sont en nestank
ft en nt'skM presque contemporains. sio fetHiiets. a~ sur 1'? fetitimétres. Dotti-
rt'nure. (Supplément 108.)
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Hecucii de traités de soufisme et d'esotérismp.

i° <& <L~. Traite sur ia valeur cabalistique des lettres de l'a!-
phjd'et arabe, par Saad ed-Dm Mohammed ibn el-Mouayyad Hoummoaî
(t 65o H.). Ce traité est le même que celui auquel Hadji Khalifa

donne le titre plus exact de < ~SU~, sans ajouter plus d'expli-
cations (Dict, bibl., t. 111, p. y8); il parait avoir été composé d'après

b's ~~t t~L.~U! de Atohammed ibn Ali Ibn ei-Arabi. Le sultan timou-
ridc Kémtd ed-Din Hoseïn ibn Haïkara dit dans le Mëdjaiisel-oushshak qu'il
ovait composé Aoo volumes dont Aziz ibn Mohammed et-Nésén tira l'essen-
tie! dans son Maksad-i aksa. D'aprèsle même auteur (ms. &a4, ib!. 56 v°),
Saad ed-Din qui était égalementversé dans les deux aspects de la science
(jteL~ y~tà MAe composa entre autres ïe LJ~ <r~~ et le Je~~~t. H avait été le disciple du shetkh Nédjm ed-Din Koubraet mouruta
fa~e de 63 ans. (Sefinet pi-eviià, ms. &3a, fol. 6& r").



&° Fragments en arabe et en persan contenant une prière sentie inti-
hnee $~ J~! (foi. )~ r~) et le récit <r<me aventure sm'venoe
ancp!èbrftbrahimihnEdItem(f')t.i~)v").1.

5° (t.X*U <~<M) ~<~X~! t'y~~S ~t~ Tra!tc de ~hëofucce et de

métaphysique,par le sheîkh Sadred'Din Mohammed ibn Ishak et-Konncvi.
Le nom de fantenr qui mourut en 6y3 de t'hégire et qui fut le meilleur
disciple de Mohammed Hm el-Arabi et l'ann intime de Djami (Sennet el-
evlia, ms. 439, fol. &o r°), ne parait pas dans cet exemplaire qui com-

donné sous une forme suSIsammentexplicite par Hadji Khalifa (D<e<. bibl.,

t. tt, p. 178). D'aprèscertMtMt manuscrits de cet ouvrage, Fauteur ne serait

pas Sadr ed-Din, mais un iraditionniste nommé Nasir ed-Din el-Mohaddis.
Le Tebsiretel-moubtedi est divisé en une préface, trois chapitres~j)~, et

une conclusion ~jc~. (fol. ai r°); la préface traite de questions de thco-
logie transcendantale; le premier chapitre (fol. a A r°), de la connaissance
de Dieu; le deuxième (fol. 3y 1'*), de la mission du saint et du prophète

dans lequel -il est parié de ia lecture du Koran, par le sheïkb Abou
Mohammed Abd AUah ibn Ali ibn Ahmed, connu sous le nom de Stbt
el-Kheyyath (t a~i H.) [M. ao v"].

6" Un fragment du Mesnévi de Djélai e(!-Din Roumi (fol. &g v").

8° Fragment de la même écriture que le n° y sur les qualités que doit

t'funir rhommp qui fait partie de la tt~Xi (M. 61 r°).



o° Traité en vers mesnévis sur la NoMtSse jï~ (& <)8 v°).

i~) fin du volume est remplie d'extraits de tout genre sans importance.

Ëo'ittOM passaNesde différentes mains du x~* siècle; le, n°' et 8 sont d'un
assc<. i'u)) neskhi persan daté de ~53 de t'hegire (t35a de J.-C.). 7<' feuillets.

9« sur < fentimëtres.Reliure en peau brune. (Supp)~'Mpnt ) )3.)
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Recueil de traités de philosophie mystique.

~SL*~ ~aJ~. ~ja~! &)L<). Résume, en arabe, des prescriptions
concernantla vie relieuse ei le souSsme,par Ali ibn Mahmoud ibn Mo-
hammett eI-Raiz ei-BadaMishani jL&< (j~)! Ce traité est l'abrège

du (~)i-~ & écrit en ayabe sous une forme beaucoup plus dëve-
!oppee par Aboai Kasem !mad ed-Dm Ahmed el-Farabi (t 6oy H.). Le
~ÎU~ Aj~L~ fut termine en 697 de l'hégire.

Le ~ULS &kaJL. (jaJ~ est, comme le traité. d'et-FaraM, divisé en
5o chapitres très courts, dans lesquels il ne se trouve guèreque des tra-
ditions musulmaneset des extraits du Koran qui forment le fondement de
tout le système métaphysiqueet social des soufis. Cet ouvrage a été publié
à Kazan en 1851.





6" t-jt~*) ~JLt). Histoire, expliquée allégoriquement, de Maïse et
de Khiffr représentant i'inteHigence et i'amoar, sans nom d'auteur.

7° 3~ ~L~. Traite de mysticisme en vers, par Hoseïn ibn
Hasan Hosetoi (tveis 700 H.). Il débute par la louange des quatre
maures de l'auteur, Sohraverdi, Béha ed-Din, Sadr ed-Din (ei-Kouué\i),
KpLu' ed-Din (fol. a 93 Y° et sniv.).

(M.990V*).
8° te ~aï! J~aiLe. TfMtc de soufisme, par Azix ibn Mohammed et-

N.~eM.

Les deux derniers feuillets du manuscrit contiennent des extraits en
langue turque sur tes <ud! J~-).

A l'exception du premier traite écrit en neftaiik turc pa!!saN<* daté de 1086 de
)*i)egirc (t6y5 de J.-C.), les autres sont en assez bon nestalik, copié en 883
de t'he~re (1~78 de J.-C.) par Kasem ibn Hadji Beg ibn Yonsouf et-Kassab.
SSa femHets. 18 sur i3 tentun&tres. Reliure en maroquin brun. (Ducau)'-
roy ~6. Supplément t9&.)
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Recueil de traités de souËsme et d'extraits d'ouvrages
relatifs à la vie ésotérique.

i* Récit d'un mirade op~re par Maarouf et KarJchi et que Sadi raconte
cément dans le Boasian (fol. i v").













to" Traite de iogi~ne, sans titre ni nom d'autem'.

Lm n°' <, a, ~) sont un beau ncskhi persan <'op!t: eu ReLi second de t'anneM
(iMK de t'M~irc () 98~ d<! J.-C.) par Omar ibu Mohammed ih)) Omar; tes n"' !t-8
d'un bon tn'skhi du vu' siedo de t'ht~rc, !e n" 3 d'un Hestidtk persan médiocre
d') <n"SK'ttc. le n° g uu nestalik (Hrsif du ttt° s!<'c!e, et )o n" to un nestaiik
(OrstrduYtt'sx'cte. to6~eum<'<<. t5 sur8e<'nti)Metr<'s.Demi-reHure.–(Suppte-
jm'nt '3<).)
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Hccucit de traites mystiques.

t tLJ}~)! e~T~ Btographtcdes saints du soufisme par Férid e<i)m
Attar; on trouve aux folios 7 et suiv., !a !!ste des saints dont il est purlé
dans i'ouwage; cet exemplaire est incomplet, et s'arrête au milieu de la
hiographie d'Ahmed-i Harb.

a" ~iLJL~ï!! ~L~J!.TraitésurFumté transcendantaleet sur le Ninana,

par i))<at ed-Din Mohammed ibn Asad e!-Davv&ni (~ ~07 H.), l'auteur
du ~LjM)i Cet ouvrageest dédiéà un princedont le nom est resté en
Manc, auquelDawani donne des titresextrêmementpompeux (fol. i 56 r"),
et qui est vraisemblablement Adoud ed-Dauieh wed-Din Mozancr Ya-
koub Béhadonr Khan (voir le numéro suivant). L'auteur cite parmi ses
sources Aristote, le sheikh Féridoun, Avicenne (fol. i6a r°), Shihab
et!-Din Sohraverdi (fol. t63 1'°), etc.

3° <xJ!<~)J! &!L~. Traité sur ta jastice, par I~e!ai ed-Din Mohammed
ibn Asad ei-Davvâni. Ce traité est dédié au prince de la dynastie du Mou-
ton Blanc, J~*S ~<, Adoud ed-Dauleh wed-Din MozaSer Yakoub Béha-
dour Khan (foi. 178 v°), qui est qna!i6é de ~t ~UaJLJ! ~t ~t~LJ!
(jUaLJ!, il est divisé en une préface, deux chapitres et une conclusion.
Oa trouve dans la préface la théorie haMtueuedes iactutes df rhnmmf.
Par ses interprétations allégoriques, cet onvrage rappelle ia partie cor-



5° L~i~s~ ..L~ Traité de métaphysiquesur les présences,l'existence,

~y~ et ses stades, et sur l'Unité trinc (t~< t=*jj~ ~<~=~).
D'après une note é<a ite au recto du folio i 07, ce traité aurait pour auteur
un certain Shah Woudjihed-DIn, mais Hadji Khalifu cite dans son Diciion-
KM!v &<&/m~MjaA~Me(t. It. p. Aoo), un Djam-idjihan'numapersan,composé
par Mir Ghyas ed-Din Mansour ibn Mir Sadr ed-Din, et cette dernière attri-
bution para!t plus exacte, Mir Ghyas ed-Din étant connu dans l'histoire de
!'ésotcrisnie. Ce traité dont le texte est confondu avec un commentaire

perpétue! est divisé en deux chapitres nommés cordes <(~ pour rappeler
les deux cercles par lesquels les métaphysiciens représentent le monde
transcendantal (cf. tns. arabe ):;S8, M. att~ r° et ms. <a8, fol. i() r').
H est dit formellement dans le souscription, que l'auteur du commentaire
du Djam-i djihan-numa est sultan Woudjih ed-Din el-Alévi ~JLjJ!.

6" !~a~ Poème, en mesnévis, sur la vie ascétique, par le sheïkh
Béha ed-Din Amili, autrement appelé BëMî (~ io3o H).

Béha ed-Din est l'auteurdu traité de droit intitule ,gJ~ ~'t=~ (n"' 70-
yi). Uecrtvitle Nan-a halwa au cours d'un pèlerinage qu'il fit à la Mecque.
Ce mesnévi a été imprimé à Constantinopie, en 1268 de rhegire; chacun
des chapitres porte un titre particulier.

N~tattk indien tumf du x~!n* siMc. a~t~ <cm<kt'=. 9~ mr t3 <'<'nt!<n~tr<
D<'n)ire!!ure. (D~Angt-ry. Supp)<'nMt)tiA3.)Î
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Kpcucii <)c traités mystiques.

a" Antre traité en prose sur l'amour divin, rédige dans les marnes ten-
dances mystiquesque le précédentet extrait, d'après ce qui est dit dans la
préface, d'un onvrage de Sultan Vcicd, fils dit célèbre souli Djë!ai ed-Din
i!uumi, dont le titre n'est point donné.

(~: fragment n'a pas grande Importance. Sulian V~ied, ne en <}a3,

mourut en 71 a de l'hégire; il ent pour tnaitt'es, son père, Hosam ed-t)in
TchcicM et Shems ed-Din Tebnx!; il est le dernier shcîkh cité par Ihn'a
Shikouh comme appartenant à l'ordre ~JL~ qui a pour fondateur Nedjm
ed-Din Konbra [Sennet el-evlia, ms. ~39 (fol. 66 v"); Shems ed-Din
Ahmed Eflaki, Ménakib el-arifin, ms. 1 (M. a 33 v°); Kazi Nour Allah,
Me<tja)is el-mouminm, ms. &9g (fol. 9a4 r'*)]. On trouve au folio 60 v°

un extrait arabe d'un commentaire intitulé t-«~! dans lequel
il est traité de la ~JaU! <M<dUj!, d'après les idées des phtiosophes anciens

est, soit le traité de théosophie écrit en arabe par le sheikh Mohammed
ibn Abd el-Djebbar ibn Hasan el-Soufi e!-Niuari(t354 H.), qui fat com-
meiite par A8f ed-Din Soleïman ibn Ali ibn Allah Soufi el-Tilimsani
(i 6go H.), soit un traité de métaphysique, le ,t~3! t-jtS!~ du
kadi Adoud ed-Dm Abd cr-Rahman ibn Ahmed et-!dj! ~?~! (~ 706 H.),
dédié au vizir du sultan mongol Rharbcnd&h, le cétèbre historien Fadi
Allah RasMd Tébib, l'auteur de la g~! ~L. (Voir n" 15 7, 6). H futt
commenté par le seyyid shérif Ali ibn Mohammed Djoard~ani (t8<(! H.)
et par Shems ed-DIn Mohammed ibn Yousouf Kermani (t 786 H.). Ce



dernier ouvrage, comme ou le voit par Madji Khalifa (t. Vi, n° t3356),
a été très souvent commenté et gtosé.

Les fcuillets i v", ~o v°-A4 r°, 61 r°-6a v sont couverts de notes d'une
n'<un turque, pour la plupart rédigés en turc et sans valeur.

~statik tore ntëdiwrt' du \v)° si<ct' (':< fe~nUfts. t5 sur tu cetKuuctn's.
Cattotutago oriental. (Gant'nin. Ancien fonds 355.)

stir Io
Cartonu,tl,,e oriental. (Gatiiiii~ii. Ancien fotids 355.)
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Recueil de traités de mysticisme.

1° ,~sL~J) Traite de theolo~e ésoténque et de métaphy-
sique, par un docteur soufi, nomme\Yahid pd-Din Abnnt Hasan Mohammcd(. t~JLLi~ (~ (j~ d~ < (j~L~! ..&L.

~jJ!, <b!. a v°) qui fut le disciple du sheïkh Zeïn ed-Din el-Esfergha-
nawi. Cet ouvrage, dont ie titre est donné au folio 3 r° de la pfé&ce, fut
composé en l'année 971 de rhëgire, à Boukhara, comme l'indique la note

treize chapitres

1° (fol. 3 r°) sur le Nirvana, la contemplation et la connaissance;
a° (M. y r°) sur le renoncementet l'action d'abandonner la. direction de

sa vie au Créateur; 3° (fol. ti v°) sur la nécessité qu'il y a d'agir ton-
jours en vue de Dieu: 4° (fol. ly r°) sur les saints *LJ~ et !a façon dont

ils arrivent à se rapprocher t-~X3 de Dieu; 5° (fol. 89 v°) sur la nécessite
d'abandonner tous les êtres et toutes les choses pour se consacrer uni-
quement a Dieu; 6° (fol. 53 r°) sur la règle t~ 8° (fol. 6a r°) sur la per-
dition fatale de l'être qui ne suit pas la règle; 10° (fol. y8 v°) sur la crainte

que l'on doit avoir de la Divinité; it° (fol.. 86 v°) sur les qualités mo-
rales que doit réunir le mystique, l'humilité~~S. le bon caractère (j~

et la mansuétude A~ 19° (M. ~4 r*) sur le perfectionnementde
soi-même, la générosité et les vingt conditionsauxquelles le mystique est
soumis dans les deux mondes; i3° (foi. 106 v°) sur les miracles qu'il
est donné aux saints de faire CM!~ et sur la dinerence qui sépare les
Motazallltes des Sunnites.

La copie, à laquelle il manque les chapitres 7 et o, se termine par une



Le traite d'ésotérismede Wahid ed-Dia est moins un livre d'enseigne-
ment dogmatique qu'un recueil d'anecdotes empruntées à la vie du Pro-
phète, de ses compagnonset des mystiques célèbres; l'auteurparait avoir
appartenu au sounsme modéré; ses principales sources sont les traditions

a" Note anonyme en persan sur les prières musulmanesqui sont nom-
mées dans ce texte Ce mot désigne ordinairement les prières ma-
giques du soufisme et, à une époque plus moderne, les formules de prières
des chets des confréries musulmanesda Maghreb.

Le n° i est nn assez bon reskhi, copib ~ans une ville de la Transotiamepar
ux nommé Tash-Poulat ibn Mo!ta Ebel J~t ~) J~b. au mois de Djou-
mada premier de Fannëe io33 de i'hegtM (i6a& de J.-C.): ies m'" 9 «t 3
soMtd'uoe main du xvn'' siècle. t~a teuittets. so sur tA centimètres. Carton-
nage turc. (Ancien fonds 3')
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Recueil de traités de philosophie ésotérique et de théo-
logie mystique à l'usage des soufis, pour la plupart écrits

par Emir Seyyid Ali Hoseïni el-Hamadani.

Émir Seyyid Ali ibn Shihab ed-Din ibn Mir Seyyid Mohammed el-
Hoseini el-Hamadani,né à Hamadan, est le fondateurd'une sectede souus;
il abandonna de bonne heure la vie sédentaire et voyagea comme un ka-
lender dans tout le monde musulman. Il fat l'apôtre du Kashmir, ou il
pénétra en 7 81 de l'hégire, et où il acquit une très grande influence auprès
du sultan Kotb ed-Din. Il mourut en 78~ de l'hégire, à son retour en
Perse et fut enterré à Kouttilan: il venait devoir y 3 ans. Il avait été le
disciple du sheïkh Shéref ed-Din Mahmoud Ferghani, du sheikh Taki ed-
Din Ali, qui était l'élève d'Ala ed-Daulèh Semnani. [Dara Shikooh,Sé-
nnet el-evlia, ms. ASa (fol. 65 r°); Kazi Nour Allah, Medjalis el-mon-
nilnin, m~. ~90 (fol. a3i r°).]

<° (~~L!! <!ye. Traité sur la valeur mystique, les conditions et la
place de la ~3, ou contrition, dans la vie religieuse. Ce traité, qui est
anonymen'est point cité par Hadji Kha!i&: il est divisé en quatre sections
dont voici le détail

Ce petit traité se présente sous la forme habituelle d'exhortations intro-
duites paria ibmui!e~& n est basé sur les traditions et sur les sen-
tences des souSs célèbres, tels qa'AbotdHasanNouri(foi. la v"), Abou
Soteîman Darani (foi. 6 v°).

incantatoires des ésotéristes. Ce traité qui, est anonymea sans doute pour
auteur, comme on le voit par le titre, Seyyid Ëmir Ali Hoseini Hama-
dani, mais aucune indication précise n'est donnée sur ce point dans sa





il" Traité sur les < sans titre ni nom d'auteur, par Nedjm ed-Din
el-Koubra~y~ Nedjm ed-Dm Aboot Khabbab (ou Djénab)Ahmed ibn
'Omar d-Kheyyonki, surnommé ei-Koubra, fut le chefde fun des entres
soufis, dont le général était avant lui Abou! Kasem AÏïGoargani, fils de
Djaa&r, qui vécut vers lemilieu du v° siècle, et qui fut contemporaind'Aboa
Said, fils d'Abou! Khaïr. C'est l'un des sheikhs mystiquesles plus céièbres;
il mourut à Khvarezm en Djoumada premier de l'année 617 ou 6i8 H.,

au momentoù Houh~oti Khan arrivait dans cette vi!!c; il était alors df
plus de soixante ans. Ses principaux disciples font Saad ed-Dia Houm-
mouï, Razi ed-Mn Ali Lala, Baba Kémai Khodjendi, Seîf ed-Din Ba



Mtour!, Kedjm ed-Din Razi, cernai ed-Din GUI et, stMvaot quelques
auteurs, tt~ha ed-Din Ve)ed, père de hiolla Roumi. H fut inhumé à Khva-

Mxm. (Dnt-a Shikouh, Séfinet ei-e~ia, ms. ~3a, M. 63 \°; Kema! ed-
Din Snitan Hoseïn, Medjalis et~ushahak. ms. ~a~, fol. 60 v~ et suiv.;
Konre<!Dim Djami, Nptahat el-ouns, ms. ~ao, M. i~o r') Parmi ses

Assez bon neskhi persan du iivn* aMe. iao feuillets. ao sur i3 ccntintètres.
Cartonnage turc. (Vans!eb; Regius tM8. Ancien fonds 3g.)
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ttectteH d<' traités de soufisme, d'ésotérismeet de rhc-
tonquc.

< J~a~iJt (j~! f*~ ~& SJL~. T~attë sur les sept stades tht
Nirvana csotënque, ~r te st~'t~ Kizam ed-Din tbn AM ei-Shuukoar el-
On)n ct-Thatnset) ~gy~~jLJ!. Peut-~tre ce pot-sonnage est-H le UjeM Mo-

hanmted ~«~~ (ht Sétinet et-eviia (ms. ~Sa, M. 6t Y"), dont le pt'rf
~tah wi~tnaire de Batkh et se nommaitKazi Mahtnoud. A sept ans, ce per-
sonnage savait le Koran par Ctt'ur, et à dix-sept ans il connaissait toutes tes
sciences mnsutmanes. H fut te disciple du sheïkh At)d et haddousKen~evi;
il mourut en Xithidjdja ~80 de l'hégire, à t'age de 06 ans, et fnt inhxnte
il TttMniser.

3" Fragments dp traita de mysticisme,en arabe et en persan, sur les
hypostases et tes n!vë)ations. sur la douMe nature des esprits ~3)!. sur ta
di\is!on du monde tangible; extraits dn commentairedu traita d'esot~nsmo
!ntittd<! Le «H- ( Yo'r n'' 153, 5° ), du ~Jt &<='}) dont l'un sur
h) hiérarchie mystique des saints: sur la création des lettres par Dieu
(f.i8v-).

Il

& ~y~! <i ~!L~ on, suivant un autre titre, ~y~) <!L~. Traité,

par Seyyid Su~rif ei-Hamadani sur les trois ctats de l'existence métaphy-
Il

sique.



5° Prière en arabe à réciter an mois de Safer; prière de Mohy~ ed Din

tt'n el-arabi, citce par un sheïkh f.oM<i. nomme Férid ed-Din et ~)i est
peut-ëho le Ct~ebre Férid ed-Mo Attar on F~nd ed-Mn Gandj-i Shn~af,
tnort en 664 de l'heure (Sf~net ci~viia. n)s. ~Sa, fb!. 58 r°) ffot. :)o Y ].

< ~M! ~Lc~t &!L~. Fragment d'un traité de cabale ounteMic. contt-
nant uae expiieatioades noms d'Allah. L:< iin de ce traite manque; partoi
!t's autorité', qui y sont citées, on relève les noms de Ghaxati, du !~adi

Adoud ed-Din. fanten)' du ~S~ <L& (voir n'' t5~i, a), do t'tmam
F:tthrett-t)in Raai, dei'iman)Ka~avi.



to" Fragments divers réunis sous te titre de <ULMM ~Ljt.JLï-~
~l!! Jm a~LJt; on y trouve (tôt. ta3 r°) l'explication dea dinerences t
qui séparent les ~tA~J~ des p)n!osophes et des saoSs, et une foule de
notes et d'extraits de tuus genres qni ont et<< ajoutés sur les pages rext~es

en Manc du manuscrit.

11° Traite de sontisme, fians commencement ni tin. La première divi-
sion complète de ce traite est intitulée ~&~< J~JË; e!le com-

mence par (M. i3o v") t-& tj~ t-K~~ J~S~Ut~. J~!
~w U A~; on y trouve citées les autorités habitueMes des doc-

teurs mystiques, a savoir les traditionnisteset les premierssonns (tôt. t ;)o r°).

t Traité sur f amour mystique, par le shemb Férid ed-Din Attar.

tMnnt
r1

Manuscrit de d!veMM marnspassables du xvu° et du <tvtn* siècle. 90~ feutUcts.
96 sur <5 centimètres. Demi-~tmre. (Supplément80.)
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Recueil de traités de mysticisme.

w~L~ J! ~jJ~Lt!t s~JLe.Traité de moraleesoteriqMC à l'usage des per-
sonnes qni venlent renoncer an siècte. écrit en arabe par Abou Hamid
Mohammed ibn Mohatamed e!-Chaxaii (f5o5 H.), et traduit en langue
persanepar !e sheïkh YonsoufBoadh.

Yousouf Boudi) fut le disciple de Seyyid Djctat Monkhari, du sheïkh
liadjou Kattat (: 897 H.) et de Khvadjèh tkhtiyar ed-Din (t8o<) H.); il
)))Wi)tenraNnef}834derh~ire (Mien. Cw~f a/MM M<M<~cn~,

p. loy~, H). D'après Hadji Khalifa, le Minbadj e!-abtdin fut le dernier

nnvrage de Ghazali; i'origioat arabe, dont le plan est snivi par la version

persane, est divisé en sept livres, &tie, traitant successivement t" de

la science j~t~c; a" du repentir; 3* des vicissitudes ~SL-&; 4'* des acci-
dents. ~)Le; 5° des causes <~Lt; (}'* des Marnes ~&LB; 7° de la
tonan~e<

Ce traité sur la vie contemplative a étd compose par Cha~ni pour les

personnes qui n'avaient pas la possibilité de lire le ~JJ! <*J~ tLa~! ou
~Mt Jt ~Jd!; nne traduction tunpte en fut exécutée par E)ias ibn Abd

Allah Nittati, qui y lit quelques additions.



f
4" ~-M~ab J~*M ~A~Lt!! ~~JLt c~ AiLt), Traité sur le mi-

crocosme et sur le maerocostNe. par i'alide Abou Moïa ed-DIn Nasir-i
Khosrau KoLadiani MervMd. M s'agit certainement ici du octobre hért!-
siarque, né en 3(~, mort en A8i. dont les deux plus célèbres ouvrages
sont le A~ .jLtt et le A<b ~LL*M~; on y trouve les doctrines courantes
chez tes philosophes et les esch!ristes musulmans sur les correspondances
entre les diSerentes parties du corps de t'homme et les grandes divisions
du K<4<rfMS.

AssM )mM m-staii~ ~rsan du xn° siècte. t5*~ <cu))!ets. 90 s)u' t3 Mntixtètres.
n'')i))rt* en n<aroqui)tbmndu ( Vanxtph;ne{;ius< A()«.

sur
Ancien <b))<)s ~!).)11-~litirt~en maroquin brun elltalDl,é. (Vonsle1b; neaiull 1 loqi). Ancien fonds65.)
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Recueil (le traités de myshcisme et d'esotérisme.

<" La ~~t~ a<~ d'Aîn ei-Koudat et-Hamadhani; voir n°' ga nt <)3

(f.~V).

~-ytt) ~L ~&. Explication, en langue persane, de la prière dite
du vent muge. par Vahah ibn Menhah? d'après Moakatit ibn Sote~man et
le célèbre traditMtmiste Kaab et-Ahbar.



3° Liste des animaux dont il est permis de manger la chair, suivant
les opinions des 4 sectes, par Afdat ei-Moutëakkhirin Lisan et-MiHet wéd-
Din Semnani.

Aziz e!-Nesefi est Fauteur du Maksad-i aksa (voir n° <)<)); u t-aconte
dans la pr<~ce de cet npusode <p)« plusieurs derviches de ses amis le
prièrent d'écrire a leur usage un traité abrégé sur i'amour, de façoa a expt!

quer clairement ce que sont le ~&e et la ts~a~, ainsi que la dinefence
qui sépare ces deux termes. La date de la composition de ce traité n'est

bëhan, sur les principauxdogmes de ia doctrineésotérique.

Le sheîkh Rouzbéhan ou, suivant Djami, Abou Mohammed ibn Abou
Nasr el-Bakli ë!-N(!sévi ~U!, puis et-Shirazi; il mourut à Shiraz

en l'année 606 de 17hégire et il y fut inhumé. D'après Djami, au com-
mencement de sa vie mystique, il voyagea dans Fh~k, dans le Hedjaz.
en Syrie et en Égypte, il se lia dans cette dermère contrée avec ie eetèhre
Ahoul Nédjib Aïi Sohraverdi, et tous les deux assistaientà des séances ~e~.
qui se tenaient à Alexandrie, et au cours desquelles i!s lisaient le Sahih
de Bonbhari; fi reçut le froc AS~ des mains du shcîM) Siradj ~-rHn M~h-



moud ibn Kbaii&t iba Abd ei-Séiam iho Ahmed ibn Sâi et it se livra à
une vie très ascétique à Shiraz; il passa cinquanteannées de sa vie contem-
plative dans une vieille mosqn~e de cette ville, occupé a des exercices de
mortification. H écrivit plusieurs traités en arabe et en persan, parmi les-

quels Djami et Sultan Hoseïn citent les j~L&Mjb, t~M ~-& et
~L~! )~L.*S~ t-~Lï~. Parmi tes personnages qui vinrent dans son
intimité, furent les sheikhs Ali Lala, iM)a eft-Din Asa<) Yexdi, Moabare~
Kahr!, Ahoui Kasem Havi il re< ut les visites des ataheks Saad ihn Zcngi
et Ai'ou i!ekr ihn Saad (Kémat cd-Din Sultan Hoseïn, Medjalisei-oushshak,

n)s. ~a4, fol. 58 r°; Djami, Nafahat el-ouns, ms. &90, fol. 85 r";
Suetkh /crkonh ei-Shirazi, Histoire de Sliiraz, ms. 5o~. foi. loS r°;
Mohammed Dara Shikouh, Sefinet et-evMa, ms. ~3' fol. to~t v°). Ce

t'imamalide About Méaii Mohanuned ibn OJteïd AHah.

<!e traite fut terminé en &85 de i'hëgire à Ghaxna, à la cour du pnnce
~haxnéYide Alaed'DaouïèhAbou Saïd t){ëta) ed-Dio Masoud,fils d'tbrahhM,

1
qn! régna de 489 A~a de rhegire; il est ie plus ancien des traités d'his-
totpptdigieaseécrits en persan; il est dnise en cinq chapitres, traitant

<" des rpiigiona des peuples antcislamiques; a" des peuples connus des
Musulmans; 3° des sources &L«t!; 4° des dinerenies sectes musulmanes.
Le cinquièmemanque dans le présent exemplaire.



par Medjd ed-Min Bagdad; (556-6i6 H.) à Radi ed-Din Ali ibn Saïd
ihn Abd et-Djëtii Lala (t 649 H.). Des licences de derviches kadiritet. et
shaditites sont conservées dans les manuscrits arabes ~i5 et ~7
(fol. a3o r").

t o° "-L~ ~JsJ. Biographies de quehjnes shetkhs sonti! ~r un ano-
nyme.

Ce traité commence par la filiation du fioc Aï- du sheîkh Nour ed-Din

At'd er-Rahman ibn Mohammed ei-Eateraïni (t~Sg H.) et il a été com-
po'.e par un derviche qui appartenait a l'ordre des Konbnnis. (ht tr~M~e
flans leTéxek~onrqne!qnesrenseignementssurAhmedKonrp&n!(t (K!~ H.),
nadied-Din Ali Lala (t6&a tt.), Medjd ed-Mn ttaghdadi, N~med-Din
knubra (0~0-618 H.), Abont Nédjib Sobraverdi (t 563 H.), Ahmed Gkaxa!)
(i 5t7 H.), etc. Mobammed Dara Shikonh, Séfinet el-evlia, ms. ~Sa,
fol. ?9 r" et snh.] (fol. a3t v°).

Beau neskh! cop!ë en 8~y de )*hé){tre(t 4~9 de J.-C.) par Dervis)) Ali Ibn Abox
Said; !<' n" 3 est daté de Qoo de t'hegtre (t&<)~ de J.-(!.). Encadrontenb et fron-
tispic)' en or et eu eouteurs. a&a fe)u!)ets. a~ sur iy fenttnx'trM. Reliure est
maroquin rottge estampé et doré. (Sehefer, ao. 8upp)ément i356.)
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HecueH de traités de mysticisme.



3" J~ *U~ (.~j!~ ~L~j~ J~. Chapitre sur la différence qui

sépare t't'xtase du stade, suivi d'autres chapitres tirés d'un traité d'ésote-
)'isme(Jb!.3or'').

Traité de mysticisme et de métaphysique, sans titre ni nom d'an-
teur(foi.46r").

5 ~LtAj! 4M) <~e MN~LLe. Invocations du khvadjèh Abtt

AUait ct-Anaan (vou' n*" 81-83 et ia~, ii). Exempitui~e incompiet de ta
(in(M.io9\°).

Nestatik indien lendant au shikesteh du tnM" siède; le n° est daté
df ti3o (t~i? de J.-C.) et le n° 4 de n35 de l'hégire (i~aa de J.-C.).
taa feuillets. )<) sur ta centunètK's. Demi-reËnre. (Supplément tia~.)

iSMAÏLÏSME.
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~~L~t Traité de philosophie scolastique, par
l'hérésiarque alide Abou Moïn ed-Din Nasir-i Khosrau
eI-Kobadiani el-Mervézi.

L'auteur, auquel le titredu volume donne le nom de~~jmLtJ! J~M

~Lx~! J~! ~!) ~L&jJt ~L. ~SbM~! <~JL~, fatrnn des mission-

naires que les khalifes iatinutes dn Kaire envoyaient faire de la propagande

pour leurs doctrines; il fut surnommé (~L)!.&. <s~ et mouruten &8i de

i'hegire. On trouvera une notice biographique sur ce personnage dans le
Cff~o~«e ~PersMM ttM«. de Rien, t. P*, p. 3yo. Le présent traité, dont
!<* nom fait allusion au chemin mystique <<Mt ~t~A~ ou ~Mt tÂ<w qui
mène les ésotéristes au Nirvana, est divisé en a7 chapitres J~S, dont voici
le détail:



Bon nestalik de la seconde moitié du XM° siècle. 90< feaiMets. 3i sur ao cen-
t!n)t'tr< Miure persane en pean rouge. (Schder, ta. Sapptement
<:<t8.)

DOCTRINE HOUROUFIE.

162

j~L. ~eb <~ac. Traite de philosophie ésotërique et de
cabale, par Fadt Aiïab et-Tébrizi el-Houroufi

Dans sa grande chronique intMëe ytJ! t*j! y~J! L~ Ibn Hadjar el-

Askatam raconte que ce Fadi Allah ibn Abou MotMmmed el-Tébrizi et-
MonronC fut le créateur de la secte hétérodoxe des HonrouHs, qui appar-
lient au soufisme outrancier et qui est, en quelque sorte, l'intermédiaire
entre le soufisme et le babisme; il enseignait que les lettres étaient des
hommes changés de nature. B invita fémir Timour Kourkan à embrasser

ses doctrines,maisle conquérant, bien qu'H ait toujours témoignébeaucoup
de respect pour les sheîkhssemis, menaça de le tuer; à ces mots, le fils de
Timour qu'ei-Askatani ne nomme pas, mais qai est probablementi'émir
Shah Rokh Mirza, se précipita sur Fad! Allah et lui trancha ia tête. Le

corps de Fadi Allah fut ensuite brdié sur un bûcher (8oA H.). (Hadji
Khalifa, DM<. M~ t. H, pré~ p. \M-~u), cf. p. 58i). Le principal



ouvrage de Fadt Allah est le .A~<)<~t~. I~e ~eb ~< est sim-
ptement un traité de souHsnte, <~rit par Afdal cd-Din Mohammed Kastt!
(Hadji KhaH&, t. Il, p. 68a). M. Browne a décrit un manuscrit du Djavi-
dan-i Mbir dans le Caf. o/' ~e PersMK MMaMse)'~ M ~e Mr<!fy o/'<Ae t/<«-

tefM<~ o/<tM&f«~e, p. f<() ctsniv. On tmttvera des renseignementssur
ips <toctnne8 des Houfouns dans nn article de M. BroMne, iutituM ~ae
«oies of <&e /<<ent(xt'e o/' tte ~«r~ spct, J.S., i8n8, January,

p. 63 et suiv.

physique houroune, basée sur de nombreux passages du Koran, mais le
texte présente de nombreuses abréviations conventionnelles,dont ie sens
n'est point indiqué, de telle sorte que l'interprétation de ce manuscrit est

très difficile; c'est ainsi que ~!aï ~r~~ <~3 ~b
écrit dans ce manuscrit La~~e J~ On trouve au recto du

Mio une note de la lin du xvn° siècle, ainsi conçue fTraitté de l'im-
mortalitéde Famé, en prose persienne, appeMé Dgavidan namé, avec i'ex-
plication des lettres cabalistiques inconnues qui sont dans l'Alcoran,
composé par Fad!a!!aHouroufy de la secte des Sons. Le titre de ~J~L~.
~e~ ne parait pas dans le manuscrit, mais ces renseignements ont évi-
demment été donnés à l'auteur de cette note par un uourouu on par un
homme au courant de ces questions. On lit au même folio le vers suivant
qui a donné naissance à l'opinion suivant laquelle cet ouvrage est le
~b ~~L~

*-<b <~)L~. ~-j j~! t&<~«)~ ~<S\&~& ~!)&.j3~

Les premièreset les dernières pages sont couvertes de vers mystiqueset
d'extraits divers.

NestaHk persan passaMe, copié en too6 de t'hëgife (i5o6 deJ.-C.), par un
certain Dervish Ahmed, qai prend ie titre de )j< ~(.~j~ M~JL}. tSo iemttets.
i5 sur <) centimètres. ReKurepnpeao brune souple. (Supplément 10~.)
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Traité de philosophie ésotérique, de métaphysique et
de cabale numérale, sans titre ni nom d'auteur.



Sur la tranche du manuscrit se trouve écrit le titre ~!&}L., de sorte

<})))' ce livre pourrait être soit !c -S~!j~L~ soit une recensiou <!n

~<b ~!j~)L., qui se trouvedécrit sous le n" i6a H est divisé en 9~9 cha-
pitresdont le détail est donné aux folios 1-8. Le texte de ce traité, qui débute

nombre tootetbis que le n° t6a. Une grande partie de ces sigles sont d'ail-
leurs expliquées dans un tableau, qui se trouve au recto du folio 8. Cet
t'xcmpiaire porte i'ex-ubris d'un derviche maulévi nommé Akbar.

Assez bon nestalik persan carsif à encadrements et n'ontMpices fn or et en
couleurs, copié en l'année ggo de rhëgtre (i58a de J.-C.), par Dervish

Ahmcd, qM prend dans la souscnptmn le titre de J~ J~~ ~L~xjL~ M~Jb

J* ~<! eL~L~. ayi feniUets. t8 sur itt centimètres. Reliure en maroquinbrun
''stampë. (Supplément 109.)

BABISME.

16~

Traites de théologie babie.

Le premier traite est le ~c~~ t~~ du Bab Ali Mohammed eï-Shirazi
(t t-!66 H.). Cf. Browne, J.R.A.S., 1889, p. 9 1 t; il est suivi (fol.a8& r")
'run autre traité babi anonyme.

Début (~UaJL~ J~: ~Jsï IoL~ (~JJ~ *~<~

Bon nestalik persan copié en tayg de l'hégire (<86a de J.-O.) pour ie comte
'.=~ de Gobineau. 356 feuillets. aA sur 17 centimètres. Retiare en peau rouge.

(Supplément «)7o.)

165

Le ~L~ du Bab Ali Mohammed.

~Mta!!k arabe cursif, daté de Nicosie, octobre t8t)y a&A tëMHtets. i~ sur
centimètres. Denti-~wfe. (SMppMtncnt )-*7<).)



166

Traité sur les stades de la vie mystique et les révé-
lations, sans titre ni nom d'auteur.

Ce volume se termine par une poésie du poète i)abi KéM J~.
S)nkestèh persan de la seconde moitié dn xtt' sM'df. go feuillets. to sur

tt centunetres. Reliure en peau souple. (Schefer, oa. Supplément
t&oo.)

t67

Traité de métaphysique, sans titre ni nom d'auteur.

lion m'skbi persan df la second'' nwiti~ du \)x° sit-etc. tgS femtiett:. a sur
i8 MMtiulètres. Reliure en peau MUj~. (Supptémcnttf?*.)

168

Poème babi, saus titre ni nom d'auteur, pcut-~tre de
Nébil.

Neskhi persan du xa' stède. )3 {eoIHets. 17 sur ti 1 centimètres. CartontM~c.
(Schefer, a33. Sapplément ~&6.)



PARSISME.

i(!9
Le Yasna.

Texte x<*nd. accompagne de la traduction sanscrite d<* Neryosen~.

~)auu!icri< composé de deux parties celle qui va du folio tffo à la lin, jfarait
tht <Tt* siècle; !e commencementdu volume semble du xvm' siècle et est beau-
< oup moins tMpn écrit. Les folios oo-gi sont d'une trë< mauvaise main qui res-
semble à ceMe de Darab, ie tBa!tM d'Anquotit. ')3t feuillets, a!) sur t~ eent!-
mMtes. Reliure en mafoqmn rouge. ( Anquetil 9. Supplément 98.)

170
isp~red Sade.

Texte zend sans tradnetion poMvM. Sur la premièrepagt! !? h~Hve <vt!t

un ni~ng ou f<n'mule incantatoire; les dernières lignes de ta dermfM

{K~e nmtiennent le commencement du Yasht des sept Amshaspands: h
K'pie n'est point terminée.

Ecriture indienne médiocre du iUftf siècle. tio pagw. 96 sur 9t centimt'tres.
tMiore t'n basane pleine. (Anquetil 3. Supplément 3o.)

t71
i~e Vendidad.

Texte zend accompagnéde la traduction pehivie. Anquetil a décrit

fe volume dans ses notices, sona le numéro Il.

Manuscrit terminé au gah Aiwisminrema Atbigaya du jonr Atur du mois de
Mittirtk i'annéf j 197 de Yezdegerd, soit le a5 septembre t~58; très benc copie

Mcutée par DanU), fils de i'herhed Framroudj (FeramouM), fils de l'herbed
M!n6Mhar (Minoutehehr), fils de !'herhedGershasp,nb de t'herbed Nëryoseng,
m-. de rher))pd Aspar (Isfendiar?), ms de !'0shta Vohuman, fils de t'Oohta
Hosheng, filsdei'herbedKâman,msderherbedRoustem, fils de i'herbed Tehanda
Fëridoun. a~& EemMets. && sur 94 centimètres. Reliure Htouvertede retours Heu
Mtampë, am armes du roi (Supplémentd'Anqueot a. Supplément 96.)



t72
Le <n~mo t~nra~e.

'ffx<<' zend acct'ntpagn~ '))' bt ttadHctMO jx'hhie, tatjocttc jttute uttf
sutto df ~tcse inte)'tincanc eM persan modemc et en paxf'H<t. Au tfct" <)n

))t0)tirr iMuUet. M' tmuve HMe tabte des ia~aptts de!a tMu!n d'AtttjMetM.

Kcntur'' )Mcd)m'n-, maM ~Mbtedu~tm' sx'de. ~<;) )<'u!))ets. 9<' sur <t! 't'nH
n)t'trf!<. MpHxre en basane au chinre de t<oms-i'MMpp'. (AnqM''tH t. St~t-
))tet)M-at a~.)

173

~<d~~ ~Ï ~r'd~. Le m~tue o<n<a{~.
a<'<'on)pa~n6d'une traduction en langue goudjaratie.

t~e texte zend est t~'rit ''n caractt'n's ~udjaratis.

Trfs tx'th* ëtntuf du tumtnctx'eutent du Xtm* s!<))' a~~t fcuitkts. :!<' sur
aS )cnt!m''tres.Carhtnnagp. (Supplément ta6<).)

t7~

Vendidad Sade, textes zends du Yasna, du Visp6rcd

et du Vendidad mélangés.
à



Honne writure du mi)ieu du ~m* s~te. 3~o f' uittt'ts. 4ft sur a<) f<'ntintc)r'
t<))!ur<- en njan'quin v!)'!ft. (Supj~mcnt t')5t.)

t75
Le m~mf uu\ra~
Xunnf ~ffiturf daM'' du jour <<at.td d't mois Spfndarmat t tn~ d<' Yp~d~nt

fott't~n'di aK f~rx'r t~&), copie'' par )n dc'ih'M)* Uarah, )f tnaHrc d'Ant(u<'ti).
.< \auMn.t )eutt)ets. 3~ sur af* ct'nthnftrM. U''nn-r''Ht)r' (Tahnwuras
)t!t)<))twdji Ankah~ana. S)t)'))!t~n''n)t~t).)

!76
Le m~n)c u<ma{;c.

Ce manM~nt « t~<< <h?ct')t pa)'Anfp)ft)t ttans se<< nonces, sotts te nMnK!roVt.

Max~at'M' ~ohxh' i))d!<*t<))''du 'm)" siffle. <3Q t<*ni))et! 9~ sor Ht fcntitn~b')'
X'~iuFt' un v<o«M h<t't) a'n: amMf du roi. (Snpp~Mx'ntd'An<)M''t!) < Snp.
)')'~M''))t !<9.)

t77
Le m~tne «uvrage.
Cn {tent voir sur ce manuscrit la notice <[n'Anqnetit toi a consacradans

<)'tt~e<«J'tpM&t, ewr~f ZonMN<f<Pans, MRCCtA\t,1.1, part. n.
p. a-XL, et t. i, jmrt. t, p. M« et suiv., notice t.

Tr'-s tteau tnanuscnt. tenomé & Sourate ci~j~ au gah Havam du jour
Xam\ad du nio!s de Mih!r de ranace to83 de Ypzdegerd,soit te t oftobre t~t~.

J~t~t aLt~~ AJ!jL~t~t jLe<)~ ~3 JLJ J~ j~
;t jLx-&~ ~< u'~L* JL- (~t~ (<'c) (=~t t~~j~uL~L~t~t

~y~ aLsjL~t~. Le copiste est k maitre d'Anquetii, Darab, <s df
t'tterttpd Boustem, Nts de t'herbed Khourshid, fils de thcrtted Rwustem, desft'n-
'fitttt du ceit'bre mobed Neryost'n~,qui tradu!s!t en Ktn'Mrit le commentait~ jx-hto
dt'tAtMta. 981 fpuiUeb. 87 sur a5 eeat!mètres. ReMure en maroquin H<*M aux
attofs du roi. (Supplément d'Anquet!! <. Supp!étt«*nt 37.)



178
Daroun St'd(\

(Jet ouvrage se compose de chapitresdu Yonne que Fon récite dans t'onice
du t~roun; ce volume contient nue tabte des matières dressée par Anquetil.
t~s deux premiers feuillets et le dernier ont été (apportas il une époque
tt~cente.

Bon))'' ('<n<)tr<' du 'un* ~Mc. ')!)0 paj~).. t() sur ta <'t'))t)nK'tr''s. ttctittf en
tnor"<}MHt t')<')t mu amM'a du tu!. (A'~M'). S))}tpt~nt''t)t~8St.)

179

Recueil d'ouvrages xends.

t° i~e \endidad. texte zend avec t:' tfaduction peMv!e (M. -t~.

On lit au folio cette u<tt!ce de ta main d'Amptetit "Manuscnt de
XonMtstre avec la tradnetiua pelilvie du paxend et d~pouitMpar le ~hux
t)ar:d~ dct. commentuires supc~us <p)i d~ti~Ut~nt celui de Mancherdji'.
tJne autre note indique que <*<*manuscrit a été conationn*! avec trois autn's
exemplaires.

a° Le Vispc~t, texte zcnd avec lit traduction pctdvie (toi. ao6.)

3° Le \adj ou formule HUtaMstique que l'on doit reciter a voix basse en
nrinant (foi, :!o(<).

&" Le Srosh Yasht Hadokht. texte zend avec traduction Mmsente
(M. ~08).

!t" Le Sirouxèh, ou prières pour le trente jours du mois, en zend avec

une traduction persane.

A la fin tlu volume se tronve nne table des matières dressée par An-
quetil qui fa décrit dans ses notices sous le numéro V.

MatMMcrit <tf la fin du nnu" s!èf)< <<*n'* t d'un<' twtnn<* wT!tMM' dab~
df ttay de Yezdegerd, soit i~58 de J.-C.; les n°' 3-5, de la main dm tnattn'
d'Anquetil, le destour DamL, qui les a copiés en fjMo. SaS tfxUtpb. 96 sur
a~ centimètrM. Reliure en maMquin bleu aux annes du roi. (SnpptétMnt
d'AnquetH 5. Supplément 89.)



t80
Recueil de textes du Khorda Avesta, en zend et en

paxend avec une traduction goudjaratie.

Le xend et le paxend sont écrits en caractèresgoudjaratis à t'encre ronge
<'t la traduction ù t'encre noire; les mots obscurs de la traduction et les

mots persans sont glosés en persan; on y trouve le nireng du kosti
(paxend) [M. < v°]; le Vadj de Srosh (pazend) [fol. o r°]; le Hoshban),

ou prière à t'aurore (zend) [M. <3 v°]~ les Nyayishn du Soleil,de ta Lune,
d'ArdvisonraAnahita,du Feu(xfnd) [tôt. i<) v°]; te J\am Stayishu (paxend)
~M. 67 r°]; la prière Nemo aonham (xend) ~fot. 74 r°]; le Patet (pazend)
M. 8< v° j; te Donp-niMng (paxend) [M. m r°]; tes Afergan de Dah-

man, des Gatbas, du Gabanbar [fol. iaa r'*]; le vadj à réciter avant le

n'paa (xond) [ fol. i~a r*]: la Kckatt, formule de bénédiction de mariage
)ibt. ~3 v*]; t'Airyama ishyo ~M. t5o v"]; ta prière à réciter après le
Sntsh Yasht [M. t5i v°]; la prière Ya dadar [tôt. i59 r"]; t'Ormazd
Yasttt [tôt. <it9 v"]; une prière & Haoma (zend); ce n'est point le Hom
Yasttt commeAnquetilt'indique dans sa notice [M. < 6y r"] le nireng contre
tes magieien8(paxend)[tbt.<unr° j; la prièreYatha ahu vairyS [M. <6Q r°];
t'Ashem vohn fot. t ~o v", < y<r' < yt v° ] te vadj a réciter avant le repas
~M. ty'< \°): sur les mérites de t'Afergan (goudjarati) [fol. ty3 r'*]: un
tmgtnent du Vendidad traduit en goadjarati [fol. i~A v°j: sur le bara-
~hnom (goudjarati)[fol. ~5 r°]: fragments du Vendidad (Farg. V. ~8;
Mtt, S <6) j~tot. i8o r°]; sur les quinze qualités du mehed (paxend)
)M. <8t r'*]: sur le barsom[fot. 189 r°]; sur le daroun. en goudjarati
)tot. 1 89 v°]; sur le temple du feu, avec le plan de la salle ou t'en célèbre !<*

Yasna [fol. t84 r°]; table des matières [M. aoi r°]; explication des cent
noms de Dieu [fot. ao3 r°].

Ce manuscrit a été décrit par Anquetil dans ses Notices, sous le nu-
ntô~t IX; il a inscrit au recto du premier &u31et, le titre de "Neaeschs et
autres prières en xend en parsi et en indou du Guzarate, le tout écrit en
caractères indiens avec le persan moderne sur tes mots indiens".

Bonne écriture datée df t'annëe t~g5 de Vib'amaditya (u~j~), soit <73t) de
)'t')p chrétienne (fol. f)6 w°). 9to0 feuillets. 95 sur t& centimètres. Retiafe en
ve)oursMeuaax armes du roi. (Supplément d'Anquetit o. –Snpptément~3.)

t8i~l

Recueil de priètes et de formules cabalistiques, en zend



et en paxend, accompagnées de traductionsen langue in-
dienne.

4° Les Nyayishn du Soleil, de la Lune, d'Ardvisnara Anahita, dn Fpn.

une partie du Nyayishn d'ArdvMonra Aaa!uta est accontpagnée d'onp
traduction persane interlinéaire (fol. 33 r°).



~° Formate réciter qaand en a nus du h<ns parfume suc ie teM 8acr~,
nfmm~e Doup nireng. en pazend.

Les folios a6o-<h contiennent une table des matières dressée par An-
~uetit Duperron, qui a ecnt an recto du premier feuillet. "Quatre Neaeschs
et ptusienrs autres prières en zend ou en parsi et en indou du Guxarato.
tM~de Sam~p~am et éerit dans les caractèresde cette dernièreian~ne.



Une notice d~taHMe de M' manuscrit se trouve dans le ~M<~t<'<'s<<td'Ao<pe-
tii, sons ie numéro VH! et dans te ~)M«~r<~cjMc<~en<c(ann~e i 8f)8. n° xt\).

Belle écriture indienne daté<* de rannée i~54 de t'&rc d<' Vi)~M)naditya, soit
<6t)8 de t'erp chrétienne. 961 feuillets. aa sur i6 t'<*nt!m''tres. Oemi'reuurc.
(Supptcnx'ntd'Anqoetit 8. Supplément 3~).)

182

Ht'cueii de textes liturgiques.

3° Les Nyayishn du Soleil, de la Lune et du Feu, en zend, avec lra-
dnction peldvie (fol. < v°).

~° L'A&rgaaDabman, i'AMo des Rois, rAfrin du Gahanbnr, l'Afergan
<!atha, en zend. avec traduction peMvie (M. 3i v**).

5° Le Lexique peMvi-pazend (fol. &4 v").

En tête de cet important lexique se trouve la concordance des deux
alphabets peMvi et xend. Beaucoup de mots sont accompagnés de leur
e\piicatio<t intertin<!aireen persan; à la fin se trouventle tableau deschiffres
et les noms des mois.

6° Le Yasht d'Ormazd, en zend, avec traduction peMvie (fol. 4~ r°).

Le Yasht d'Ormazd se termine par une douMe notice en pehlvi et en
persan, d'après iaqueue le copiste de ces ,lift'érents textes est le Mobed



Shapour, fils de Manek,fils de Bahram, fils du Mobed Sohrab, fils de Darab,
fils de Sohrab, qui termina son travail en l'année 1071 de Yexdegerf!, au
jour Auhrmazd dn mois d'Atar (< 6 novembre1703).

7° )! <b~ << Le Havanim ou Hom Yasht, ~rmé des Has !x-xt du Yasna. accom"
pagne d'une traductionpersane exécutéepar fherbpd Darab,fils du Destour
Palan, d'après la traduction peMvie du Yasna et la traduction sanscrite de
Nëryoseng.

Début J~~ <=*~) ~R~ J~b «tS~L& ~L~
(M.58v").

Le copiste est également t'herbed Shapour, fils de Manek, qui data son
travait du t5 juillet 1761.

8° Rivayet en languegoudjaratie traduit du persan.
H contient outre les décisions légales que Fon est habitué à trouver

dans ces sortes d'ouvrages, des traductionsde parties du Khordi) Avesta; il

commence au folio 108 v° et se termine au folio 77 r°, i'écntnre allant en
sens inverse de ceMe des deuxpremièrespartiesdont se composecemanuscrit.

On trouve au folio 79, une table des matières également en goudjarati.
Anquetil a décrit ce volume dans ses Notices sous le numéro IV et lui a
donné au recto du premier ieuiMet le titre de fSirouzé en zend et en
penhi, ~éaeschs, Ormusd lescht et quelques autres morceaux zends et
jfctdvis, Haonenim zend et persan etRavaët traduit du persan en indien".

RoM))''s écritures indiennes du x~Ut' siècle. t<)8 feuillets. 38 sur a3 centimètres.
Rt'inn't' en velours bleu aux armes du roi. (Supplément (t'Anqoett) 4.
Supptentent ùo.)

183

Recueil de traités zends et pazends.

<* f~e Yasna, accompagnéde la traduction sanscrite de Néryoseng.

ï.e texte zend est nommé dans le titre 4~~t~~ avïstak et la version

'if ~éryoseng 4j4~tM 3~'zand-i hindoûktk trzend indien" (M. a).

a" L'An'!nganDauman(<b!.lao).



Le Nyayishn de i'Ean est suivi par deux souscriptions. l'une en persan.
t'autre en pazend, indiquant que cette partie du manuscrit a ët<! terminée
pour AnquetilDuperron, en pazend "Senor Mose Doparaun, 3j~

le jonr Aniran du mois de Kh&rdad de l'ann<~ t <3o de Vexde-

gertt, soit te 18 juin ty~t.

<)" Profession de foi en zend.

70 Liste des camcteres <)e i'aiphabet zend (fol. i38 t'").

8*' Ce que le Parsi doit faire en se levant an GAh Ushatun, en pazend. r

<)° Nireng à réciter en me!tant le kosti et en se lavant les mams, en
pazend (fol. i38 Y°).

t o" Prière du Hoshbàm. ou de l'aurore, en xend.
)"

11° Les Nyayishn du Soleil, de Mithra, de la Lt)n< de FR!Mt, <tn F<*M

(fol. ~a~).



i6° Le Patetd'Adarbod Mahraspand.iel'atet-i Moukhta~ie Patetdes
V)vants,!ePatetde!'fran,enp!M!end(M. t55~\ i59v",i65r' i68r').

16° le Nit~eng-i bA! dMen: formule à réciter en mettant le bois sur le
feu, en pazend.

t7" L'AierganduGahanbar(M. 177~).

i8° L'Afnn des Rois (fol. i7<) r°).

i~)' Les A&rgan des GAthas, de Dahman, de Hapithwio (fol. t8o r").

'<o° Les Afrin de Rapithwin, de Dahman, des sept Amshaspands, du
Gahanbar, du Myazda, de Zoroastre (fol. i84 r").

at° Nikah, soabaits de bonheur adresses à de nouveaux mariés, en
pazend.



aa° AMn r'~citcr devant le trône du roi, en pazend.

a3° Nikah, en sanscritet en goudjarati (fol. ao3 v°).

d4" .NanMad de i'Iade et du Kirman, formules en pazend rccuo's dans
rinde et en Perse, quand on donne un nom à un enfant (fol. ao~t \°).

a5° Pnèresà réciteraux cinq ~âhs (foi. ao5 y").

96° Invoca~onà Ormazd, en paxend.

ty° Prières à réciter avant et après les repas (M. a 10 v°).

a8° Recueil de prières, de vad}s, de taavids, de nirengs et de formules
cahalistiquespour toutes les circonstances de la vie (fol. an v°).

99° Les Yashts en zend

D'Ormazd (fol. aa&); des sept Amshaspands(M. aa&); d'Ardibehcsht
(M. a3o); de Khordat(M. a3a);desEaux(fol. a3&);du Soleil (fol. 947);
de la Lune (M.a48); de Tishtar (fol. ato) de Gosh (M. a56 ) de Mithra
(foi. a5Q); de Srosh, tiré du Hadokht Nask (fol. ay5); de Srosh, tiré du
Yasna (fol. ay8); de Rashnu Razishta(fol. a8t); des Férouers (fol. a8A);
de Bahram [Verethraghoa] (fol. 3o3); d'Ashtad (foi. 3o8); de Hom
(fol. 309) de Vanant (fol. 809).

Anquetila donné une descriptionde ce manuscrit dans ses Notices, sous
le n° III; on en trouvera une notice très détaillée dans le Bt~&~r ~e mo-
f~rKe~ n'' xvti.

Cette seconde partie du manuscrit a été terminée pour Anquetil le
jour AnirAn du mois Ardibchesht de l'année n3o de Yezdegerd, soit
le 19 mai 1761.

Très belle écriture tndteUttedtt xvt)t* siècle. 3to Jëujiiets. sur 94 centimètres.
Demi-reiture. (8upptémentd~Anqt.mt!t3. Supplément ~9.)



i84
Hecueii d'opuscules en zend et en pazend.

i* Profession de foi.

L'alphabetzend (fol. i v°).

3* Ce que doit faire un Pat~i en se levant au GAb Ushahia, en pazend.

A° Les nirengs que l'on récite en mettant le kosti, et en se Javant les
mains, en zend et en pazend (fol. a r").

5° Le Hoshbam ou pnère de Faurore, en zend.

6° Les Nyayishn du Soleil, de Mithra, de la Lune, d'Aidvtsurp Anahita,
du feu Bah~m (fol. i i r").

7° Prière que Ï'on récite ap~s ia lecture du Nyayishn de Mittu'a
(ib!.36r").

8" Nam stayishu, en pazend.



La ptiefe NëmA-a'tnham (M. 3f) r°).

<o Le t'atet d Adarbad Mi'hntspand, le Pa)pt Mouktatmanitnt, !t' t'atet
<tfs VhaMts, le t'att't de Hran, en [taxend (R'). 3f) ~°).

) t° Le Nireng-ib6i dAdcn on Doup oheng, en paxend ()<ti. S6 r*
ta" L'Afnngandu Gahanbar (M. t)'< \°).

) 3° L'AMn des Rois, en xend.

<&° L'AMn~an Gâtha, t'Afiio~n Dabman. de Rapithw!n, en zend
(f..).Q8.).

i5° L'Afrm tte ttapitttMin, de Dahman, des sept Aoishaspands, du
Uahanbar, du Myazda, de Xot'oash'e,en ~M~end (M. io3 \°).

16° Asirvad ou Ntkah, ibtmtde de benedtdton aux nouveaux époux, en
)tazend (fot. t4A v°).

t y° AMu à t~eiter devant !e t~ne des fois.

<8° L'Asirvad ou Nikah, en goudjarati (fol. i5o \°).

ta" Les Kamzad de Finde et dn Kit'man (M. i53 \°).

90° Prières aux cinq gahs, en zend (fol. i56 r*).

91° La prière Yâ dadar Ormazd, en zend (fot. 167 \°).

'< Prièresa réciter avant et après ies i'ep:ts, en zend (M. 16~ \).
aS" Fonntdesde prières, nirengs, vadjs, taavids, etc., pour toutes les

circonstances de la vie (fol. 170 r°).

9&" LesYashts.

Yasbt d'Ormazd (fol. 108 V); des sept Amshaspands (fol. ao~ 1°):
d \rdibehesht(M. 9i6r'');deKhoi~ad(fol. aaa r');desEaux(M.9a6r°),



<))) Soleil ~ot. a6o \"), de la Lune (M. 968 r'); de Tishhya(M. 964 ~);
t)o <<os't (fol. 389 v*); de Mithm (fol. 9()o ~°); de St~tsh, tM du Hxdokht
\))sk (fol. 335 r°); de Srosh, tiré du Yasna (fol. 349 \°); de Rashnu Ra-
xishta (M. 35i ~);desFët-ouers(M. 35? r°);deVeK'thraghna((b). ~06 \"):,.·
d'Ashtad (fol. 49t v"); de Hanma (fol. 49~ r°): de Vanant (fol. Ao& r").

Tous ces textes ont été tn<duits par Anquetil dans son J~cn~~tf~ 1.1.

p. <-3o5. On (ronvefaune description ptas comptète de ce mannsent dans
)c ~M'<'gr«p~e mef/ente, année <8f)8, xxv.

Écritures passables du XT)n* siècle. ~ay teuiHet! ao sur i3 fcntimetre'
Iteliure f)) velours bleu. (Anquetil Supplément 3t.)

!85

Hecueil de traités zends et pehlvis.









-t4° Traite des ve~us des txeds qui pt~sideatà chacun des tt~att* jou~
d't tn<"s; !e texte se termine au cours du paragraphe consacré M!h!)
(Mithta) tpt! est !e 8eiz!ème; te )~s)e manque.

Ce maMtscut a été décrit )':n An~HPtH dans snn Zeml-Avestlt sous ta
mbtique V)ï.

Bnnue écriture indienue de la fin du x~m' siècle. aA sur 91 ceattm&tre~
Hp)!ure en veau plein am armes de t.oms-Phittppf'. (SMppMment d'Anqueti) 7.

Supp~tnent 33).

186

Recueil de textes Hturgxjjues.

t" Les Nyayishn d(t Soleil, ddx Lxnc pt <tu Fen, texte z<'nd avec. t)'a-
)h)<'t!on pehlvie (fol. a \°).

-)'' Les AMngon de Dithman, des Rois, du Gohan!'ar, texte zend avec
tntduction petdvie (fol. aS v°).

3° Le Pendj (!ah on pnèfe aux ctn<; G&hs, texte zeod avec traductionpchhie.

L'Ormazd Yasht est suivi d'une souscnpiiott en pehlvi et ea pazend,
d'apr&s laquelle cette pti~ie du Mauuticnt N ~te Hnie de copier au jour



Aohrtnazd du mots d'Adar, de «()< de Yezdegerd, par DaraMjt. fils dit
mohed Sohrab, Bis du mobed Bahman, fils du mobed Bahram Fëramourz

6° Le Vispéred,texte zend avec traduction peiuvie (fol. 60 v~).

7° LeSrosh Yasbt Hadokht, texte zend traduit en paxend et en san-
scrit.

Le Srosh Yasht est suivi d'une souscription, d'après iaqneUecette partie
du mannscrit a Aé terminée le jour Spandarmat du mois tFAmuntad de
l'année t i3o de Yezdegerd, soit le a3 juillet t y6).

La copie du Havanim est datée du jour Zamyad, du mois de Tir, de
t'annëe 1106 de Yezdegerd, soit le 16juillet t ~87 le copiste est i'herbed
Kaou8,tHsdumohed Feridoun, fils du destonr Bahman, Bts du mobed
Mu'am.

11 a ét<! copié par le mobed Shapour, Cts de Manek, à une date qui n'est

pas indiquée, mais qui, comme <~Ue du tiuméM suivant, est t'annee 1170o
de Yezdegerd.



10°
J~~pey 4-~t 4) Le petit Sirouzé, avec une traduction pchhie.

Le texte zend est abrégé, la plupart des mots n'étant représentes que par
letir première lettre. Le petit Sirouzé a été termine par le mobed Shapour,
fils de Manek, ie jour Shahrivar du mois de TIshtar-1 Tir de l'année t t~o
de Yezdegerd.

ii° Le Khourahid Nyayishn, en zend écrit en caractères persacs, avec
une traduction persane.

Débat ~<~jt t~! ~Sb <~ ~LL&&. (M. ao8 r°).

Tettaine au jour Bahram, du mois de Tir de l'année 10~8 de Yezdegerd

par Kaî Kaons, fils de Meherdjiv, fils de Rana, qui habitait le vtHage de
Mehder dansie p:trgana de Partchoui, ators dépendant de Sourate.

19° (j&~ <<~&. J~M L&x~ LeKhourshM Nyayishn et !e Mibir

Nyayishn, texte zend écrit en caractèrespersans et accompagnéd'une tra-
duction persane.



On h'ompra une dcscnpt!on plus complète de ce Matmserh (tans te
B<M«gT<ie M<o~<'n)e, année t8~8, ? xvm.

Ker!t)tr<'s ind!<'nn''s pas!<ah)t's des xm° et xvnt* sièf!es. na8 feuiMfts. a~ sx)
t5 Ct'ntiat<')rM. Reliure f'n basane p)f'inc au fhiHt<' du roi. (Anouc)!) 5.
Su{t))iem<'n< 4<).)

t87

Hefue!i de textes Hturgtques.

6° Rivaïet pazend.

Ce rnaïet traite, comme tous les ouvrages anatognes. de la puriBca-
t!on. du barashnom, de la récitation des Yashts, du nombrede Yatha ahu



\!)!)*ye qu'H y a dans tes Nyayishn et les Yashts; on y trouve un commen-
tMirc sur la pnère Cithrem hnyat ahmi namana. Ce r!wa)<'t a ~t<! f<tpM

par Kamdin, fils de Shapou)', do !a ville de Barondj.

y° Les sept merveilles faites parl~emshid, en paxend.



< ~t" Prêtée du Shah nameh, contenant !a liste des quatre dynasties

persMnes.

Uébut .AX~ ~<~ ~dS'~ (j~S ~t~~ (M. 77 v°).

15° Les premiers vers du Livre des Rois de Firdousi (M. 85 v°).

Kcntnrps indiennps médiocres du MUt* siècle; le m'' iest daté de Shaattan
t)y3 (mar!' t~6o). 88 feuillets. 98 sur 9& centimètres. Relittre en basane.
(Anquetii 6. Supplément Ho.)

188

Hecneiï de textes pazends, sanscrits et goudjaratis.

t° Le Minokiured,entretien sur la spintna!ite et la religion mazdëenne
entre respritd'omniscience(Ormaxd), et un interlocuteur nommé le Sage
b!~ qui n'est autre que Zoroastre, texte p:u:end avec traduction sanscrite.
Le texte primitifdu MinoHnred écrit en pehlvi n'existe, à l'état fragmen-
tai)'e, que dans un seul manuscrit, qui est conservé à Copenhague.

3° Table des matières du Minokhired,en goudjarati (fol. 996 r° à
ai8v").

Cette dernière partie, qui semble rapportée, est datée du jour Din, du
mois Farvardin, de l'an iyoa de l'ère indienne de Vikramaditya, soit de
1646. Anquetil a donné une notice de ce manuscrit dans son ZaMMfMht,

sous le numéro X, mais c'est à tort qu'ii amrme que ce volume est écrit

en caractères zends et meM de beaucoup de pazend, car il est tout entier

en pazend.

Assez bonne écriture indienne du xn* si~cte. 9a6 feuiMets. a3 sur t3 cent!*
mètres. ReMure en velours bleu aux at'tnes du roi. (Supplémentd'Anquetit 10.

SnppMment 3~.)



189

Shikan goumanih vidjar, texte pehlvi accompagné d'une
traduction pazende écrite au-dessus du peluvi.

Le pazend est quelquefois écrit en caractères persans. Le texte du
Shikan goumanih vidjar est suivi d'une notice en goudjaraii et de 4 cha-
pitres du Srosh Yasht Hadokht; le texte de ce Yasht est accompagne
d'une traduction pehivie. Ce manuscrit a été décrit par Anquclildans ses
Notices sous le numéro XVIII.

Écriture indienne passable du ïTtH'' siè<e; rouicau compose de ffoiHes de
papier coHëes, dans un étui recouvert de velours M<*u aux atmps dn roi.
(Supplémentd'Anquetil t8. Supplément Aa.)

190
Le même ouvrage.

Texte peldvi accompagnéd'une transcnption pazende qui est quelque-
fois écrite en caractères persans.

Assez bonne écriture daMe du jour Zamyat, du mois Artavahisht, de i ta~ de
Yt'zdegerd (ty mai 1~55). <!8 feuillets; 96 sur t5 centimètres. Cartonnage.
(Destour K~usJj! D«MMj!; DarmMtcter. Sappiëmfnt tt8<}.)



!911

jà j~o. Traduction en vers persans du Sad der, traite
deïai'eltgion xoroastrieinie en 100 chapitres, par h~n
Sh~h ibn Méttk Sluih tL&

Le Sad der fut primbivementécrit en prose peMneà une époque restée
inconnue, par plusieursgrands prêtres dont on ne connait pas les noms,
d'après le Zend-A~esta, ses commentaires peM\is, le Bundehesh et
d'autres traites analogues. Cet ouvrage qui présente un compendiumdu
Mazdéisme, a été traduiten pazend, puis en prose persane.

La version en vers persans qui débute par

{ut composée par Iran Shah ibn Meiik Shatt, dans !e Kirman,où il se trou-
vait alors en voyage, sur les conseils du destour Shahriyar, 6!s du destour
Ardeshir ibn Bahram Shah, et d'autres destours qui appartenaient à )a

méme&miite sacerdotale; il la termina le 6* jour du mois d'tstendarmad
de l'année 86 de Yezdegerd, date qui correspondau 14" jour du mois de
Moharrem de l'année goo de rhégire, comme l'indique la souscription

Nestauk indien passable du xtm" s!ècte. io~ (euutt'ts. i9 «nr () ffntxnètrfs.
Reliure en cuir brun. –(Anqnemg. Supplément 35.)

192
t~e même ouvrage.

\:M<'i: bon n<'stauk indif'n t't)p!e sut' papiff MM~ tFut' pour Bnn'y:) (j~~) par
son copiste. temounsM MtHa Kanbar Ali Goudjarati. fils dp M!rM Ojaafer Ali
Kerbéta!, fils de SaUh Mohammod Khan Shirazi, au mois d<' Mfharrcm de rnn-
née tao& de i'hëgire(~90 de J.-C.). 70 teuitteb. aa sur )~ f'tttim~trps. R''))))rc
indiennrdore' (Bnicys. Supplément 36.)



t93

<~L~ t~b~ Traduction en vers persans du Ihrc
d'Arda Viraf, par le destour Xartonsht, fils de Bahram,
fils de Pazhdou ..L~j 4=~

Cette traduction, qui dénve du texte pehlvi qui se <ron\e dans 1<*manu-
scrtt i85, a* a été excitéepar le destour Zartousht, :< Raî, aux environs
de t'annëe 6Ay de Yexdege~.

)Mbnt

~LS~ ttLSj! ~t~.
~cstatik indieu passoMe, copié en tao8 de rhegire (t7<)3 de J.-C.) par Kan-

t'ar Ali Go'tdjaraH, ti!s de M!rM Djaater Ali, fils de Salih MohammedKhan Shi-
raxi, pour Brueys. ao sur )5 cenhmètres. Reliure. indienne dorée. (Brueys.

Sappiement&5.)

194

~S-~ <~b:~ Le Vitchirkerdeu persan.
(!e tfaitë sur la ret~ton mazdéennea été h'aduit du pehlvi en pet~tn sur

un manuscrit apporté du Kirmanpar le célèbre destour D~amasp, ou peut-
etre slmp!emcttt copié sur cet exemplaire c'est ce qc'mdiqneen partie une
uotc inscrite au folio a a coté de la signature d'Anquetil Duperron ~j;t
Js~ AK~"h~wLtL. ~x~~ ~~3~ ~J~ ~~3 t~b~ Le nom da

tt-adncteni', s'il y a eu traduction, comme le mot (j&JLib semble assez l'indi-
quer, ne ~8 trouve pas dans cet exemplaire. La lecture traditionnelle du
titre est Vadjerguerd, mais le premier élément est certainement le pehlvi"d "celui qui résout une question".d'où provient le persan~S~
qui se retrouve dans le Talmud sous la forme [rsJl~H, et l'arabe ~j).
dont la prononciationa été altérée en vazir.

Le ~itchirkerd se compose de deux parties
La première, qui comprend les i i premiers folios, est en persan mêlé

de pazend; elle traite des damuns et des cérémonies à effectuer quand on
cueiHe le barsotn; on y trouve le daroun des Saints, des sept Amshaspends
(fol. a v*), des Hamkars (fol. 3 r°). du bœuf(fol. 3 v"), la pdère a réciter
qnand l'on cueille le barsom (~~ r~ ~L~! (M. 6 r"), quand on
cueille le b~oma ~J< f~ ~& (loi '). quand on puise l'eau



sacrée (fol. <o \°); la seconde partie dit Vitchirkerd est un rtvaïet persan.
par (temandcset réponses, qui porte le <itr<! de AX~ ~?*~ J~

A~ba~~<<bjJ!
écriture indieune médiocre datée du jour Shahnvar, du mois Fanardht de

!'a)tn<~e itt& de Yezdegerd (a~ mars t~M). 4 feuillets. 90 sur to cent!-
mètres. Re)!are en retours bleu aux armes du roi. (Supplémentd'Aaquetit t6.

Supptcmejtt A'.)

i<)5

RecueH de textes parsis.

t" ~eb ~&.S~M& Liv~ de Tchengrégatchèh.

Poème, contenant le récit d'une prétendue discussion de Zon~tre avec
un brahmane nommé Tchengrëgatchèh. L'onginat de cette histoire était
ccrit en langue pehhie; il fut mis en yera pet~ans par Fauteur de la
traduction en vers de l'Arda Virât, Zartousht, fus de Uahram.

Début

a" ~<J~L~ ou A~ ~~ttH~ La pré&ce de ta ti'aduction en vers
pefsansdM ItYre de E~amasp, dont ronginai étatt cent en peMvL (Voir
n''aot,i8.)

Débnt:

NcstaSk indien médiocre,copié en < t~4 de l'hégire (1760 de J.-C.). à Sou-
)~te, pour Anquetil Duperron, <)~ J~ 3~ ~oa temiteb~aûsur i5 centi-
mètres. Demi-reliure. (Anquetil io. Supplément A&.)

196

Recueil de textes parsis.

1° &-&~A< Atàj. Timduction en vers pet-sans du Minokhired par un
pat~I nommé !)arab.



Cette traduction a été euectuee en Faonee <o~6 de Yezdegerd, soit en
t (}y~ de l'ère chrétienne. La ptupart des titres des chapitre!qui devaient
être écrits & rencre l'auge, manquent.

Début

~S")< ~S"~< ~3 t~ ,.L~
~t~. <~<<\& J~!j~. <t<a~ JJte J~tj~

(M. < )-").

9° Réc!t en vefs persans de in création du monde et des evcnetuexts
qui l'ont suine, d'après les ihëones que l'on trouve exposées dans le Bttn-
dehesh.

Ce récit est incomplet de la fin; toutes les rubriques mandent.
Début:
(~U~~ <t~ (j~ < )! u~(~ ~Le~)~S~!<<~ (j-(jL~~bb

(fol. ;)n r').

Bon nestalik indien du xvut' siècte. iao feuillets. 93 sur t3 cemtinMtre!
Reliure pn basane au chinro de Napoléon I". (Anquetil 8. SappMment 38.)

197

~b ~As~. Histoire de Zoroastre en vers persans tra-
duite du pehlvi en 6~y (iayy J.-C.) par Zartousht, fils
de Bahram, fils de Pazhdou (voir n" i~S).

Début

~L~~UL~& )L~ ~!j~ (jiC'

Bon taïik indien sur papi"r à fonds d'or, copié à Sourate pour Brueys,
par Mirza Kanbar Ali Goudjarac, fils de MirM Djaafar AU Kerb4taï, fils de Sa<ib
MohammedKhan Shirazi, en i9o5 de i'hegire. 89 feuillets. 93 sur t8 centi-
mètres. Reliure indienne en maroquin rouge gaufré et doré. (Brueys 71.
Supplément 199.)

198

Recueil de textes parsis.

10 Histoire de la retraite des Guèbres de Perse dans i'Indoastan.

Ce poème, qui po'te egatement te t!tn' df ~MM, a été composé



par un <'M tain !!ahman, <ik de Kuï Kohad. d'après le récit (ta destour
Husheng. en ~60 de Yexdeger<t, soit en 1600 (te J.-C. Quelques Pwrsis sont

<
d'avio, et non sans raison. que fc trotte était primitivptnent (~crit en pehhi.
~\oit'An(]uctit, ~<'«~4t'Mf< 1.1'. part. ). p. 3t8: < part. a, introd., )i

p. 3~).

t~hot:

(j)~. ~x~ ~'J~ (~ f*~ ~L~s-M ~Ljb ,.L-t-j

~j~.
a" A~U t.~âj~. Le Li~rp <te Xutwtstre, par XartOMsht, )!ts <k ~hram

~oirn" t~y) ~M. ')5 v'.]

Tatik indien pasMbte, eop!é à Sourate en tto3 de Ypïdcgprd (t~35 J.-C.).
par Roastem.<i)a de Manek, 6)sde Darab, <)t< do Hesiteng, Mb de Neryoseng.<ik
de Satr, Bts de Khourshid, tttsd'AkoMZ.enrnommé Sandjana et prêtre du feu
Bahram. too teuHteb. t8 sur ta centunetres. Reliure en peau noire. (Anque-
ti! 11. Supplément aoo.)

t99
Recueil de textes relatifs à lu religion mazdéenne.

AttquctH cite ce manuscrit sous le titre de Hecucit domrages persans;
H {Mn te en tête une table des matières écrite de sa main.

i" ~<b <<M~. Livre de Xoroastre. en vers persans (voir n°' t()7-tn8).

Début

~L~j, ~L~SÏ;~)LeL. ~!j~. (j.e'
jy~ !) ~A~ j.Lc~LS~-A j.b

(M. i v).

a° ~b <j!y*} <)!. Le Livre d'Arda Vifaf, traduit en vers persanspar
Xartousht, iits de Bahram (voir n° igS).

Début:

~L&~ ~T<=~" ~b j< tLâJ.~
(foi. 39 V).



3° A~t A&J~J~ Le Lhw de Tehengr~gatchèh,traduit en vers per-
sans, pM' !c même Zartoushi, fils de BahKan (voir n° t~~i).

Début

U~C~~< U~ )*~

(M. 79 ~).

~t° Ptotace en vers persans de ia tradnction du Xartonsht nameit (voir <°)

par Zartoasht, fils de Bahram (fol. 86 \°).

&° t~cKhom'shM NyayMn), texte zend écrit en caractèMspN'sans,atec
nne t~dnetion persane tnteriineaH~.

Début <tJ~&& AetJLtt~!

<~<~
M~Aa~A ~CJ~?~ (M.9&t")

(}* Nireng ou formule MMgitpie a réciter après un rêve, texte zend écrit

en caraetètea persans (fol. Q~ \°).

Y° Nam stayish)!, prière au nom d'AuhnnatKt, en zend, cent en catac-
tèrcs persans,awc une traduction parsie (M. i oo t").

8" Quelques nircn~ et &r(an!escabalistiques (fol. too \°).

t)° t'n&t~s à réciteraux cinq G&bs ( fol. tôt r°).

to° .~<«t i~e t.<U~ L'Outcma-i Istam, trane sur ta religion et les

M'dcs du Mazdéisme, sans nom d'auteur (voir n'* 187, Q'* et aoa, ~°).

i i° Lettre adressée par les destours du Kinman aux destours Kaous et
Uarabau sujetduNaurouz,ou premier jourde l'annéesassanide (fol. 108 v° ).
fol. io3 t").

i a° ~la; J~e. Traductiondu Sad der, en vera persans.

Début

~L~t\à~ ~eM <x~!j~.j~jT~L~j~
(M. t<a~').

~UL~ ~!& <j<L~~~u~J~



t3" Histoire en vers persans de la retraite des Guèbres de Perse dans
FHindoHstan (voir n° 1~8, <").

Dchut:
~La. )! AJ~~y~j!

(M.i56v'').

~jt–w ~t–& ~< .*L.jLj~j~
14" ~eU <<Let~ Le )nre de Djamasp, <*tt vers persans, par ie deatonr

Barxou (Cf.n°' 909, i6; t~a, 9; aoi, <8).

Début:0~ «A'.&~j~S ~«~ ~J
J~!j~ gL~u~J~.

(M.i67\°).

~L~ <e-L&-S"ts*LjLj~!<~&.

ata ~&~ JJte <~<J~.

Ce manuscrit a été écrit, par tes soins du ncre d Anquetit, a la tin de
t~oo et au commencement d<* <y6<, par nNonr-beigue" J~ JnMio.
thécairedndemipr soubahdar d'Ahmed)d<ad(Anquetit,Z?~tp<t. l,
part. t, p. M\u). Nour Beg a copié plusieurs des souscriptionsdes manu-
scrits qu'il avait h i~prottuire, de sorte que les diverses parties du manuscrit,
quoique tout entier de la m6mc main, paraissent avoir ~t<' copiées a des
époques diuërentes.

Le n'* a a cté copié suruu manuscrit trauscnt iejour Ram, du mois Ader
tio3 de Yezdegerd (6 no\. t~34), par Roustem, fils de Mauek, nis de
Darab, fils de Hosheng, fils de Ntvyoseng, nis de Saïr, fils de Khourstud,
<nsd'Akoa2, surnommé San~ita, prêtre du feu Bahram~j&~t ~L&-)~-t
..L~; l'exemplaire sur iequet travama Roustem-i Manek était de la main
du behdin Darab, fils de Djn, fils de Tchanddji, uis de Manek, ce mann-
serit n'est antre que le n° < 08. fe n° a a été copié sur un exemplaire daté
du jour Anirandu mois Farvar<!in de i i ode Yezdegerd (aomars i~Sa).
c'est-à-dire évidemment sur le manuscrit 108, alors qu'ii contenait des
pièces qui ont disparu depuis. Le n° 4 a été transcrit sur un manuscrit
copié par l'herbed Féridoun, fils de Djemshid, fils de Rannan (?), Cis de
Kivam ed-Din, et daté dujoni'Bad, du mois Aban 1008 de Yezdegerd
(7 novembre i63a). Dans la souscription du n° 4, Nonr Beg nomme
Anqnctu(~ J~dj!j~M) ~Ly~t t.<A~L~~LM<.Anquetil a décrit

ce manascnt dans ses Notices, sous !e n* XUL

Ecnture nestalik indienne passable da XTtu' s!èc!e. aaS femMets. 93 sur 96
centimèh~s. M'nf' Mt hafiane au chiffre dn roi. (SappMmeot d'Anque<3 t3

Supplément 48.)



200

~tas~~M. Histoire de la retraite des Guèbres dans
l'Hindoustan, en vers (voir n" 1~8.. i°).

(~ct exemj)taire qui est incomplet de ia fiu commence par

L~Lx~Lj) t=~C~ ~}Ltt<!& ~x<j~~jL&(,
U) ttt'to du <" feuiUet, on trouve une autre histoire de an vers avec le

titre de a~L .j&j~& <U~ Cette histoiredébute par

<)!(~<(~~S" ~L~&~A~~j.~j~R

Semi-shihcst~h iodiea de la fin du t)'in° Necie. 5 <emttets. < 5 sur i centi-
mètres. Cartonnage. (Supplément toy3.)

20tt
Recueil de textes relatifs à la religion mazdeennc.

Ce manuscrit. qui est cehtiqu'Anqueti!Dupen'onnomme le GrandRavaët,

Me compose de deux parties.

Première partie

t Réponses des destours de Ftran aux questionsque leuravaient posées
h's Parsisde l'Inde, alors sans aucune direction religieuse, en l'an toiS3
de Yezdegerd. Cette première partie, qui se compose de t3 lettres, forme
le rivaîet du destour Barzou.

t" lettre. Sur la célébration du daroun du Gahanbar avec le texte du
Khoshnoumen du Gahanbar (M. i r°); du GttY-khirîd (fol. a r"); du
Xcudèh-ravan, du No-zoud, du Barashnom des neuf nuits (&)!. a i;*);
nombre de fois que le Yatha ahu vairyo revient dans les Yashts,sur ie crime
d'aBer pieds nus; nom des 9t Nasks de i'Avesta (fol. 3 r°); l'Amngan de
Rapithwin(fol. 5 r°); sur le Messie Bahraui Amavand (foi. 6 r°); âge aux-
quels viennent les prophètes, sur la femme. dashtau, fragment de la tra-
ductionpersane du Bundehesh (fol. 6 v") âges auxquelsles herbedspeuvent
réciter les Havishts,surla création dumonded'après ie Bundehesh ( fol. 8 v°);

signesdu zodiaque et sphères des planètes( fol.8 v°). La a' lettre(6)!.i ir°)
traite de l'impureté et de la pureté légales,de ia constructiondes dakhmas,



du barashnum avec le ptan du Barashnom ~ah. –J~a 3' lettre (fol. )3v°),
traite t~dement de fit j.unncation et des dakhmas. de la femme dashtaa;
des degrés de parente auxqu'~s le mariage est licite et du feu Hahram.
La A'et la 5' te))res (fol. t5 \°-iy t-°) traiteut des feux. La 6' lettre
(fol. t8 v°) de la question de la conversion d'un Mazdéen. La 8' lettre
(fol. i<) v°) traite de !a n~citation des ~yavistm, de FAvesta, du nombre de
fois que ia formule Yatha nhû ~airyS se retrouve dans le Vendidad, des cé-
l'étHonies fMuerait'Ps, d)t Mihir Druj. On y trouve tesKyayishaà réciter aK
jour Khordad du nMis de Farvardin et des dëtaiis sur les feux ainsi que sur
les crimes.–La lettre (M. aa r°) roule sur tes datJuaas et les ect'e-
)non!es Htnëraues. La to° lettre (fol. a~ )'°) traite de la pariCca)ioM.
du Douvaxdèit Homast, des nasasaiars, de rizishn gah. -La ta* lettre
(fo!. :<() v") traite speciatement du Zendèn ravan, des nasasalars, des gahs
du jour et de la constfHctMtt des dakhams.

')" ~;& ~~a~. Précis de la religionmaxdeennc,qui est très ptx<baM<

ment 1 œuvre du destour Darab.

Après Moepréiaceenvers par ce grand-prêtre, te KhHasèh-i din. nomme
par Anquetil le tfKhoiasé ditt, coMmence parrinvocation snhante ,tLi~

U~<J~ u~~ ~b ~33~
~<~4 jSj~ M contient des extraits des deux Sad der. du

~~)ande~~esh et de pinsienrs ri\aïets qui ne sont pas parvenus jusqu'à nous,
en particulier ceux du destour Harzox, du Vèh-din Baltman I)jasa, de
Uahman Poantclalt, de Kamdin Stiapour, de ka<uèh t!hourèh, de Kaous
Kaman, de Kaous Kamdin, de Kaous Mahyat', de ~eriman Hosheng, de
Roustem Merzéban et de Shapour ltaroudji. Il traite de

La création du monde (fol. 35 y°); miracles de Zoroastre devant
<joMshtasp (fol. 36 r*'); commentaire en persan du Yatha aim tairyô
(ib!. 35 v"); ies at Nasks de i'Avesta (fol. 36 t'"): nombre de Yatha ahu
vairyo qui se trouvent dans les divers sacritiees (foi. 38 v*); commentaire

en persan sur t'Ashem \onn (fol. So r°); diBerentes questions sur te kosti
(fol. 4o v'); sur le Patet (foi. && v°); sur le mensonge, le munr-druj et
le serment (fol. 46 r"); le A~ <~J~M<, traité sur le serment, sans nom
d'auteur (fol. 48 r°); sur le commerce et les dettes (fol. Sa v"); extrait du
~tb ~*MLS~(M.55 v°); sur les feux (fol. 57 r~); sur la Nasu et ia pari-
ncation (fol. 6a r*); extraits du Goudjastak Abalish et du Boundehcsh tra-
dmts en persan (fol. 6a v°); sur le Hom blanc (foi. 68 V); traduction en
persan de fragments du MinokMred, du a' et du 3° fatgard du Vendidad
(fol. 69 v"); sur les daktunas et les aslodan (ibi. ya r'); cércmouitM Ett-



nèbres, Sag-did, pnnOeation, etc. ( fol. y 6 t'°); ft'agment du cotamence-
tHent de la tt'adncttoa en vers de t'Arda Viraf

(M. ()o r"); sur la mort, les fnnéra!Ues, les cérémonies à accomplir et les
textes il r~ctter (foi. ()o \°); ie < J~ ou livre <tes conseils du destoHf
~nushirvan.

Dchnt

(M. 97'").
Ce traité est incomplet de la (in.

Deuxième partie du RivaïeL

<Ja< &i~ &??y'. Traduction en vera persans <h) M)no~hire<t.

Le début manque et le poème commence par

Toutes les rubriques manquent.

(M. tior").

4° Poème sur l'histoire de Tahmouras et de t~emshid, sans titre ni

nom (Fauteur (fol. < a5 )'").

5° ~e~=~. Ret'ueil de fragments de tout genre formant un second
Khiiasèh-i din plus considérable que celui qui est décrit sous le numéro a.
JI contient

L'alphabet zend avec ses équivalents persans (M. i~a r°); les a Nasks
de FAvesta (M.1&3); commentaire surie Yatha a!m vairyo et l'Ashent
vohu (M.i &y r° ) décisionssur leknsti (fol. i S i r° ) s<tr le Patet (fol. 156 r°);
fragment en persan dans lequel il est raconte comment Auhnnazd montra
à Zoroastrel'âme de D~emsMd (foi. i56 v°); sur les Patets (fol. i58 r'); le
Patet de rtran. en parsi (foi. i5a r"~ qui commence après l'invocation par



Patet-i khod, en {<axend (foi. 169 r");te Patet d'Adarbad Mnhraspand,en
parsi (fol. t (<3 v°) le Patet des morts, en parsi (M. i65 v°); sur la vérité,
temihir druj (fol. t68 v"). sur ie serment (fol. 170 v°); <~b J~t), le
livre (tu serment, en persan, sans titre ni nom d'auteur (foi. ty< r°); ni-

rengs, vadjs, taavits et formulescabalistiques de tout genre pour toutes les
circonstances de la vie (foi. tyo-to~); sur les feux (fol. loA-aou);
~eb ~p<-ML&,S~ histoire légendaire de Guershasp débutant par

J~TA-~ ~sT~ )! ~S"<L~)
~L<~ (~! < << tj~ (~ t=*As~

fragments de la traduction en vers du Minokhired plan ~à~L~ et du Ven-

didad (foi. 9i8 v°); sur les cérémonies funèbres,Des prières à y réciter, etc.
(fol. 99o-a5o); A~(j < livre des conseils du destour Noushirvan, en
vers persans (M. a5i): fragment du~tb 3)~ persan, ep vers, sur ce qui
arrive après iu mort (fol. ai~a); snr les relations tëgales de l'homme et de
la femme (fol. tua-a88); fragment de la traduction eu versdei'Arda iraf
(fol. agy r°);sur les animaux dont il est permis ou défendu de se nourrir
( ib!. a 98 v°); noms des plantesavec leurs équivalentsen arabe (fol. 3 i o r°)
histoire d'Adarbad Mahraspand (foi. 33 < v°); obligations du bèh-din
(fol. 3t4 v''); questions de i~amasp à Zoroastre (fol. 3t~ v"); pèches et
indulgences (fol. 3)8-3ai 1 ).

<)° L'A&rgan eii'An'in de Rapithwin, en zend (foi. 33o v°).

y° Pnereau gai* Havani, en zend écriten caractères persans(M. 333 r°).

8° !~es Nyayishn du Feu et d'Ardvisoura Aaahita, en zend écrit en ca-
ractères persans (foi. 335 r°).

<)" Commentaireen persan sur la prière Yatha ahù vairy6(M. 33y v°).

io° Les Nyavishn du Soleil et de ia Lune, en zend écrit en caractères

persans(foi. 338 r°).

n° L'Ormazd Yasht,eu zend,avecune traduction persane(M.3&4r°).

ia° PrièFes à réciter quand l'on a mis du bois parfumé sur ie feu
(non? nireng); quand on commence ia récitationdes Aferg-ans(foi. 3M r°).

t3° Les AÙTngan d'Ardafravash, de Mithra. deYeretIu~ghna, de Rama
rtvastra. du jour Ormazd du mois Farvardin; du jour Khordat du mois
Farvardin: du jour Tir du mois de Tir: du jour Mihir du mois de Mihir;
du jour Aban du mois Aban: du jour Adar du mois Adar: Khoshnoumen



de FAMngan du jour Farvardin du mois Adar; du jour Spandanmat,du
jour Khordat, du mois Spendarmad,en zend écrit en caractères persans
( fol. 3A9-35i).

< 4* <)Mc. Traduction en prose du Sad der; toutes les rabnques
manquent.

Ce volume a été décrit par Anquetil dans ses Notices,sous le numéro XII;

on en trouvera une analyse plus détaillée dans le BtMtgrap&e MM~tw,
i899.o°LXV.

TFfs beHc écntore nestalik indienne de la seconde moitié du MM' siëck.
444 feuillets. 3i sur 93 centimètres. ReKure en maroquin Heu aux armes du
roi. (Supplémentd'Anqneti! t9 Snppi~meat ~6.)
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Hecueiï de textes relatifs ci la religion mazdéenne.

Anquetil a donné à ce manuscrit le nom de Vieux Ravact; le commen-
cement manque, et la première page porte le chiffre y dans une numéro-
tation indienne; il a été très endommagé et restauré maladroitement.t) se
compose de trois parties

Première partie

i° Commentaire sur la prière Ashem vohn vatushtemasti, en persan
(fol. 3 ~°).

a° Le Khorshid Nyayishn, en zend écrit en caractèrespersans à Fencre

rouge, avec une traduction et un commentaireen persan.

Début :L~ Js~ ~!<~ L! & ~jLc J~c.X~j~(M.).
~° Commentairesur la prière Yatha ahu vairy6. en persan (fol. 6 r°).

4° Sur le barashnom et les cinq Gahs du jour (fol. 6 v").

5° &j~. Traduction en prose persane du Minokhired.

Début *S"J~ ~)j!& <$'J~S"
.Jt~3 < (M. 6 V).

6° Analyse des ai nasks de l'Avesta, en persan (fol. <o Y").

y° Ëphemérides du jour Khordad du mois Farvardin, en persan;
recension du texte pehlvi décrit sous le n° 307, 5° (fol. ta v°).

8° Les sept merveilles, construitespar Djernshid à ïstakhar, en persan,
incompletde la nu (fol. <3 v°).

0" Commentaire sur la prière ïatha ahu vairyo, en persan (fol. ao )'°):

sur les ici noms d'Ormazd (fol. ai v").

to° Description du temple du Feu, bâti par Khoarav Anooshn'Mn, en
persan (fol. 3t v°).

«° Histoin* dfKhosrav Attounh)rvan, en persan (fol. 3~ <).



ia° Commentaire,en vers persans, data formule khshnaôtitra Ahurahë
Maxdâo.

Début:

(M. 89 V) 3)~ j~b ~L~ jL~ UJ~.

i3" Commentaire,en vers persans, de t'Ashemvohn, du FravaranP. etc.
(M.39V).

i&° Traduction, en pro~e persane, de l'Arda Vira&

Début ~LS~ ~b <L&t~~(.
t.& (M. &< r°).

La traductionde i'ArdaViraf se terminepar l'indication dujonrOrmayd
du mois de Din 954 de Yezdfgerd,soit du a6 decembn' i 585 de J.-C.

Deuxième partie

<5° .j.~J~jb j& J~e. Le Sad der Boundebesb, en prose persane
(voir n" «ot, 160).

Dëbnt .J~&b (jL~~ ~t=*«~L& ~<L& ~ï<&
(fol. 55 v°).

t6*' ~MtLtt~. <~tj~ Livre de D~amasp, en persan, par te destonr
Darzon de Nausari (1617 de J.-C.).

Ce livre est une histoire de i'ïran, d'après les théories mazd<!ennes, pré-
sentée sous forme de prédictionde D}amaspau roi Kaï Goushtasp. Ce livre
était primitivementécrit en peMvi; il en existe, attribuée au m~me auteur,
une recension en vers (n°* aoi, i8).

Début MM~ <J~ ~U~j~L ~'<~LtL.j.
~J~ u~) (~- 89 ').

t~ Rivaïet en prose persane (fol. 96 r*).

Ce Rivaïet est analogue aux deux KMIasph-idin du u" aot, et il con-
tient comme eux une foule de demandes et de réponses, des décisions
tirées de i'Avesta, sur toutes sortes de points contestés de la Loi.

i8° Le Patet-i irani, enparsi (foi. 13 3 r).
Cette partie du manuscritse terminepar une notice,mi-partieen paxend.

mi-partie en persan, dans laquelle le copiste déclare se nommer Barzou.



tiis de Kivam c<)-Din, lits de Kaï Kobad, surnomme Sandjanan, et avoir
tenniné son travail en o84 de l'ère de Yezdegerd [c~ ms. aoa, ao°], soit
cni6i8deJ.-C.

Troisième partie

10° Rivait, en persan.
Ce Rivaiet commence au folio i5o r° du manuscrit, et contient, entre

autres choses

Le Yasna du Gahanbar (M. i63 v°): les prières des morts (fol. )68 v°);

fin Iragment en vers moutatarrib sor Bahram Amavand (M. 181 v°):
FAtergan de Rapithwin(M. i8i v°).

90. Lettre adressée par les destours du Kirman aux destours de FHin-
doustan, écrite ie jour Din pa Adar du mois Aban de o85 de Yezdegerd,
(man. 885), soit le a octobre 1616 de J.-C.

Cette lettre a été copiée par le même Barxou, fils de Kivam ed-Din; elle

est suivie de deux autres lettres, &rt mal écrites. Ce manuscrit a été décrit

par Anquetildans ses Notices, sons ie numéro XV, et dans le BtMM~fopte
Ma~H/M, année 1800, n" XV.

Écritare nestalik indienne passabledu xvt* et xvn'' s!èdes. ao8 fbuiHets. a5 sur
<& eentimetn'!). Reliure en maroquin bleu aux armes du roi. (SnppMmeot
d'Anquetil i5. SuppMment &?.)

203

Recueil de textes liturgiques.

Ce volume est nommé par Anquetil, le Petit Ravaet;u contient entre
autres pièces

t° Le Khoshnoumen du Daroun, pour les diHerents jours (fol. i v"):
a~ ie Khoshonmen des trente jours a~ (.&&. (M. ao r°); ce
recueil a été copié par Zaratousht-i Djamas(p)-i Shapour ~LtL&. <&3t~
~m,àune datequ'Anquetil évaluait & la fin du xvt' siècle; 3° le Daroun
des Saints ~S! (~& (fol. 86 r°); &* ia traduction du passage du Vendi-
dad(iargard V), sur la femme qui accouche d'un enfant mort (fol. 87 v°);
5'* suriesDarouns(M.ia6r°);6° ie plan du Barashnom gah(M. i38 r°).

H y a au folio aoy Y'\ une table des matières en goudjarati.

Ecritures indiennes passablesde différentes niaim, variant du xvt'au xfu*mede.
9~6 feuillets. s& sur i4 centimètres. Reliure en basane pleine, aux armes de
France. ( Anquetil 7. Supp!etttf)<<,5t.)
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Recueil de textes parsis.

j ° Traite sur le péché et les indulgences (M. i r°).

a" Lexique pehlvi, pazend et sanskrit (foi. 5 v°).

3° Lexique paz' d sanskrit, fragment de deux feuilles (M. < 6 r°).

/t° Lexique pazend sanskrit avec de nombreuses gloses en persan mo-
derne (&L 18 r°-&iv°). Ce lexique est incomplet et s'arrête à la lettre K.

Le n° a est d'une écriture médiocre de la fin du xvm* siède. i~ sur i cen-
timètres le n° 3 d'une écriture passaMc de la fin du xvut* s!èete. at sur « i
centimètres; le n° A d'une bonne écriture du commencement du x)X* siècle.
4) 1 feuillets. 98 sur 9't fpndmctres.RpUurc en basane rouge. (Darmesteter.
Supplément it8t.)

205

Hecueii de textes liturgiques.

t° YashtdnOaroun.

Ce Yasht qui porte le titre de ~~yy~~r~
se récite en l'honneur des Fravashis avec le Myazda (cf. Anquetil, 2c~
,4<'M~. t. n, p. 8t ). Il est différent dit Yashtdes Féroaers (Yasht xtn).

Début 6~~M {~6 ~~w>0'~ ~0~~)*0<y
.Ll~

(M. i).
~y'.

a" Le Farvardin Yasht [Yasitt xm] (M. 95 v°).

3° Nirengs, taa~!s et carrés magiques pour faciliter racconehement
(fol. a 6 V).

&° LesSirozas(M.98v").

5° La Prière des sept Amshaspands (fol. 34 r°).

6° Le 6-agmeot VIIf de Westergaard (foi. 36 r°).

7° Fragments du Yasna [HA xxxu, S 10 et iaj (M. 36 v°).



8" L<' fragment t\ de Westergaard ( fol. 38 v'°).

()" Fragments du Yasna [Hâ \n, § t5 et i i] ( fol. !!<) )'").

to" Les framents 1 et fV dt* \\estet~aard (<bt. 4o r").1.

11 Le ïasht de Gosh [Yasht n (M. 4 ) y").

i- ~ireng pour chasser la maladie (fnt..lo r°).i.

<3° Mhatet pet~an.
Ce Rhoet contxttt des testes sur les prières (fol. ;< ~); snric t'aiet el

les serments (fol. 54 r°); sur les feux (ib!. 55 r*); tes enterrements
(fOl- -~8 v''); le mariage (fO]- 79 r); IR qui aùcOuellO ellfetni(foi. 58 v°); !e mariage(fol. y g r"); !a f.'uune qui accouche tt'un eniant

mort ou qui meurt (fol. 8< \°): les animaux impurs (M. 84 \'); sur h'
Barashnom (fol. 86 r°) l'histoire de Tahmuras et d'Arihman (fol. 88 r");
les sacrifices a faire le jour Ardibehest du mois Farvardin (M. no r°); Ic

jour Khordad du mois Ha~an (Rd. oo \°); sur !a récitation des Afringans
fol. <)< r"); une hdt!e des matières du Vendidad (M. <o'! v°).

i4° Extrait du Vicirhu't-idïnï (foi. <o4 ).

< 5" J~e livre des Préceptes,~eb 'n' d' Ahouzountjmihir ( foi. )« \°t.

t6'* Histoire des quatre dynasties aoteisiam!~ de t'e" avcr tes pré-
ceptes))J~ attribues à chacuu des rois (ibf. t < 4 r°).

'y° Histoire des philosophes (t'ythagore, Djamasp, I!ippwrate, etc.
avec tem~ préceptes (fol. i 97 r°).

<8" Les -!t nasks de t'Avcsta (M. t:h r").

«)" Traité sur tes Gahanbars (tôt. t34 r°).

ao° Noms des péchas, en zend, avec leurs éqnivatents en ~*<M!t

(M.)36).

a<° Fragment d'une version persane da Minokbired (<oL 1 31i r°).1.

<a° Histoire de Gayomart (fol. t38 v°).

a3° Fragmentd'une traduction parsie du xvtu' fargard du eudid:«).

DebuL <~XJ A5&y~! <-<JtS'~Js'! < c~
(fol. t/to \°).

a 4" Prière, en zend. a reciter après un songe (foi. )4t ~).



d5° rragment(!u\~fargarddM Vendidad,ttadniteu persan~ib). t~'n").

a<i° ~< «LM t.~J)<~s ~Lï«, Jtistutre de Âhosra~ AnotMJu~an

et de ses successeurs, eu vers.

Début:

~–t t.:<<~<& ts< ~M<~& j! ~j ~.)t ~J~J~L<
~M.~):).

97° !~cs tuiractes de ZoroasLr<' et les 9t uast~s de i'A~esta, en \ers per-
sans (M. t~9 )°~

98° Traduction, eu ~er:t, du MuM)U'ire<t, nuu temuuce (foi. iytt r°).

A"se)! bonnt' ''frituredu ftttnnttncem~nt du u~ siecte. i8~ fHu!Mfts. at sur
)8 feaUmètre! MeHurce)) fMU'Lrna. –(DarnMt.tetcr. Supptement n~)

206

tttvaitet, en vers persans.

Le Utre est donné a la première pa~ qui a été rapportéepar un parsi,
ttoume JamshedjiMenandji Antia, sous la ibrme &

3~' <~S"~3 J~ <3~ j! ~-S&b j.LL~

!~Lt t.>M«~ t=*A~~t !) )<< (j~L~~K~~M<

BO/II11> ¡ÓI'rÎlul't' iudit'unc dalúe dl' 1 t 57 dl! Yl'zdl'r,erd (1 713H J.-l:.). 130 feuiJMs.t{«))n<' t'frtturt' indit'Hne datuc df < < Sy de Y<'xd<prd() 788 J.-C.). 80 tcuttifts.
ao suri 5 (cutime)FMi. M!ure en basane rouge. (DamM'stfter.–Supplément
..9:<.)

207

i~ccueit de textes zends et peMvis.

t Fabte pehivte.

<~eHe fable contient une discussion entre une chèvre et un chêne, sur la
qu'tition de savoir ieqnel des deux est le ptns utile a i'hunune.

DeMUt ~)~~ U< t~ t~ <V ~Mftt~J

~u ~~y~ -~jjj ~foi. t Y
).



Kcritares medmfn's de la st-conde moitié du 'm* ah'ch*. «5 (t'mih'ts.:) «ttr
~i centimètres. Cartonna~. (Darmesteter. Supptément t9t6.)
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Hivaïet persan.

Ce Rivaïet est compose de trois parties distinctes contenant des pièces
liturgiques en zend transcrites en caractèrespersans, et des décisions sur
la loi mazd~enne.

Efrituffs pas<iaMes de la Sn do xttu* Mecip. t36 <fu!<)eta. i~ !.))r to centimctn's.
Rptiure en peau brune. (Supplémentt t~a.)

209
Recueil de pièces historiques, en vers et en prose.



5° Fragmentsde la traduction persane du Bonndehesh (fol. 5o v°).

6 Traité sur l'histoire du Mazdéisme, en prose.

Mbnt t~~L~ L~LS~JLj Le <) ~j~~ (j'~L~ j<.L«t

t-~t~f? (fol. 53 V).

y i~e traite de controverse connu sons t<* titre de < <& ~Cf.

n .87, f)° et <QQ, to") [fol. 69 v"J;

8 Description des merveiHea bâties à Persepoiis par f~emshid.

«ëbut:<X<jJ~! ~<~ <~&~ J~=.(ibi.6()r).

a Fragments d'un Rivaïet persan.

Ce Rivaïet contient la disposition des contrées du monde (fol. 70 ~);
t histoirede Gayomart (M. 71 \°~; rhistoire de la retraite des Parsis dans
rtndonstan, par t)arab, tits de Palan, nis de Féridoun.

Mcnnf ccntxrc MMtaH)t indienne dn x~tu" H&c)f. t)~ f''ui))ets. i~ sur '<5t tfnti-
t))t')t'<'s. Reti'tre en n)aro']mn ruugc. (Maughton; Moh). SuppMnfnt tt'aa.)

2t0

Histoire légendaire <iu sa~e Djamasj).

Cette rédaction en prose, compietementdiMerente de cette qui se trotne
dans le ntanuscrit io5, 9°. porte les titres de <~U~. ,.tï~.< et de

~.«~.LeL~ <.abL~; d'après la souscription, eM<* a et~ traduite d'un com-
mentaire pehlvi tt,L~ ry'

Mbut «L$-a~ fC~s. <;<<~tL<i&- ~S~b~ r~
~~&~

Ce manMscrit porte les ex tfbris de Mottammed Beg Ahmed Pasttazadèb,
et df <!asa:t Heits. qui mt médecin et kadi à Att'p.

\sMi: t'un m-ekh! du ~ou* sicttp. Mg ft'a!Mct'i. t~ sur tn tentim&trM. Renn)~; en
pcsu bruRp. (Moh). Sapp~M* «K~e.)



2ti
j~b~ J~AJ:? t~LS'. Histoire (te Djemshid et de J\ahid.

EMt' est egatemeut intitutee J~&qf? J~M et ~eb J~&J~r; e!ie s'éloigne
beaueoHp de la i~ende avestiqne de Djemsbid.

tMbut ~L~ ~!j~~L~) ~jit ~U~.R J~&~
\Mta)!k indieu passaMt' du \')n* Mede. taa ffuittcts. at sur i~ ccnUmctres.

HcHttrc en peau brune. (Uoht. Supp!)'m''utt0~<).)

2t2
~)~ ~<~ ~JL~< J~ Dictionnaire pehivi, paxcnd

<'t persan.

Mbut ..(~J~M )~ -M'6~~)~

A A~~M ~M~*R'
<~ j<j)AM<L& ~x~

Asst'i! honne M)t(ur<' datcu du jour Xiga ~a<) du mois Artavaiusht, do fan-
ne'' t )')(! de Yezdej;crd, soit te t )) mai i ySy de J.'C. A5 <t'uH!<*ta. 9« sur t a ccn-
tittMttcs. n<')!nr<'<'tt ve~tttcsh!t'u ao~ a)'fn'"< du roi.–(Supptëmentd'AnqMctii ly.

Suj~tcnx'nt &<?.)

2t3
J)ictionn<)itcpehïvi, xcnd et paxend, expliqué en persan.

Co ic\t<tue est !a copie <te l'appendice du Farbang-i JMibang~ri.

)!m) nestatik jxTiian de la seconde moitié du ~)\* s!èc!p. s'y feuiMpts. aa sur
ta ccntim~'ht's.Cartonnage. (Supplément to~5.)

2i4
Le méiMe otm a~e.

Cf't <'xemptaire porte te titre de ~tt L.X.<~ ~j <J~t~LaJ

«~ tj&-ï! (j-j~ j~ '~A~< ~<«ML~)t t.<L&S~&



t- t~3\jt*A*aï. Il a été transcrit à Paris par Daoud Istahani, qui a\ait
disposé sa copie de façon à ce qu'on put y ajouter une traduction.

Écriture medMffedu MU' siwic. 60 teuiuets. ai sur t6 centimètres. Reliure
en basane ptcine. (Co)ber) 3':6&; Rcjpus t5~t, &. Ancien fonds t85.)
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Dictionnaire peidvi-francais, copié sur les iiches de
Saint-Martin.

\n' siede. Mt feuillets. 99 sur t~ centimètres. Denu-retiure. (Mo!)t.
SuppM)nent t 'o~.)

HINDOUISME.

216

Traduction des Oupanishads par Mohammed
!)m'~ Shikouh.

Cette traductioncontient h's Oupanishads(3~ persan t=~)des
quatM Vettas, le Ilig-Véda J~ le ïadjour-Veda <e Sama-

Vëda<~M rlw, et !Uharva-\edaJ~ (~
Le prince timouride Darâ Shikouh, fils atnë de f empereur Shah Cjihan

Padishab, naquit en ioaa df l'hégire et fut assassine sur Fordre de son
frcre, l'empereurAnrengxeb, <;n < o6<) de Fh~gire. MohammedDara Shikouh

se trouvait dans le Kcshrnir en l'année io5o de rh~girc, et il y suivit
renseignementd'un cë!èhre docteur soun, MoMa Sh&h (t toya H.): quand
il eut une connaissance sutunante des ouvragesde t'esot~risme musulman, il
lut la Bible, les Mvaugites et les Oupanishads,qui lui parurentrentemier
r<'xposë de ia doctrine pnuosophique la pius parfaite. !t réunit aior'< à i!c-
narès les pandits les plus verses dans ia connaissance des livres védiques,et

sous leur direction,n traduisit tui-même les Oupaniahadsdes quatre Védas.
CfUe UftJucti~h, coauncacccs BcBsrèa. Û!t t?nn'n<~ '"< mfUit ptus tard à



Dethi, à la fin dn mois de Ramadan de l'année to6y de l'hégire. !) est dit

formellement,dans la souscriptiondu n* aty, que le est rœu\re
de Dara Shikouh <~jL& < w ~~as <=~J~! ~L~
(fol. 38() v'); l'hypothèse d'Anquetil, suivant laquelle ce prince n'aurait
dcrit que la pre&ce de la traduction, a donctoutesles chancesd'être erronée.

Cet ouvrage porte dgalejuent le titrede~«t~! *<tt; H a été traduit en ïatin

par Anquetil Duperron sous le titre sutvant OMpM~M«< (<. e. ~ccrf~M
/(~fM<~MM) CpM <pM Mt 7«J«! t'nt'MMMMMK, C<M<MK'MS mt~tWM: << <tt'CWMM
</of!r'M'MM e ~MH~'orMcWs/M~OfMNt~ftsp.Teety<~m, ~M~MN <*Persico ?0-
Mf~e <M Z.~MMm coapcr.wM Argentorati, 1801.

Début (~L~« t~jL~ ~f? ~& 4M! .<~ AÏ~ j!à J~-
<s* {~"M

Cet exemplaire a appartenu à Gentil, qui en a inscrit une notice assez
inexacte aux folios a et 3. Gentil l'envoya, par l'entremise de M. Bemier,
a AnquetilDnperron, qui le reçut en Décembre 17 y5 et qui le pnt comme
hase df sa traduction, en le comparant avec le n° 9~7. Une table des
matièœs, de la main d'Anqnetii, se trouve au verso du folio t. La tra-
duction des Onpanishadc est suivie(fol. a~y v°), d'un traite sur la manière
de tirer les horoscopes,par un anonyme, divisé en io chapitres et intitulé
,t~U) ?-LXM, quicommeMce par: ~J)f~& <~ !& u~LM, J~-

~JM~j~
Mauvats nestalik indien. tendant au shikestèh, de l'année t<6a de t'he~irt'

(t'8 deJ.-C.). a~t feuillets. a5 sur t~ centimètres. Reliure ~dienne en maro-
(}))tn fstampc. (Gentil Anqaettt 64. Supplément t5.)
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Le môme ouvrage.

Cet exemplaire porte sur les feuillets de garde une notice et une table
des matio'es de la main d'Auquetit Duperron, qui t'acquit à Faixat'ad en
17~3 "Cette copie,dit-il,est défectueuseen bien des endroits:H y manque
des mots, des phrases, des morceaux considérables sans lesquels il est
impossible de saisir le seus de rouvrage; eu générai, elle est moins com-
plette qne la mienne (n* ai 6), cependant elle m'a servi à éclaircir beau-
coup de passages obscurs dans mon manuscrit. H porte au recto du
M;n }e cachet de Gonti!, ~b J' ~p' tJJH! ~J~



dL~. On trouve au recto du fotio 3<(o, une note écrite a rencre rouge, en
shikestoh, sur tes quatre Ages du monde (sanskrit ~TT, persan ').

Bon )t'"itatik !ndt<*N fcpic par Seytid Dergaisi Ondëtu ~t, pour SentitJ~ attmoMde Kedjfh <t8j do rhpgin* (t~yt do J.-C.). 3()o ffmitcts. aa
sur )5 fent!n)ètres.Re!)ure indienne en maroquin rongf ''stampe. –(Cent!):
Anquetil. –Supplément t~t.)
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~e t-'b~. Traduction en prose persane dit Mn))~-
hh~rats, précédée d'une préface en prose, par le vizir
d'A~bar, About Fazl ibn MoubareL

Ahont Fazl expose dans sa préface, écrite en !'annœ <(()5 de t'hëgire,
qu'il lit traduire !c Mahabharata en langue persane pour permettre aux
Musulmans dt se rendre compte de la \aienr de la religion indienne, et
pour mettre un terme à fa-nimibsili- qui régnait entre les sujets mus'dmans
et ind"ns de i'empereMr Akbar. Cette préface contient de plus un éloge

pompeux du souverain thnouride t't un expose très pn~cis du système cos-
mo~nique du )!rahmanisme oinsi que i'anatyse de l'épopée sanskrite.

L'auteur df la chronique connu'' soos !<' nom de g)~! <~esL~, At'd
el-Kader Bedanuui rapporte que l'empereur Akbtu' donna l'ordre de com-
mencer cette traduction en t'ann~c ;)<)o de rhc~ire: Bcdaouni travailla

avec Mir Ghy&s ed-t)!n \!i Ahd e)-t~at!t et-Hosemi, auquel Akhar avait
donne en 088 de rhcgire. le titre de Nakib Khan. sons teque! i! est gt~ne-
ratement connu, Motta Shah et Mohanuued Stdtan Thancser!:ta traduction
eHectaëe sur le texte sanskrit par les quatre couahoratenrsfut revue et tn'sc

en styte etegant par Faîzi. Le principal traducteur du Mahahh&rata fut
NakthKhan qui exécuta cette version en un an et demi, et qui lit ter-
mina en Shaahan ooa. Dans ia souscriptiondu présent e\emphure, qui
est autographe. Nakib ne parle pas de ses conahoratcurs,et se borne il dire
qn'it est le discipledu grand vizir de rempereurAkbar, Ahout Fax) t<A3.

~ta~~ J~ ~~«JL ~!a~! <e
~b~ c~'u< )t JL. ~ô *~S"(~!<t~y {N*')~ (fol. 7~ ~°) Nakib se ut aider dans son travai! par les
pandits Madhousoudhana Misra~a~e ~~t~J~e, Tchatourboudja Misra

jj~e ~X=-i tMva Misra et t!ha\ana (fol. yo!! v" et Rieu, (,'<~<t~MC,

t. t, p. 5~); il mourut a Adjmir en toa3 de hégire. Qoetqucs e\emp!air<<

revus par FaTzi portent le titre de A~b La div ision de t'épopée en livres

<tEr a été conservée par le traducteur persan qui km do~ot le cMt de t-~



il a gardé au début de chacun des livres, l'indication du nombre de dis-
tiques t~~J~t, sanskrit ~n~r, qui le composent.

Assei! bon nestalik indien à encadrements et frontispices en or et en contenrs,
<opié par NaMbKhan im-méme dans les dernières années du <n° s!ec)e, am
entrons de l'annéeaoa de t'hegire (t58~ de J.-C.). ~o3 feuillets. 38 sur '<3 cen-
timètres. Reiinre indienne en maroquin noir. (St'pptement to38.)

2i9
Le tnême ouvrage.

EMnn'taire de grand luxe, en très beau nestalik avec enfadrements et fron-
tispices en or et en couleurs, copie par Mohammed Yahya au commencement du
~~)~' mèc)e. ':83 feuillets. 36 sur 93 centimètres. Re)inn' onentate en Marofpnn
estan)))e et doré. (Ancien tbn'k «.)
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Le m~me ouvrage.

Fragment comprenant la Mn dn tn* et le commencement du n' livre

Bon neslnlik indien a encadrement!, en or et en routeura, du <m~ si)''c)e.
30 (euittt'ts. a<! sur <8 centintetref. –(Schefer. Sttppioncnt '5~.)

221

necuei! d'ouvrages indiens.

<° (.y! Version abrégée dn Ramayana de Vatmiki en vers mMinévis

par un indou uomme Giridhardas (~t!&~& ~T ).
D'après une note qui se trouve à ia fin de la copie (fol. aay r"), cette

traductionfut exécutée en l'année«3 de i'hegire, dans la deuxième année
du règne de l'empereur MohammedShah, fauteur demeurant alorsà Debli

(J~A M~&a~ ~t~ ~b~; il appartenait d'après le ms, de Londres (Rieu,
C~~oyw, t. l, p. 56), à la tribu de Kayath. Ce dernier exemplaire est
dédié à l'empereur Djihanguir et porte la mention que cette traduction
aurait été terminée en <o36 de i'h~girc, soit en l'année t68t de Vikrama-
ditya cette assertion est formellement démentie par !a souscription du ma-
nuscrit persan 99 i. D'après une note de la main de Gentil, écrite au recto
du prcBucr&aiHct,cc:tc traduction fu. x<'ca{<~) souf! e <~Ut' du rempe~ur



rerroukhsiyer. Hue commence par deux chapitres sur la cosmogonie
d'après les théories des Brahmanes. Rama et Lakhshmanay sont nommés
,1) et ~t. ta division en kandas du texte sanscnt n'a pas été conservée

par Ciridhardas.

Début ~j-< b U~ <~<<? Jt~~ L$

~<i~ t=~a~~ S'(~~ <(.)L~.
(p.la).

a° Extrait du ~X~&b t~~ Yoga vasishtha (p. aan).

3° Résuma très concis du Mahabharata,d'après la version execotee par
Abd e!-Kader Bedacuni, l'auteur du Mountekhab ei-tevarikh, suivi d'un
précis de l'histoire de l'Inde musulmane, jusqu'à l'époque des sultans
aighans.

Début «3~! j~o t~m~~L~ t~JUt J~! ~JtAM~~ <Mj~t~e <b~~j!<)~ (~ (p. 93 i).
Ce manuscrit porte à ia page i le cachet de Gentil; on y trouve (p. y)

un carré magique.

Nestaiiket aItikestèh-amM indiens médiocresdu xnn" !<!M)e. 95a pag< Reliure
indienne en maroquin rouge. (Gentil C~. Supplément t8.)
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Traduction en prose du Ram~yana, par un auteur
indou nommé ~x~ J~3~ Gotaï ibn Satri (?).

Cet auteur qui ne donne aucun renseignement sur iui-mëme dans sa
préface avait, avant d'entreprendre cet ouvrage, traduit en prosepersane le
dixième livre (JsJLS, sanskrit kanda) dn Bhagavata Pourana u~~b
(ft~t. 3 r°).

î~a présente traduction qui est divisée en y adyaya (~L~&!) est datéee
de l'année ioa5 de t'hégire (i683 de J.-G.) et d'une année (84o)
vraisemblablement indiquée suivant !'ère Kolamban (Quilon) du sud de

l'Inde. qui commence en 8a4 de J.-C.
..)<)<

A–A<«
p~& ~e j~ <M ;L- ~L~ j~-S'

(M~t~).



D'après une note écrite par Gentil au recto du folio t, cet ouvrage qu'il

nomme ~Histoire de Ram et Latehemah, par Chiriram (sic) [SriramaPJ,
brame natifdo Déty,auraitété composéesous te règne de l'empereur timou-
ride Séhadour Shah. Or Alem Shah Koth ed-Din BéhadourPadishah, suc-
cesseur de l'empereur Aurengzeb,mourut à Lahore en 171 a.

Début:? ft~" <~ f~ ..L~ j.~ ~< L~ ~6
S~& < U"~9

Ce manuscrit porte au recto du premier feuillet ie cachet de Gentil.

ShIkestèh-amMindien très négligé, copié en i i go de t'hegire(t~~S de J.-C.).
a~t feuillets. t8 sur tt centimètres. Reliure indienne. (GentH 66. Suppié-
n'ent t<).)
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<& J~ Traductionpersane du traité de gnosticisme
sanskrit intitulé Yogavasishtha~t~f~.

Ce traite est rédigé sous forme d'un dialogue entre Rishi Vasishtha et
Ramatchacdra, fils de Dasaratha; il est attrihué à Valmiki, Fauteur my-
thique du Ramayana. La traduction, dont l'auteur ne se nomme point
dans la pré&ce, est <a!tp, non d'après le texte original sanskrit, mais sur
un abrégé en 6000 siokas ~JLR!, et divisé en 6 livres (fol. 5 v°). Cet
abrégé a pour auteur un pandit du Kashmir dont le nom est donné dans
le présent exemplaire sous la forme ~<~JL; ~S~sx~, et dans le
manuscrit de Londres (Add. 5644; Rien, Ca&:&)g'Meq~PpfSMM NMMH<-

set~, 1.1, p. 61 ), sous celle un peu plusexacte de~<)~! ~-A<<&~M~J~,

soit Ananda. Chacun des livres de t'abrégé du pandit Ananda est nommé
prakarana (n~KTttT, (~~) et chaque prakarana est divisé en sarga (~'').

Les 6 livres de rabrégédu Yogavasishthaportent les titres de

ïiragyaprakarana ~t~Ut~m uy~ t~Lj~;Moumoukhshouprakarana

~g~n~nf (j~ <~<; Outpatti prakarana ~i~Rt~uf ~j~ t~
Sthiti prakarana rBtdUth~U) (~T~ <=<~XA!; Oupasamaprakarana 3mn~M-

0~~ t<~h Nirvanaprakarana f~r<5<5nnmtt~U) (j~~ U~'
D'après une note de Gentil (?) (fol. i v'), cette version du Yogavasishtha

aurait été exécuté par ordre du prince timourideDarA Shikouhpar un pan-
dit nommé Ramnandan.Cette affirmation n'est point comirmée par la pré-
face qui necontientguère qu une dissertationphilosophiqueet il est probable



que la version de Dara Sbikouh est ceue que Rieu indique d'après le cata-
logue de D. Forbes; il en existe égalementune troisième version abrégée
(Londres, Add. 5637) qui fut exécutée en 1006 par ordre de l'empereur
Akbar et qui parait antérieure a celle du pandit Ananda.

Début <5! JU!~ t~L~)~ JL<S ~JsA~ <~ j<J!~h ~L~~

M~xS~L&j~t <~)<j~

Ce volume porte au recto du folio a le cachet du colonel Gentil.

Nestalik indien médiocn* fopié à Faumbat), au moM de Moharffm )tS<t de
t'h~gire(<~yo de J.-C.). Say teuittets. 95 sur ty ccntuHètres. fMinr<' indifnn''
en maroquin estampe. (Gentil 6(). Supplément 16.)

22~

Traduction abrégée du Ramàyana de Valmiki, en prose
persane (cf. Rieu, Cat., p. 55).

D'après une note qui se trouve à la fin de la copie (foi. 3a5 v°), cette
traduction est l'œuvre du sheïkh Aboul Fazl, grand vizir de l'empereur
Akbar. 11 est vraisemblablequ'AboulFazl ne traduisit pas lui-mêmele Ramà-

yana en persan, mais que ce fut ie molla Abd el-Kader Bédaouni, l'auteur
de la chronique connue sous le nom de Mountëkhab el-tevarikh qui exécuta
cette traduction,en l'année 000 dei'hegire(Rieu, C<!<~o~«e<~P~«!H tN<M..

t. I, p. 56). Deux autres traductions de cette épopée sont dues a Dévidasa
et à Giriduardasa; cette dernière est écrite en vers mesnévis (cf. n" aa i. t°).

Début J~ J~! <=*<b~ J~Lc ~& -;Ua< ~~t -;L~ .3
<«~M ~L~ <~ ?)L~e (j–')~ <\JL;J~ <j~3 J~

J!~J
Tatik Indien passable copié en l'année 106~ de i'heg!re ()65i de J.-C.)

par Rokn ed-Din Koupamouv!? à Akbar Abad. 3a5 feuillets. 3o
sur 18 centimètres. Reliure indienne en maruqurn noir estampe. (Cent MSa.

Supplément 1-7.)

225< ~). Traducttouen langue persanedu Bhagavata
Pourana ~«~«~, histoire légendaire de Krishna.



On lit en tête du manuscrit aJ~mt < ~y~ a~B~-

m!lc)f)uq~ soit fr ceci est le premier skandhadu Bhagavata Pourana-.
D'après plusieurs indications contenuesdans ce mannscrit. cette version

est celle du vizir d'Akbar, Aboul Fazl: JJs~Lc <c (~AJ!~a3
Ju~jU! (fb). a v'*); cette indication se trouve reproduite au verso du
folio 3oo. ta souscriptionécrite par ie copiste(fol. 3o8 v°) donneégalement

)f
Aboul Fazl comme auteur de cette traduction < <J~J~ <3~ (*Lc

~j~A J~t Jmc) <Lo c~~~«.
A~y (~~ (J~J*' Dans le ~~7' Anquetil Duperron attribue

<<gatement cette version du Bhagavata Pourana à Aboul Fazl.
Les neuf premiers skandha et les deux derniers ne sont guère que des

résumés très succints do texte sanskrit; le dixième seul est traduit d'une
&fon à peu près comptete:dans ces conditions, il est probable que cette
traduction est t'oeuvre de Gotai ibn Satri qui, dans la préface de sa tra-
duction du Ramâyana,dit avoir mis en langue persane le dixième skandha
du Bhagavata Pourana (ms. a a a). Cette traduction est la même que celle
dont le dixième skandha incomplet existe au British Muséum sous le
n° Add. 66oy (Rieu, (~~w, p. 60), sans nom d'auteur.

Cet exemptairc porte le cachet du colonel Gentil.

Sh!t<MtA!< indien daté de ti36 de l'hégire (tysS de J.-C.). 3o() <<'uiH<'t'

sn)' 1 cpntimètrM. R'*Uure iudienne t'n maroquin roM{{<' estampé et argents.
(Gentil86. Soppiën~nt ao.)
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Le m~me ouvrage, portant ie titre de ~~w~~ ~!U~.
Asiip! bon nestalik indien de la second~ moitié du tvnt* siècle. 988 )cuii)G)s.

at) sur t3 c<*ntimèt)vs. Hetiure<*n peau rouge. (Ochoa 4o. Supplément ~)

227
Le même ouvrage.

D'après une note écrite par Anquetil au recto du premier ieuuiet, ce
livre a été traduit du sanskrit en persan par Abont Fazl.

Shikestèb indien écrit dans le corps des pa~s et dans les marges, copié <*n
«3~ de l'hégire (t~Si de l'ère du radja Vikramaditya et t~a~ de J.-C.). /)<(

)'*)t)Mf.).t. ~'t snr s~ ecntimctrcs. RcHurc rn basane aux ttx'tft Jt; Napotéon F'.
(Anquetil 65. Supplément ai.)
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~y* Traduction persane du Bhagavata Pourana,
sans nom d'auteur.

La traduction proprement dite ne commence qu'au folio 4 r°; elle est
précédéed'une introductiondans laqueUel'auteur anonymeexpose la théorie
cosmogonique des Brahmanes et le système des youga ou âges du monde.
Hne parait faite directement sur le texte sanskrit, mais elle ne le suit pas
d une façon absolue et représentebeaucoupplusune versionabrégéequ'une
traduction nttérate. Ei!e est divisée en chapitres t~L, subdivisés en J~
et j~)y<; chacun de ces chapitres portant !e nom des skandhas sanskrits
auxquels ils correspondent.

D'après une note de !a main de Gentil (?), insente au commencement dit
volume, qui valait dans l'Inde 4 roupies et i roupie de reliure, cette
traductiondu Bhagavata Pourana, aurait été exécutée par le vizir d'Akhar.
AboulFazl. Si cette assertion est exacte, il faut évidemment entendre qu'elle

a ét<! faite sur Fordre d'About Fax!, beaucoupplus que par tui-m~me.

iMbut u~-A-j A.S"<< ~bb ~J~ ~9 0~ 0* U~)

.T~<~ )! <~ t~T*~ ~t!te <j'T
\pst.)tik indien curoif tNtdant au s))ikes<èt), Yra!s)'m))!a)'h'mt'nt cop!~ dans la

st'foodf tnmtte du xttn' s!èfie. a'tt tt'uHh'ts. 93 sur <t <'<*nt!n)&h't's. Mt'Hure in-
<!icnn'' en papier. (Supplément as.)
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~j~M. Traduction en prose persane de Fépisodo du
sudètne parva du Mahahharata, connu sous le nom de
Bhagavat Gîta.

Cette version,qui est divisée en i8 adtiyaya, est la même que celle qui

se trouve au British Muséum sous ie n° Add. ~6~5 (Rieu, Catalogue, t. I,
p. 58) et qui est attribuée au vizir d'Akbar, Aboul Fazi. La traduction de la
Bhahavat Gîta n'est point extraite de la grande version du MaMhharata
qui fut exécutéepar les entres d'Aboui Fazl, mais elle constitueune œuvre
indépendante, dans laquelle le traducteur inconnu, qui a travaillé sur les



indicationsdu vizir de l'empereur Akbar. a suivi le texte sanscrit de beau-

coup plus près qu'il ne l'a été dans la traduction int'ate du MatMtMtarata.
Cet exemplaire est incompletde la fin.

Nt'statik indien passabledo la secnnde moitie du tvn)' sièc)<\ 3) sur ao fcnti
m''tf<'s. R'')!H)t' indicnof ct< peau r«)){;e. ((<cnti) <. S))pp!Mt«'nt a!)
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J~~LA-e~-t. Traduction en langue persane du
drame philosophique en six actes, écrit par Krishna
Misra, sous te titre de Prabodhatchandrodayanataka.

Cette traductKm porte égalementie titre persan de j!J~fbLBC r°)*i

et J~ j!J~({bt. 3 \°): !e nom de l'auteur de la Prabndhatchandraest
donaé sous la forme de ~=~ ~J~JL&~Khnshaadas Bhat(t). A une
époque qtu n'est point marquée dans la préface, un indou nomme S!va

Minabatd&s traduisit en vers, l'original sanskrit dans la langue Lhakha
parlée a Gwatior; ensuite rauteur de la présente version, dont te nom est
donne dans la pretaee sous la forme de Benavati. et, dans la souscription,



U'ajws une note <te !a main <)e (ientil, cet omragc a <!t~ "tradmt tht
satoscretan on persan, par <!ouham sous Atetnguir". Ce votum~ lui avo!)

<'<'ntetrot)pie(io!.i\°).

Bon n''sta)~ indifn 'opit* on mois d<* XH)tidjdjt')t d'* ranmët' ty~ = ta~rt
(~(~)do J.-C.) de t'he~ir. dans la nttcdc r'ath~u)- ~(t)t). «H r"). M<;

tt'otjtpts. '):< surts a ccotinM'tn's.Cartt'nua~t'nrapA'n. (<jt'nt)) S~. Suppt~-
)))''nt <)'t).

231

t-~JL< Traduction en prose persane de l'Httopit-
<t~:< ~A~x~ par Tad} ed-Uin ibn Moïn ed-t))n <'t-

Matiki.

Tatitt !nd!cndatpd))iund) tpiM'i second d<* t'ann~t' toMa det't)cgir)'()~)!tdp
J.-H.) t<<!t''))itt<'b. ao snr 11 f)'nt!)n''t'M. Cartonna{;G. (The~pnot. Anftpn
fttuds :t8(;.)

232

t-~U!! AÀ~. Receus!un en prose peMane de l'histoire
des amo'trs de Ratnas~na roi de Tctntor et de



Padmavati HHc du roi de Ceyhut, d'après ht tra-
duction <pti avait été faite sur Fori~inat sanskrit par ~to-
hatMmed Ujaïsi.

<~eHe recension fut dédiée en toua de i'hégirc, a i'empeft'nr timout'x!
Shah DJihan (foi. -< v"). Il existe de cette histoire, quatre recensions en
vers persans (Pcr)sch,~ft'«s<'A<'M ~«~cAr~t. n° o3A) et ane reconsiou

en vers hindoustanis par MaH): Mohammed (Garcm de Tassy, 7~M)')<' ile
/f< ~«ptYftMff <n~oMt«M«', t. Il, p. 6y, 86). Ln exemplaire de cette dernifre
rf~'ension qai tbfma!t le 3t' volume de t:) collection Gentil se trouve dons
h' fonds indien sous le n" 18g.

Padma\ati qui vivait au \ut° siecte fut entevee de force par Ratnasëna,
puis elle passa au pou~otr du sultan de Dehh, Ata ed-Diu Moba)nmf<!

Shah t". K!te se brAta vive "n <3o3 avec i 3,ooo autres femmes.

Début <~ ~'t~ J~B~ j~L< ~!te ~y~

J~~j t~J~ ~f? j! j&~L

N''sta))k indien trafe ot'tMtUcmpnt, copiët'M tOQ<' du t)të~in'(t()~~ ttej.-t~.),
~ar ))<) nonxne Sh<h AM e)-Hakim Béhad"H< dons tf) ~!tte de itj)hat)~!r Na){i))~f' dans h' B)')){p)<* <JU~. tôt fcoith'ts. a < sur <!< n'xtitnètrfs. ncMo't'

<'n ompt~uin aux armes d<' Franf. (Tit~<'))ut. An<ion fond'! 3t<y.)

233

LJ! ~Jsj. Traite de Famour physique.

<!e traite qui est sans titre ni nom d'auteur, est traduit d'un "uvrage
indou compose par Koka t'andita <~J~ sous le castra
~ïAL& ~3~ dans !a prëiace du n° a3&, Knka Pandita est donné comme
ayant été i'un des nombreux vizirs d'un souverain nommé Bahram Shah
(Moïxx ed-I)in Bahim Shah de DeMi. 63y-63n de rhégire), qui avait
miuc femmes dans son harem.

11 en existe deux versions l'une en vers, dédiée par MohammedKonU

t~ami à Abd Allah Kotb Shah en io36 de t'hégire:Fantre écrite par Ziya

ed-iMnNak!tshéhi(I' ySt H. ). ( t!!eu, <wc o/'Pc<fMM<WHH., t. U, p.y~o;
cf. Pertsch. /~McAcM MnM~ctt~'cM, p. 59o).

it est divise en 6 chapitres

i° <L~ ~JL~. A~u~-e tSA~ 9" c~~e ~-3 (~x~!&



~° L& <s ~s~L*w A" tAi~ ~ï~L*M a" t~~&~ï* ~&

t~~s: 6" <)~e ~< j* ~'3~

iMtm) )j t~j-~ ~Sj~jT-< ~t~ ~L~ Aa~ J~-
J~.a.! ,~CT~

Ass)'z)'"nm'stsiiku)d!t'M du 'nu*N<'df. ~a teuitic)' 95 surt5 cGn(!mè<rfs.
Jt<')i))D' ett pcaH noire. (Sapp!é)nent <)38.) &. f~;)

234

LJ! ~jJ. Recension du m<~me traité indou.

Ce traité est divise en <8 chapitres et !e présent manuscrit n'cM tootimt
qn<* <A.

t~hut ..U dL~ &~ ~L~~ ~t~ ~!J~ <<M J~.tc ~U~~ ~!y!o< !~< <~ta~

S)))k<~t<')< !ndit'n mMHwn' du \ttn" sipdf. )i f''uiH''ts. a ) sur t A ccnthnètres.
CaftoHna~ (Supptetncnt 3'<8.)

235

j~! &Â~. Traité sur tes sciences et les arts des tndous

par Mirxa Mohammed ibn Fakhr ed-Din Mohammcd.

(!ettc pncyctopéiM ~tt écnte soas le r~gne de l'empereur Ahoat Mou-

xoner Mohy! ed-Din Aarengzeb, par ordre de Koakeitash Khan, pour le
prince Mnhammed MoïM ed-Din l~ibandar Shah, 61a aine de Shah Alem,
qui naquit en <oyi de l'hégire et <pti dans sa jeunesse fut gouverneur
du Muultan.

La préface traite de l'écriture des Indiensetdes expressions techniques de

!a grammaire sansknte; ie i" chapitre (M. ~3), de la poésieJ~; le a*,

de la rime jb (M. iao): !e 3', des Sgures de rhëtorif~ue~U~J! (M. i33):
te A', de!'amoar~M< (M. 159 ) le 5', de la musique tS**J~(ib!. i 65);
!e(!deramourphysiqued~(M.a~o); !e y',deIaphysiogBomonie<=<jLs
(M. '<6y); !a conclusion iniitaiee< J~s<j<! i~ j~ forme un très
bon dictionnairehindoustanipersan.

Assez i)on nestaHk indien du commencementdu xttn* stëctf'. Ai < ie<uttpts. a6
sur it) centimètres. ReHufp pn basane rouge. (Supptément38?.)



236

t.~ ~j. Traductiondu Vidjaganita parAta Allah Réshidi
ibn Ahmed Nadir.

Le Vidjaganita e~~)Rd est un cë!èbre traité d'algèbre écrit en inscrit
par Bhashkara Atcharya ~y=~! ~M~, fauteur du Lilavati cette
traduction fut ex~cnt~e en <o~& de i'itegire, !a 8' année du règne de t'em-

pereur timouride Shah Djman, auquel elle est dédiée (fol. 3 r"). Me est
dtvisëe en une préface et 5 chapitres.

Début: ~e~~ A~$"J)jj~~Jt)t
Bou ncstatik indien dd commencement du xnn° sx-cif. yo ffuiHets. 93 sur

t & centimètres.Reliure en plein maroquin. (SirEs) rachfy. Supplément:< 5 ).

237

(~. t~~ Histoire de Siva, parAnan-
dakin ~j~jt, surnommé en persan Khosh

Ce traité, qui fut termine en 006 de i'hégire (fol. 58 v"), est divisé en
adhyayas, dont le dernier est consacré à la description de Bënares.

Début ~iS~: AS~ (~ (~~ U~' U~ U"
~L; ~r (~

Assez ht'n nestalik indiende la fin du xvnt* Mcde. 58 feuillets. a~ sur <5 cen-
tituctres. Reliure indienne en soie verte. (Supplément tto6.)

HISTOIRE.

HISTOIRE GÉNÉRALE.

238J~b. Chroniquegénëraiedu monde par Tabari.

Cette chroniqueécrite en arabepar AbouI~a&r Mohanuned ibn Djeriribn
Yézid el-Tabari, fut traduite en persan en 35a de fhëgire par Abou Ali



Mohiunmed ihu Mohammed ibn ~hd AUah t't-Behuni, ~~J!, vizir de
t'emir samituide \bou Sanh danseur ibn \ouh ihu Kast' ihn Atuufd ihu
ismau )bu Ahme<t ct-Samaui, qui mourut eu 386 <!o rhcgitf.

Cette cëtehre version persane,qui est génera!ementconnue et eitcc sous
te nom de ë')~ ~d!tee a Laknau et traduite en turc oriental
et en tm'c osmanti il existe an moins deux recensions de la version turque,
i'une écrite vcr8 ~to de )'itegire est anonyme (ancien fonda turc at-53),
ta seconde intitulée-jd! a pour auteur Sau Nasonh et-Mitraki an-
cien fonds turc ao). Elle a etc traduite en français par Dnheux en t83H, et

par Xotenberg, <86~-t8y~; le texte arabe a été édite a Leyde par M. de
Goeje avec la coHaboration des principaux arabisants européens. i)an< le
manuscrit a4b (M. a58 v"), cette chronique est appelée -~ts t~U~

< (jU!)U. )! (~L~ ti~ J~ (j)! ~J~ ~S~;
~L~U~ la traduction persane est nommée )j~!<dans ce passage.

Exemplaire de !a première rédaction, incomplet du commencement et de
la fin, et présentant de nombreuses lacunes, contenant tout le texte entre

les chapitres t.L~ (jL~JLt jj~J~~U et *X~~ < ~!?~
Bt'at) neskhi ttprsan à duubte iUet rnu~e dx cummnncem<'nt Ou \ut'' s)Mtc.

!!8~ feuii)eb. 89 sur 93 centimètres. Reimrc en basane aux atones de Napo-
teen t". (Ancien fonds 6:<.)

239-240
Le même ouvrage.

Premier \olune, contenant îe récit des événements depuista création du
monde jusqu'àt conversion tFAbou Bekr, et second volume, commençant
à ta conversior d'Omar ibn et-Khattab et se terminant avec la mention du
ao* thaiite ~.obasside, ei-Mosiarshid-bHtah.

Début (~ ~u~~S~ ~B"~ ~< (j~ u-L~

.A~ (j~~JjT!; ~Lew~ (M. 10 v").

Les premiers ieuittets de ce manuscrit sont occupés par un planisphère
représentant le monde divisé en c!!mats, ayant pour ceatre les deux vitles
saintes et par an traité chrono!og!qne,sans titre ni nom d'auteur, commen-
rant par b ~K«~ ~J~ ~Tjt~ j! À$"t=~jt& ~L~
~& t~Sj~~ ~~t<&c(j!!< Ï! cuttsiste en taMeanx contenant les

noms, surnoms. les inventions, ta durée du règne des rois des diBérentes
dynasties, avec les noms des prophètes qui vécurent à leur époque; ces ta-



hte:u)\ sont précédés d'une introduction de quelques lignes en pr"se. On y
trouve les dynasties suivantes

Pishdadiens (fol. a v°), Gayomarth étant donné comme nis de Amim
ihx Loud ihn \ram iim Sam ihn Nouh; Kéyanides (foi. 3 r°); Arsacides
(fol. v"); Sassanides (fol. 4 r°); Mahomet et ies khalifes orthodoxes
(fol. v'); les Omeyyades (fol. 5 r"); les Abbassides (fol. 5 v°); Sama-
nides et Bouudes (fol. (! v"); Ghaznéndes(M. 7 r); Seldjoukides ( M. y ")

les Ismaïliens (fol. 8 v°). dont le dernier cité est Rokn ed-Din Khonrshah
ittn Aia ed-Din Mohammed ibn Hasan.

Le premier volume a fait partie de la bibliothèquedu Sérail il porte le
cachet du sultan Monstapha (M. a r°), i'ex-libns et le cachet de Mohammed
Emin Efendi (<a«) H.) 1 fol. i r"], du seyyid Mohammed Haïder ibn
lahya el-Hoseïni (fol. a r°).

Bon nps);hi pt'rsan copié eu 849 de l'hégire (<&S de J.-C.), par Tahcr !btt
\)')t)am)ucdBc~ (?) d-Hi)<H e)-SI<asi. aao et a58 <<*uU!ets. 3a sur ai fentitnetrps.
Ht')!t)rc en hasaHe pMne aux at'ujm du roi. (Ducaurroy aS. Snpptomcnt
t<!a et t6a A.)

2~41t
Le même ouvrage.
Exemplaire de la plus ancienne rédaction, comprenantle récit des étc-

nements qui se sont passes depuis ta création jusqu'à la fin de l'époque
sassanide.

D'après une note signée de L. Lances et datée de décetnhro i8i(} <tce
précieux mauuscnt persan a été ouert à la MMiothe<ptedu roi par M. Xa-
uer t!ianchi, étève de !'Ëcoïe spéciate des Langues orienhdes vivantes.f
Biauc!u l'aYait acquis à Smyrne en i8ia. On trome sur le recto du pre-
mier fettillet un quatrain de Hanz.

Bon neskhi turc du commencement du ~m* Nedo. «)t ft'tu))ets. 3o sur <o
centimètres. Reliure tt)r<)tte. (Bianeh!. Supplément i63.)

242
Le même ouvrage.
Exemplairede lit rédaction ia plus ancienne, contenant le récit des été-

nements deptus la cré:(tionjusqu'au chapitre L) ,~<~ (j~) <<
3~ (j~3j-MM j! J~y<~

Assez bon ncstaUk peMan, copié en 007 de i'hegire (t588 de J.-C.), pat* A<! ihn
MoMauër Khatounabadi? ~tjLt~t~ t8~ feuillets. a3 sur t3 centhnètD's.
Reliure orientale en maroquin brun estampe.–(Renaudot;Saint-Germain55a.

Supplément tM.)



243
Le même ouvrage.

Hxempiairede ht rédaction remaniée. s'étendantjusqu'au règnf du H).t-
life abbasside el-Mostaxher-MUah; le traducteur persan y est nommé, par
suite d'une erreur de copiste, et-Taatébi ~JL)ti!t. Les t3 premiers feuuiets
contiennent une tabie des chapitres.

Assez bon nestalik indien daté de tio~ de i'hc~iro (<<!<)5 de J.-C.). 7<5a
femHets. ag aur 17 centimètres. Reliure en basane pleine. (Ouspiey. –Suo-
pfemettt t66.)

244

Table des chapitres d'un abrégé de la chrouique de
Tabari, commençant avec les Sassanides.

Ecriture occidentalemédiocre du ïnu" siècle. fetu!)eti!. a a sur < y centimètres.
(Penaudot. Supplément t65.)

245

u~ ?~ J~' Traité d'histoire générale, d(;pu:s !a

création jusqu'à l'année 5so de l'hégire.

L'auteur, qui ne se nomme pas, cite parmi ses sources (fol. 3 ~°) le
Shahnamëhde Ferdousi, le Guershasp namèh, le Féramourz nam&h, ta
chronique de Tabari, à iaqueue il a emprunté les histoires de Behmen, fils
d'Isfendiar, de Goush-iPiïdendAn, de Sam-i Nériman, de KaïKobad, de
Kaï Lohrasp, le Siyer et-moulouk, aujourd'hui perdu, qui tut traduit du
Livre des Rois pehivi, le A~t ~M~%M par le célèbre Ibn ei-Mokaua, et qui

est l'une des principalessources de Ferdousi, la cht~nique de Hamza ibn
e!-Hosem et-ïstahani. Le Modjmd a été composé en oao de t'hégire
(fol. 8 r° et foL 11 v"), sous le règne du sultan setdjoukide Aboul Haris

Silldjar (t 552 H.) L~<J~ Jàc! (~JL, ~&~ .«M! ,&!
~U~ tL&~Lej~< <~& (jy* ,.5L~! ~U (~;<)J!}.<t t~ L~jJt <A<~ «~M ~ttaJL. j~e; (j~<!





pitre indiqué dans lu prëtace n'existe pas (tans !e présent exemplaire.
Il y a a ta fin du manuscrit une table des chapitres de !a main de Mi-

chel Sabbagh; on pourra consultersur ce volume la notice que Quatremère

en a (tonnée dans le 7oMfM< ~SM~«c de < 83g. On trouve au folio i r" une
courte notice en arabe sur le grammairien persan Sibouya, et un Mio a r"
rex-libris deMohammed ibn Mohamme~t Taatiki zadëh N~ (~ Deux
notes inscrites sur ce même feuillet montrent qu'on a voulu faire passer ce
volume pour un exemptaire complet de ia Chronique de Tabari.

Cr<tS nc~kh! pprsitn ('opié en Djoxmada prfnnet' 8i3 de i'hëgire (t~uo df
J.-C.), par Ali Ibu Maîumoud iha Ali ~icdjth el Houdt'an. 3()) fetunets. 3o
sur tj) centimctrps. Mctiurefnhasancauxartnc~dcNapoléon I' –(Vansteb;
Regius i5o6. Ancien fonds 6a.)

2~6

~UtJo. Traité d'histoire gén~t'aîc depuis les uri-
gines jusqu'à l'année 658 de i'hëgire, par Abou Omar
Osman Minhadj ed-Din ibn Mohammed Siradj ed-Din
et-Djcuzadjani jL~ connusous le nom de Kazi Minhadj
Djonzadjani.

Le père de l'auteur, Siradj ed-Din Mohammed fut nommé en a8't de
l'hégire, Kazi-asker de l'Hindoustan par le sultan Moïzz ed-Din Moham-
med ibn Sam qui le nt ensuite venir a FIronzkoah; le sultan Béha ed-Din
Sâm l'appela à Bamian et lui donnala charge de kadi de tout son royaume.



Abou Omar naquit en ~8<) et il avait i8 ans quand Mélik Rokn ed-!Mn

Mahmoud fut assassiné à Firouzkonb. ïl passa après cette catastrophe ait
service de la princesse Mah*i Moulk, fille du sultan Chiyas ed-Din Mahmoud
ibn San), qui était la sœur de lait de sa mère. En 6'<o et <)93 de t'h~girc,
il fut envoyé comme ambassadeur au sultan du Nimroux, Tadj ed-Din Niyat-

tikin. En 69 4, Abou Omar, qui avait embrassé la vie mystique, se rendit
dans l'Inde, à Outehh, et il fut nommepar lesultanNasir ed-Din Kabatcba.
supérieur de !a Médréseb-i Firouzi et Kadi de t'armée; quand Kabatcba

fot ëté vaincu par Shems ed-Din titatmish, Abou Omar suivit le. vainqueur

a DehtI et il occupa sous les règnes de ce sultan et de ses successeurs de
hautes situations daos la magistrature.

Cette chroniquefut écrite en 6ny et 658 de l'hëgire, ~t~ AJLm ~~i~
<)! <UL}Je ~b ~) ..Le! ÀS~H~ ~j~ on trouve à la tin dn

présent ms. (fol. 3to r°) et dans le ms. (fol. ~01 r°), une note de
Minhadj Siradj Djouzadjani, dans laquelle cet historien décrit les cadeaux
qui lui furent envoyés par ie sultan Nasir ed-Din ibn litatmish et par le
Khakan suprême A!at« ~a& Le prince qui est ainsi quauné et qui
dans un autre passage (ms. 9~6, fol. 3o<) v°; ms. 9~7, fol. Aoc \°) est
nommé~).<J! «J~UM ne peut guère être que l'ukuan Honiagoa, fils
de ToulouïKhan, et frère de l'empereur de Chine, Mankkon Kaan,qui l'en-

voya faire la conquête de la perse. Dans la dédicace, le sultan auquel est
dédiée cette chronique est nommé <<L& (j&A~ud! ~j &~ (j<'< y~
(~AJt-~i! <<! <<S ~M! AJ<j~- (~y*~ (ms. a~6, fol. i v' et ms. a&y,
M. a r"), cequi pourrait &it'ccroireque le Tabakat-i Nasiri a été commencé
avant 656, date à laquelle Houbgou Khan s'empai~ de Bagdad, et mit fin
à la dynastie abbasside; mais il est évident qu'u ne faut voir là qu'un
titre auquel l'auteur n'attribuait pas d'importance, puisque, dès que
son ouvrage fut terminé, il se bâta d'en envoyer un exemplaire au vain-
queur. Le Tanakat-i Nasiri est dédié au sultan de Dehli, Nasir ed-Din
Mahmoud Shah ibn Shems ed-Din Htatmish (6~4-664 H.); il traite par-
ticnnèrementdes dynasties qui régnèrent au ït* et au vie siècle de l'hégire
dans le Ghour, a Ghazna et dans FIndoustan. )i est divisé en 33 sections,
~LJo, dont le détail est indiqué par Rieu dans son C~&gwe of Pet'~MM

MM~Mpr~/s, t. ï, p. y 3. Le Tabakat-i Nasiri a été édité dans la BtMM<Ae<M

/«~e< en i86&.

.Début .~x;! ~<)J! <n~ ~!j~! ~jJ! J~! j~
u~ ~m <~=L

Cet exemptaire qui porte à ta <!n la mention ?~ *A$
*L<~ (j* (j<~ *~tM (~ (jt~<~ n'est nuuement



autographe et la date ainsi indiquée est manifestementfausse. I! a appar-
tenu a i't'mpcreur timouride Skibab ed-Din Mohammed P~ah Djihan Padi-
sbah, (lui y a inscrit une note de sa Main (fol. i r°) ~j~t ft" ~b~

AA*X

Assez hon nestalik persan du xvu° siècle. 3<o fenillets. a6 sur t~ centtm~trM.
Rctiorc on maruquin rouge. (Anquetil 77. Supplément t8t.)

2~7
Le m<~mc ouvrage.

Beau talik persan a ''ncadrement, f)u Mtt* s!èc!e. ~<)t femUfts.3~) sur 9t cent!-
nx'trf's. ttt'tiure en maroquin vMtct. (Genti! i3. Supptëntpnt tHa.)

2~8

g~jd! ..Uà}. Préds d'histoire gén(~ra!e de la Perse, depuis
la création jusqu'à l'année 6y~ de l'hégire, par le Kadi
el-Kodat Nasir ed-Din Abou Saïd Abd Allah ibn Kadi el-
Kodat Imam ed-DIu Aboul Kasim Omar ibn Fakhr ed-Din
Aboul Hasan Ali eï-Beidhavi.

Nasir ed-Dinel-Beïdhavi fut kadi de Shiraz et mourutà Tauris en 685 ou
Coa de t'hégire. Son père, Imam ed-Din Aboul Kasem Omar. avait été
grand kadi du Fars sous le règne de Fatabek Abon Bekr ibn Saad. Le Nixam
ei-tévarikh est l'une des dernières oeuvres de Nasir ed-Din qui la com-
posa en 67~ de rh~gire, mais qui lui ajouta une brève mention des événe-
ments postérieurs; il parle, en effet, tout à fait à la fin (fol. 5~ Y") du
sahib-i divan Béha ed-Din Mohammed et-Djouvemi comme de i~on
contemporain.Sylvestre de Sacy a publié dans les Notices e~Fa'&'atts (t. IV,

p. 673-605), l'analysede cet ouvrage d'après le présent ms.; il est divisé

en quatre sections
I" Prophètes, saints et souverains, d'Adam à Noé; H* les quatre dynasties

antéislamiquesde l'Iran; lU' les khalifes orthodoxes, les Omeyyades et
les Abbassides; ÏV" les dynasties contemporaines des Abbassides, SaHa-
rides, Samanides, Ghaznévides et Ghourides, Deilémites, Seldjoukides,
Salgitourides.Ismaïlien' Khvarizmsbaliset Mongols.

Début ~S~ ~<)~ 'x~~ Jt <)~y}~! 3 &<Ja)J! ~M J<~



~L~ <~Uj. ~!J~ 3 ~L~ ~L~~ (~
Bon nestalik persan de la fin du xn* Mècte. 5~ feuiHets. i<) sur i < centimètres.

Reliure occidentale en basane an chinre du roi. Frontispice et encadrements en
or et en couleurs. (Ganhnin; Regi us t5t3. Ancien fonds ):t?.)

249
Le même ouvrage.

Cet exemplaire est suivi d'une liste de chronogrammesen vers sur !a

mort d'Honiagou, Abdga, Arghnun, Ghazan, Oldjaïtou,Suttan Abou Saïd,
Snitan Oweîs, Shah Shodja, Shah Mansonr, Sultan Harkouk, YUderim Ba-
yezid et des saints LJ~! célèbres.

Ce volume a fait partie de la hiMiothèqaedu Sérail, comme le montre un
cachet imprimé au recto du folio a.

Bonne écriture nestalik du ïTt* siècle. 46 feuillets. 97 sur t8 centimètres.Car-
tonnage turc. (Schefer 56. Supplément t36a.)

250
Le même ouvrage.

L'histoiredes souverainsmongolss'étend, dans cet exemplaire, jusqu'en
ySo de l'hégire, date de la mort du sultan Abou Saïd Mirza Béiadour
Khan. A la fin du volume (fol. A5 r° et suiv.) se trouvent les mêmes
chronogrammesen vers <pie dans le ms. a&g.

Cet exemplaire provient de la bibliothèque du Sérau.

Assez bon nestalik persan de ia fin du MU" aiActe, à encadrements et frontis-
pice en or et en couleurs. ù6 feuinets. a~ sur i~ eentimètres. Reliure en basane
pleine au chînre deLouis-Pbinppe. (Dncanrroy 3o. Supplément i~t.)

251
Le même ouvrage.

Rédaction presque identique à ceHe du ms. a~8; cet exemplaire est in-
complet du commencement.

Assez bon nestalik persan de la fin du xvn° siècle. 60 feniiteta. ai snr i& centi-
mètres. Reliure en papier. (Anqaeti! ~8. Supplémentt~')



252
Le même uu\')'a};<

Exemplaire étendant jusqu'à la mort du sultan Ahon Saut.
On lit au recto du premier feuillet une note biographiquesur i!eîdhawi.

Ncsk))! tore du \t)~ s!Mp n enfat!r''mcNts et frontispice en or ft ''n footexr;
~8 ibuiit~ts. t8 t-ur )9 fpnt!n)ptres. Cartonnage ton*. (S<!x'<)'t' <)<t8. Su{'-
ptémcnt t5t~<.)

253

Histoire ~énéraie de la Perse et du monde musulman,

par Nikpaï ibn Masoud ibn Mohammed ibn Masoud.

t~e nom de Kikpaï ~J~, a porté par un prince mon~d.
fils de Sarban, fils de Tchaghataï; il prouve que !'auteur de cette histon'
était d'origine turque ou mongole.

Une grande partie de la préface a disparu avec )e titre du volume qui

débute ainsi après Fin vocation < <(.~ ~~(j~
(~je' <e ~L<J <o~! J~M J~ J~Lj~ ~& S~! ~L<?~

.yt~t~e ~J J~ ~j ~t«~< (~~ < <<H! C~
Cette chronique est formée d'extraits d'historiens, cousus les nns au

bout des autres et à peine cités; ses principales sources sont, lit chro-
nique de Tabari, le grand traité historique d'Ibn et-Bjauxi .Jà*Jd!

1< leB~ihankushaïet l'abrégé d'histoire de Nasir ed-Din ibn Omar

et-ReIdhaYi,connu sous le titre de '~y*~ (*~ (toyo H.).
Ut présente chronique s'arrête à la conquête de Bagdad, par Houtagon

Khan (<!56 H.) et il vraisembiaMe qu'elle a été écrite dans Ïes premie~'s
années du vtn* siècle de Fhégire. La table des mattères que l'on trouve

aux Mio~ a-y est très incomplète. Voici le détail des faits historiques qui
sont exposésdans ce manuscrit

Livres I,H. Les rois de Perse des dynasties légendaires,cette partie his-

toriqueétanttiréedu.M&e~~(man. a6i et suiv. ). Pishdadiens(fol. 7 v');
Kéanides(M. 5iv°): Alexandreet lesArsacides~L; (M. 63 r*); Sassa-
nides (fol. <!y v"); on trouve souventcitées dans cette partie la traduction

par Ibn el-Mokaffa du 4tM< jM~w, le 'JH! y~ et la traduction par



Retami de la chronique arabe de Tabari. J~iwe H), Histoire anteis!a-
miquedet'Arabie(M. o4 v"): histoire de Mahomet (M. to4 r"); Abou

)!<r (foi. 17~ v°); Omar(iot. ao-t r"); Osman (tôt. a4y Ali (fol.
-)5<1 r''); ttasan (M. *!y;( r"); les Omevyades (tut. ~85 v"); les Abbasside.
(toi. 36a r°); expédition d'Houiagou contre Bagdad (tel. ~60 \").
Litt'c tV. Les dynasties contemporainesdes khalife. abbassides Saua-
rides (fol. 469 y"), cette partie est extraite du fU.M (man. 9~8

et sniv.): les Samanidcs~M. ~<t3 r"): tes Gbaxnëvides (fol. ao8 v"); les
Moniïdes (toi. 5~y y'); les sultans du Khvarixm (foi. 551v); celle partie
est copiée du Tankh-i t~ihankushaï d'Ata ed-Din Ata Metik et-t~ouv~ni
(<nan. ~~t et saiw.); histoire de Tchin~Mz Khakan (M. 6ty r°) paiement
tirée da Tarikh-i I~ihankushaï.

X.'skh!, nM)a!!k et talik pt'rsa!)s du ~t* s!Mo. 6&t tëmUcts. ~6 sur ;)() fpnti-
ntftn's. HpHun' fn basane ptetnc am ann~ df Na}<oMon (<)a)th<tin,
!)<)t)!i t5o~. Anci''K <bn<ts<H.)
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~xJ! ~M~. Histoire ~neraic du monde depuis la
ct'éalton jusqu'en yo3 de rhe~h'e, par Rashid ed-Din Fadi
Allah ibn Imad ed-Dauleh Aboul Kheïr ibn Mouvanik el-
Daulèh Ali.

Rashid ed-Din, ne a Hamadan en 6~5, exerça d'ahottt lit protession de
médecin et devint en <!<)y ~ixir de Ghaxan Khan; (Mdjanon Kharhendeh
te gattta dans cex fonctions, et le sottan Ahon Saïd Mirxa ttehadonrKhan te

lit mettre a mort e:t y<8, a Tehriz, sous t'incuipation d'avoir empoisonn)'

son père Oidjauou.
lit !)jami ci-te~arikh fut commencée en 700 sur fordre de Ghaxan et

terminée dix ans plus tard sous OidJanou: elle s'arrête définitivement en
yo3 (ms.a55.io!. ~43r"et<bi. 96;) \). Ei!emt composéep)('s!xsecr'~atn's
uni travaillaient sous la direction du vizir et de l'ambassadeurde l'empe-

reur de la Chine, l'oulad Tchingsang(~~8), mais indépendamment tes

uns des autres, de sorte qu'il n'est pas rare d'y releier des cont)'ad)ction'i.
Pour la partie qui traite de l'histoire des Mongols et des peuples turhs.
Rashid et Poulad furent a même de puiser dans ies at~hives oi!!cieMes de
Fempire, et les principalessources de cette partie de la chronique sont l'A!-
tan dehterj~~ (jLid!, les pièces onicieitesmongoles et turquesqu'il tirent
traduire en persan et le Djihankushaî. Elle est divisée en trois volumes,
qui ne se rencontrent complets dans aucun exemplaire..



Le prouie) votuttM' comp~nd deux tivre-.

<°t/origine et les légendes hibtoriquesde l'antiquité turque rattachée a
Noe, avet' l'histoire et te pedigree des peuples turk~; a° t'histnire des un-
cêtres de Tchinkkix Khakan, depuis Aiankftva; t'histnirede Tchinkkii!; de

suceex:.eurs, tes empe~m~. Yncn, f*t les priaces desoaioM~ dans
t'crdres'mant Oug<~))). Tchnntc!u,Tehaghaho,Tfttdouî, Kouvonk, Mank-
knn, Kod'ttnï. Timour; destikhiXM dp P<u~e. H"uta~u, Abaga, Takou-
da<. \t~hoM)t, KaïKhatOM, Ghazan.

Le second volume de\a!t compMndrc

t° L'hit.t<'irpd'OtdjaïtQM:a" une histoire g~nfrah* du monde, d'Adam
a )'ann<w yoo de i'h~ghe, t't lit MM du t~gne d'Otdjaïtnu, cette partie
n'ayant pt~tmMement jamais été écrite.

Le tn'Mème.dont on n'a jamais rencont~ d'exonptaires. traitait de h)
géographiedu monde.

Le présent exemptait contient le texte dn premier vohune de ta Cht~-
ni'pte; il est ineomlrlet du commencement et de la tin et présente de nom-
breuses lacunes dans tes règnes (lit Mtakan Oagetaï. de TchouteM. de
Tchaghabu; les règnes de Kouyouk, de Kout'Haï et de Timonr ont disparu

presque en entier; lit partie qui s'étend d'Houtagou a ta mort de Ghaxan
est a peu près comptete; il est orne d'un gnmd nomt're de peintures, dont

on trouvera ta description dans lit /teM«* des ~MMnfAt'~MM, t8ag, p. A6;
tHen que le ptns grand nombre de ces peintures soient d'une exécution
passat'te, ettes sont fort importantesan point de vue de ta documentationde
t'epoque des Mongols, tt porte an recto du (enittet <;)t un cacttPt a deau
enafe.

Nt'skhi persan cursif, du la premit'remoitié du !Ut" Mècte, df a8~ ft'uith't-
as sur 93 centimètres. Demt-n'mtre. (SxpptétneMt 1113.) C <&

255
Le même ouvrage.
Le premier votume, avec les deux pre&ces, suivi d'un appendice J-~

contenant l'histoire des deux sultans Otdjauou et Abou Said. Rashid ed-
Din avait l'intention d'écrire t'histoire du règne d'OIdjaîtou Kharbendèh
et d'en formerune grande partie du deuxième volume,mais il est vraisem-
t'taMe que cette partie de la chronique de Mashid ed-Din est toujours restée

a t'etat de projet, de même que le troisième volume. Comme nousl'apprend
Hafiz Abrou dans sa Zoubdet et-tevarikh (ms. ayo, fol. 5 r°; Rosen, Les
MtaHtMcntspeMaMs ~e rJtMt<(M( des &!MjMM ertfMfa/es, p. 66) et l'auteur de
l'appendice du présent votume (fol. 443 r°). Shah Rokh Béhadour eut
t'idee de Mre cootpteter la Djami ct-tévariktt, qui était restée imparfaite.



pour raccorder t histoire du premier empire mongol a~ec cette de Ta-
tnertan. C'est pont satisfinre en partie & ce désir de Shah Rokh que t'anteur

anonyme de cet appendice, qui est peut-etM Hatix Abrou, écrivit l'histoire
des deux prinef's avec lesquels lie termine i'empire <bnde par Hnnta~u.
t~dige snr te même plan que tes biographiespn'cettentes.

!))'hut ~tLtL~ ,t.t tL~ ts*~ L ~y~. ~Sj~M t~ t~t.
.L~! &~oH~ ~Le!) ~L~!} ~L~ (~ (M. M3 )'").

Le texte de ce manuferit est de la tneme famille que celui du ms. a5~.
C'est sm' cet exen<p!aire que QoatrooOe a etaUi le texte de xon histoire
d'HoutagoH.

Exemplaire de tuf; tf~s heau (at)k tf~Man à pneadremt'Mts et ffcntispifM en
0) et eu couieuM. copié en R37 de t'Mgire par Masoud ibu Abt' Attah pc~r
Shah JRoktt Bëhadoar, cutunte t'indique un frontispice aux trois quart!' t'Hac~.
!<3~ feniMeta. 35 aur 96 cenëmetre!Retiur'' en ha<ane pteine. ( SuppMm'*ntao~.)

256
Le tn~me ouvrage.

Exemphtire contenant le premier tivrc et le commencement dix a' tivre
d<( pMttuet' volante, jusqu'à h' <<« de ht vie de TehintfMz KtM'ttXM (cf.
QxMtremëre,Intn'ductiun t'M<oM<' des .M<M~< p. ex)). Le texte en est
correct, mais toutes tes têtes de chapitres, (lui devaient être ecntei.t il t'encre

ronge, ont été omises, ce qui le «nd diniciie a ntuiser; de ptus. !t's der-
nier). ~nittet:' manquent. Ce votmne porte on recto dn folio i le titre de

-U~ U~~
Bm itNkh! persan de )a prenu~fe tneitie du ut* ttiede. t afeuillets. 3X sar

«3 t'entimett~. netiurc en baitane a)K armes de Napoléon (Gauhxin:
Médius <5to. An<<'n fonds 68.)

257-258
Le même ouvrage.

Deuxième partie du deuxième volume, en deux tomes, comprenant
L'histoire des ~ht!i~ Mmites du Kah<, des Nizariens, t.)~~<

Ismaïliens d'Atamont [ms. aSy (fol. 6a r°)J; tl'Oughonz et des peup!es
de race turqne (fol. 138 v°); des rois de Tebin et Matehin. comprenant
t'histoireanciennede la Chine (fol. 186 v°); t histoirede t'Inde, comprenant
une histoire du Bouddha et l'exposition des principaux dogmes dn Hond-



dhisme (tôt. a'<8 \°); thistoi~ des Ghazm'udcs et de~ dynasties conteot-
jMtn<!nc!4 [ms. a58 (fol. a ~°)]; des SeId}oukides(M. tat ~"); des anttans
du Ktnatizm (tol. at t t'°); des Satghouridesdu Fars (fol. '!9<< ~°).

Cette portion de ta chn'oitpte de Rashid fd-R!n a t't~ copiée a Coot.tnu
ttuopte sm un exemplaire (lui tut px~cute pour te tinhan Ontnn~ Hc~
knm~ntt. m:t!s qui (~tatt do))ue comme ~tant te ~!te g)~' <t*~de
Ahmcd ibn Mohammt'dittn Mohammfd <t!oubhan; le tpxh' n'en est pas
tn's con'ect.

Mon nestati)t turc de la !c<undo m'oti~ du tn* siècle. :!3C et a3<) <<'t)i))fts. <!<!

sur t~ cGf))))wtres. Mp!n)r(* '')) sui'' ~'rtf. (Sehftf)' ~K <~ ~8 &M. Sup~)~-
m'-nt ):tRft <3<<)

259

~L~U~J~& P'~os d'htstoh'c
~n~t'atc, depuis la ct'6at!on <h) monde jusqu'à t'a v~nement

du sultan tnongo! Mirxa Ahou Saïd Behadour Khan
(yiy H.), par Abou 8o!ehMan iuu Daoud ihn Aboul Faxt
Mohatumed et-Bcuakéti, ~L~), suruoNinn~ Fak!n' (ed-
t))u) ei-Benakëti, fils de Tadj ed-Dio ei-Benakëti.

Fakhr et-Bt~nab~i, qu! uppaWcnah une <am!tk de Spyyidit. tvcnt du
stdtan Mahmoud Ghaxan Khan, t'n yot df )'h<< h' t!tt'p de )«?<<' !an-
t'at, t!~«J! t~)JLe, '4 sou irw ~ixam f~t-!)m Ali ac<p)it une ~t'and*' c<
tn'h~ dans soutismc. n~nakt't <'st ta <<u'nu' a)':d'is< df F'~tat~t, t~L~.
notu dp ta ville de ta TntHi'oxianp qui est aojourd hn! cotome sons tf n'Mn
df Tashkpnt.

(~'m* c'n'oni<ptp, tjUt <~< snn\ent e!t< sous tp titr<* df ~Li~ ~~<
<')< ~~dtteun abtt~~ d'; ta chront'pf ~x!! de t~d
(~t't)itt; elle fut composA* en )'a)tn~<* y) y d<' ) h~tin'. comme t iftdi'px* h'
cttntoo~-anMncd<' )a tin (fol. 9 on ~).

J~3~J~')!Lc~S J!)–Jt ?.
( ms. 930 ~~).

Elle est <)nisee eu <) sections

i° Lespt'opketes. d'Adam Ahraham: 9° les quah'e dynasties ant~ista-
miqnesde Po~e; 3° Mahomet, les imams ft t<'s tt~is dynast!es des kha-
tih's: ~° t<~ dynasties contemporaines des AhtMssides en Pet-se; !<" tes rois



el )f*s prnjttx'tes des Juitf; <)" histoire des Gtu~tiens et des t'fant's: his-
to!M (tes Hindous; 8° histoire dp ia (~hine; <t" histoire d<*s M"ng"is.

bfhut ~A-~M ~j! ~) J~. n~. J~j
~b ~L~t,~<< JtjM ~Mt ~JL~ ~Ajt~

Mnonsfrit do tuxc; talik entadrement et a frontispice pn or at <'n )ou)<'))rs.
dn)~ de t'annce to<3 de t'hoj~w. aof) fcmttpt* 3t sur <!) <enti)np)res. MpHHrf
umt't'tetttce en «Mru~utM brun. (Arseoa!. Supplément ato.)

260
Le même ouvrage.

Bon nostatik persan du \n* si~rje. t~t" te))i))ets. :to sur t8 fentMMMtrt'f..
(Sf))<')er, &a.–Suppt&aent t3~)

261
1

x<aBJ! J~L<~T~ <~)! <~)j~ Histoire des quatre dynasties
auicistamiques de la Pers de iKayoumars a Khost'av
Anousttirvan, par Shérpf ed-Din Ahou! Faz! Fax! Allah ci-
!!adji e!-Hoseïni.

t/:mtPHtde ce h'aM hts)<H'!qnc est souvent c~ntondu a\pe Izz )'<t-t)iu
Fuxt AMtth, pèt~ du cetèbue tusteriett Vas~f; tût possesseur de run des

t~empiain~i de cette ch~nique a m~me commis nne envur plus gnne pn

('<) Msant le fils de Yas~tf ~e~Le U~b .~SJ!! d~JLe~~T~ t~b:~

L.HI I¡} ~Iô
~à"

~n _~lt'~I li~J~<)J!~&~3~<Jt~b~~t~xjJ! ~JL. ,Jae!

4Mt J~ <~L~J! < Une note du même possesseur indique qu'it aut'ait

en entre tes mains l'exemptait~ autographe de i'))Mtoin< des Mongols de
Vassof. à !a fin Jnque! se ser!)it tronv'~c une mention, d'apn's faqueue !e
ei-Modjemsemit r<puvrede \ass:d hn-meme. Atuned Raxi, fauteur un H<'<t

!kum, admettait qu'il est rœn\re du père de Vassaf (Rien, Cofa&~Mp ~f
~e~MaM m<MMcr<p<s, p. 8it). (~et ouvrage histnnque, qui est écrit dans

nn style t~ recherche, est dédié a i'atabek NouM~et ed-Din Ahmed ihn
ïonsonf Shah, de h dynastie du L'mr-i Bouzourg, qui mourut en ~3o



on y 33 de i'hegire, suivant Fauteur du Hëbib ei-siycr: Hadji Kbatna in-
tliqne à tort 6a~ comme ia date de sa composition.

Début j~LtJt ~UH! J~- ~!3 ~b L..J~~<L t=<jt~s! ~jJ! .~LJ! ~j~J~J!

on, d ajuvs une antre préface, << 's* 3 5~ <J)sj~~.tc (jSjje! ~LR! Ju~ ~tN~~LM

(~'t exempiain* porte tes e&ibns de Mahmoud ihn Mohammeft ibn
Kad!i!!)deh Roumi, stn'nommeMham; deTchc)é)M ïsman Attna (t~yo U.)
et de Mohammed Arif, kaziasker de Honmé!ie.

EMtnpMre de luxe en beau neskhi persan à encadrements et frontispicesen or
et pn codeurs, du commencement du Mt* siècle. 198 feuillets. 96 sur i centi-
mètres. Reliure orientale en cuir gauiré. (Schefer 53. -Supplément t359.)

262
Le métue ouvrage.
Exemplaire de plusieurs mains, neskhi et nestalik passahtes de la tin du

Xtn* siede. 179 fen!)tets. aa sur t6 centimètres. Reliure orientale en cuir rougt'.
(Renaudot; Saint-Gennain3~a. Snpptément 'gS.)

263
Le même ouvrage.

Exemplaire incompletd'an teutuet de la fin.

Bon nestatik persan du commencement du Mt° siècle, sur papier bleu foncé.
io8 feuillets. ao sur ty centimètres. Reliure en cuir noir. (Supplément '96.)

264

tJ~J-eJs. Abrégé (l'histoire génëraie, depuis l'origine
du monde jusqu'en 73o de l'hégire, par Hamd Allah ibn
Abou Bekr ibn Ahmed ibn Nasr MostauS Kazwini.

Hamd Atiah appartenait à une famille de Kazwin nommée les MostaoSs;

son amere gi~nd-père, Emin ed-Din Nasr, embrassa la vie religieuseaprès
avoir été mostanS de rirak il fut tué au cours de l'invasion mongole. Son
fr~re, Xeîn ed-Din Mohnnmed ibu Tadj ed-Mn Abou Bekr ihn Zein ed-



Din Ahmed ibn Emin ed-Din Nasr, fut uaïh du vizirat u~W~ <~L
a l'époquede Fadi Allah Rashid ed-Diu,{'auteur de la ~)~!t (~ Hatnd
Auah MostauS est t'auteur d'un traite de géographie célèbre en OricMt

xous le titre de (.~JU! M'
Le Tarikh-i gonzidëhpi.tdédié àGhiyas cd-Dix Mohammed (t 'y36 M.).

iiixde Rashid ed-Di)), qni avait protège Hamd AMah; cet ouvrage tt'<)"t

guère qu'un abrégé sans grande Yatem de la g')~ de
Ghaxan. M est divise en

I. Une introduetion, dans laquella se trouve racontée la création du
monde. Il. Six livres comprenant t° les prophètes; a' les souverains
anteisiamiqnes;3° Mahomet. les imams, ieskhaiues orthodoxes, les Otney-
yades et ie:. Abbassides; 4° les Safforides, Samanides, Ghaznévides, Gbou-
nde! DéHcmites, Seldjoukides, Khvarizmshahs, Atahcks du Diar-Bekr et
dn Fars, Ismaïliens, Karakhitaïs, Atabeks du Louristan, les Mongols,
TcMnkHz Khakan et ses successeurs; 5° tes biographies des imams, des
tradiuonnistes, des shefkhs, des poètes; 60 la descriptionet l'histoire de la
viUe de Kazwin. m. La concutsion«~ comprenddes taUesgënëatogMj~es.

Début. ts*JLL~ <.>~J!~ ~< JJLe ~!) ,$Ls, )j.tA<~ ~L~t

.JUx)!
Assez bon nestalik persan, daté de 8~a de l'hégire (t&6': de J.-C.). 363 feuil-

lets. aa sur i& centimètres. Reliure en cuir estampé. (Schefer tâo.
SuppMment t438.)

265

Le même ouvrage, portant un grand nombre de gloses
<narg)nales.

On trouve au verso dn folio 3 des vers de Reshid-1 Vatvat. Cet exemplaire

a {ait partie de la bibliothèquedes sultans timourides de l'Hindoustan.

Bon ncskhi peM-au a encadrements, copié par kmaïi ibn Kadi Mina Fironz-
abadi en <~3 de i'h~re (t536 de J.-C.). 3o~ fonUets. aA sur t8 centimètres.
Demi-reliure. (Brueys 9. Supplément 17 3.)

266
Le même ouvrage.
Exemplaire incompletdu commencement et de la lin.

Très bon talik du milieu du xn' si6de. &o3 femUets. a& sur t5 centimètres.
Reliure persane ernée. (Sappléaieat 179.)



267
Le même ouvrn~e.
Excmp)air<' incomptet de ta fin.

Assci! bon ncstntik persan de ta tin d)) \t)f Muett'. 3oX fonttcts. a? sac <5
tcntimt'tres. !)c)iurc eu basane pleine aux arn)M du roi. (Jolif. Supp)c-
tot'nt t~t.)

268
Le même ouvrage.
Assexban nfstttii~ indien &etcadronentset frontMptMM. du xon' Mt'c!c. 3:!<< teut!-

)t'(s. a' sur <6 centum'tre' Metiufe en maroquin brun. (HentM t5. Sup-
ptoMe'tt t~o.)

269

~L~~)! Précis d'histoire génératc, depuis les temps
tes plus recuits jusqu'en y36 deFtiegire, par Mohammed
ibn Ali ibn Mohammed ibn Hoseïn ibn Abi Bekr el-Shé-
bankaraï.

Un posscsscuf tModernc de ce tnauuscnt a ~outu Je M~ passer p<H)r un
<'xennt)airc de ta chronique de Hatiz AhntM, tout en iatssant lu date de ~3H.
Mohammeditt)) Ali, qui était originaire dit district de Sheitankara. entre
le Fars et le Kirman, était ~ete, et il dcdia cette chronique au vizir (!hiyas
ett-Din Mobammed, fils de l'illustre Rashid ed-Din. Cet ouvrage eut une
seconde édition, qui vit iejour en 7~8 de l'hégire.

La division de Fouvrage est très compliquée;il commence par une longue
introductinn, dans iaqneMe i'autenr traite de la nature de FAme et de Fin-
tenigence. et expose les théories courantesdes philosophes, sur !e monde,
ie microcosme et ie macrocosme,et un ahr~e de géographie.L'introduction
est suiviepar une taMe du livre, qui, comme le dit l'auteur, est divisé en
denx grandes sections, l'histoire des prophèteset cette des rois (fol. 36 r").
L'histoire des rois est très inégale suivant les dynastieset comprend t'énu-
mératioude tous les princes qui ont régné dans le monde jusqu'à la mort
du snttan mongol Mirza .4!)on Saïd Béhadour Khan. Quelques exemptaircs
sont suivis d'une histoire du Lom'istan.

Le présent manuscrit est incomplet du commencement et de la fin, et
tM'aucoupde feuillets ont été très endommagés.

Nestattk médioer/du
xvn' siècle. 3t5 teui)!eb. aS sur i~ centimètres. Reliure

eu deux-parchemit~ (Supplément 1378.)



270

~~J<a< Traité d'histoire générale, par khvadjèh
Nout ed-Din Loutf Allah, plus connu sous le nom de
MaHx Abrou~! (t 83 & H).

Le titre de l'ouvrage ne se trouve pas indiqué dans cet exemptai tv,
(Ms phts que le nom de l'auteur, mais son identification n'est jn))n< dou-
teuse. Cette chronique fut dédiée en 8a8 de l'he~ire (M. 3 v°) au suttan
timouride Shah Rokh MiMa et a sou troisième fils, Batsonghar J!ehadout'
Khan, dont le nom est reste en Munc dans !e présent exemplaire (tôt. 3 )
c) qui mourut en 83y, après s'être beaucoup occupé de littérature. Eu 8!)(}
de rhegire, Baïsonghar Bëhadour Khan avait chargé Hafiz Abrou de ta
composition d'une grande chronique, et cet historien s'acquitta de cette
tache en compilant les traités de traditions, les commentaires du Kotau.
t histoire des prophètesde ~iisbapouri, la chronique de T«bari, tes PraMes

Sur ces entrefaites (8a8 H.), Shah Rokh Behadour donna Hat!z
A)'rou l'ordre de compléter le Kitah-i Réshidi, autrement dit la ~L~.
~xj!, dont la partie comprenant tonte l'histoire du monde jusqu'à
Mahomet était perdue, ou peut-être n'avait jamais été écrite; Hafiz Ahrou
cousfiHa au sultan de faire mettre a cet etret le commencement de sa chro-
nique a la place qui était restée vacante dans celle de Rashid <'<t-iMu

(M. a r"; cf. V. Rosen, JMaHttser~pe~aM~e~7<M<A<t< 1886, p. Sa et
sxiv.; nieu,&<~pMmeM<,p. i6 etsuiv.). L~auteurdu~J~jt~JtAU~edonne
83o comme ia dernière date que l'on trouve dans cette chronique; d'autre
part, Hafiz Abrou déclare qu'elle se composait de deux parties, l'une
auant de ia cc~ation a Mahomet. l'autre de Mahomet à Ouioug Beg
(fol. 8 \°). Le présent exemplaire ne contient que la première partie, celle
qui fut ajoutée, pour la compléter, à la chronique de Rashid ed-Din.

La prétace se continue par deux chapitres, l'un sur la chronologie, les
ères -~b ~j~~S~~(fol. 5 r°), et l'autre sur les lois de la critique historique
~b ~j~ (fol. 6 r°).

Cette première partie de la Zoubdet el-tëvarikh est ainsi divisée
Uneintroductiondanslaquellese trouvent exposés la créationdumonde,

cette d'Adam, l'adoration d'Adam parles anges, la création d'Eve, l'exput-



sion d'Adam et Ève du paradis, le pèlennage d'Adam à la Mecque, sa
mort: h' i" chapitre, <~b, réparti en deux sections, comprend l'histoire
des prophètes, depuis la mort d'Adam jusqu'au commencement de la dy-
nastie sassanide; le 9" chapitre est divisé en 8 sections; il comprend l'his-
toire de tous les prophètes; le 3* chapitre, divise en cinq sections, contient
l'histoire d Alexandre le Grand et des prophètes qui l'ont suivi, celle des

Arsacides t~à~ty-~ ~-L<, des empereurs grecs, et des rois des Arabes a
t'époqne des Arsacides: le 4' chapitre contient l'histoire des Sassanides.

Ce manuscrit, étant date de Mobarrem8') g, a probablement été copié

pour être offert à Shah Rokh ou a Baïsonghar, mais il est vraisemblable
qu'il ne l'a point été, car Hafiz Abrou n'aurait pas laisse en blanc le nom
de ces deux princes.

Manuscritde grand luxe en tr~s beau talik, daté de Moharrem 899 de t'Mgire
(t&a5deJ.-C.), eontfnant l'ébauche de quelques peintures. 99*~ feuillets, 33
sur go centimètres. Reliure en maroquin rouge. (Arsena!. Suppiément
'60.)
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S3b~ Précis d'histoire générale, depuis la création
jusqu'à l'avènement du sultan osmanli Mohammed ibn
Mourad, en 855 de l'hégire, par Shokr Allah ibn el-Imam
Shihab ed-Din Ahmed ibn el-Imam Xeïn ed-DIn ZékI.

L'auteur, qui fut durant cinquante et un ans au service des princes de la
lamine d'Osman, termina cette chronique en 861 de l'hégire et la dédia aui
sultan régnant; il avait alors yS ans. Il avait été envoyé en 854 del'hegire

par le sultan Mourad en amttassade au prince de Karamanie; il composa
deux autres ouvrages de théologie, le ~~LJ! (j"~ et le ~U.J! ~JLe.

Cette chronique, qui fut terminée en 861 de l'hégire, est divisée en
i3 chapitres, dont l'énumération se trouve donnée dans la préface

i* La. création matérielle et spirituelle; les races qui peuplent les sept
climats a" lesprophètesde l'Islam 3° la généalogie de Mahomet &° la vie de
Mahomet: 5" la famille de Mahomet: 6" et y" les compagnonsde Mahomet;
8° et 9° les chefs des quatre rites et les sheïkhs; t o° les philosophes anciens;
11° les rois des quatre dynastiesantdsiamiqnes de l'Iran; t9° les Hialnes
Omeyyades, les Abbassides et les Seldjoukides; i3° les sultans osmantis.

Début j~ J~ (~LJ! )< ~n~j~.} ~x <~b~ (~ m<t'& *jLM
<S~

Bon neskhi persan datéde o~o derhégiM(i533 de J.-C.).15~ feuillets. 93 mr
t & centimètres.Reuareen maMqoinbrun estampé et doré. (Supplémenti ao. )
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Le même ouvrage.

Expmptaire Incomplet du commencement.

Bon neskhi turc copié en t)55 de l'hégire (t5~8 de J.-C.) à PhHipp"po)i.
<85 feuillets. 9t sur 15 centimètres. Cartonnage turf. (Scheier i go. Sup-
ptëment t5oo.)

273
Le même ouvrage.

Bon nestalik turc daté de 987 dei'hegire (t5yo de J.-C.). to5 teuiiiets. ai sur
t3 centimètres.Reliure en maroquinbrun estampé et doré. (Ancien fonds a t.)

274
Le même ouvrage.

Cet exemplaire porte les ex-Ubns du fakir Ibrahim ibn Mohammed,
d'Abon Bekr Roustem ibn Ahmed ei-SMrvaM.

Assez bon nestank turc, copié par Ibrahim ibn Hadji Mobammed el-Foudji,
écrivain de ia Porte ottomane, (~~$ M*~ '~3~ en ioi& de rhegire (tf)o5
de J.-C.). a 16 feuittets. 90 sur i3 centimètres. Reliure en maroquin rouge estampé
et doré. (Ancien fonds 90.)

275
Le même ouvrage.

Cet exemplaire porte Fex-Hbns de Masoud ibn Ibrahim et de Fcïz ( .Utah )
ibn Abd el-Kadir.

Bon neskhi du xm* siècfe. 3~3 teuiHets. t8 sur i3 centimètres. Reliure en
maroquin Drun. (Schefer i6t. Supptément t&~o.)

~<

«tj~~H~ L~! LL~ J~. Traité d'histoiregé-
nerale du monde, et spécialement du monde musulman



et de Hran jusqu'à l'époque de l'auteur, écrit en persan
par Mohammed ibn Kbavend Shah <LS j~t~. ibn Mah-
moud, généralement connu sous !e nom de j~e Mir
Khvandet, en Europe, de Mirkhond.

Mohammed ibn Khavend Shah ibn Mahmoud apptu'ten.ut a une lamine
?dideéiaMicai{onkhara. Seyyid Bourhan ed-Din Kha\en<!Shah, père de
Mirkhond, s" rendit ct~èbr~ dans cette \Uie par sa pieté et par sa science:
Mirkhond quuta de bonne heure sa ville natale ponr se rendre a ia cour (tes

sultans timouridesdu Kho~'asan,qui briUait ators de toute s{t splendeur, et
ou les littérateurs et les artistes étaient sûrs d'être bien aecuentis: i) y fut
le client du célèbre Mir AU Shir Névaî, qui accepta ia dédicace du Rauxct
et-se&t, sans prévoir s:tns doute Fimmense popularité dont cet ouvrage
était appelé à jouir. Mirkhond mourut a Hérat au mois de Redjeb <)o3 de
rhég~ire. Le Rauzetet-séia a été iithogmpbié a Bombay en 1971 de l'hégire
et à Téhéran de 1970 à tay&; une traduction turque a été imprimée à
Constantmopleen < a58 de l'hégire; il est dmsé en sept volumes et un
appendice géographique. Le dernier volume, par suite de la maladie dont
Mirkhond fut atteint à la fin de sa vie, fut terminé par Khondémir.

Le t" volume contient l'histoire des prophètes et celle de la Perse an-
cienne jusqu'à Yez'!egerd; ie a', l'histoire de Mahometet des premiers kha-
iiies; le 3', l'histoire des douze imams et des dynasties des Omeyyades et
des Abbassides; le l'histoire des dynasties contemporainesdes Abbas-
sides et de cènes qui régnèreut jusqu'à Timour; ie 5', l'histoire des Turks,
de TchinHdzKhakan et de ses successeurs jusqu'à Timour; ie 6' l'histoirede
Timour et de ses successeurs jusqu'au sultan Abou Saîd; le y', l'histoiredes
Timourides, d'AbouIGhaziSultan Hosein à l'année 090 de l'hégire.

Cet exemplaire, qui comprendle volume I, fut offerten 1898 à la bihlio-
thèque de la cille de Calais par un certain Pigault Maubaillare.

Bon talik indien copié à Ajp'a en 101~ de i'ttégirc (t(ho de J.-<J.) par Aitau-
baMMh ibn SboU Taha Kanoudji. 3io ieu!Mets. 35 sur a& ecnthnctres. Emeadrc-
meuts et frontispicesen or et en couleurs. Ucmi-retiure. ( Sir Estrachey (1767)!
Shca (t8t3). Supptément t8a.)

277

Le même ouvrage, volume I.

Beau tattk persau copié en toa? de t'hegire (tUty de J.-C.) par bmaii ibn
Mohammed et-Sturaiti. 3t8 feuillets. 3i sur ao centimètres. Demi-reliure.
(Regius t6oa. -Ancien fonds 65.)
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Chronique de Mirkhond, volume L

Nes<a!ik indien passable, copié en )0/)8 de l'hégire (t638 de J.-C.) par Tah-
masp ihn Mohammed e!-Hoseïni. 965 feuillets. 3o sur 8 centimètres. Reliure en
maroquin rouge Mtampe. (Brueys 1. Supplément <5t.)

279

Le même ouvrage, volume I.

Talik indien cursif, copié en io5ù de l'hégire (<<& de J.-C.) par Mohammed
K~aiicm Khatounabadi (?). 3&9 tenIHebt. 95 sur 3l centimètfKi. He!!ur<' en n)aro-
<)))!« rou~ estampé et doré. (Otter. Supptement <5a A.)

280

Le même ouvrage, volume I.

Cet exMnptatreporte rex-!ibris de Mfdia Hakkxadëh Mohammed Masoud.

Nestank persan cursif du xn!* siècle. 398 feuillets. a5 sur 18 centimètres.
Reliure orientale en maroquinbrun. (Dacanrroy 3t A. Supplément t53.)

281

Le même ouvrage, volume I.

Cet exemplaire est orne de peintures dont on tronvera la descriptiondans
la Revue des Bibliothèques. igoo, p. aoS.

Bon nestalik du x~n' siècle, à encadrements et frontispices. 307 feuillets. 90
sur 33 fentim~tres. Reliure en maroquin brun. (Schefer 95o. Soppte-
ment )5C~.)

282

Le même ouvrage, volume t.

TaHk indien du commencement du xvtn* siède. to~ feuillets. 3~ sur at centi-
nictros. Reliure orientale en maroquin rouge estampe et deré. (Anquetil 8a.

SnppMmfnt )5&.)
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Chronique de Mh'khond, volumes 1 et H (fol. 170).

Nestati~ indien nas~Me du cotamcafement du MtH* Mecte. 3~g feuiMet)'. 3&

sur 93 centimètres. Reliure pn cnir noir. (Gentil 6a. Supplément )5o.)

284
Le même ouvrage, volume Il.

Les tetuitets 3-4 conttcnncnt une taMe des chapitres.

Assez bon neskhi persan daté de <)~8 de rM~re (t5~o de J.-C.), à encadre-
)«p))ts et ft~oKt!spice'!en or et en couleurs. 964 temH~. 33 sur ai cehtHaMres.
Reliure orientale en maroquin noir. (Arsenal. Supplément t5<).)

285
Le même ouvrage, volume Il.

Assez bon talik persan, copié en ~83 (i!'85 de J.-C.) par Doat Mohammed
ibn Ati ttost. Ao5 feuittets. Sa snr a* e~ntMactre~. Retmre en cuir rouge estantpf
et doré, frontispice et encadrementen or et en couleurs. (Brueys t. Sxp-
ptement t5i A.)

286
Le même ouvrage, volume !L

Cet exfmptaiFe pot-to phtsipuMcachets et ex-iibns de Hat~t-Mohammed
Um Ali, de Siradj ed-Mn Mohammed, deSeïfAMah avec la date io5g de
Fhegire, de Dj~ma! ed-Din Mohammed et-Ht~enu, d~M «nicier indien
nomaM* BehmenyarLeshkéri, ~J~&J~Lu~) ~U~L~. avec la date (to)3a
de l'hégire, et d*un prince nommé Shah Shodja Rouh et-Em!n?'1

As~z bon nestau~ indien, copié en tot6 de l'hégire(t6oy doJ.-e.). 309 feui!
ets. 33 fur a3 centimètres. Reliure en maroquin rouge aux armes du roi.
Thcvenot; Regius i5o9. Ancien fonds 56.)

287
Le même ouvrage, volume II.

Talik persan cursif, copié en ioao de rhëgire(i6t t de J.-C.) par Abd Aitah.
et-Hoscmi pour Hosem ibn Aliran et-Hosemi et-Astérabadi. 365 <eMii!ets. aS sur
i8 centimètres. Cartonnage. (Dmcamroy3t B. Sttpptetnent <63 A.)
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Chronique de Mirkhond, volume Il.

Tank a encadrements et frontispiceson or et en couleurs, de la première moitié
du Mn" «iède. 3~ feuillets. 36 sur a5 centimètres. Demi-reiiure. (Utter.
Suppjëment t5a B.)

289

Le même ouvrage, volume Il.

Incomplet, s'arrêtant au milieu du klialifat d Omar, ait commencement
du eliapitre .j~~? 0~ u~~9j~'

Bonne eenture persane du x* siècie. <g8 feuillets. 3o sur a< centimetret:.
Cartonnage tare.– ( Gaulmin; Hegins t5o3. Ancien fonds 5?.)

290

Le même ouvrage, volume Il.

Ce manuscrit a été acquis par Gentil au prix de < a roupies.

Talik indien passaMe de la fin du xvu* sièc!e. ~oa i)'ni))t't8. 3< sor t~ centi-
mètres. Cartonnage. (Gentil 55. Supplément i5o A.)

291

Le même ouvrage, volume II.

Assez bon talik indiende !a fin dn xtn' siècle, à encadrementset frontispicesen
or et en cotth'nrs. 986 feuillets. 33 sur ao centimètres. Demi-reliure. (Snp-
pMment i&5B.))

292

Le même ouvrage, volume !!T.

Nestatik indien médiocrecopié emo~o derhégire(i65~deJ.-C.),MrNimma!
Saidi ~~e~ ~Lot~ Shirazi. ia~ feuillets. 3t sur ig centimètres. Reliure in-
dienne en cuir rouge. (Suppiomeatt55.)
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Chronique <t<' Mirkhond, volume Ht.

N<*sta)ik pcfi.nn copié t'n ) o8y de t'hëgin* (t6~6 de J. t!.),par Ibn DjeHtnt Shoo-
!is<i)n! j['< Abou Mous)im. 855 feuillets. at sur t8 <'enti)m')r'"i. )!))ur<' ex
cuir jaoue. (tttter. Supplément t5a C.)

294

Le même ouvrage, volumes ï!i et Vt (fol. < 86).

As<-e)! b«n nextatik pet~ian, à frontMp!c<"< et cncadrenx'nts <'M or et t'o fn)))''t)~,
date d<' ;)y8d<' rh~jpM' (t&~o du J. C.). 38~ 6*ui))pts. 3~ sur '< f<'nti))tt'<r<'s.H'
iit(re<*n ruir noir. ((!pntd 55. Supptement )! B.)

sur ~i3 lté--

295

Le même ouvrage, volume IV.

Bon neskhi p<'t!:an, dat'~ de 980 d<' )'h<re(<5~a dfJ.-<). à GncndfGm''nt" f't
front iapne fn or ''t a)) couteufs. aao f''u!))''<s. :<3 tittf t) t cfntim~trcs. H<')i))f''«r)'')<-
tah* en maroquin noir. (Supplémentt5~ A.)

296

Le même ouvrage, volume tV.

Bon talik indtpn daté de toaa de t'hëmrt' (t6<3 deJ.C.).à cnfadf<'m''nt'< <'t

à frontispifs ~n or ''t en couleurs. aot (cutUets. 3) sur ecntin)t''tK's. t<<'tM)f
t'nfntatc en maMqnin brun. (SMpp)dment t&7.)

297

Le même ouvrage, volume IV.

Mannscntappartenant an m6mc exemplaire que le numéro 9()9.

Assez bon nestaitk,copié par KiMmai ~LtLhJ Kat!b Tarikhi Shiran en < 07" d';
t'Mëgin' (ttt5n de J.-C.). t~4 feuillets. 3o sur ttf fentttM<'tPM. Me)iur<' !ndi''nm'
en cuir ronge. (Snpp)4tn«nt <!t5 R.)
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Chronique de Mirkhond, volume

.s'-}! bax tatik pft~an, daM J~ to8o d~ t'h'~itv ('<'<) df J.-C.).a~t~ h'uiti'')'
t~ "ur ty fi*ntin)t'tr''<. R<')inrf ''H bamnt' ptonf. (S)H)ph'n)"')t tM.)

299

Le m6me <ntvra};e, \<tiume

Xu)) nestatik p'rsand<' ht tix Jn ~t~ xx-e)' a:t~ ft'))iM'*)s. 3~ sor t~ c<')))i)t)''tr<'<.
R'tion' <'ri)'t)tate ''M <))a)~'n)t!n r<")j; <'s~)np~. (Sxjtph'ttx'nt t5H.)

300

Le même <tu\rn~c, vt'htme V.

~t'sUn }')'r).an towHofn', <)aM <!o t o ) dt* t')t~;i~( t <toMde J.-<). 9<'& <<'ni))'<.
9<) sur t~ <))tit))''(r<"<. th~H!-rt'))())~ (Sx~tMtncnt tF~t <)

301

Le même ouvrage, votumeV.

Bon xt~hi in<)i<*n df la 6)t <)« Mu* fut)' aa~ f<')))))'')<. ~7 sur t;t Ct'))t)nf)*'tr<'<.

Dt'nu-thtrc. (An~n'*)!) S:<. Supp)6)u''nt t~~ A.)

302

Le même ouvrage, volume V.

Fragments se ~e~m)nan~ avec te chapitre consacra à Tourakina Khatoun
H~L. L~t~3.

N'tikh! peKam passable du uuttGo du x~))' Mt-ch'. 5~) <eo!tkt)!. 9<) sur fent!-
m~tres.ReKu~ en parchemin. (Renaudot. SuppMtMent <<h.)
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Cttt'omque de J\tirMtond, volumes V et VI.

Cet exemplaire est incomplet du commencement; il débute ver!! la tin
du règne dit khakan Man)~~QnKaan. Le volume Y! est suivi d un extnut du
j~J! L. de Khondpmir, pris dans le volume Ht, quelque peu avant le

'hapitre intitulé :jjt.Le <jL~! J~ J~j~~ c'est-à-dire

nu règne du sultan timourideIloseiu Mirxa.
Un possesseur de ce manuscrit, dont te premier feuillet était perdu. a

\ouh) te faire passer comme étant une chronique écrite par Mohammed ihn
\huad Allah Shah, sur h' désir du vizir Mir Ali Shir Névaï.

Assez bun ne''taiik du fo)nnMnt«m''))t ttn xvn" siur))'. u&t fcuiXt'ts. :<& sur
a~t ct'nt'mHtrcs. Mioretn cuir ))"ir. (<<pt)ti! 5r).– SuppMxx'nt t5" C.)

304

Le même ouvrage, volume V.

Extraits comprenant la vie de Tchint~ix Khakan et de son fils Ouatât
~han. tyapres une notf en latin, cet exemp!aire a été copie sur un vohune
appartenant a d'Herbe!ot, par Joseph Laxare d'Atej).

\kh!dux)fUt' siècle. to8 fenith'ts. a~t sut t~ ff))tim'tr''f!.R''ti)'r')t mant~in
rau);e aox ann~s du r"i. (Gatland 5t: M''jj!us <~)~, ~t. Amu'n tom))' «t~.)

305

Le même ouvrage, extraits du volume V et conclusion.

Ce volume appartient au même exemplaireque le ms. aoS.

!<"n neskhi persan d<' ~80 de t'hë~ire (tS~a de J.-C.), à encadn'mpnbcn 0)
<') <'n cou)<'urs. 71 feuillets. 33 sur ao c''nt)metres. Demi-rcHore. (Ars''na).

Supptément <!)<) B.)

306

Le même ouvrage, volumes V et VI (foL i 6 <).

Bon npskh! persan copié de 086 a oSS d<' rht~ire (t5?S-t58o do J.-C.),
front)!!pic<t <'t fncadr)*tnents "n ot' et <'n couleurs. ~to teuith'ts. 36 Mfr a~t centi-
tnptn's. R<')tur<*persane pn maro~umrouge estampeetdoré. (Suppt'~mM't < 55 A.)
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Chronique de Mhkhonu, volume Y!.

Ce votuate appartient ait même ''xen<p!aire que le ms. af)!

Hf)) (x'shM ppMan u encadrMM~nts et a fron<)!<p!«'s en <tt ''t ctt <an!e))rs, d'*

t)t<« de t h~g)M (t5'?a de J.-C.). 3oa f~u)t)eta.!t snr a! ecnti)m'tr<'s. t)f)iH)~orif)('
tu)'n maroquin xnir. –(Ar'M'oat.– St)pp)<M))fnt t5t)C.)

308
Le même ouvrage, volume et ~appendice (fol. 3~~).

Cet exemptatM est orot! d'cntttminut~ dont on peut vo!r la ttestïiption
'tans la ~ft'uc des BtMtOtA~M'.t, <8<)8. p. t38.

Axsez tton nfstatik persan dato de t<n!! de l'hégire (t6o~t de J.-<) pour la
prea))~r<* partie et df tof& (<!)9& de J.-C.) pour ta M'oonde. Le prcmip)* copiste

o' nomme ~tahmuud ibn Hadji Mohamnx'd; tf «econd Nour ed-Din Ali eUnidj}?
ct-Nourbakhshi. &o~ fM)i))<'ts. 3t sur t8centiut&tres.EneadMtnpntf et fMnttspif's
t't) ar<'tft)C«)d<'ttf!t)<'n<reHu)v. (Brm'y" ) C. SnppMnx'nt <~) K.)

309
Le m&me ouvrage, volume Vi.

Xoa )a)ik indien copié en <o~o de t'hej;irt'(t63o deJ.-C.). par Ali Kttun
iht) Hatttfr Ali <'t-H~réH. ~yo <<*t)!t)e<!<. ~< sur <<)ft'ntim~trt*s. nftiun' indi<'na''

''n <))ir )'tM));f. (SnppMtnM)t )m D.)

3t0
J~e même ouvrage, volume VI.

non talik persan du milieu du MM siet'te. <~o fcuitkb. a~ sur do f<'(M)nt't)<
Rt'Mttre en baBame pleine. (Thévenot; Regiusi&o~. Ancit'n tondt Cx.)

311
Le m6me ouvrage, volume VII.

f~s feuillets de garde de ce volume sont coMterts de vers mystiques;

on y trouve, au folio a r*, rex-!ibri~ d Abou Bekr ibn Roustem ibn Ahtnfd



<-t-Shn'\atM,les caenets d'Abon Toorab ei-Moseïniet d'nncertain Mohammed
ibn Ahmed.

Mnn nMttttik persan fUfsift~' ta 6n du XTit° sjMn. ~~a feuiHett.a~ sur t8 een)i'
t)tèt)'s. nf))t))'e CM hasan'' au fhityredf ~oM)s-Ph!Hpn< (Ancien ionJs 58.)

3t2
~L~~t J~eJ A~t A~ Mésum~d'htstotre gén~-

ruif!, depuis la créatinn jnsqn'en i'année ~o& de rhe~trc~

par Ghtyas ed-Din tbn Hnmant ed-D!n, snrnomn)~ kh~n-
demtr(Yo}r n" ~t6).

L<' Kt)!!uset pt-))!):))' fnt conunpnc~ en <tt'~ de i'ht~it'c et ttudtc a M!t
Ait Shit* Né\aï. qnt a\ai( tms sa LUttiothèqne, «tors tot~ fiche. N la disposi-
tion de Kbondem!t ce resump historique fut tcnain~ dansfes~ca<)<' six
)uo!s. Cotte ehrumque nf s'étend en reatM qnc jnsqo'au second a~ënpnM'xt
do Sultan Hoseïu Mirxa en 8~5 de l'h~irc, ma!s !c t'~cit d<'s a~enturps du
ttts d'Abou Saïd condHtt jusqu'en <)o5 do t'hég!re.

Lf Khih'set e!-akid)atest dhist! en une pretace ~<)J~contenant le )~f!t
de la création, et dix traitas <!ULe i" tes projtht'tes: !e< xagfs;
~° les dynastie ante!slamn}ues de Pc~c et t<"t tois ara!Ms; Mohaonned;
5* tes khatite~ ot'tho(!oxes et tes dauxe !matttsi <t' les Omeyyades: !<?

Abbassides; 8 les dynasties ccntom['ora!nes des ~tthasstdes et ecHes qui
ienrontsncccdc; 't Tchin~kixKttat~ax etsessucc<'sseHn!; to' Timour et
ses snccessexrs JH~u'en 87!) de rhegitt*. Ut) appendice contient ):t

description de H~rat et des notices biographiquessur des personnagesqui
furent iescontetnpwains de Khondcntir.

!MhMt .JL. J~ ~L<j! Ma~&<
Cet cxemptaire porte i't'x-Mbrisd'un certain \bd ei-MotOMin.qni était kadi

de Hagdaden tOiA de t'hegire.

Bon nf'skht {M'rsan a t'nf.Mtn'ntt'nts t't fxmttspit~a ''n ur et en routotra, copie
jmr on ft'ftain Abd A)h)h dans la prcmièrf moitié du Mt" !'ièct< ~5t feuittets. 3tt
8t)f «et'attmMr<'s. Rptiuf en basane pifine an cHCre de \apot~on (Rp-
nao<)t)t; Saint-Germain t<~). Supp)ém<*nt t~)

3~
Le M<~e (mvra''c.
Hon nestatik pt'rsan du \<t)* !:ièf)c avce <'t)Mf)r<'tMGtit8en or. ~tSC tt'u!!h'ts. ~x

sur t8c''nt!n)ètr<'s.– (Sfhder <<).– Snpptoncnt titaa.)



3~
Le même «u\ rage.

H\eM)pta!rc incomplet s'anctant an cuum <)n iiuc \!U, :n<*c tef Atabfks
ttu LoHnstan et !cs MouxaC~rMe~.tJn {Ms-it~so))' <]o <*c Mtonuso'tt a \ouh)
tait" CMO'o tjtt'it <!t:u< complet et a cent a ta th) <~A~!Jdr< < ..Lt.

tt"M n''sto)ik ittt)i<) du <'<'m))'cMcp)nt'ntdu \tt" sifc))'. ')~ fottttt'tx. a~ s'o< '<'))Ut'M'tr'*s. H''Ht)ro M< t'asam' au c)MNre<L' Xapoiëun t"«n'otit «).
S)tj)p)6MMUt )y<i.)

3t5
~j~e~b. H!stoire~encr«iedepuis ia création jns-

<~)'au tx" siècle de i'hégit'e, par Feïx AHah ibn Zeïtt et-
Utidin ibn Hosam Banbani, surnomme Melik et-Rcdat
Sadr-I Djthau.

Ct'Ke <')u "nique commenn' tM'usqtx'nK'o), sans pn~occ, si'xs iuM'onc tn-
'!i)!)H<t)t de titre Mi de nom d'antou': on tntuye nu Mto t5a un tM~sitm'

<t<*Ih<~tM(t<!montMcnt porte yoy, mais la coMwtion t'st e~idetue), M~u~
~-Kodat Sadr-i ifjihau fitt envoyé CM

am)<:tS!<adeaMnhantme<t A)*!)tt. jKu

stm sonveMin, Mahmoad Shah ibn MohammettShah ibn Ahmed Shah ihn
MohammedShah ibn MuuzaHerShah, c'est-à-diM par le suttan Mahmond
Shah Bigara du Goudjarate, qui l-égna de 863 a ;)t~ de rhpgitv. Au f(~-
iîo i \°, ('auteur dit que ce fut sur le désir exprime par ce princequ'il ent<
prit ia rédactionde cette chronique, dont le titre ~t ~J~e ~b a été
ajouté par un des possesseurdu volume sur Fun des feuillets de garde. Cet

ouvrage contient
Les prophètes (fol. t y"); les rois de Perse des quatre dynasties ante-

istamiques (fol. i6 r°); les Tobbas du Yëmeu (fol. 98 r"); t'histoire de



MabfHnet (tôt. ~t \"<: tes khalifes ortbodoxM (fol. 5o v°); tesOmeyvadt's
(ff* 75 <°~; tpsAbb:)ssid<< (M. 8n ~);lpx dynasties contempor:nncsd<<
Abbassides (fol. loa r°~; les sultans Ayyout'itcs d'Egypte et les Mamiou~s
jusqu~n 7<~ de l'hégire (<'<t. ta<) r"); l'auteur dit qu'il n'a pas continué
<ctt<' )iste pane que t'tnstnire (ks dynasties de:' Mandants a pi)t1t)' de cette
<'))"qucet!tit (om())t't<'tnpnthtff'Htmcdanxt'!Hde; les tsnMoiiens (fol. < Sa r );
!<'s so(nM;)ht'' de Deidi ju'~t'ft Moh:mMned Shah (fol. t34 r' Le rpfte de
it'ttua~f es) «'nsacK' a des nnticcs hmgi'aphiqttfs de jx'ctcs Mtntx'!< et

~ct'sans, de mtnpagnnns de Mahf'met et d nutemas cetehtv:
i/exemph)!)~ de Londres ( Add. 7<i'!9) porte tes titres de ~)~!

(<itt) jjL*U ~b A~L*. et de ~L<
-A<tt

~b< qui n'ont nwuac authenti
cite.

Débat .J )! ~j~-j~ ~~L~~L~ J~w~ ~< ~& Jy! ~U~.y <)~~
Bon neskhi indien du x~tu* siède, écrit dans le forps des pages et dans les

)))a<'Kfs. 93<) <euittets. 35 snr a 9 Matinx'tres. RcHure ea Mtie roag~. (RentH 8<.
Sapp!ément t83.)

316

~{J< &L~! ~~J< Traita (t'histoire gënëra!e,
depuis la création du monde jusqu'en l'année ()3o Je
rhégire, par Ghiyas ed-Din ibn Homam ed-Din, sur-
nommé KhonJémir, ou mieux Khvaud-Emir

Khondemii',qui est FaMteard'an aatM traite d'histoire geueraie s'eten
dant jusqu'en ()o5 de t'hcgire, le~La~t Jt~ (~L~ ~~L~& &M~
était le petit-fils de Mirkhond. H naquit à Herat en 879 de l'hégire et fut !e
protège de Mu'A!! Shu'~evaî,qui avait été ie~ttron de Mh!:Hnnd, comme
de ptvsqae toas tes hommes de lettres de cette époque. U cultiva la iittéra-
tu)~, d'aboi il Hénu. puis à Basht dans le Ghardpstau; eu a3A, il se
rendit à la cour de l'empereur Xanir ed-Din Mohammed Batter Padishah,
qui t'accueinii fort bien; l'empereur Houmayoun tëmoigna la même con-
fiance a l'historien persan, qui mourut dans le Goudjarateen l'année <(4o
de l'hcgire. Le Hébib el-siver avait été commencé par Khondémir sur les
encouragementsd'Ali Shir Névaî; à la mort de ce personnage, II K'uouca
complètement il le terminer, jusqu'au moment ou le chefde l'administmtion
civile de Hérat, Kéruu ed*D'a Khvad}eb HébibAllah de Savah, qui aimait
les études historiques, poussa Khondémir à mettre la dernière main a ce
travail.



Le Hebit) et-siyer est dhise en trois volumes
Le premier votume contient le re<'it des événements qui se sont pitst-cs

dans le monde arahe et persan jusque ia mort d'~ti; le votnme H contient
t'histoire des douze ïmams. des khalifes omeyyades et at'bassides e) dos
dynasties qui furent iem~; <'<)))tpntD(uames en t'erse et dans les tm~s \<u-
s!ns, les sou~erams d'Espagne et dn Mught~b, les AyyhnMtes, les (!hnn-
ndes, les rois du Seïstan et les Khvanztushahs: le \ottUHe H! ('«ntient tes
scu\er!U))sdu Tnrkestan, Tch!nkkt!! Khat~an et ses sutct'sseutt. en t'ei~'t't
dans le Turkestan, tes Mamtouks d'Egypte, les Kin~Htitaïs. les MouxMtte-
ridcs. tes Atabeks du Lonnstan; les rois du Mazcnderan, tes Setb.tdofs et
tesKurts; Timouret ses descendants jusqu'en f)9<) det'ttegite; t'tMsttthe
de Shah tsmaîi Se&*Y< jusqu'en ~3o; il se termine par une conctusiou
..LxA. {j~ographique, il peu de chose près identique a t'ette du ti~! &<
de Mir~hond.qtu a été ex partie écrite par Khondemir.

Le Hehitt et-siyer a été imprimé a Téhéran en iayt de l'heure et a
MoMtbay en tay3.

Exemplaire contenant les volumes 1 et I! (fol. i()5).

Assez bon nestalik, daté de )0tt derhe~r('(i6oa de J.'C.). 3~o texiXpts.
;ta sur <8 centimètres. Reliure en maroquinrouge. (Supplément 987.)

317

Le même ouvrage, volume Il.

Assez Jton neftati~ persan à encadrements et frontispices en or ft en couleurs
de la 6n dn !tm* siede. 39 (ettiitets. 't~ sur i~ centimètres. Retinre en basane
pleine aux armes du roi. (Gentil 60. Supplément t~ A.)

318

Le même ouvrage, volume II, 4c et dernière partie.

Cette partie du second volume contient l'histoire des dynasties contem-
poraines des Abbassides.

Nestatik turc passable du commencementdu Mur* siècle. 337 feuillets- a5 sur
*7 centimètres. Reliure orientale en maroquin brun gaufré. (Supplément
178 A.)



3i9
ît~htb pi-Siyer, tt'agment du votumc Il.

Ce Segment contient t'histo!~ des khatnes omeyyades et abbassides.

\!Me< bon )<es)a!ik persan à eneadremeutsctà frontispicesen or et en conte)))*
ropMen <09:) et toa3 de t'heprc (t6~ de J.-C.). 118 tettijtets. a5 sur 15 cenli-
)nc)n's. HcHure onentate eo basane. (Arsenid. SuppMment t68.)

320

Le tn~me ouvrage, volume III et con''tuston.

t~< six pt'emipt's {pnHtetsont ot<! tttppnftMet MMttiennent une tidde des
('hapiffes fort détaillée. Ce votume poi'te (fol. 8 r'') deux cachets qui mon-
tt~nt qu'il

M
fait partie de ia bibliothèque de Fempefeut' tim('nndc de

rtndoustatt Shihab ed-D'n Mohammed Shah Djihan Padishah.

Etpntpiairo de iuxp à encadrement et frontispicesen or et en conteurs; assex
honne~tatikpersan du commencementdu <n* siécte. < t tenUtets. aa sur ao centi-
mètres. Reliure en soie bteue. (Gentil 69. Snpptemcnt t')~.)

321

Le même ouvrage, volume I!! et conclusion.

Bon nestalik persan copie en t)56 de rh~ire (tMo de J.-(J.). ~~o tenitiets.
X ) sur <8 ceutimetres. Reliure orientale en maroquin noir estampe. (Supplé-
ment )7~.)

322

Le même ouvrage, volume Ut, 3*' partie.

Cet exemplaire contient t'histoire de Timour et de ses descendantsjus-
qu'en ga de t'hégii'e.

Assez bon nestaiikpersan, copiésur du papier de diBerentes couteurs, par Hi-
dayet ibn Kasim Djam Shirazi, en 907 de l'hégire (t588 de J.-C.). ~8a <emt!<'ts.
a~ sur t6 centimètres. Retiure en maroquin noir. (Supplément t'jr8 B.)



323

Héhib el-siyer, volume 111, 3*' partie.

Histoire de Timonr et de ses successeurs dans une rédaction qui parait
abrégée.

Bon ncstank persan à encadremente) frontispice en or et en couleurs du com-
ntencement du Mn* siècle. 935 feuillets. 33 sur t() centintètres. Reliure en basane
pleine aux armes de Napoléon l". (Leroy. Supplément aao.)

324

Le même ouvrage, volume IH.

Exemplaire incomplet du commencement et de la fin.

Neskhi pasMMe du ïTHt* sièete. 9b5 feuiHets. 3o sur ai centimètres. Benuro
en cuir rouge. (Sche~r t&. Supplément t3<7.)

32a

Le même ouvrage, volume HI, A~ partie.

Histou'e de Shah IsmaU Sé<e\i et Appendice.

Très beau nestalik persan de la fin du Mt* siècle. a83 ieuiiiets. a& sur < centi-
metres. Encadrements et pages de titre en or et en couleurs. Reliure européenne
en veau plein. (Amenai. Supplément ) 79.)

326

Le même ouvrage, voiumetil, 3*' partie.

Cet exemplaire contient tes derniers chapitres, comprenant la fin du
règne de Hoseïn Mirza et des Tnnourides.

Bon neskhi persan à encadrements et frontispicesen or et en couleurs, copié à
Hérat en tooo de l'hégire (i 600 deJ.-C.). 976 feuillets. 96 sur i5 centimètres
Reliure européenne en maroquin estampé. (Cardonne Arsenal. Supplé-
ment 179 A.)



327

g~! ~). Abrège d'histoire générale depuis la création
jusqu'en l'année nA8 de l'hégire, par Emir Yahya ibn
Abd et-Latif el-Hoseïni el-Kazwini.

1/antenr appartenait à une .n!Me de Seyyids de Kazwin et il s'appliqua
surtout a l'étude de l'histoire, dans laquelle il fut aidé pu' une mémoire
prmligieuse qui lui permettait de savoir par cœur toutes les dates pnnci-
j'atptt de l'histoi~ musulmane. Il fut emprisonné a Isfahan par ordre du
roi séit~i Shah Tahmaspet il mourut en n6a de l'hégire il l'âge de 77 ans.
Le JLebb el-tévarikh lut composé sur le désir du prince séievi Aboul Fath
Bahram Mirza (+ oM H.), quatrième ms de Shah ïsmaïi et frëre de Shah

Tahmasp AA~A. ~U! ~~e <=*J.1JL~J!

t~Âj~J!< !~t ,.L~ ~t J~ tnJ~~t!~ ~!J!}~31" rie Yi j4yi3 ~'7"
(ms. 33a, fol. a r°). U fut terminé en <)48 de i'hëgire.

Cet ouvrage n'a d'importance que pour le règne des Servis: une më-
dtot't~e traduction latine en a été imprimée en t~83 dans le .Ctisc&Mg's
AfogYMOt~Mt'die Neue HM<oMe, de HaHe (Rieu, Catalogue o~fet~MR M<!KM-
se~ts, p. 10 4). H comprend

Section I, Mahomet et ies douze imams; section H, les rois de Perse des
quat re dynastiesantéisiamiques;section I!I, leskhalifesorthodoxes, lesOmey-
yadesetiesAbbassides; section IV, chapitre t, les souverains de la Perse a
l'époque des khalifes abbassides Tahérides, SaCarides, Samanides, Ghaz-
névides, Ghonrides, Boulïdes, Seldjoukides, souverains du Khvarizm,
Atabeks, IsmaNiens, et Karakhitais du Kirman; chapitre n, les Mongols
depuis Tchinkkiz Khakan jusqu'à Abou Saïd Mirza BéhadourKhan cha-
pitre m, les dynastiesintermédiaires entre les Mongols et les TImourides;
chapitre tv, Timour et les Timourides; chapitre v, les Turkomaus du
Mouton btanc et du Mouton noir: chapitrevi, les Uzbeksde laTransoxiaue
et du Khorasan; section V, histoire des Séfévis.

Début ~j&lo.c &;b~<j (j~ ~L;!<X~. ~LtM} <
~Lty-~ u~ <L$~j ~L<)(~ <)~~S~j.x~

Beau nestalik persan de la fin du xvi* mècie (la première et la dernière page
rapportées par une main plus moderne). i3o feuillets. 3& sur 16 cenumètres.
Rebure persane en cuir vert. (Supplément loS?.)



Le même ouvrage.

Bon nesta! daté de <)9~ de rhégira (t586 de J.'C.). 85 feaiHt'b. 3o sur
<~ centimètres. Reliure en cuir brun. (Sehefer 33. Supplément t338.)

329

Le même ouvrage.

Bon tK'stauk persan daté de too6 do Fhé~ire (*5j)7 de J.-C.). tao fcnUkts.

an sur ta centimètres. Encadrement et frontispicesen or et en foutours'. Reliure
en basane. (Renaudot; Saint-Germain553. Supplément t86.)

330
Le même ouvrage.

Bon talik persan copié en 1007 de l'hégire (t5<)8 de J.-C.) par Ibn Moham-
uK'd Baker Karzari MouxaSer. 7~ feuitiets. 98 sur t~ tentunctres. Reliure en peau
noire. (Supplément aao.)

Le même ouvrage.

Bon nestalik turc copié en tû5o (t6&o de J.-C.) sur du papier de couleur.
166 feuillets. ao sur tocentimètres. ReNnreen maroquin rouge estampé et duré.

(Arsenal. Supplément 9&a.)

Le même ouvrage.

Neskhi et nestatik de plusieurs mains, copiés à Istahan en toyo de rhpgire
(i65Q de J.-C.) pour un nommé Mohammed Hosein ibn Khoarev Kurdji, ,.3~
~L~ .tjJ~~) ~) J~ (~L'~t ~t! "L~ e~ <L! MNyj& ~3~~«~ ~t (~ J~ (~et (~~ O~t < 3<3 feuiiiets. aisur 15 centi-
mètres. Renure en basane au chiffre de Kapeiéon I". (Colbert 5987; Regins
i&t3, 5. Ancien fonds o3.)

328

331

332

4



333
Le même ouu'age.

On lit a ta fin (fol. ta~'taa) une interprétation sontmain* de fjninxo
signes de diunatinn par !<* sable, nommée jL~t-J!. et qncttjnps ~crs de
Mshid-i Vahat.

Mandais nestattt. persan du ~vtt° siècle. ta5 ieniXet):. a5 sur t8 ft'ntitxetres.
Reliure occidentale en basane. (Gaulmin; Me(pus J &<)<). AndeH foods C&.)

334
Le même ouvrage.

Copie ex(~'Mtce par Daond d'Ispahan eu t<t~tu snr le mannst'nt 333:
cet exemp!au'e pot-te des notes en lutin et des cotTcetMns dans les

mafgea: il est incomplet de la tin.

Ëcntun' mcdtncr'' df <6~f. 354 fetuHets.at sur t& ceatnnètres.Metiurecn
basane. (Renaudet; Saint-Cermaut3~3. Supptément t8&.)

335
Le même ouvrage.

Exemplaires de plusieurs mains, neskhi, nestalik, tatik de ta première moitié
duxnt* Méfie. t83 fBtnUcts. 90 sur t3 centimètres. Retiare en maroquin brun
estampe. (Thëveno): Regius t~ta, 3. Ancien fonds <)&.)

336

~b. Abrégé d'histoire générale, depuis les or!-
gines du monde jusqu'à répoquc de l'empereur Houma-

youn, par Ibrahim ibn Harir (Djérir?).

Cet abrégé, qui est égalementconnu sous le nom de 7~)~< f"t
terminé en 067 de l'hégire, comme t'indiquent deux passages (M. <<85 et
986 r°). La rédaction dut en être fort longue, car dans sa préface l'auteur
indique tannée Q35 comme celle à laquelle il éct-it ~_Aw ~-5~ b
~L~M~ u~?' (fol. 3 r°); à moins qun n'y ait dans ce passage



une &nt<* dit mpiste. Quftques fxempiairess'arr~t~nt & t'annce ;)5a (Ri~)t,
C<!<abjt<e o/'PersMM maMMcnp<s,p. tot3 et <o&6).

<~t abt'e~ est extrêmementsommais et ctMfune (tes dynastie:'ne com-
ptvnd qtM* <[tt<'iqnes feuillets avec les indication:!fbronntogiqnes indisjx'n-
sabtps; a la Un de chacune d'elles se trouve l'indication def souns cetebrcs
qm ont ~~u son époque.

M)nt ~Aj~e <H~ (gL~ ~S*JL~ CM< tS*~ ~t J~- J~M

.jL~ ~tta*~<«~

H~att nestalik indien copi~ <<<()0()9 de t'bëgirc (<68< de J. C.). 3')5 fe)ti)tet~.
:i<! sur <~ fcnt!m''tr< Rftiu)~ en e')tr t'n'n MtMpie. (Gentil 95. SuppM-
toent tM.)

337

(jL& Recueil d'anecdotes h)stor!qnes compo~~ en
()~() de rh<~ire, jjtar Ibn Mohammcd Ahmed, connu sons
le nom de Kadi Ahmed Ghanari.

L'auteur de cet ouvrage composa un autre traité historiqueintitulé ~b
~t(jt~ et il mourut a Daîba!, petit port du Sind, en revenant dn pèle-
rinage de la Mecque. Quelques exemplaires contiennent une dédicace au
souverain ~tevi Shah Tahmasp; ies anecdotes sont rangées par dynas-
ties, chacune d'elles comportant une courte notice ehrono!ogiqae. Parmi

ses sources. le kadi Ahmed <tbaCari cite h traduction par Abou Ali Be-
laami de la Chronique de Tabari (nM. 3&o. fol. 5 \°); le Tarikh-i fou-
touh, d'Ahmed ibn Azem Koufi, traduit par Mohammediba AhnM't! Mos-
tanB; les Prairies d'Or. d'ei-Masoudi; ie Tarikh-i moantazem. d'At'd
er-Rahman ibn I~anzi: une chronique intitulée Tarikh-i al-i Abbas; la
traduction du Tarikh-i Yemini de Djarbadëkani; le JL~! )~<& d'Ai! Isa
A)~!ébi~i~ !e Djami ei-hik&y&t. de Nour ed-Din Mohammed Ann; le Mirât
et-djinan, d'Abd Allah Yateï; la Djami et-tévarikh, de Rashid ed-Din;
le Tarikh-i gouzidèb et le Noozhet et-kouïoub, d'Hamd Allah Mostaufi; le
Vésaîa, de Nizam ei-Mouik; la Tarikh-i Kivam et-Montki. paLie kadi Ki-

vain d-Moutk Eberkonhi; le Tabakat-i Nasiri, de Minhadj ibni~onrdjani;
le Tarikh-i Vassaf; l'histoire de Fakhr ed-Din Daoud Benaketi; le Medjma
e!-ncvadir, d'Ahmed Nizami Samarkandi; le Za&r namèh. de Shéref ed-
Din Ali Yexdi; le Tarikh-i Djihankousbaï, d'Ata Mélik ei-D}ouveîni; un
recueil intitulé Medjmoua, par un nommé Roomi; le Matia eï-saadeîn,

par Abd e!-Rezxak Samarkand!; le Raazet d-se&, de Mirkhond; le Hébib



el--qiyer, de Khondennr; io Tez~eret et-shoara, deDautetshfd); le Medjati~
ct-neEats, de Mit ;Ui Shir Ne\aï. Cette liste, qni c'est d'ailleurs point com-
plète, \arie suivant tes exemplaires du i\tgat{stau; <'n trouvera l'analyse d~
taillée de cet ouvrage dans le Catalogue de Kratït, p. 87-~0: il a été tithn-
~)aphi~ a Bombay, en ta45 et en iay5 de l'hégire.

Début ~b~x~ t~U~ ~!) ~b~~ tJ~Ua (~

Nestaiik persan passa)<!o copié en <oo8 de rh~< (tf~t) dt' J.-C.), par ~nM)t
ibn Abox! t~ason. a ) a feuillets. a)~ur i 5 t cntitn''t)w. HftiuM t't) ntar<M)))in hron
t"<tan)pÂ (Menaudot; Saint-GfFmain 3~. SuppMment 88~.)

338
Le même ouvrage.

Tatik Indien passable de to3a de l'hégire (ttiaa de J..C.). ~fn feuH~t)-.
t8 sur o c<*ntimô)re<. Henureen maroquinftan estant?~ et d"w. (Brucy!!<

Supptement 886.)

339
Le mômt' ouvrage.

Beau MCiitatik indien du co)nn)Fnf<'nK*nt dx \t))' si<'c)t'. 3~ (ouith'ts. a8 Mtr
<7 <'enti))*trps. R<<mi re)!t)fe. (Sfh''t''r ~8. Supp)<'nx'))) t:~3.)

340
Le même ouvrage.

Ce manuscrit fut rapporte Hn Ftanf par t~aer«i< t!
Assez bon <aH)t ~Man du commencementdu xtn'' siée!)'. 35<) feuillets. a5 snr

<3 centimètres. ne!!un' orientale m) maroquin jaune. (<!o)))ert !t't8~; Mc-

(;in'' <6t'i, 3. 3. Ancien C'nds to8.)

341

Le même ouvrage, avec des gioses en turc.

On trouve aM verso du feuillet t aB te commencement de Fhistoh~ de
Suah tsmaït, père de Sam Muza, rauteur du Tobfeh-t Sam), ainsi qae des

veM ttUfs sur tes prem!ers et tes demieM teuittets.

N'~tatik turc copié en 1069 de t'he);ire (t65t df J.-C.), par nmeïn ibn Mous-
tafa. <3o tauiitets. a'y sur tq centimftres.Cartonnage turc. (Dncaurroy aq.
Supplément 888.)



342
Le m~me ouvrage.

< ~t exemptaire porte i'ex-tibris d'an possesseur nomme hnam (s<f) Mn-
b!unntedBa~er(toi.9v°).

Hon neakh! perxon tt)pi'~ e~ to~~t tt<* t'h~girt'(t6t'!< d<*J.-C.), par Mchant-
tne<) t)'r.))t!)u ibn MoHa MM') j~~oLe. 't~o tt'uittt't' ')S tinr t~ c<')ttin)~tre'<.
)<e)i))r'' or!'nta)e on n)aroauin jaune. (Anfien fonds <)

343
Le même ouvrage.

L~ nom de t'aatfnr est donné dans cet fxemp)a!rc snus lit forme de Mutta
UtMMft t~oH~îai (fol. r"): il pM'tf t'cx-Mbris d'Abfnt Fi)dt ibn ~h!y:)f
'tt-ttin M!)nsnat'<'t-HaMMtpt-Hns<')nie!-Andjonbi(?).

Hun npstaMk « encadrem<'at)i en or et en eunteuM. copM <'n tôt);) <te PheMite
()68~ dt* J.-C.), par MohammedHoscin, pour on vtMr aMd'' nommé MiMa Abe))
FatU, h* ta~tne <)ue celui dont t*ex-!tbns trouve an folio t. a~of(*ui))et<<. <<)<sur
<;< «'ntim''trM. MoMurf indienne en baMae NM~e. (Supplément 8S!<.)

344

jL-t-à.~itL~ Traite d'histoire générale
depuis les origines du inonde jusqu'au règne du sultan
ostnmni Soteîman, Ms de SeUm Khan, par Mohammed
Mousiih ed-Din el-Lari et-Ansari.

Mnas!!b ~i-Dm, né dans ta pmvince du Laristan, ëtadia les sct<~cps

sous la direction de Mit' Ghiy:t8 ibn Sadr ed-Din Shirazi (+9~9 H.) et de
Aih Kémat cd-Dm Hoseïn, disciple df Dj~at cd-Din el-Davani. Il v<!cat

dumnt quelque temps dans rinde, a la cour de l'empereur Hoa<nayoun,
puis, après avoir fait ie pNerinagcde la Mecque, il se rendit à Constanti-
nt)p!e, où il se lia avec le cétèbre grand mttfti Aboul Sooad; il fut enst<ite
dit~cteurdu cottege d'Amid dans le Diar Bekr. U mourut en ~9. laissant
(te nombreuxouvragestant astronomiquesque théoiogiques.

Le Mirat et-advar tut entrepris par Moustih ed-Din en o~A de f hégire, à
la prière de Sultan Sétim, fus de Sultau Soieiman; il n'est qu'une compita-



tioa suas tmcnne criginiditedont t'aotetu a pris soin d'indiquertes so<u'cca
dans M pn~xce (ff't. 3 '). Ce sont ht ~3! t.î~H! Ë~ de M"h.)mot~t

ibu tijerir f't-Tt'bari: te -r~~jj! J~t~. d'!bn d-Athit e!-D}ezeri; ta chro-

nique de T)Kdebi;t.) ehroHiqxf d'U't) Haoiff) Oioa~ri; te ~e!~J) ~~t
Aht. Ab'<A<h.!< P.!h~i: t.t ebt~n'qt"' <t'Ab<! AUf'h ibnS.tad <<tM; <p

&o~ tLt! <tc F<'tf!oH)f) ic!< chtï'niques df A!ftham<UMt ibn tb)t Attah MH~ttttH

et dt'Fokht <*<i-H)n M<'hi)H)tt)'~t itm ~bi Snt<'(tHan~:«)Ut!«euf~dti; te~iaX~.
d U"mt Fat.tdj ibn<'t-tt)ani'i: tx ctttcniqM~ tt~tnad <'d-f))n ibn K~th; te
~.J<J)~ S)~! les ~3~~ <txS, d~ MnhitmmM! ibn tshnk, <!<* Vuhu!' !b))

M'tMnettbih, {!<* H<tm!)mihn Mcunfbhih ):) chMniqHM<tc M<'hMn)n)(~t ihn

tsxtoH Mnt)k))M)i} ip A~L~, d<' HanM« ibn Mf's<')n tsti'hnot; i<'<b~
~iûUt, <te Mohamm~i i)))t Axent KoMti; te <~(.« t-~tj~. <Ahf)n Motmttt-
)n<*d ALd Aiht!) ibn MnstctM Kot('ïbi); ta chn'niqttf d'Abnu A!! Mis~vpth;

!t's ouvt'.)~ <i'tbn ~-MotmCa; f~ <x~jtj~a~ ~H <~tX~, <!<* AMjo! <~)-t)!<!

FhnuxutMdi; ic A~<tL& ~tj~jJa,d<' Sabki; 1~ ~c uM~ t~tj~. d'Aht'x

!\ost' Otbi; h) cb)''xtiqn'' fh' B<'<hi'M: h' ~jt~*&. g! <Ab<'H< M})~"<

M<'han)nM'd tbn Soteïntttn; t" ~X~uu< J! -~ts /ML~, d'ALnu! t~'xt Rt'ï-

hi'ki; tps chimiques tt'Ahn)p<) ))'n Yt~sn). d'Abbés ib)) Mi'sattk. d'Ab")t !s!)id~

!t<n M"batHn!fdihn Mott~t t!iz<)! de M<'tx'n)n)~t ihn Ot:<i thdhhi. d'Ahf'ut
K)M<'m Att ibn Mt)hm"ud Kt):<hi; <<' ~~U~~eL~, du ~«tid <'d-t)in
MnhammMt Au<<: ))' -~LjJtjL~, d'Ai") H:'si)t) Mohamn~t !hn At")

<<)ba<!ar <'t-K~n; tf-SLe. de Sad)' cd-Pht Mohanmx'd ibn c)-HnM)t) <'t-

tHstnnt!; ie~eb (-tt& d'Abd Allah ibn Minhnd) !){nnn!j))n!; if a~~
g)~dt,d'A!MHt Kascm MohomMtM! thn At! <'t-K:)shi: !<'JLe~L)J!j-~
J~H! J~La~, par Abnui Fnzt Ah<t Attah ilm Abon Nasr Ahme<t i!n< A)i

MiM; le (gL&J~ ~b, d'A!a <'d-D))t Ata M<9<k <t~ouvp)m; !a chm-

nique d'Ibn KhaHitmn; le tJ~S'~b, d'HamdAitah Mostaai!; t<' ..Uà~

~J~ du M! Nasu' cd-Pit) tMdavt; !a ~t~d! ~"h
!tash:d ed-DIn; if ~Ue) g)b; tf ~!tt~ <!<*Moïn c<t-Din Ali Vcxd):

tf~AtM j!~)~ de Sheiffpd-Din At: V<'zdi; In <~L~! A< d<'I~<~)H)t

ed-D!n Mohaddis; la chmu!qnc de HaSz Abrou; ic bLaJt ~<ea). < M"*
bhnnd. et d'ach~s chroniques turques sur t'h!stolœdu pays de Rount.

î~ Mirât d-advar est divisé en une pt~ee et tochapitres,comprenant:
t" Les prophètes d'Adam à Noé: a" les Pishdadiens; 3° les Këaoides:

A" tes Sassanides et les souverains des Arabes: 5" Mobammed.tes kbatiief



ofthndowf. ettci. Abbassides; tf tes dynasties contempotaines des Ahb:ts-
sides: 7" Tcbinkki!! \b:)kan f't ses descendants en Chine et en t'erxe; tes
~atttkbitaîs et les MnMxanOides; 8° Timour et tes Tnnont'idea de Pe~e;
<(" tes Ak-~ouyonMout't !e cnntmcncementdesS~tetis; to° tes Osmanns
jusqu'au (e~ne de Htdettnan. fils de Sé!iat.

Cette chtottique a etd induite en tmc pae Sat«! ''<t-))in ibn Hason. et te
ct):)p)tn' x, teman'~ et <t(np!iu< estde\ennHneehn'n!t)nesëp:t~e,s<M)fi
))' nom de -~t~dt ~b.

Hebot JL~. ts~ttt! ~yM< ~J~M b ~{L~ ~J~! b ~.L*t)

)te! ~t~. g-~ bb ~b ~b <S"&~

<ht tt'ttnt' .tu <!e)tth't' f''nntet t.) !iste de~ manMscnts anux's. pe<n)s et

tut~s <p(! «nt appMttt'HMa t Hn des pt'sM'sseMt~decet exemphtit~

ttn)) nf~khi tox d't cu)nm<'ncen)entdu <~)tt*M'to. aHa teuiHcts. <«) sur t~ centt-
))))'h< )!<*)«)? un ))taru~t)))tnui<'e'.ta!)tp~ et dore. (Sxxpt~txent tC<t.)
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t~ ë~ ~~t<'he ~otict'atp <!« ntftttdc mnsuhxan th~puts
!a ««n't ()e Mahnntct jusqu'en ~()~ de !t~irc.

Cette t'h~'nitpte, Ct'mmencM'stn te!) ontn's dAkhitt'. en ttt)~< t"t te)'-
))t!n<!<' est l'au <oott de t'h~i~ d'nu son nom de Ttxikh-i ~(! ou "t!is-
)o!re tMitMna!)~ Le puneipa) autour est te Mottah \hme<t ibn Nns< \))ah
e)-tM)!en)i e!-TM<au. ~xx)!, dont le p&t~ ovoit été kadi de Tutah. Ahmed
Tottu! qmtht sit ville natate it 99 ans et }dti) ~tudiet la theo!o~ie et la tn&ie-
<nea Me~hhed, Yexd, Shif!<zetKaxHio,"u il tecHt dHn<nt quelque temps
a !a cour da souvennn se~i Shah Tahmasp. Apt~s la mort de ce souve-
rain. il lit le pe!et!)K)~e de ta Mecque (08~ H.) et aufès son retour <ian!<

l'Inde, il vecnt durant quelque temps a (totconde; c'est CM Q8() de ihë~irc
qu'itentM au se)y!ced'Akbar. Il fut assassiné en 006 de rhegu~, à Lahore.
taissant incomptète ia Tarikh-t-et)!. Akbar chargea t'uu de ses g~nennn.
qui était (paiement connu comme poète, Mirza hivam ed-Din D)aa<erl!eg.
surnommé Af~tfKhaa, de la terminer. Cet o)ïit'ier, qui avait reçu le titn' de
AsafKhan ea n')9 de t'hegin', MtourHt eu toat de l'h~ire, sous te t'ègoe
de t'empereur I~mangir Padishah. Parnu les aati~s coilabofatears de ta
Tankh-t etti se twttvent Nukib Khan ibn Abd e!-Lat)fei-Hosaîni qui t)~-
duisttcnoga,aai'fot~ d~Akb:u', te MahâbhaFataaveclaide des brahmanes
Devimism et 8ata\adhana (voirn° a 18 ). NaMb Khanécnvtt les 35 premift~
années; Abd el-Kadir Bedaouoi a paiement travaillé a la rétactmn de la



Tarttdt-i eni, et il ~tt charge de la revision des deux premier votumes

en l'au iooo de {'hégire je troisième volume fut revu et corrige par 4saf
Khan.

Tarikh-i en! est disposée suivant l'ordre chronotogifjue des ttnnéps
musulmanes, en prenant comme point de départ la mort du prophète
Mohomet, la soit l'an t t de l'hégire.

Hxempintt~ incomptet de la fin, se terminant a 1 année 11) de la rihta.

ttehut: c~a~ Jt)< JL<~& tJ~S ~S~ b~'r't. (~ ~L. M.)~et. (~ t-< (j~<
Éextures MMHenup~ Je la N); du ~utt* MMcte, tat!b, aet.tu!~ ft tih!stt't)-amn!,

.') enetdfejBMts et frontispice en or et en cuuicors. ~~5 fenittets. /)3 sur 96 < enti-
tn<trM.Ro))ureorMn<)tteen !aqne. (Supp~ment 188.)

~46
Le n~tne ouvrage.

Exemptais' non ternone de ta donnere partie de Fonvra~e, compt~oant
tex ann<!es<}8<)8~ de i'he~ire.

t<on oMtaiik du \tt)~ s!ec)e. :<~o teuitifts. 33 sur n) cenHt)))''tr< (Sche-
ter n3. Sapptement <:<a0.)

347
Lf m~ne <mvr:)~c.

Fragmet.t comjtrenant les années 553-5ya de la rih!a.

Beau nostat)!: persan do ~vm' siècle, A3 femUets. 35 sur a~ c<'t)MtH~tK's. n<')mK'

en peau roa~e souple. (ThoiojNn. Supplément <9;)6.)

348

jU&ts~ ~b. Ilistoire ~n<!t'a!e Jcptns les origines dt!

monde jusqu'en
<
o38 df rh~)r< par K)pt<'bak Khan.

L'auteur (fol. à v") se nomme Kiptc~k Khan et il était connu sous la
dénominationde KhodjèmKouli Beg t!aikbi. fils de Kiptchak Khan,qui était
iui-meme surnommé imam kouti koush-be!guî Soabhan Kouli Khan.



dont était investi if père de Khodjem Kouli Ueg, cette de Koush-heïgui,

~~X, était l'une des plus importautes du khauat de t!ouMtan): je
Kt'tMh-tM'ïguiétait ie pt'cnuM pfrsonnagcdu ~nnat après i'ënu); il tenait tes

sceaux de l'État, percevait les droits de douane, et gardait le calais: att-
de~sftus d<' lui se trouvait itnmcdiatpmpnt le Tnptcttitmehi, ~b ~cja,
<H) grand n'aitrede 1'artiHt'rie.

Le kalmouk Khadjern Kouli, le Kousk-bogui, fut le gênera! en cheftte
i'armde du sultan she'banide Abd Allah H, fils d'Iskender, le plus grand
des AI)oa!khe))'!des (t)Ao-t(H)<! de!'heg!rc). On trouvera des détails sur
les expéditions qu'it fit pour le compte d'Abd AHah I!, dans t's~we~e);
~<~& d'AboutUbAxi ttébadoxr Khan publiée par Pesmaisens. p. ')6o-a6t,
960-970 du texte.

L'auteur raconte dans sa préface (tôt. !) v )que. des t'a jt'onesse, it se
iivi~ avec passion a !'ctttde des sciences bistori<p<es: en t'annt~c < ooy de
t'hegire (toi. 6 r°), il fut fait prisonnier et, après des aventures de tout
genre qu'il qualifie d'extraordinaires, conduit en captivité dans Hndons-

tan. En <c~5 de t'hegire. il se trouvait a Lahore. A*ïa~J!&. qui
était a!o<~ gouvernée par le soub:dtdar 8e!f ed-J~atuèh UMi et~emad Khan
tMhadour;c'est alors qn'it écrivit cette histoire genera!e du monde mnsut-

man qu'H termina et qu'il remisa en l'année )o3~ de t'hegire. D'après ia
souscription(M.tiaS r ). le Tarikh-i Kiptehak Khani fut termina en to3~

< o3y-< o38 ont et<! ajoutas en appendice.
Le Tarikh-1 Kiptchak Khani est divisé en une préface, A~t~, 5 cha-

pttres, <~L, et une conclusion, &c~ (fol. 6 ?*)

La préface traite de la création; le t" chapitre, des prophètes; le
a' chapitre,des souverainsanteislamiquesde l'han. Pishdadiens,Koanides,
\t'8actdes, Sassamdes: ie 3° chapitre, des souverains antcsislamiques do
œste du monde, Tobbas du Yemen, Hëni Lahm, Amatécites, Chaidecn..
sonvemins de la Transoxiane descendants de Tout', fils de Féridoun,
des juges ~L;LtyA)Le~ d'Israël, des sonvcrams de Romeet de la Grèce, des
souverains des Francs de la descendance de Seîtn, fils de Féridoun,
des radjas, (.~h, de i'Iadoustatt (Bengale, Maiva, Dehii); des souverains



de la Chine; le chapitre traite de lit vie de Mahomet, des khalifes ortho-
doxes. des douze ituams, des khalifes ,*U~. omeyyades, des khatites

ahbassides et des quatre imams de !a Loi; le 5° chapitre, des souverains
temporels de Hstamisme. coutemporaiusdes Abbassidesjusqu'aux îsmaï-
liens, des Mongols depuis leurs origines !~endaires jusqu'à ta dislocation
de l'empirede Tchiukkix. des princes qu) r~nerent en Persedepuis la mort
d'Abou Said Mirza Rehadnnr Khan jusqu'à Timour, tttihaniens, TcMon-
baniens, Mot)xa<!endes, Kurts, des snuvpratns tnrca osmantis, des radjas
ind«us et des souverains musulmans de t'tndonstan,(tht'nndes. Khitdjis.
T))};htoH~is.A~hana, misdnT)ekka)).de Tinwut Kourkanet desTimonrides,
des dynasties du Mouton )}!ane et du Moutno Ntur. des Setevis et des
Sheïban!<!es; la conclusion comp~nd quelques considérations snr tes
prophètes.

nehnt <M«~ ~3 M~t~S! jj~. AJ~

E~emptai~'ede tuxp à encadrements et frontMpic<' en or et en fauteurs, co})!~

& Lahnr<' ~U) Sj<JL? (M. 6a6 t") vers to38 do t'h'~irc. 'ftw )M'ax ncs-
talik indien. 63t' tetti))<')! 96 sor )<i fM)ti)))t'trM. HeHorf t't) ntaroqoin xtu~e
M))))));)e f( dott*. (Po!)f*r r). Supplément '87.)

349

J~JH! <jJt~ TaMeaox des dynasties qui ont r<~n~ en
Perse, depuis les origines jusqu'en to~t<) ne rhe~icc, pat'
~tohammed MouHd Mostaun.

Cet opascutea été rédigé sons le regoede Shah Abbas If (t oa ) -< oyy H. )i
et l'auteur est évidemment le même qne celui du ~J<juLe ~*La~ (voir
n" ~Itt); chacun des taMeanx est précède d'une <'«Mrte intrfMttM'tio)) iusto-
rique en prose.

t).'bnt:J~ <JlaJ~ JJL.~ g;tï!! J~
.tà~

NestaMk ~t~an tendant au shikestch du commpncementdu xmt* NM< ~;) feuil-
lets. t~ sur t4fendm~tres. Rdîureen maroquin rouge. –(Genti) 3o. Sup-
pt~Ntent tt~)
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~!Ld! t=*Le. Histoire générale depuis la création jusqu'à
l'année t oy8 de rhégire, parMohammed Bakhtaver Khan
~L~~b~.

ttakhtaver était nu enuuque au service de t empereur Ahont Monza<!er
Mohyi ptt-Din AMn'mnted Am'eng~pb Atemgit Ghaxi, <jm, a i'ocpasinnde
s«t) :(\<'netne))t, ini donna le titre de Khan <*< qui !e nomma, dans la
t3' ann&'de son t~egne, daroga deKhavasan. Bakhiaver Khan mounti
dans la 98° ann<!e du règne dei'empft'eur Aurengzeb, laissant un assez
grand nombre d'ouvragesqu'i! a~ait composes de toy8 a 1000 Ie~~&-
A*~)

ou histoire de l'avënement d'AuMngxeb,des abroges de la ~X~
dcHakimSena),du Mesneu de DjetaIed-tMn Roumi, des poèmes de Ferid
e(t-Din Attar, du <~L~~t! &M'M, de ht ~J! ~b et un tfaité snria vie des
fiitints du soufisme intitni~ «LJ~ t~ H mourut A Ahmfdnagar en
t onu de ritegire et l'empereur Aurengzeb vint &tre la prière comme imam

sur son cer<'uei!. Le Mitât ei-a)em fut pnMie par le nts adoptif de Bakhta-

v erKhan. MohammedSaki, quoiqu'il eut ëte temuneavantcette époque,en
< 078 de rhegite. La date de lu compositton de cette chroninne est donnée

(M. 9 V").

Mohammed Bakhtaver Khan ne paraît pas avoirjamais songé à publier
cette chronique, qu'il avait compot-éc pour son propre usage, qu'il garda

par devers lui pendant < 8 ans et à laqueue il ne cessa de faire des additions.
Cet ouvrage est particulièrement important pour l'histoire des premières
annéesd'Aurengzeb et il complète utilement le &<<b .A~te; il donnepour
les autres périodes de l'histoire musulmane des renseignements extrême-
ment précieux.

Le Mirât el-alem est divise en une préface, AeJAt, contenant l'histoire
de la création; sept livres, j~!)! le i" traite des prophètes, philo-
sophes, rois des dynastiesant~Mamiqucs de l'Iran et de l'Arabie; le a'con-



tient )a \ie de Mahomet, des khalifes orthodoxes, des imams, des tradi-
tionnistes, des soufis et des saints; le 3', les Omeyyades et les 4bbassides,
tes dynasties contemporaines des Attbassides, les souverains légendaires
(tes Turks, Tchinkkiz K)<akan et ses successeurs dans toutes les contrées de
l'Orient )<' Timon'' et tes Tintom'ides de Perse, tes Kara-konyonnlon et
tt's Ak-konvftnntou, tes Servis jnsqn*a l'avènement de Shah Soteîman

i io"? tf.): le a° connnenfe par un exposé des croyances des Indous et ia
co'tttuetc de t'tnde par les Masntmans; it comprend les sultans deDehti,
de Shihab ed-tMn Ghouri a Ibrahim Lodi; les suttatM du Dekkan, du Gou-
djarate, du Sind, du Bengale, de Mahab, de Khandès, de Djaonnponr et
du t~ashmir: te << rhistoire de B<djer, Houmayoun, Akbar, DjUtangir.
Shat) Djittan le y" contient l'histoire très detautee d'AMMngxeb. Le Mirât et-
atent se tennine par un appendice, ft&j; et une conclusion,A~ta- con-
tenant des notices biographiques sur des calligraphes, les œuvres de Fau-
teur et tes poètes persans.

~estatik indien cursif du commencement du )tvm° siècle. 3<)o feuiikts. aC sur
i~ centinM'tres. Heiiare indienne en maroquin ronge estampé. (Gentit &8.
Supplément t8o.)
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~j<~jL< Histoire de la Perse, depuis Alexandre !c
Grand jusqu'à Shah Soléïman el-Séfévi, avec un appeu-
dice contenant l'histoire de Yezd, par Mohammed MouBd
Mostaufi ibn Nedjm ed-Din Maitmoud Babaghi Yezdi.

L'auteur était onginaire de Yezd; il fut nommé en ioyy de l'hégire,

au commencement du règne du pnnce séievi Abon Mansom'Shah Sota-
man, mostaufi des fondations pienses t~tj~ de sa ville natale, et en 1079,
surmtfndant,Jàb, de ces mêmes institutions (fol. a v"). H ne garda <?

poste <p~p peu de tempset il ana s'étaMh' en < 081de fhegtrea ïsiahan, puis

il Bassora, où il commença en 108 la rédaction de cette chronique; il
visita ensuite les Indes, se fixa quelques mois à Haîdérabad,séjourna suc-
cessivement a Bourhanpour. en io8&, a Dehii, en 1086, a Oud}jaïn, en



1088. époque a taqueUe te prince Mohammed AM'ar lui donna ta cha~e
de khansaman; c'est en cette (puuite que Mohammed Moutid suivit Akb:u'
dans le Moultan ou, en 1090 de i'begire, il termina le Djami-i moutidi,
auquel U n'avait pas cesse de <ra\ai!ler durant toutes ses pérégrinations
(Hieu, C<!<<t~«e o~PersMM M!<!Mt<ser~<s, 1.1, p. ao~).

Le présent manuscrit contient te t" \otnmedu Djami-i niound!, qui en
comprenait trois; t~&2<AjGL; jJLaa ~M yj -«aX~ ,~j! ~.L))

~<< ~? (M' 5 r°). Ce premier volume est divise en y chapitre!
~JLiLe, dont voici le détail

i" Aiexandt~, a qui est attribuée ta fondation de ïezd: ")° Sftssfouth's:
3" Omeyyades et Abbassides jusqu'à l'époque des Setdjoukides; 4° règne
du s)))):)n D{eja! ed-Pin Më!ik Sbah, le tizu' Kizant e!-Mou!k et Has.m-i
Sabbah; 5° les atabeksde Yezd; (!° !es Mouzanërides: 'y° Timour Kourkan
et ies Timonrides.

Le a' Yolume contenaitl'histoire de la d~ nastie servie depuis les origines
jnsqu'it Shah Soieïman (M. 5 v*'). Le contenu du 3° volume n'est pas
indique dans cet exemplaire, mais un manuscrit en existe à Londres
(Orientai aie et ail); il contient !a description de Yezd et l'histoire
ioca!c de cette ville divisée en 5 chapitres, <!ti<.

Début ~!y.&~ ~L~~)~ J~d!~ Jj~<'

Boo uestatik persan du xnn* siècle. i5o teuIMeta. a5 sur t centimètres.
HcHure en basane aux armes du roi. (Gentil &5. Supplément tg3.)

352

,ptj~! t~j~. Précis d'histoire générale, par Mohammed
Aiim ibn Ha6z Djan Mohammed.

L'auteur, qui était couuu sous le nom d'Imam Khatib de la grande mos-
quée du collège. à DeMi. <j))-<4! <)J!L~JL. Ià;L. (jj! J~
(~-A& <~L~! ~!& .AM~J~ << (*L* racontedans

sa prëiace (M. a 1'°) qu'il composa cet ouvrage historique après avoir lu
un grand nombre de chroniques, en tannée 1115 de l'hégire; il est divise

en y sections, ~!j~S~ subdivisées en ~U~J, eHes-mémes reparties en
u&~c.

La i"' section traite de la création; la a*, des prophètes Adam, Abel
et Ca!u, Idris, Noé,Houd,Salih, Zoul Kameïn, Abraham, Lot, IsmaS.



fsaac. etc.; la 3°, de Mahomet, des khalues orthodoxes et des Imams;
la ~t', des saints ~L~! et des sheîkhs soufis, en Perse et dans l'Inde:
In 5°, des souverains de l'Indonstan depuis te i~egne de l'empereur Zahir
ed-Dîn Mohammed Baber Padishah jusqu'à celui du second Sahibkiran
j)S ~yA<L~ Shah Djihan Padishah; Ja 6' est consacrée au règne de

l'empcrcnr Aboni Mouzaf~r Mohyied-Din MohammedAurengzeb Béhadour
Alem~irPadishahChazi; ia y' contient des notices biographiquesde savants
pf de poètes. Ces dernières notices se réduisent à fort peu de chose.

Début (j&JL~' <& ~)J~ ~~r~~~UJ~ U~ J~.
.<x* <L~

Nestailk indien tendant au shikestèh daté de i n5 (t70? 'e J.-C.), ce qui porte
a croire que ce manuscrit est autom'aphe. to~ feuillets. ag sur t<) eentintt'trM.
tMiure en basane pleine au chiffre de ~apo!conI" (Supplément 167.)

353

Fragment d'un traité d'histoire généraie, dont le titre
et ie nom de Fauteur ont disparu avec les premiers feuil-
lets.

It commence avec les rois de Perse de la dynastie des Sassanides; on
trouve ensuite l'histoire des rois antëislamiques du Yëmen (fol. i5 v°),
des tribus proto-arabes, du célèbre Selman-i Farisi (fol. 33 ~), de Jésus-
Christ (fol. 38 r"), des J~! t~taip! (fol. 3a r°). L'histoire de Mahomet

commence au folio 49 v°; elle se continue par l'histoire de ses quatre pre-
miers successeurs, les ~jt~JMJ! «LU~, et par le récit des aventures tra-
briques de Hasan et d'Hosem, ois d'Ali. Cette chronique est rédigéeprinci-
palementà un point de vue anecdotique; la partie qui 'traite de l'histoire
musulmaneoccupe la plus grande partie du volume, et la principale source
indiquée par son auteur est le ~J~ < de MoL mmed ibn Ishat. Il

semble que son auteur ait également mis à profit la chroniquede Moham-
med ibn Djém' el-Tabari.

Bon nestalik persan du commencement du Mn" siècle. agy ietnUets. 3o sur
ao centimètres. Reliure en maroquin rouge aux arme.q du roi. (Thévenot;
Regius t5ia, a. Ancien ionds )33.)
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At'hrc généalogique des rois de Uran, depuis Adam jus-
que Behmen, fils d'Isfendiar, avec quelques détail iégen-
d.tires sans importance.

Copie exécutée par un Européen sur deux rouleaux de parchemin au cemntcn-
cement du xnn* siècle, 695 sur 69 centimètres. (Ancien fonds 85.)

HISTOIRE DES SECTES RELIGIEUSES.

355

Traité sur les soixante-treize sectes de l'Islamisme.

Ce traité, qui est très abrégé, ne portent titre ni nom d'auteur; le titre
(lui se lit au recto du a° feuillet, <.<tA!<~ t~Xj~ n'a certainement
rien d'authentique; la liste des soixante-treize sectes se trouve aux folios
4 r° et v"; les notices qui leur sont consacrées dans le corps de l'ouvrage se
t'uduisent a très peu de chose et n'ont point d'importance.

Début J~~ ~<~~3 J~ <)<jM

.J~AS)! ~L~ Js! &~.6 < <~ (j~ 3

Beau nestalik persan à encadrements et à frontispicesen or et en couleurs,
copié en 887 de l'hégire(i&8adeJ.-C.), à Tébriz, &LLJLJ) ~t~, par Hoseïn
ibn Shems [ed-Dm] et-Hoseim et-Asterabadi. 52 feuillets. i8 sur ta centimètres.
Reliure en peau souple. (Supplément 68.)
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<<~ ~t& Traité des sectes religieuses de i'Orient,
par Mohammed Mohsin Fani.

Le nom de l'auteur ne se trouve point dans ce traite, qui commence
par

~Lx<i~; ~& g! ~Lx- J~!yX<&-M.~ ..b



Matgre son nom, ~!ohammed Atohsiu Fani semble avoir appartenu a

une secte parsie dont les adhérents portent le nom de Sipasis ou de Abadis;
il naquit un peu avant l'année toa8 de l'hégire, a Patna. H fnt instruit

pat' nn disciple du célèbre Axar Keivan, nommé Mohed Honshyar, qui
mourut a Akbarabad en io5o de Fh~ire; il parait s'être fait instruire pat'
ta suite dans la connatf'sancede lu t'eHginn mdone. Ji vécut dans le Kashmir
et a Lahnrfde io4o a io5a df Fhpgit'e et il visita Mcshhcd en <o5~, le
Gf~dji'tate, Sourate et Haïderabadde toM a ioa<). et Srikâkout. sur )a

<t')t<' de Commande!, de io<t) a to63: cest a <ette ('poque qu'it mit la der-
nit't~* tnain la partie de xon ouvrage qui traite du sustente iviigienx des
Ind<m-<: la composition du DaMstAn lui cnuta plus de 8 années, et il est
certain qui! fut termine avant i o(<8 de rin~;ire. Il. Ethe ( 6'tt~t~gM o~

<~f 7w<M (~ce, < ao3 ) donneFauteurdu Dabistan te nom de Mubad Shalt.
Le DabistAn se divise en i sections
i" Parsis, a° ïndons. 3° Karatih:nis, A" Juits. 5" Chutions. 6" Musni-

mans. y° Sadikis, 8° Vahidis, <)° Hanshanis, to E)ah!s, t Philosophes,

t a" Sonfis.
(~e traite a été imprimé a Catcutta en faa~t de i'hegire, à Téhéran

en ta6o, à Bombay en ia6& et ta6y; il a été traduit integratement en
anglais parShea et Troyer dans t'Orienta! Translation Fnnd en t8~S.

Bon nestant. indien daté de i'année t a3o de l'hégire (t 814de J.-C.). 3~9 feaH-
icts. 9 sur i5 centhut'tMS. Reliure en peau jaune. (Supplément65.)

357
Le même ouvrage.

Assez bon nestatik cursif copié en taSg de Dtëgire (tSM de J.-C.) à Lahon'?
pmtr Sir E. Strafhey? <Ï~yMt. ~*) «~«. 99~ feaiMets. 96 sur t5 centimètres.
Dcmi-rdiure. (Darmmtefer. Supplément <ao~.)

358
Le même ouvrage.

Cet exemplaire a été copié à Calcutta en t83a sur un manuscrit prove-
nant de la bibliothèque du radja d'Aoude; c'est celui qui a servi à Troyer

pour sa traduction.

Bon nestatik indien. 3<)3 temHeta. a~ sur i~ centimètres. Cartonnage.
(Troyt'r. Snpptemfnt t5~o.)
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traité sortes reli~ioos, sans nom d'antenr.

(~t <'x<'mp)aire ne contient <{np )a prennt'f~ partif <)''u< «tn):)~' tnu :)

tohtinemfnt pt~ fontpnsc à nn~ ~pmptt' tn' t~'<'n<o<'< <t'Mpn's des tt'Msci-

}j;n~mcn<spuises dans des thr~ enrnpéens.

Bon nesUt! persan daté de t:~) de rhégx'c (t8~~ de J.-C.). ~'< iM)t!)]cts. t8
sor n œntimètres. Brochure. (Schefer <()3. SappMment t5o3.)

HISTOIRE DES PROPHÈTES, DES IM~MS

ET DES KHALIFES.

3<)0

H- ja~a-t t~Lx~ Histoire des prophètes, depuis la
création du monde jusques et y compris Mohammed et
les Alides, traduite en persan par Ahmed ibn Mohammed
ibn Mansour el-Erfadjni..

L'auteur dit dans la courte préface de son onvrage que plusieurs de ses
amis, qui sans doute ignoraient i arabe, ie prièrent de compiler une his-
toire des prophètes, car jusqu'à son époque il n'existait aucun livre de ce
genre; sa source principale fut un traité intitulé Tekmiiet el-tétaîf wé
nouzhet ei-zéraïf, écrité~idenunent enarabeparunnomméAbonMohammed
Abd el-Aziz ibn Osmanel-Djisri, dans lequel se trouvaient d'aiupurs bien



T-~ <~M~?
N~.S"b ~Uà!t ~jut! A~s t~b~~j~

.t~~J s&p ~L& ~L~~ L~! jaj'<M (f"t. i %"). Si

tes assertions de Âhmed ibn Mobatnmett ibn Mansour sont exactes. U s'en-
suit que cette tradmtion persane Mt antëri<*ttre o o'm' de t'histo!~ des
ptopht'tes de isjtnk ibn tbndnot iht) Mi)Msour ibn Kh~tff ci-~ishaputui
(n S6t et s<uv.). <)m YMnt tt~ prnbiMpmcnt t<H \° sMtic de ihegi~;
ctji) se trouvt'ntit <'(H)<it'nM~, ou tooins en ~iulic, p;u' i antiquité dtt ntann-
s< rit. H semble que le Tchmikt p!-Mtaïf w~ nouiitx't d-zctaïf était, f<M))n<R
le Kisos d~nhia de !\ish)<]toun,hase puncipdpmentsur les tmditM'ns d ibn
U~has; H tnnsistestutnnt, ffMMtxe i~ Kisas ct-pnhin, en ~M))':tt<ht.)s<'s phts

«)t Mx'ins dë\e!np~)eesdes passages du Kuraa qui ont trait aux <tit!erents

prophètesde !'Js!am!sn)e; paruu ies autres histMieas cités par ei-Hr~dj))!,

on trouve un certain Ahoui Kasent Mahmoud et-E~ihani (fb!. t53 v''), Mo-
hammed ibn tshak (fol. tyA r°), l'auteurdu Siret e!-neui: il se borne sou-

~out il dire ~J~) N&<S< J~! *xAS~ sans indiquer ses sommes
d une tacon plus précise.

Ecnture ncs~tti persane presque ~n)it'r<')t)MHt dupoonue do points dtacritiqut's,
)M'u datuo, mais très vraisemblablement du milieu du tu" siècle do )'he{pru..

ila't! feuillets. a() sur )8 cofuinx'trcs. Reliure onentoh* on M)afo<juu) bruu. Il

(VatMifb; M~ius <5o). Ancien fonds 53.)

3<n

~~< ~Ja*<M. Histoire des prophètes, d'Adam à Mahomet,

par Ishak ibn Ibrahim ibn Manscur ibn Kheief ei-NIsha-
pouri.

Cette histoire est ibudeeprincipatement sur le texte d:t Konut et sur des J

traditionsattribuées a Ibn Abbas et rapportées par Mobammed ibn Saîb el-
Keibi (v' siècle de l'hégire); elle porte dans <e!<~es exemplaires ie titre
de ~mJL~J! (.M~~ «~H! ~LU (j~~ L~ ja<fM.3 premiers
feuillets et qudques autres dans rinter~eur du volume sont des restaura-

Y
tions modernes.. []

Bon neskhi persan du conunencement du vu' si~ctc de rhegire. to5 fcuiMfti!.
i& sur t6 centtmetres. Cartonnage tare. (Ancien fonds 86.)
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Le même ouvrage.

Exemptait~*incomplet du cntnmoncement.

Bon nest~hi persan copié en 6<~) do t'hegire (<')~o de J.'C.) par un nomme
<~«)nn it'n ct-Hadji Omar i)m e)-!tadji Mah.unmedthn 8h<')k)( Ayyunh. n;<8 tt'xit
)t't-. ')'< fu)* t~ tetttont'tn's. Hetittrt'on ))Mro<{')i)) noir. (Anf!ex ft')M):i 8~.)

363
Le n~me ouvrage.

Kt'staMk d<' phtsteur~ mains date do ~!<) de rh'~mrt' ()33&d<'J.-C.).Xo8 6'))i)
)c)s'. H < sur < H f'ntttn~trfs. ttetiuM en tta-iatte p)t't))t* aux anm"' df !SaMotM't) t".

(MaM)in; K~jins )5<!t. Aoocn fonde S8.)

364
Le tneme ouvrage.

<~ vohtntf Mt «rn~ de h<tf8 tn!ni<)h)r<~<. sn) i~)«'H<s nn )M*nt voir !a

~MMedes Bt~M~~MM, <8<)8, p. 90.

Tn's tteau talik peMan avec encadrement!' et <rontisp!c''8, copié en <)8() de
t'ht~M (t58t deJ.-C.) par Koudji Mir ibn Mohehb Att R&-hid). 'xt<M))))ft'<.
X<t sur 9~ < entimt'tres. tMiuro orientate en maroquin dore et ~autre d'une sph'n-
did<* e~futien. (Mamtin; Remtta t5oo. Ancien fonds 5A.)

365
·

Le même otm'age.

Cp vohnnecstom~ <!<* miniatures dont on h'nnv<')'a ta description dans
)a /!<?<«' Rt6fto<~ttM. 1900, p. t~t).

Ëxemp!aire de !uM en beau nestalik avec encadrements et fi ontittpices en or et
en conteurs da xvt* sieete. tt)9 teuiMeh. 90 sur 10 centimetreB. Rehure en maro-
quin vert. (Sfhet'T < SMPp!4ntent<3t3.) ~2~'°-1
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L~! ~aS (j~ u~L~. Traduction du Kisas et-eubia
d'\bo)d t!as:<n Mohammcd ibn Obeïd Aiiab ct-Msaï~LJ3!
(t )8() n.)parMobammedibn Hasan Deïdouzémi~M~

)<e h'\t' itndte est tn's eomnnm (arabe <f)0t) t()t~; (f. Hadji Khidita.
Ilict. &<& t. !tt, p. <) et t. tV, p. 5t8, ou ra)t<~n f~t mMXttt~ AH ibn
H:xt)i<!) t't-Kis.))). L'.tntc)))' tnmmcnce p:)) ks prfno~K's t'\isten<M qui
tun'x) crt'~t's~io .Utah. )fs tahtcs g:n'd' b~jL~J! ~A!), te trône <'t if
t:)t)t'm.t()< t(~ t!m <'t t"s )th(tt' ~teH:ntt' !M g~nips; (en est tjttensnitc
tjt)it cxjto'.o to)tguf')t)C))t. <jttt)i~xe d «ne (a( f'n m<Mns d~tuiUep t~ue dans
)t' M" 36o, !'iustou~' jM'op~'tnott dite des ~ropin'tes de iMatuismejusque
Josns-(!)<t'ist. i~fs dpt))!<'M ()M))!tn'sh~itent de la venue du Messie &<unite.
<)<' i'hnasiun <)c (!"g <'t Mf'go~, qut terMtinera tcti destinée:! du monde,
<') df htstotn' de sMnt Geor; Cet t'\e)nph')t~. qn! a etf aMnns }Mt
(Mtxnd 0) <(<8t, )t")'te !<'s ex-tihus de \tnh:)t)nned ibn Ahmed )bn.
(<t't. ) ). du «'piste Yo))s)))d )hn \to!M))HHed ibu Hiodet' ibn Saîd ibn-
Ah)m'<), !tve< h) d:ttt' de <ty~ d<' D)e~in\ t. orttto~faphe est fUThMÏque et
jm~eote testo~toes t :))'.)< tenstit)ues<juete Mt!t)U)!'<')'it ~tdtt I~)!)ankux))i<)

d'A):) e<)-Dht et ~ue te tnanuscrtt aat de la chmniqHe <!e RasHd ed-Din.

en (Kutietd)et' )e )) h< pta<~ du !e iioid if la jd:x'e de A~; une t.d'te
des toatiece)' tn':< dehtHtee ««'upe tes te<n))ets '< t"

!)ebnt ~u .L~ (~~=~ ~iL~~ ~L~ ~JL~ M~! ~jJt 4H J~
~Jo ~JLiLj ~jA~)L&. ~t&&! t~L ~u e~?) b!y.! t~S"L.

~J'
f

Tt~'s hcaa n~kM persan copié en 6?3 de rhë~re (oy~ de J.-C.) par Yousouf
it'n M<')<annned ibn Haïder )hn SaM ihn Ahmed. 9!<6 tenHtet! 98 sur aa eenti-
to~trM. Cartonnage tun. (GaHand: Rogîus t5ot, 9. An'en fonds 5<.)

367-368

<~c< ~j! ~xa ~L:~ Histoire des khalifes orthodoxes et des
conquêtes des Musnhuans, de Abou Mohammed Ahmed
ibn Asem el-Koufi (~ ~t~t H.), traduite de l'arabe en
persan par Mohammed ibu Ahmed ibn Abou Bekr el-Mos-
iauti e!-Hére\i, ou ei-Kâtib el-Razi.



Le '-Mvre (les conquêtes" ~~X~! t~~X~est souvent cite fommc source
pitr les historiens persans tels que les auteurs du ~Lx *x)C~ et du <
<~Le~ quoiqueson récit soit plutôt romantique (pt'instorique, et qna ce
point de vue, il se rapproche d')rmre-i bien connues dans h) tittcratnre
:)): teucs que ie –~a~e ~X-~ t~Lx~d'et-WttMd!(aMbp t~S~), et le
~L~jL~J! t~ (arabe t~<)o-i<a). Le trndHctenr dit diUM sa
pj.'f.xc (nts. 36~, ft'titt r°) qu'U pns-Mt sa jeunesse et une grande p:))t!e
de sot) aj~e n'ur dans tes t'oun. et qu'ayant qu!tte la vie p)tM!que pmu
nx'Mer une ex!steu(e ptus taitxe, troMya un généreux MercMC dans
ta pe~onne d'un uxir qu'il nomme, entre autres tttx's ptnnpenx, ")a
ghtire des grands persnntMges dn khorasan et du t(hvar!ztn" JL~ ~Js~o

~b (~;<)J~ A~~J! JLJLH <3~.ej~UL<t-i~ J~ J&t& ~tcj~
LL~X L~ .L~ ~~J! J~i! ~L~j~t (jj~~JL!~'1- ~,ct /il> ~Jt 'r-)" ~1.tt, L~yt
~L~~J~ j~J!~<)~<~j~. ~J! Ub~t <.<~L.a~!
.t~t)~ ~t~tt,~j~ jJ'~a e&LtttJ!~ MLeJ! et qui paraît~tre nonnne

M"n~ayyadet-Moutk knam ed-Din. En t'annee So~ de rhegire(iot.a v*),

il s'* trou\ait dans ie monastère (khanikah) de Tabiyad (?). ~L~L, quand
le \)zir Mouvayyadet-Mnu!k. ayant entendu lire le hitab et-iontouh d'tbn-
\se)n. pria Mohammcd ibn Abmed ibn Abou Bekr de traduire ce livre en
persan.

L'ouvragec<Mnp!et ( unnnenfe a\ec i'ete<'tion d'Abon i!ekr et se termine

avec la mort de Hoseîn. fils d'Aii. Ces volumes sont ornes de peintures in-
diennes, qui ont été routées après coup, et suriesqueMes on pourra voir
!a /<'Me<b< 7HMM/~«es, 1808, p. ai.

B<'a(t nestalik indien à encadrements et frontispicesen or et en couleur, daté de
t't'<t'(ms. iao6)de t'hé~ire. 3ct feuillets. at sur t3 ce)ttitn~tr<'s. Reliure orientale
''n maroquin noirganM. –(Fnutjuet; Regius t5oA. -Ancien tbods 97,08.)

369
Le même ouvrage.

Exemplaire s'arrêtant an moment ou te khalife omeyyade Moaviyyah
désigne Yéztd pour sou successeur.

Ce \oîumc a fait partie de la biMiotkèque de l'empereur timouride de
) ïndoMstan Shah Djihan.

Assez bon nestalik persan du \vt° siècle. 66y feuilleta. 94 sur t3 centimètres.
tMiur)' en hasane au chinre de Napoléon I". (Geutit 6. Supplément aot.)
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L~! tjMX ~o L~~t ,ja~L~. Histoire des prophètes de
risianusmc, par Ahou Ahd Allah Masoud ibaAtiibnOmar
et-Sarraf.

IIadji KitaMfa donne au titre de cette histoire des prophètfs la forme
erronéede ~*j~! ~ja~aS LO~! mais te titre est donne sous la
forme L*JLj~)! ~~aa~ au folio 6 v°, a la fin de la préface. Ahou Abd
Atttth Masoud racontedans sa prétace (fol. 5 v°) que l'unant Ahoul Hasan
Mohammed ibn Yahya et-Béshagiri rapporte qu'a l'époque du Khvadjèh et
Imam AbouMansourMatoridi(t 333 H.), un individu de Samarkand com-
posa une histoire des prophètes à laquelle il donna le nom de ~L<-e
Li-N!, qui était entachée de teUes hérésies qu'Abon Mansour Matoridi

ianca un iët~a contre l'auteur et fit bruter t'ouvrage.L~! A~&.
A-aJ~. t.~ ~'JJJu~ c~ ~L&~J! ~at:' J~ ~Jl~!
tJ-jL~Lj)~ <.&~Lt ~b~<xju~< J~! ~t <~ (~j~sLe~~dJut~j! ..b!

~ï~ ULL~M(~ ~aJi~ ..Le!*& ;>~ ..b L~ ~eLM

\jW t-<b:S~(.tt ~~& & Apres ces ëvéNemenb', le aiteïU)

About Hasan Béshagiri, qui était évidemment un docteur soufi, comme
l'indiquent ses titres de JL~! ~L-A-jL~ <r* .)t.~j& )r*h!! .t~
<s* composa un tra!téd'histoire des prophètesqui para!t avoir cté fait

à un point de vue ésotérique, t~LetjLe t<A&~ L*j! J)~ ~&
j~Lo

~.L&j; et auquel il donna le nom de L~! J! j<M!~j< ~jLsjou
de L~N! &f*'«. Cet ouvrageeut, à i'époque où il parut, une très grande

vogue; mais, auvt'siectcdei'hégire, ce traité, qui était écrit en arabe, était
dimcitement compris à cause de ia richesse de son styie: ces considérations
amenèrentun savantthéologien, i'Imam Noured-Din Ahmed ibn Mahmoud
ibn Abou Bekr el-Sabouni(t 58o H.), à supprimer toutes les élégances de
rhétoriqueet à en faire un résumé: les manuscritsde cet ouvrage se répan-
dirent très rapidementdans les paysmusulmans, et sa vogue engagea Abou
~bd Allah Masoud ibn AU ibn Omar, qui était i'etève de Nour ed-Din
Ahmed, à le traduire en langue persane; un grand nombre de docteurs
t'incitèrent à mettre ce projet à exécution, et le L& ,j~a~. vit le jour
en l'année 608 de t'hégire. Cette histoire des prophètes comprend deux
sections, .<~5: la première contient l'expose des conditions et des preuves



de la projthetie et la réfutation des sectes des Bouddhistes, <~L<w, des
!!ra!unanes de Ftndous'an, et des philosophes grecs. La seconde section
(fol. Ça) est divisée en t3 chapitres, dans lesquels se trouve narrée t'his-
toire (tes grands prophètes de rislanu&mc. ttadji Khaiua ne conna!t que
dt'nx des ou\ragea d'el-Sabouni, le ,~3< ~tj~ et le ,3t ~;L)~

tons tes deux traitant de théologie scoiastique et de métaphysique.

t)ebut Sj~UL; ~T~Lc ~L~ ~L~ )< J<JM

.yS~ Sj'J~J~' ~L&.} .P~ S<~< <(<~ (~L. ~<
On trouve au recto du folio t une formule d'exorcisme, et an verso des

\rs ttnvs dont le premier est

~j~)! (~ (~~ (~
<Jb ~J~b (j~~s J~~ ~<)<!

(~e votume porte les ex-libris d'Attmed ibn AU, stirnomniti karaRe~
Xadt't). ~adide Uvadia. ~J, en Crunëe; d'ilhoied, u!sdn kadi Yahya.
kadi de la ville de Ycnisttehr; d'un nomme Sauh Mustah; d'Ahmcd, fils du
kadi ihrahim, kadi de Gnetuhisar: et d'un certain Dervish Yakonb.

Assex ))on nestatik turc cent a Constaatinoptc en t)~~ do rhejprc (< !<8Hd<'J.-C.).
a) fpm))e)s. 90 sur tX ft'ntimèhfs. RettUD* turque en )n!)f«t)u!n bruu <w!am~.

(Ancifn fonds a!).)

37!

~t ~M t~b:~ Htstoh'e de la vie et de la mission de Ma-
homet, traduite par Nedjm ed-Din (Abou Bekr) Mah-
tuoud ibn Ali el-Ravendi, J~~j~!yJ!J~ d'un traité du même titre qui
fut écrit en arabe par le sheïkh Abou Saad Abd et-Metik
ibn Abou Osman ei-Vaiz (M. a r° et v").

Abou Saad, ou, suivant Hadji Klialifa, Abou Said Abd ct-Ménk ibn Abon
Osman Mohamme<t el-Vaïx et-Nishaponri eI-Khargonsh!,~~S~ mourut
en 407 de t'itëgire; il est l'auteur de plusieurs traites de soufisme, parmi
tesqnels te~L~! <~J~, les~t! le ~A~L~! ~Lt<: le préseut ouvra~'
est certainementcelui <pi'Had}i Khalifa cite (t. tV, p. <t~) sons la forme de

<~jJ! <j~ et dans lequel il voit nn traité de traditions, égalementconnu



sous h' n")u de a< J~L~M, s'i! n'a pas toafondu .)\oc }e <iyA~ jSL~M

ty.)&~i! de !!ourhan ed-Din Ibrahim el-Fézari. L'usage de la langue arabe
s'étant perdu eu Pcr~e, cet ouvn'ge. malgréson importance, n'avait aucune
utilité pour les Persans, et c'est cette circonstance qui détermina Ravendi

a en antreprendre la traduction. Sur ret auteur, qui a écrit une histoire
des SeMjonkides, voir le n. 438.

L'ouvrageest divisé en 6i citapitres, dont le détail se trouve donné im-
médiatement après la courte introduction ou il est parlé de l'auteur arabe
et du traducteur persan. Les a/t premiers chapitres traitent de Mahomet et
de sa famille, l'histoire de sa mission s'étend jusqu'au chapitre 55, et les
H derniers chapitres sont consacrés aux pèlerinages à son tombeau, ù ceux
des shahid qui sont tombés en combattant pour lui, et aux prières qu'on y
récite.

Début jj~ <~ *h~ Ja~ ~B3~! j~L~ ~L~t

.&&AS~~ ~L&~ ~~3~ ~L. ~S~(j~ ~J~
'fn's beau nesUu persan a frontispicesen or, daté de 608 de l'h~girc. aaS feuil-

)~ts.3t sur 93 CMHhnt'tres. Hefiure orientale en maroquin estampé. (Gaul-
)))in: Me~ptts t5o3. Ancien fonds 89.)

372

~-jjt Syj~. Traduction par un anonyme de la vie du
prophète Mahomet, écrite en arabe par ibn tshak.

L'auteur déclaredans sa préface (fol. a r° et v°) que la meiueure, comme
ia plus ancienne des sources de l'histoire de Mahomet est ïe ~i-~
de Mohammed ibn Ishak ibn Yésar eï-Motaiebbi (cf. Hadji Khaiita. t. ÎM.

p. ()3&), qui a été imité par tous ceux qui ont écrit la vie de Mahomet. H

avait entrepris un voyage en Syrie dans l'intention de se rendre en pèleri-

nage à Jérusalem et d'y étudier les traditions: à cdte époque, deux théolo-
giens commentaientcet ouvrage dans leurs cours; c'étaient le kadi Zéki
ed-Din ibn Habbab, dont l'auteur suivit les leçons, et le kadi Ibn
ci ~tahani, tous les deux originaires du Kaire; leur enseignement était telle-

ment populaireen Syrie, que les princes ayyoubites eux-mêmes assistaient

a ces leçons; en résumé, l'auteur est d'avis que la lecture des
d'Ibn Ishak est anssi importante que celle des commentaires du Koran. En
l'année 6 ta de l'hégire, il quitta la Syrie pour revenir en Perse et il se
retira à Eberkoub, ou il remplit un office à la cour de l'atabek Mouzaner
ed-Din Saad ibn Zengui; dans la premièreentrevue qu'il eut avec l'atabek,



il lui parla de ia valeur de la vie de Mahomet écrite par ibn Ishak et il

lui communiqua ies notes qu'it avait recueillies au cours de XAi ed-IMn
~L<~ A. MouzitHer ett-Mn !ui entonna alors de traduire cet ouvrage en
persan; bien qu'U ne tut pas encore remis des fatigues dn voyage, l'auteur

se mit immédiatementà t'œuvre.
(~tte traduction t'emaniée est divisée en 3o chapitres, dont le détail est

dnnné aux feuillets 3 et suivants.

i).-but ~!b ~& <~$"~ ~t$Js!~(j& J~.
*Lf'3 )~'? ')' N)*~

Bo)) nestalik persan a cacadrpments, copié par Abd c)-AH ct-Téhria en to~3
<)<' t'h~g!)~' (t(t6a <t<' J.'C.). a3~feu!!)eb. ~) sur <Q centimètres. ReUMr~ on''nta)f
''t) tnaroqHtn rougf. (Supplément «a 3.)

373

~~LJ! t~b? Histoiredu Khalifat abbassidc, depuis
Mahomet jusqu'à la chute de Baghdad, par Hmdousttah
ibu Smdjar ibn Abd Allah eï-Sahibi el-Kirani.

Cette histoire est dédire à i'atabek du Lonr~i Bouxonrg, Ahmed Nosret
ed-Din ibn Yousouf Stiah ihn Shems ed-Din Atp Arghoun ibn Nasr ed-Dia
!!ezarasp; ce prince, qui est nommé t~Lt~j (.~< <y<aj ~b! t.j <

(~jJtjj~M u~ (j<!< u~ *L&, mourot

en ~So ou ~33 de i'hégire et eut pour successeur son Ms Rokn p(!-Diu
Yousouf Shah Il.

Début j~ ~s.< ~jt t-~tx!~ ~j~My J~3 t.~<b!
.t=*$~ !) J~& ~&

Assez bon nestau): daté de i3o/) de t'hégire (1886 deJ.-C.). i5<) feuillets. 99
snr t(! eentimètfes. Cartonnage turc. (Schefer 93~. Suppiëment )5&a.)

37~

a~A. Traité de rexceileuce de la mission
de Mahomet.

Le titre ne se trouve qu'au folio i r", tout à fait à la fin de la préface.
L'auteur, qui ne se nommepas dans la préface autrement que ,j~ a



dédié son ouvrage an sultan Shah Rokh Béhadonr, tits de l'émir Timour
Kourkan (t 85o M.) [M. y r°j: ta préface est écrite, suivant le goût do
temps, dans un pathos a peu près inintelligible, qui rappette les plus
mauvaises pages de Vassaf ou de Khondémir, et dont le titre suffit a
donner nne idée. L'auteur de ce ti\rc était évidemment un ésotériste,comme
le montrent plusieurs passages, en particulier XjL.<j-!a ~x.~ c~~j

~Lc JLa~ J~ ~L~! ~Jo ~M j~~
A~L~ ~~t A~e ~~L< À$"(j*A~ «\j~b
.M~j~ ~~X~ (~L&.t! ~<~ ( fol. 17 v" et i8 r": t'f. fol. n r".

<o r° et v, i i v°); il était egatement partisan des doctrinesphi!osophi<ptes
de Fhnam GhazaM, auqnet il donne le titre de .e~ t~jj! 0)< et dont

H citea ptnsiem's reprises les opinions. Ce traité, comme fauteur prend lui-
m~me le soin de rindiquer dans sa pretace (fol. t'y \°). est fondé snr le
texte dn Koran, sur les traditions, et sur les récits traditionnels, ~L~:
il a été composé pour réfuter un ouvrage arabe intitulé j<~ (~& Ua~.

~d!. Il est divisé en 3 chapitres
Le i°' traite de ce que sont le prophète et le saint la prophétie et la

sainteté: le a" est plus spécialementconsacre il la mission du saint <=<
et aux signes qui lui sont particuliers: le 3' traite de t'excettencede la mis-
sion de Mahomet. La nn manque.

Débat :<jL~~Ls;~~Ls ~LiL~ ~< J~-j! *S"LM ~?-.a-J ~L.! JT~
Bon nesk))! de la fin (lu xt° ou du commencementdu x*)* sicetc. < 11 <eu!t)<'ts.

ao suris f<'))tint)'tr<"<. C rtonaagp tore.–(\faN))'!n; He~ius t~)85.– Anen'ft
f-tn-ts ?6.)

375

<~x<J< J~ A~ï! z~jJ! j~~&. Histoire de la mission
religieuse du prophète Mohammed, par Nonr ed-Din Abd
er-RahniaD Djami.

La Shévahid et'nébouvvetfut composée en 885 de t'hégire, postérieure-
ment à la NéfatMttei-ouns,qui est citée dans la préface, et comme t'inditptc
le chronogrammesuivant qui se trouve à la fin

JL~ -~Ls ~LjL~jç ~L~ <& ~) ..Le! «~ ~&

(ms. 377, fol. 3oa v')



(~et ouvrage, qui, daus quelques exemptairrs, porte te titre de <L~S
~!«' A~3 J~&, et qui commence par~ J~ ~<~Jt <~M <o.

J-~J! t~3 A- ~M! J-c ,~L*-U ~j~; ~J (~ 3 (j~
.JL-a* est divise en une préface, cinq livres, (.y-S~, et. une conclu-
sion, dont le détail se trouve Indique dans le ms. 3yy. au MM a r°.

La pi'~ace traite du tiens des mots nebi et rcsoul; les chapitres i a 5,
des jtreuves de la prophétie avant la naissance de Mahomet; jusqu'à sa mis-
sion jusqu'à t'hegire jusqu'à sa mort; après sa mort. Les chapitres6 et y
h'aitcnt (tes preuves qui se sont manifestées dans la personne des imams
et dans celles des suivants, des suivants des suivantset des souns. La con-
chtsion traite des peines Infusées a ceux (lui ne croient pas aux preuves de
!;) prophétie. Cet ouvrage a et<~ traduit en turc par Lamii.

Exemplaireincomplet et relié d'une iacon défectueuse.

AssM hou tank cop!é en 976 de l'hégire (t568 de J.-C.). 171 feuiHets. s~ sur
< j centimètres. Retiure en basane noire. (Supplément 388.)

376
Le même ouvrage.

On trouve au recto du second feuillet le titre /~t ~t~ < <A
~JLttJ! t-*s!y* )i (jS~ avec une table des chapitres.

Assez bon nestauk persan à encadrements et frontispices en or et en couleur,
du milieu du MM° siècle. a a 8 feniHets. ao sur i3 centimètres. Renore en basane
pleine an chiffre du roi. (Bruit io. Supplément )3o.)

377
Le même ouvrage.
Bon talik persan à encadrements et à f~ntispices en or et en couleurs, du

\tu* siècle. 3oa feuillets. 93 sur t~t centimëtres. Reliure orientale en maroquin
vert estampé et doré. (Ancien fonds 06.)

378

t~L~y J~ <~L}~ A~. Histoire de Maho-

met, de sa famille et de ses disciples, par l'émir Djémal
ed-Din Ata Allah ibn Fazt AHah, surnommé Djémaï el-
Iloseïni.



î/aub*ur appartcnai) A une famille dcSeyvids originaire de Shirux, et
son oncie Asil ed-Din Ahd Allah el-Hoseïni (t 883 H.) fut appetc a Horat
parie suttan Abou Saïd. Ata Allah, qui avait embrassé la vie religieuse,
acquit un grand renom de sainteté; i) fut professeur it la medrcsch Snt-
taniyyèh et prédicateur de la grande mosquée d'Hérat. sons le règne
d'Ahont Ghazi Sultan Hoseïn; il mourut après l'année g3o de Htégire. Le
Raaxet et-aht)ab fut commencé sur les instaures de Mir .~i Shir ~ievat. et
sons la direction d'Asii cd-Din; il fut terminé aux environs de l'année 888
de l'hégire. Il est divisé en 3 tomes, <L<

Le i" contient la gënéa!ogie et ia vie de Mahomet, avec t'histoire de sa
famille, de ses habitudes, de ses miracles; le a* traite des compagnons,
du Prophète; le 3' des suivants, des suivants des suivants, et des Imams.

Cet exemplaire ne contient que le volume I; il porte au recto du dernier
feuilletune note indiquant qu'U a été couationnéavec un exemplaire cent
par un certain Mir KéMm, et l'ex-librisde Abd AHah ibn e!-Suitan Moham-
med el-Samarkandi.

Bon talik indien à encadrements en or et en conteurs, copié à Hadjipoar,
~~t~ en <oo3 de i'hegire (t5g& de J.-C.). 3i5 feuillets. 28 su)-18 centimètres.
Iteliure en peau noire. (Gentil y. Supplément t4o.)

379

Le même ouvrage, volume I.

Cet exemplaire porte au recto du folio i et du folio 356 le cachet
d~un certain Mohammed Mnkim. avec la date 1131 de fhégire, et celui d'un
nommé Mohammed Ali (fol. t r°).

Nestalik indien, copié à Lakmau en <o88 de t'hëgire (t6~~ de J.-C.), sous ie
règne de l'empereur Mohyi ed-Mn Aiemguir, par un nommé Shah Mohammed?
35~ feuillets. 39 sur <8 centimètres. Demi-reimre. (Gentil y. Supplé-
ment ito A.)

380.

Le même ouvrage, volume 1.

Exemptaireincomplet dont les derniers feuillets ont été rapportés. Le corps du
volume est en neskhi indien à encadrements et frontispicesen or et en couleur
du XY)U* siede. &3t t feuillets. 97 sur t6 centimètres. Retiure indienne en cuir
rouge. (Supplément t~o B.)



381

Le même ouvrage, volume H.

itonneskhi indien, copié en <(tt3 de rhccirc (t6t)~t du J.-C.) par A~ix A))n)t
LndM?~ khatibdeia grande musquée de ~Lj~j. ~a8 ieuiXcts. 3o sur
"o Ct'ntMHt'hfs. Reliure en basane au ehiNre de \apot<t)n t". (GcntU
Suppiownt t~o C.)

382

I~e même ouvrage, volume II.

Beau ta!ik copié par an certain AH et-GhaMtévi ei-Menkouri en 1097 de i'hé-
!;irf (t6t~ de J-(!.). t88 fcuUiMs. i<) sor ta centimètres. Reliure en maroquin
brun. (GentH Supplément perMn t&o D.)

383

<<&~J!~bM. Histoire de Mahomet, par
Mom ibn Hadji Mohammed e!-Férahi, ~~A!

Le père d'd-FéraM, qui s'intitule, dans la pfé&ce du <~J! g')~M) h'

pauvre Moîn, (~~M ~J~<, et qui avait pris te tekbalias de MoÏai, se
nommait Shëref ed-Dtn Hadji Mohammed, natifde Férah. «! Moîti ed-
Mnhentaen 900 de l'h~ire de ia dtarge de kadi de Hérat, qnt avait
appartenu à son oncie Nizam ed-Din Mohammed,mais il ne la garda qu'un
an. H mourut en ooy de l'hégire, laissantun grand renom comme prédi-
cateur. El-Ferahi consacra la plus grande partie de sa vie, trente et quelques
années, dit il (M. 5 v* et smv.), & lire les livres de traditions et a faire
chaque vendredi dans la grande mosquée de Hérat des cours de théologie;
malgré ces occupations, il entreprit la rédaction d'un commentaire du

Koran, le jj~J! y-*? et d'un traité d'Arbaïn Intitulé /à~ &)~
(~L~! J~M divisé en A tomes. En 8o<, un juriste très connu de
Hérat le pria d'écrire quelques articles (j«JLs~ sur la vie de Mahomet, et
ces essais ayant été approuvés, il composa le présent traité. Le ~.jU~je
tt~jj! se divise en une pré&co, & chapitres intitulé)(.t~), et~ne cone!n-
sMn,«~.

La préface contient les louanges habituelles d'Allah et de Mahomet,
et les préexeellences de ce dernier; le t" chapitre traite d'abord de la façon



dont la huuit'rc de la prophétie descendit sur Mahomet par Adam, Seth,
Idris, Noé, Houd. Abraham, Ibn ai-MoutaHeb; le 9°, de sa vie, de sa nais-

sance a sa 35' année; le 3* débute parla première année de la mission et

va jusqu'à l'hégire; le 4' comprend le récit des événements depuis l'hégire
jusqu'à la mort du Prophète; la conclusion contient le récit des miracles
qui furent accomplis par Mahomet. Moïu cd-Din ei-Férahî avait l'intention
de continuer le t~J! par t histoire des khaines orthodoxes et des
douze imams, mais il renonfa a ce projet pour reprendre la rédaction de

son ))<~J! t~)~M<.Â'<.

(!et exe)np!aires'arrête au (ommencement (tu 3* citapitre.

\MM)! passaUe du xm" sM'fh'. 34& ifuIMets. a<) sur tg centunètrea. Mftiure en
cuir hron. (Centit 53. Supplément t39.)

384
Le ni~tnc ouvrage.

Exemplairecomprenant ta preiacc et les deux premiers chapitres.

lionne écriture taUk du \<))' siecte. :!A(' fouttets. aS sur t'y t'cntimctrcs.
nctiurc curt'péennt'. (Arsotai. Supplément i33.)

385
Le même ouvrage.

Exemplaire comprenant la préiace et les deux prenuers chapitres.

Bon nestatik indien du Mu" Necic. &io ieuiitets. 3o snr at centim~tn's.
(Schefer ao. Supplément i3a3.)

386

!~&J!A~. Vie de Mahomet, Ali, Fatima, Hasan, Ho-

seïn, par Hoseïn ibn Ali el-Vaïz el-Kashifi (t ~10 H.).

Cet ouvrage a été composé en 908 de l'hégire pour le prince timouride
Seyyid Mirza Mourshid ed-Dauiah wed-Din Abd Allah, petit-fus par sa
mère du sultan Baïkara Mirza. I) en existe, sous le titre de t~ (sic)
!<)~&J!. une traduction en turk orientai dans le Supplémentturc, n° o58.



Il est divise en 10 chapitres, dont le datait est donne dans la preiacc de

tous )<*s exemplaires du Rauzet ei-shonhcda

i" Histoire de quelques prophètes; a" persécution de Mattomet par les
Knrosbites: 3° mort de Mahomet; 4" vie de Fatima; 5° vie d'Ail; 6" vie

)t.' ttasan: y vie de Hoseïn; 8" assassinat de Mousnm. fils d'AMt et petit-
(i)s d'Ail; t)" bataille de Kerbéia; 10° sort de la famine du Prophète ajtrès
le dMtt'.tre de Kerbëta.

Le livre se termine par un appendice qui ne se trouve pas dans tous les
t\t'mptaires et qui donne la descendance d'Hasan et d'Hoseîa; il a été édité
:) t~hon' en i'<8y de rhégire.

Début

Lo J& ~Ua~~S < L J& ~3 e~S ~t

Bun UMtattk persan copié par Mouayyad ibn Yabya ei-MeHayya'Hct-Niit (au
R.)i.) dans la J~ji~-J) ~~J), en <)6a de l'hégire (t55& de J.-C.). a6ù feuiltets.

;)y "Ir )~ ccntitNetnM. Reliure oriental en maro<)tMn noir estampé pt doré.
(<:u)t)'-)-t "S~j; R'us <5o3, 6. 6. Ancien fonds 80.)

387
Le m~n<* ouvrage.

L's premierset b's derniers feuillets sont couverts de notes de tout genre
<'t d'f'xtraits de poésies en turc et en persan; on y lit ia date de la compo-
sition (tu Rauzet et-shouheda, 8xee à 877 (sic) de l'hégire; la .date de la
cnnstruction par le sultan seidjonkide A!a ed-Din de la grande mosquée de
)\m)i: tixée6<6 de l'hégire; des poésies de Menh Tchëiebi ei-Karamas:,
de r'oi!onti, Sadi; les ex-libris d'tm derviche maulévi nommé Hoseïn
) chaoucit kara Ali Xadèh el-Koniéviei-Ma:)!evi, de Mohammed Sir:tdjZadèh
''t f'-stimation f' ce volume a 100 et 110 piastres.

«on talik persan daté de <)6t) de Fh~tre (i56i de J.-C.). 907 fetMiie's. a5 sur
tS 't'ntimetres. peintre en basane pleine. (Ancien fonds tof).)

388
Le tM~mc ouvrage.

Exemplaire incomplet du commencement.

Nc'-tattk persan passable, copié en ~70 de rbégire (t5t)a de J.-C.). 33~ feuit-!t' 3) sur t5 ccmtMnètre~Reliure en basane pteme. (Ancien fonds tio.)



389
Le même ouvrage.

B<*au nestalik persan du ïtti* sifftc. <)o5 feuillets. t8 sur t3 centimètres.
(Sche~er 906. Supplément i5t6.)

390
Le même ouvrage.

Cet exemplaire n<' contient pas ia conclusion.

Assez bon nestaiik persan de ptusieuM mains du ttn* Héctt'. aog feuillets.
a() sur 9t centimètres. Reliure en peau noire souple. (Ancien fonds M.)

391
Le même ouvrage.

Bon tank du Mm' siècle. ~t() )e))iH<')s. a6 sur t8 centuMètres. HeMurf in-
dit'nne en Mtf)roq)t!n noir estampé et dorf. (Brm')!' < Supplément tS~i.)

392
Le même ouvrage.

K~taHt: indien médiocre du Mm'dM". 3a6 fcumpts. 9~ sur t~ntitnétrcs.
Cartt'nnage. (Supplément i35.)

393
Le même ouvrage.

Exemplaires'arrêtant un peu avant la fin du chapitre
< o.

Nestalik persan passable du ïttn' siècle. 987 feuillets. 96 sur t centimètres.
Reliure en cuir noir. (Supplément t36. )

394

Abrégé du !j~J! &M~ de Kémai ed-Din Hoseïn ibn Ali

el-Vaïz el-Kashifi.



Cet ouvrageest divise comme l'original en to chapitres, dont la Momeu-
( tsture dctaiU~e se ti'ouvf au folio 3. On nf trouve dans la courte prctatG
t)<'fp traité otjconrenscignententni sur Fauteur, ni snrtetitredeson abrégé:

on lit au recto du folio t un titre LJ~ L*3! <b~ ({ui n'a vraisembia-
iftoneMt lien d'authentique.

Manuscrit do deux mains, t'une neskhi et l'autre ncttaHk Indien cursif, c<*

dénier cnjnc par 8e)yid ismait ibn Spyyïd e!-HosMni (?) en to~<t de rh~in'.
t8 feumcts. 19 sur a centimètres. Rf-tinre <'n basan<* au cbiffre de Xapo)6on f.

(Thevenot. Ancien <bnds it8.)

395

&&{. Histoire du prophète Joseph.

HxcmpMre incomplet du commencement, dont le titre, la nfptaee, tes

11ptemiers cttapitt'cs et nne partie (ta < a* ont (tispara. L'otnrxg~e se com-
posait de 5~ chapitres et semble a\oif été traduit d'un ongina! arabe écrit
dans un but (t'editieation religieuse,

Bon neskhi persan copié par un nommé Ali Shah ibn Abd et-Mohsm ibn Ali
Shah ibn Abd d-Médj:det-Darâm (lire et-Darân?) e)-An~n en 898 de l'hégire
tt~<)9 de J.-C.). t~~ Muiuet~. a~ sur t~ centimètres. Reliure en peau noire.
(Anden fonds 8i.)

396

Fragment d'une histoire des prophètes.



,i~!) J~~j$~)~ <~LJt (fol. '< r"). Ce trament

fomp~'nd (tes t'ccitx sur Ja<*ob, Joseph, Jnb, Adam, Setb et tdtis.

A'i! tMtnnc ccritxrt' nestJn du )nv° siecte. ~<) temUets. a6 sur8ceatM'Mn'
t)<'))t!-rc)iur)'. (Suppiëment t~y.)

397

(~t.ss Recuet! ttc traités sur les tncritcs J<'s pro-
phètes, des saints du souRsme et des khalifes, par Seït el-

Xatnr,jjdà!! Naubéhari.

i/autenr est noxm~, soit !\aubëhar!,t<)~ soit Béhan (g)~.
Ce recueil est divisé en 34 ehapih'es. traitant <° de )a création d'Adan)

't° de la générosité legendauf d'Abraham; 3° de Shoaîb; 4Q de \toïse:

a de Salomon; 6" de Jcsus-Christ; ~° de Mahomet; etc. Le o'ntenu de

Ct't oMVt'age sans valeur «e trouve d~tam<' dans le Catalogue de Munich,

p. 58.

Début ~Li$ ~b ~)J~!
.&JL*<M~& <~(~t< t~Le~!

\t".tatik indu'n )))ed!ocr<' dat~ <te )a prennèK* année du rè{;tx' de FermxH)
Styw. soit ~a~ de rhc){!n' (t~o ')<- J.-C.). t~o feuillets. 93 sur <3 centi-
mètres. Cartomte~eindien. (Ancien fonda 89.)

398
Le même ouvrage.

'<Mta)ik indien pasitabie, ccpx* en ug6 de rhe~!rf (ty8< de J.-C.) pour OuM-
sant, ~Lx;) ~y. 183 feuillets. 98 sur t6cen[!mètres.Me)!ureen maroquinrouge.

(UuMMnt. Supplément t&t.)

399
Le tneme ouvrage.

Cet exemj)tairea été payé a roupies par Gentil.

?)''sta)tk indien médiocre du xvtn' siècle. i)t feuillets. ai sur t3 centimètres.
Keliure en peau noire. (Gentil 99. Supplément t~ta.)



400

Histoire des khaHfes orthodoxes, contenant le rc~nc
d'\buuBekr.

Un possesseur de ce manuscrit lui a donne le titre de ~w,
~<~ t-~t*S"(s«')~U~

M.ut J~
~cttf histoirfcxt suivie d'une pièce de \era intihuee A~J) S<<aS. cnm-

mencant par ~H! ~M~ta~e (~ AS"t (~j~ fA
~Uc~~~L~

puis de prières et de ta figuration dn scean de Mahomet et des quatre
tfhatiERS nrittûdoxes.

~anusent eopM & P~Hn «'M le milieu du x~tt* siècle; nestatik avec encadre-
tu~nb ft trontisptfM. 60 fooiMpts de papier de mdnfr. 90 !<nr t < ee))t!)))''trf~.
)!<')ior'' en cuir noir eotamp~. (Sehefpp 90~. Supptémf'ot <!«7.)

\!E DES 8UNTS ET DES SOUFIS.

401t-m~ Tra!te sur rtustoire des souHs et leurs doc-
h'Ith's, par Aboul Hasan AU ibn Osman Abou Ali et-Djoui-

labi ci-Houdjviri, ~~=SJ! m~.

Et-Djoattabifut le disciple des sheîkhs Aboul Kaz! Mohammed ibn ei-
Hoseïn et-Khonttali, de Damas, et Aboul Abbas Ahmed ibn Mohammed
el-Shakkani,de Nishapour. L'un des possesseurs de ce manuscrit, le sadr
d'Anatolie Abd Allah ibn Osman, connu sous le nom de Mostadjixadèh
i i t 51 H.), a inscrit une note suivant laquelle Djoullabi est dela s3si)éb
Ui Hasan-i Hasri Hébib-i Adjémi Daoud-i Taî Maarouf-ii
Karkhi, autrement dit qu'il appartient à l'ordre des D)onne!dis ou Kadiris.
<~e sou6 paratt avoir beaucoup voyage, en Syrie, daus l'Indousba
(fol. t A t v°), dans le Turkestan; il séjoarna pendant un certain temps dans
une ville située sur les n'ontières de t'Mam, dont il ne cite pas le nom



(fol. a3~). Ce livre, qui a été écrit dans la seconde moitié du v'siëetede Fhé
~re, est l'un des plus importants pour l'étude du sou6sme ancien, dont

un trouve ia doctrine exposée d'une Btcontrès ctaire; Djouuab! nous apprend
(fol. t5o r") qu'il avait composé, antérieurement au Keshfet-mahdjouu.

uu traité Intitulé ~LjtJt J~ (~L*J! <~b~ sur le sens des deux termes
~t-y et &Jt<-àj). Cet esoteriste vécut a Ghazua, dont il était originaire, et
il passa la fin de ses jours a Lahore, ou il mourut en A6~ de l'hégire. Le
Kesht et-mahdjoub fut son dernier ouvrage; il se divise en deux parties

La t '° partie contient la dénnition de ce qu'est le d~aS et t'histoire des

compagnons,des suivants, des suivants des suivants et des sonna, !eurs

successeurs; la a* partie comprend t'expose des doctrines du soufisme et
de ses règles.

Cet exemplaire porte des annotations de lit main de Mostadnzadeh, les
ex-lib'ris de Soteïmau Moustakimzadèh(n6a H.), Saad ed-Diu Saiennan
(n3< H.), Ibrahim Taiter (tooy H.); il est précédé d'une table des ma-
tières.

Bon nestalik persan du x~ sMdf. '~3 fëuHffb. 93 sur t4 eentitnetrM. Rdiurf
tHniKe fn tnarot)))in i'r'n). (SupHtoment io8<)

402
Le même ouvrage.

Exemplaire incomplet du commencement et de la fin.

Bon nestatik indien du commencement du xvt~ s!Mc. 9~5 ))'ni!)ets. aa snr
<5 fentimètres. CartoOM~f. (Dannfsteter. Snpp!e!n<'nt )'t<A.)

403

~L~jbeN! <~3 <L~ ~<M. Biographies de soixante-dix
des principaux saints L~! du souËsme, par Mohammed
ibn Ibrahim Férid ed-Din ei-Attar~tLj!.

Férid ed Din ei-Attar passa la plus grande partie de sa vie dans sa ville

natale, Shadiyakh, près de ?<Isuapour, et il fut assassiné par les Mongots

en Çade l'hégire, à l'âge de i 14 4 (?) années hmaires.



<~t e\cmpiaire porte l'ex-libris de Mchammed Saïd ibn ei-Hadjdj Mah-
oMod ihn el-Hadjdj Hasan ibn Ahmed, avec la date de i t5a de l'hégire.

H''an neskhi persan a encadrements et à frontispice'! de la nn du xm* on du
commt'nMtuent du \n* M~ete. 95!t feuiHet! 9& sur i~ ecnt!m&tTes. RoHHre en
)))!TMp)in t'run ganire. (Suppi'ment t)o8.)

404
Le même ouvrage.
Les premières et les dernières pa~~es ont été rapportées a une époque

rdaturement récente.

Bon neskhi p<-Man de la Sn du nt)* ou du commencement du Mv* siècle.
')A/t feuillets. 9& sur t~ cemtimètres. Reliure en cuir brun. (SeheR'r ~3.
Sxppi~mcnt t38i.)

405
Le même ouvrage.
Bon neskM persan t) encadrementset frontispices en or et en eotdeurs, copié

en 888 de l'hégire (t~83 de J.-C.). 9~9 feuiUeb. 90 sur i3 centimètres.
Reliure en maroquin brun doré. (Schefer t5' Suppiëment 1~66.)

406
Le même ouvrage.
Exemplaire incomplet dn conunencement.

Bon taak persan à encadrements de la seconde moitié du Mt' siec)< 966 feuil-
lets. 93 sur i5 centimètres. Demi-reliure. (Supplément 1986.)

4C7
Le même ouvrage.
Neskhi turc passable à filet rouge, daté de <o&g de l'hégire (tCS~ de J.-C.).

aa:< feuillets, at sur i& centimètres. Reliure en maroqurn )tmn. (Galland;
Rfgius t5i6, a. Ancien fonds tt3.)

408

Recueil de biographies des saints du soufisme.

Le volume,étant incompletdu commencement,ne porte pas d'indication
de titre ni de nom d'an'enr; il est vraisemblableque c'est un abrège du



*LJ~! a~JCt de Férid e<}-Din A«a<\ dont on a fait d!spara!tre la plus
grande partie des élégances de rhetonque.

H est parlé dans ce recueil de Oveîs Karni (foi. a). Hasan Basri
(<<)!. 3), Mobammed Wasi (fol. 7), Hébib Adjémi (fol. 8). Ahou Haxim
Ali (fol. it), Atba ibn ei-Ghoniam (M. ta), Habiyya ci-Adomiyya
(M. <3), Fadhi! lyadh (foi. ao). Ibrahim Edhem (fol. a6). Uisbr Ha)i
(fol. 35), ZontKonn Misri (fol. 39), Bayézid Bistami (foi. A()). Ahd Allah
Moabat-ck(tôt. 71), Sétid Tsauri (fol. 75). Shakik BatkM (M. 77), tmam
Abou Hanifa (fol. 80), fmam Ahmed ibn Haubal (fol. 84), Da'<ud Tayyi
(fol. 86), Haris Méhasibi (fol. 89), Ahoa Soleïman Daraî (fol. <)<). Mo-
hammed Semmal (foi. t)A), Mohammed Saïem (M. ()5). Ahme<< Hart)
(M. 96), Hatem Asem (fol. t)8). Sahal AM AHah (fol. toa). Maarouf
Karkhi (foi. 110), Siri Sakati (foi. < t3), Fath MansiU (fol. ~7), AhmfMt1

Khvari (fol. <i8), Ahmed KhazroHya (fol. ii<)). Abou Torab Nakhshélbi
(fol. iaa), YahyaMaad Baxi (M. 19~)), Shah Shf'dja Kermani (fol. i3i).
Yousoufibnei-Hosefn (fol. <33), AbouHafs Ilaildad (fol. t~o), HamdoMn

Kassar (fol. <~o), Mansour Ammar (fol. i~a). Ahtncd ibn Asem, ~~c.
el-Autaki (fol. iM), Abd Allah Hébib (fol. i/t5). Sheïkh DjoMMïd el-
Baghdadi (foi. i~6). Amrou ibn Osman Mekki (M. t5t), Abon Saîd
Kharraz (fol. i53), Aboni Hosem Nouri (fol. t56), Abon Mohanint~t
Djézin (fol. t73), Sheïkh Abon Saïd ibn Abon! K heïr (fol. 178).

Bon neskhi persan de ia fin du xnt' sièe!e, avfc encadrements. igy ffuHtfts.
17 sur <3 eentunètres. Reliure orientaie en laque. (Vandeb; Regitts <5t6.
Ancien fonds ttg.)

409

(~~LxJ! t-~sLe. Vie du grand maitre de résotérisme
mnsuiman, Djéial ed-Din Roumi, de ses parentset de ses
maîtres, par Shems ed-Din Ahmed el-Eflaki, <$~.

El-Enaki <nt le disciple du sheïkh Djélal ed-Din el-Arif, <j~ petit-fik
de Djélal ed-Din Roumi, Le Mënakibet-annn fut commencé par eî-Euakien



yt8 de l'hégire sur le désir de el-Arif; il contient to chapitres, donnant
les biographies des shokhs konbravis dont les noms suivent

i Mohammed ibn Hoseïn Beha eft-Din Véted et Baiktn. porc de Djetat
ed-Din (t6a8 H.): t" Bourhan ed-Din el-llosaïui e)-Tcbrii!i, maitre de
Djëhd ed-Din; 3" Djélal ed-Din Rounti (t 6~a H.); 4' Shems ed-Din
Mohammed ibn Au ei-Tëbrixi S* Salah ed-Diu Feridoan Xet koub-i Kon-
nia\i; ()° Mosam ed-Din ihn AHnTnrk; 'y° Bt~ha MtDin Sultan V~!et),
lits de f)jt!iai ed-Din Ronmi; 8° D)é)ai ed-Din TehéiëJM e)-Anf (t 7~ H.);

Sbems ed-Din Emir Tchelebi Abid, frère dn prec~tent: 10° descend:mts
de HéMa ed-Din Stdtan Ve!e<t.

!~bnt ~L~ j~) ~b ~L~t ~j~ ~t ~M J~
<~et exemplaire porte le titre de b~e t.~sLLe; on tronve ait recto du

pt~emierteuntet des Mrnndes incantatoires.

)~n ne~kh! turc daM de qti4 <t<*rh~re (t556 de J.-C.). ann tenittcts. 3< stn'
at c''ntMn~tr<*s.Df)ni-M!iur<' an ehinre de Louis-Phi))put'. (Anex'n )<tnds 8~).)

4t()
Le même ouvrage.

Exemptaire incomplet, se terminant nn peu av!U)t !:) fin du chapitre 3.
Une note inscrite an recto du premier tpniuet porte <p)e ce volume ~a

este cm oye de Constantinople à Monseignenr Gothert par le sieurde ta ( !n'i\.
secrétaire de Monseigneur Kounet, and~assadenr du t!o\ auprès du Grand
Seigneur, et recen an mois de Janvier 1676'

As~z lion nestalik turc de ta fin du xtt' s!pctc. oi~i f<'ui))''ts. 91 sur <~ f)'nti-
mt''trps. Cartonnage turc. (Colbert M<)5M; n<'gi))< )!n~ t. Atx'x'n
fonds too.)

4it
Le même ouvrage.

Très beau neskhi turc à encadrements et irontispices en or t't en eoutenr:
eop!e psr un derviche maulévi, Maulana DervMh Hassam. fn t0t:< d'* rhegirt*
(tCo't de J.-C.). 998 feuiitets. 3& sur tt~ centhuetrf's. Miure unfutatt' fn}M<an
bnt))e. (Ancien tonds ) )A.)

4t2
Le même ouvrage.

Exemplaire incomplet du commencement. On tronveà la fin (fol. 9o3 v°).



<)~ h' tu~rne main que )e reste de l'ouvrage, la généalogiede DJetat ed-Din
Hootni.

nun iiestalik lul'l', copi" pal' Del'ish ~Iobamnu'd el-MuuMviaumoist!nn ucst~)ik turc. copi<' par Der0is7 Mouamno'd et-Muut~vi et-Kounevi, au mot't
d<' ))j<tuma()a second dp t'annee to~de rh<~};!re(t6o8de J.-C.), a Gatata, dans
la Muyèh d'ist~endcr Pacha, aoù f~'xittt'ti'. an sur <3 centiux'tFt's.(~art'tnnagcturc.la

(<!ot)"'rt 5t)5y; R<~[)us t5o~
4

:<. Ancien fonds -<<).)«:011)Prt 5957; RPgius i 5o fi, :i. Ancien fond-. -i.)

Ai3
L'' même ouvrage.

\staHk indien mediofredaté de io6p de rhf~ire (t658 de J.-C.). aA5 famM~ts.
"sur 15 ccntintètrps.RpHut'e en cMirr&u{{p.–(Gfntit)&. –Supph~meot~S.)

414
Le même ouvrage.

TaHk persan mf~dioere du milieu du xvn'siècje. a 3feuillets, at sur t5 centi-
mètres. ReUurf en maroquin jaune. (Supplément t~Q.)

415
Le même ouvrage.

Sur les pfemiers feuillets, on trouve l'inventaire sommatre de h biblio-
thèque de l'un des possesseurs de ce manuscrit.

Nestalik turc passable du commencementdu M)n° siede. 965 feuillets. 91 sur
) centimètres. Reliure en basane pleine aux armes du roi. (Ducaurroy 38.
Supplément i ~7.)

416

~j~d! t~L~~ jM~! ~t~j <~L~. Vies des sheïkhs sou fis
les plus célèbres,par Nour ed-Dm Abd er-Rahman Djami,

avec une introduction traitant de la doctrine ésotérique.

f~ source principale de Djami fut le &a!! ~~UtJo de Mohammed
ibn [loseïa e!-Souiatui el-Nishapouri (T~ta H.), qui avait été revisé et
augmenté par le cétèbre sheïkh eHsiam Abou Ismaït Abd Allah ibn Mo-
hammed ei-Ansari eî-Hërëvi (t 48i H.). C'est à la demande de Mir Ali



Shir ei-~evaï qu'en 88 i de Htpgtre, ~ami composa la Nëtahat et-ouns;
cet ouvrage fut terminé en 883 de l'hère. Une analyse très précise df cet.
important omrage a été puj~iiee par ie Sacy dans les /\<~«'M f< A.r<r<?t/s

(t. XIT. p. 987 et suiv.).

Assex bon nestalik persan, à eofadrement'! et frontispice en or et en foutcurs,
fopi~ f'n ooy de i'bé~ir'' (t5ot de J.-C.), par Ibn RéË ed-Mn Fad) Atiah t't-
Tébr'z! el-Tadjir. 988 ffniHpts. a5 s<n' ttt fent!nu'trM. Reliure en maroquin
brntt estampé. (Suppiëmpnt 3t().)

417
Le même ouvrage.
Cet exemplaire porte les ex-libris de Monrtida ibn Osman, d'un certain

~loitammedShah (1 g H.), de Mohanuneft ibn el-Had}d) Ahmed el-Edir-
nevi et-TémeshYari, ~i*~ (1060 H.), et de Shérit! Moust~fa,gonver-
neur d'Alexandrie (iaAt H.).

Assez txm HeskM persau copié en <)34 de rhegire (t5ay de J.-C.). par At*d
Allah ibn Ahou Said ibn Abd Allah. aSt t feuillets. at sur t5 centimètre' Dotni-
reMnre. (Supplément «77.)

4t8
Le même ouvrage.
Au commencement se trouve la liste de tous les personnages avec le ren-

voi à la pagination orientale du manuscrit; au folio 11 r°, on lit le texte de
la mort de Mohammed Balkhi (6yy H.), d'après le Nouzhet ei-kouIoMh.

Bon nestaKk persan du commencement du \M° siècle. 39~ feuillets. a5 sur
iy ccnttmètres. Dpmi-reMare. (Darmesteter. Sapptement <ao8.)

419
Le même ouvrage.
On peut consulter sur les lacunes de cet exemplaire rexcellente notice

que Sihestre de Sacy a insérée dans le tome XÏI des Notices et JEa'<M~.

p. a8(). Les premiers feuillets portent des gloses marginalesdu célèbre Abd
et-GhaSour el-Lari, et les derniers contiennent une table des matières. Il1
porte l'ex-iibris d'un sheïkh mamévi, nomméMousa, qui vivait à Misr.

Exemplaire de plusieurs écritures neskhi passables, copiées en i'an 1000 de
t'hegire (iSgt de J.-C.). i85 feuillets. a6 sur ty centimètres. Retiure en peau
noire. (Ancien fonds 83.)



420
Le rn~me ouvrage.

Les 69 premiers feuillets du manuscrit sont couverte de gloses d'AbdO
c! Chaubur e!-Lari qui forment le commencement de l'ouvrage décrit sous
h'n" /)<!i. Cet exemplaire porte les ex-libris detbrabime)-Mousta)!t,dAbou
Bekr, de Mohammed Ibrahim.

Nestalik persan passable du commencement du <tu* Mt'cie, copié sur papiM'
ht un. a ) Y fpM)!et<. a5 sur 18 centnnètres. Reiuuf en basane pte)D<' :)n\ anu'
th' :\apo)Mn )". –(Maxann: nugiua<5«. Anc!en ibndstta.)

421

(j~ ~UAj ~.L~. Gloses su)' ia Nafaltat ci-ouns (le

Nour ed-Din ~bd ét'-Rahman Djami, par Ahd eI-GhaHbur
e!-I~a)'t.

Radi ed-Din Abd d-Ghanbur fut le disciple prêtre de Djami; il étudia
la ~é&hatel-oans sous la direction de son maitre et se fit expliquer par lui
les endroits d'une interprétationdifficile. Ziya ed-Diu Tonsonf, fils de Djami,
qui avait été arrête par les mêmes diS!ca!ies, pria Lari de mettre par écrit
les commentaires qa'H avait recueillis de la bouche de son père. Abd el-
GhanoHrse conforma à ce désir, et il ajoata à la fin de son ouvragequelques
anecdotes sur la vie des soufis, (lui comptètent les enseignements donn<~s

par Djami; cet auteur a également écrit une vie de ~our ed-Din Djami
(Rieu, C~t&~Me, 1.1, p. 351; ms. 4ao, fol. i v°). H mourut à Herat en
o< a et fut inhumé dans le tombeau de son maitre. Les premiers feuillets
sontoccupéspar une table desmatièresqui renvoie à la pagination orientale
du manuscrit.

Ce volume porte au rcetc du premier <eu)Uet les ex-itbns de df'ux Os-



maniis, Hasan ibu ~tohammed Meolaxadèhet et-Hadjdj ~toJMmmed,scribe
(h) trésor; ce dernier, daté deiiaa de l'hêtre.

\sst'<! bon nesUtHndicn. copié dans la ville de Tata, *x~, en g(!3 de l'hégire
(t55i) de J.-C.), par un nommé Kémal ed-Dia ibn Mohatnmed. ia5 feuillets.
9~ sur i5 centimètres. ReHum orientale en maroquin gaufré. (Ancien
fonds 997.)

~22

~L~ ~e ~L~. Notices sur les sheîkhs de l'ordre des
i\akshibendis, et particulièrement sur le Khvadjèh Nasir
ed-Dni Oheïd Allah, par Fa~br ed-Diu Ali ibn ei-Hoseïu
ei-Vaïz el-Kashifi, surnomméei-Sén,~J!.

EI-Sétt sacceda à son père, le cëièhre esotëriste et-Vaïz eï-KashIS, comme
prédicateurde la viMe de Hérat en ()io et il mourat en g3~ de l'hégire.
Rhvadjèh Obeid AHah, plus connu sous ie nom de Kuvadjeti Ehrar, né en
806, mourut à Samarkand en SgS c'est à lui que Djami dédia son &)L~
~a~ Le présent ouvrage {ht écrit en 000 de ï'hegire, en grande partie

sur des notes que Sefi avait remieillies an cours d'entretiens qu'il avait eus
a~ec ~asir ed-Din Obeid Allah de 889 à 898 de rhegire. Cet ouvrage a été
traduit en turc osmanti et en arabe, en 1099 de fit~ire, par le derviche
nakshibend! Tadj ed-Din ibn Zakarya ibn Sultan (arabe aoM).

As<ex bon nestalik de la un du MM* siècle. a63 feuillets. 3o sur ao centimètres.
McHure en laque. (Schefer 3o. Supplémentt335.)

423

~L&jJ! (jJts:. Vie des saints du soufisme et de quelques
sultans et émirs, par Kémal ed-Dm Aboui Ghazi Sultan
Hoseïn ibn Sultan Mansour ibn Baïkara ibn Omar Sheikb
ibn Timour Kourkan.

Sultan Hoseïn, né en 8&a derbégire, âtt le dernier des souverains de la
HMtson de Timour qui régnèrent en Perse (SyS-gii H.); son règne fut
repoque littéraire la plus brillante du Khorasau; le Médjans eÏ-oushshak,
composé de 908 à gog de t'hégire, est écrit en prose et en vers; il com-
prend y vies, (t<JL~, dans tesqucites Fauteur ne donne que quelques
renseignementsbiographiques. Sultan Hoseïn est également l'auteur d'un



Dhan écrit en <;<t'c oriental (St)ppl.tnrc<)<(3). (~' yoiotnc est o)'n<! de
mintatufes dout on trouvera la descriptiondans la t'~f ~cs ~<MM~(~M«,

t8f)8,p.3<)a.

Trcs beau talil persan, écrit sm' du papier sablé d'or de ia fin du M)~ sier)e avec
des eufadrcmentset des frontispices en or et en rmdenM. 3():< feuillets. 97 sur
t'y fentunetres. Hetiorc ]a<}uéc. (Saintc-tfpnpvn've. Supplément 776.)

424
Le Nt~uiR ouvrage.
~estatt)~ pfMan à encadrement et à frontispice du xn' sn'fte. tt);) fouUtt'ts. a:<

sur i5 centtmètres. Retinre en maroquiti tfrun. –(Sehcfcr tt6. Sappte
topnt i&9&.)

425
Le m~tue ouvrage.
Cavoinnte, qui a été rappot'tt! 't'H~ypte pa) Mon~e, est unx! <t<* hettps

mttuatut'esdont on tr{tu\ era la deso !ption (tans la ~< )'«'' ~M ~t6/M<A~M s,
t8<)8, p. 3f)i.

Trt's beau taUk a encadrements et à frontispitM en or et en coutotrs, écrit sur
papier rouge à la tin du \n~ sièdp. Exemplaire de gr-md hue. a~o feuillets. aS

sur i 8 centimètres. BcUure en laque ycte ornée de dessins en or et en famaieu.
(~apoMoa Bonaparte. Supp"~ent 77&.)

426
Le mente ouvrage.
Cet exemplaire est orn~ de 70 nnniatntfs dont «n trou\cra ta dcscup

tion dans ia ~ec«e ~M H<A/)«</«'~t«.<, i<)0o, p. if)5.

Manuscrit de {{rand luxe, trea t'eau talik écrit sur du papier sablé d'or aw
encadrements et frontispices en or et en couleurs par Abmed ttatiz, à la fin du
\v~ siede, pour ta bibliothèquedu nnyabAshrafAkdas. ag6 feuillets.98 sur t <t centi-
mètres. Retiur*' er. 'aque. (Sehefer aM. Supp)em<*nt <&!«).) & ~HtL\"ï.

427
Le même ouvrage.
Cet exemplaire est orné de henes Bunlatures sur !estjue)t<'s on peut voir

ia .Hetw ~'s ~tMtot/if~Kcs. t8t)g, p. 6u.

Exemplaire de hme, beau nestalik à encadrements et à frontispices <'n or et en
coatcurs date de a88 df t'hegire (t5Ko de ~C.). 95;) ffnu)';b. 3f< sur t8 centi-
n~h'f< n~Hxre en tua) oquin brun. ( Supplément< 15o.)
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4X~~JL;~L~e~~LJ~. Généalogie tuystiqnc des

shcï~hs de l'ordre desNakshibendis,parI\oured-D)n Mo-
hammed ibn Hoseïn ibn Abd Allah ibn Pir Hoseïn ibn
Silemsed-Dut ct-Kazv!tn(toi. '<') v").

Cet opuscule a ëté cotnposp en l'année t)y8 de i'heg!re, cnnnMe i'tn'tiquc
le ctaono~romme

L'auteur cite parmi ses somo's la (j~ t~LaSj (vol)' n"' Ait} et sniv.),
1

)<' c~ (\oir n" ~a a), et les ~~U~ (te Khvadjek Béha ed-Din Mohaut-
mpd Na~shtbcnd (M. 5r"). La siisitèh est la sunante: Mahomet "Ab(Ht
ih'kr Seiman–Kasemii'o Mohammcd- DjaaterSadik. etc. Les trois derniers
shet~hscités sont Yonnis Turk (t aÔS H. ),Kilan KhvadjcbSelmaet Mautana
) h'scïnKazwini, arnèrc-~t and-pèredei auteur, qui se retira à Damasen ny:!
de t'he~ire (M. ')) r°). Mobammed ibn Hoseïn donne quelques renseignc-
tUt'nts bio~~phiques sur les pritteipaux de ces sheïkhs.

Oebut t-~J~jJo~jj J~M tX!
!<«). n~taKk persan copié en <(()3 de l'hégire (t585 de J.-C.), par Hadji M<

hamn)ed)b)tMohammedei-Esf<'atnsurrautographe.as feoiitets. 9 snr t<! cent!-
tnètres. Cartonnage turc. (Schfffr t<o.– Supplément iAt8.)

~29

(j~jL~! (jJ~. Yie des saints du Shnsme jusqu'à ra\6-
iicuh'nt des Séfévis, par le Seyyid Nour Allah ibn Seyyid
Shérif ei-Maraashi el-Hosemi eî-ShonshLéri, surnomme
knzi Nour Allah.

Kaxi \our AHa)t appartenait à une famiMe de Seyyids, originaire de
\ti'raash, qui s'était ëtabiieà Shouster; il naquit dans i'tnde; il commença



te Mcdjatis ei-monminin en oo3 de i hégire et te te) mina en toi 3 de i'he-
j;itc; en f(<)u, empereur Akhar le nomnM kadi de Lahore: ii fut mis a
ioort sur les ordt~s de Fempereur Dji))anguir: il a~ait compose dautres

traites de théologie et de sonnsme iutitutés ~-L! ~LXs~ .~et~U! t-~La~.
<idLt~ttJtJ! <~AA~(RieU. ~<<JW 0/'P'MM MMX'MC~tS, t. l,
p. ~3~ ). Ce traité a été composé par son auteurdans le but de montrer <~e
le Stnïsme remonte aux origines mêmes de ristamisme et qu'it n'est nulle-

ment une innovation religieuse. Il est divisé en i9 cnapitres, tj«JLa~. dont
tut), le ()*, est consacre a t'histoire des mystiquesoctobres.

)tf)n ncskhi indien date df t )0~ de l'hégire (tSca d'* J.-C.). F)'nnttspic''s et
t'm itdrptnpnts en tir et pn tonteurs.3~5 feuillets. 36 sur 90 centimètres. Hetiur<'

en maroquin noir estampé. (Gentil )C. Supplément t<)o.)

43(~
i~c u)<mc ouvrage.
t'~emptaire incompletde queiquespa~'s de la tin, avec des gloses dans le

texte; nne tabte des chapitres se trotuc an recto du totio t, avec rex-tibris
de Mohamttted t~aater.ei-Hoseîni.

Ucn m'sk))i perMn de !a tm du tvn" "a du comtoencement da xvn~ sifeit';
:<'t~ totittets. :<a sur de centifN&tres.Den'i-t'ctiurp. (Snpptëmont ioK).):P17 feuillets. :\4 sur 9-1 t'entimètres. Demi-reliure, (Stipplénieoti o8l,)

~S!I

~)~t~~L&L~ Vie des saints indiens depuis
Moïn <;d-Ditt Tchishti (t63~ H.) jusqu'à la fin Itu siècie
de ihcgirc, par \bd e~i!ak~ Ibn Scït'cd-Din <T)u'k c!-
!)eh!cvi ct-Boukhar!.

a

Ahd et-!iakk était le descendant d'un Turc qui vint de Boukuara dans
) tnde et auqud sultan Aia ed-Uin Kuiidji donna te titre d'émir; son
~rand-pen) Sand AHah (t oa8 H.), et son père Setf ed-Din (t ono H.)
)tn~ut tous les deux des religieux. Abd et-Hakk naquit à Detdi, en n58, et
entra de honne heuredans Fordrc kadiri; il étudia les traditions a la Mecque

snus h' direction (lu eetèbre saint indien Abd e!Vahhah e!-Mouttatd et
mourn) M ))etni en toaa (Rien. Cf<<«~«< t.1, p. t ~). Le Akhbaret-akhiar
fut compose à la Mecque ea oo<! et révisa il t)emi vers io-)8: Abd ct-i!akk
est ej~dement l'auteur d'uue biographie des deux saints indiens AU et-
Mouttaki et Abd et-Wahhab ei-Mouttaki, qui vécurent a la Mecque a t<



th) dn x' siècle, intiiniee (j~J) (j~*i! ~(t!ien,C«f«-
~t.i,p.356).

['ne tabte des matières se trouve aux ieniuetf t~.
\esta)ik indien médiocre du x~m* siccte. 3!<a fcoiiiets. at sur t<< centimètres.

Cartonna~. (Supp!ëment<o83.)

~32

~tj~~t &i.j~. Vie des saints du soufisme, par le prince
timouride Mohammed Dara Shikouh<~ ~b et-HancH cï-
Kadiri, ~~Ld!, frère de l'empereur Aurcngzeb (ti o6g H.).

CetoHu'~e, qnifot to'ntin~Mt io~tf) <te i'he~ue, contptète snrce)*tains
(wints k ~<)JtJ!< ~J~! ~L~J de Djamietie~L~~t a.S<)<J

tif Fend cd-Mn Attar. Il contte~t ies ~ies de Mahomet, des khatiiesortho-
t!o\fs et des Imams aUdes, de Selman Farisi, Ovoïs Karni, Hasan Basn et
dts quattc imams de la Loi, des saintes, de Kttadidja à Ujënud Khatoun
(. vot's io5o I!.). La partie la plus importante est celle où Dara Sinkouh

expose t'histoire des ~t'andes ecotes de Fesotefisme qui existaient de son
tt'tops: des Kadu'is appelés anciennement Jtjonneïdis. de MaaronfKa)'hi
(Y-)oo H.) a Miyandjiv de Lahore (ïto45 H.); des Nakshit'cndis on
Tnïiouns, de Bayezid-i Bistami (t a6t H.) a Khadjeh Saiih e!-Ra!ki)i
( <o~8H); desTchishtis, d'AM et-Wahid ibn Xeîd (t ~7 H.) a Djetat
Dtanist~'i f)8<) H.); des KonbuMis. d'Ahou Bekr ibn Abd A!!ah Nas-
sadj Suttan Vt'ted (~ yta H.); des Sohr.nerdis, de Mamshad Dinav&i
(; "o<tH.) Sit'adj ed-Din Mohammed Shah A!cnt ( 880 tL).

Cet important recueil de vies (tes saints a etc iithogtaphie a Laknau en
t87.<.

iM'nt:t~)~<'t ~L~ ,.b! <x**Mc~L~e~ JL~.t *& Js<j L!.J~ (i'ot. m/t v").

Cet exenndah'c est <'n npsta!ik persan corsifdate de io~n de i'ite~re;
In copiste ajonte qu'a cette époque il avait a5 ans; 0~ Dara Shikouh est
))<!en ioa'! de l'h~irc on pont se demanderdans ces conditions si le pré-
sent mannseritn'est pas autographeon, tout au moins, s'H n'a pas et~ copie

sons tes yenx et sur !e broniMon de Mohammed Dara Shikonh.
Le Sonnet et-eviia est suivi du commentaire en persan d'uu traité de

!nct;tphysiq)to dont is commencement et la nn manquent; de plus, ptn-
!'i<'urs P'ui)tets ont été intervertis. Ce connm'ntttit'eest d'' la même main qnc

St!)inct ei-evtia.

\Ut' sit't')p. 5ttt teuH)et9. asur <!) centintftrt's. RcKure en dcnu-parchemin.
(Supp)cment t~6.)



HISTOttU.: DES GHAXNÉVIDE8.

433

~c g;b. Histoire de i'emir Sebouktikin et (ht stdtan
Mahmond le (jbaxnevide, traduite de l'original écrit en
arabe par Abou Nasr Mobammed ibn Abd ei-Djcbbar
c!-0tbi, par Aboui Shérif Nasib ibn Zafer ibn Saad ei-
MoHnshi c~Djorbadekani,jLs&&.

Othi,qui \~cut à ta cont' de ~!uh!noutt, fut en~o~u par ce Mouveramcomm''
antbassttdem' au sxitan <)n G)MM)j)staa pom' rfccvoir s:< soumission: a
i'Mpnunc de )n composition du T:u~h-! ~mmi, c'est-a-(Ht'e postenem~-
tncut a la campagne de r!nde de /no de i'tte~u'p, H tait Js!y~! 4-A~.Uo,

ou ~rand )na!h'e des posh's de !'e!npn'e dans le (!andj'i Roustak~L«~ .e~"
Dj(H')'adA!)))i rapporte dans sa pn~ace )ns. M. 4 r' de Sacy, /Vo<M<

<'f A.W~ft/.s. t. )V. p. !y:Rieo. ~wo/ ~j)'a« MWM., p. t!)8) nnc
)'<'tuj)h'f sptttjcukidc ayant ~)c a pt'u près d~h'uit en 589 dei'h~irc. a h<

mort do i'otahck Muhatnmctt, tits d'iitoukoux, une anarchu: de vmg) ann~s
s'cnsui\it. pendant !aquc!!e les ~neraux des St'!djonkides chet'chfrcnt t'ms
a !«' n'ndn' !adt!pendan<s dans riran, saui thdou~ )!arhck (ou !'iarik) Ava-

ba)), anraHf))) de i'atahek Mottatnmcd. qui s'enferma dans la forten'ssc de
t'~rxht dont dépendait alors la \it)e de t~orbitdcban, entre tfamadhan et
tsfahan. Oatong Harbck Ayabah, a!de d'un anitc ~aerat, i'cmir l'adishah
Shems pd-])in Aïdo~nush, mit sur le tr~Nf l'atabek Nusret e<t-i)iu A!'M)

t!ckr, t!ts de Mohanuued ibn thonkoux (~ 6oy H.); Djttrbadekani ayant
y~tdn dédier a Ou!oug Barbek Ayaba!t nn travail historique, le ~izir de

ce prince, Mouttuddit' <t!)in Abcoi Kasen) A!! ibn t't-Jtoseîn, lui conseit!!)
de traduire en persan ~histoire <h' Maixnnud le GhaxneYide, écrite par
Otbi.

Le texte arabe a été pnbtié par le docteur Spreo~cr en )8~ty et le tf\tc
persan a été UthograptHé a Deh!i la tucmc année. Syivcst~ de Sacy en i*

donné une tmportanh' descriptiondans le tome !V des At)f<cf; et ~hwh;



la yersM'n persane a (~té traduite en turc par MM nomme Dervish Uasan
(~Btittst) Muséum, ur. it34).

Le présent cxempiaire a fait partie (te la Libtiotheque du St~rai!.

Bcn n'<kht pfraan des premit'rcs années du \tv" s)fc)c. a~o feuiHf'ts. 3o sur
)S rentMtx'tn's. ttcHurf pCt'sane eu maroquin gaufre. (Schc~r a48. Sup-
j.t~mfnt )j6A.)

Le nx~mc ouvrage.

tAonptaH~' prtMJe tt'nne titMc <t<'s chapth'es <'t portant t't't!i)n:' d <'i-
)t.x)jft) ~<'hamHM<! ibn et-Mimat' et-tta<tjdj MunstaR).

tton mcstauk persan à t!tct rouge du nn° sitfte. ~& fcui))<'ts. 3r) sur )<( fcnt!-
nn'trcs. MeHure en marequin brun estompé. (Ga!)and; Kcmttf! <5<o.
Anctcn tunds 66.)

435
Le m~tne onvt'agc.

H«')npMre incontniet, dont !c t<"t)c est tr~'s !a))t!f.

11011 lIe,;talii. persau daté d.. 1 !,6fa de l'hégire (1'n"7 du J.-t:.). 1 :t8 fPllill.'ls.Xon ne'<tattk persandttte d)' i-tG~) det'hëgire (t~~y dpJ.-f!.).et ft'tuttots.
M(! sur )6 fcnthnt'trcs. ttctiun* pcrsatx' en tnarcqnin )~)ugf t'stan))"* et dor~.
(S))pp!ë)wnt 'joa.)

436

,yjJjJ~<jr~b. Htstonc de ia dynastie ~!taznév)(tc, ~ar
Abott! Fazt Mohammed ibn et-Hosfïn et-Bcïhakt (385-
't7o H.)

dette MsttMrc, au d<rt' de MIrkhond. ne comprenait pas Moins de
:!o votnmes, et eHc s'étendait depttts les origines de la dynastie jastja'a
(époque de t'autenf; son titte exact était ~J~X.M j!g~~ ~L: 1.)

ptut! gmnde partit' en est perdue depuis longtemps, et on ne possMe plus
<?«' t'histoire du suttan Masoud, nts de Mabjnond le Hhaznevidp, uni s'ar-
r~tf a l'année &3a de HnMrf. Cette partif de !a chronique de Beï)taki ''st
j~nf~a!ctuettt connue sons ie nom de ~<tjt<~ T~~ et de ~~j~ ~3~'
!/autcu)'. ne à Beihak, pr~s de N~ttapour, fut adjointau chef du ministère
des re!auon'«')ttencufcs.t=jJL~ AiMU KasribnMoushkan(~ 431 H.).
m-t!pu);)ki conserva cette p!ace jusqu'à la utort du suttaa Masoud. et il fut



re!)ttt~)'H dans ses fonctions par te sultan Ibt'atnm. La ptus grande partie
()c cette chtnuîqnc fut cent'' en ~5o (te l'hégire. Le texte en a été nubtte
tt~nsfa M&CMf 7H<i!«'f<, Cntcutta, t86'<.

ttua no<)a)ik t'opM ~n tot<) de t'h~girf (ttho daJ.-C.) par Khau tbn Khidr tbn
Sttihakt'dDtn~anoHdjts~. 988 feuiMets. 3t sur t8 fjntimctres. nftturconfn-
tate en marmpunbrun ~tamp~. (Gentil 38. Suppt~moHt ao3.)

~37
Le m~mc ouvrage.

Asst'~ bon nes)aUk persan cop!~ nu ta~A de t'hcj;!rc (~857 de J.-C.). :<~o foMt*
!<'ts. a;) sur «( ccntunctres. Reliure en maroquin rou~e. (Supptemcnt )«&&.)

HISTOIRE DK8 SËHMOUKiDUS.

~38

~<J! A- ~t~~aJ! A~Lj ~< < <bS~ Htstoh'c
des Se!dj<tuk)dcsde riran, par Nedjm cd-i)In Abou Bekr
Mohummed ILu Ali ibn Soleiman eI-Haveudi.

Nedjm ed-Mn ei-Ravendi était cngiuaire du village de t!avead, qui fait
pn)t!t: du district de Kashan: il sni\tt dans sa jeunesse pendant dix ans
(070-580 H.) les cours d'un desescumpahiotcs,t)Ut)tFnzt\hmcd ibn
Mohammedema~endi,à qnl l'atabek Djémal ed-I)h Ayabnh avait conlié
la direction du collège qu'il avait fondé à HatHadhan. Nedjtn ett-t)in par-
coutut ensuite les dilféreutes \ii!es de rïrak et ~agna vie en copiant des
Rorans qui étaient des chefs-d'œuvrede calligraphie. En 5yy, le suitan
M<'kned-Din Thoglirtilpria son oncle Xon ed-tMn Matimoud ttavendi de lui
<'j'pr<'ndrel'art de récriture et Nedjm Mt-Din fitt charge de décorer a t'encre
d'or le Koran qnc copia le sultan. H fut ensuite précepteurde run des fils
dn Scyyid Mouriiza Kébir Fakhr ed-Mn Aia ed-Datdeh Arahshah, l'un des
chefs des Alides a ttamaditan. Hn 58o, Thoghrul iHchfttgf'a de contpcscr
un recueil des <u\res des poètes les plus connus, et ce votante fut copié
par i'onctc de Nedjtn pd-Din, dont l'écriture et<ut ta plusbelle qu'onait jamais

<ttf. C<; <? it:! qu'es 5~:} de rh"{ppe q"<' ttavendi com)nen''a la rédaction



de ce traita d'histoire; il est rédigé surtout an point de vue anecdotique, <*)

i on M'y trouve guère que les anecdotes de l'histoire des Setdjoukides
d tmad Cft-Dio et-Katib ei-Isfahani et de celle de son abreuateur Bondari.

avec des extraits des poésies composéesà la louangede ces princes. H a été
une des sources du Rauxet et-séfa et du Tarikh-i gouxideh. Le t~cit com-

mence avec l'avènement de Thoghrui Beg et s'an~te à !'arrivée du K!na-
ri/rnshah dans t'Irak (5~5 H.). L'ouvrage se termine par t'exposé de !a

conduite (lue l'on doit tenir chex tes princes, par tes principes du jeu des

échecs, dn tir à i'arc, de !a chasse et des préceptes généraux sur ta ma-
nière de se conduire à lu cour; il expose ensuite des principes de caHigra-
phie. M. Scheter a publié un chapitre de cet ouvrage sous !e titre de Ta&~ftK

du tt~e <~AfoMi'c<f-D<M .'ÏMAf<H SM<y<!t', dans les ~Vo«t)e<«M'me~'x~M otw<t-

~<M.v, Paria, <88u.
Ce manuscrit a iait partie de !a bih!iotheqne du Serait.

Très beau neskhi bOrant des par<!cuiant<~ cat)if;raphMjut's foneusfs, cujn~ en
M5 de i'hegire (1937 de J.-C.) par ft-Hadjd) EHas tba Ahd Allah et-Hatiz ..)-
(!bai!npvi. <~<) feuinet' 3t sur a 4 centimètres. Reliure persaue en maroquin brun
MtaMtpc. (Schoier tt. SuppMment i3tA.)

~39

~U ~a~ <~b~. Abr<~ de i'histon't' Jt's Scidjonkides
du pays de t!oum, par Nasir ed-D!n thn B!hi, ~j!.

Sur Ibn Bibi, voir /~eew~ f/e textes t~/a~ à ~/tM<oM'<? f~es &<~oM~«&'<,

ptd'tiés par Th. Hontsma. vo!. 111. La chronique s'étend depuis te moment
ou ie suttan Kiiidj Arstan (~85-5oo H.) choisit comme héritier Ghi\as e<t-
Din.jus(pt'& répoque du suttan Ghiyas ed-ï)in Masond Il, rasant-dernier
stdtan de !a dynastie turque d'tconinn..

Début ~JLe ~LKJ& <)<~M jL~ j( ~& ~(Sj~) ~y- <u.J!
Bon nc!'ta)!k peD-an de la seconde mo!ne du XtT* s!M< t~5 feuiMet!). 99 su:

t6 fc))ti)))t'tre!<. Reliure turijuc. (8eh'*ft'<' 99<). Suppb~ment <536.)
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H'sto't'e des Se!djoukidcsdu pays de
~ount, depuis t'ori~nc de la dynastie jusqu'à la fin dn
rè~ne de Kaï Kobad ti, par un anonyme.



Cette histoire. <p)i est très suft'inctc, est dédiée au dernier sultan 8e!djnM-

kided'!conh)m.Aiaed Mn Kaï KobadII, fitsde Sotermaa-Shah,qui r.~na
de (jt(6 a yoo de i'he~ire: te dernier feniiiet porte tu mention de quehjues
e\enen)ents arrives a Koni:) etenS\riejt)Stp)'en y~t de )h~i)'f, )h)tt)tu-
nx'nt ta )u<a( du sultan ay~nubitf M~fik Naspr Daoud ft ccHo <)a suttan <\ta

<~) ))in ilm Soif'ïman Shah, tixec il iano(!f y 65 de hégire.

Bon n<'s):hi d<' la seconde moitié du Ht* s!èc)c. ft'uit!ft'i. a3 sur tti Mat!-
))<tr<'s. Cattt'Mna~etnrc. (Sfheffr *t8. Snpptf~nt'ni t553.)

HISTOIRE t)ES MO\(,OLS.

~t
~L.a.~L&Jj~b. Histoh'~ d<'s Montais, depni<:

Tc!nnkkix Khakan jusqu'en 68 i <te ihé~n~, a~cr nn
cxcuysus sur rhintot~' des Kh\at'!xmshahs, par KIn.xtjeh
\ta cd-t)m Ata M~Itk ct-0jou\ctni.

La \i<' t);\)a f))-t)tM, fils df t!~ha ''d-Mtt M~hammcd <Dj'm\fï))i,tn)i
f)d :«hn)n!stra(<'ur ti\i(, (j~& ~An-La. tilt Kh'as:)n )'t du Maxcnd~t-an, a
~tJ ~('t'i[<* av<'e heaucf')))' d)' d~taits pa)' Ë. Quah't'nu'f' dans ics AfMf.s '/<'

/'<<n)~, t. l, p. 990. C''tt<' c)u"H)~Hf. i'unf d<'s sttmo's, après la t))am)
c)-(dvankh de Mashu! ''d-t)ia, d<' l'histoire d~s M<n)~fts <!f t'tt'aa et de )a

(Jnm', des Khvanxntshahs <'t des !tnnatti<'ns, sf di\ist' t*n 4 yotumc~
L'' ) onti<'nt ihistoi)*' d'' TchiuiJdz Khakan f't d<' ses conqu~M;

i't'cti<'n <t'0ugetaï, lils de Tchinkkix; !<* )~nc d~ Kouyouk Khan, p''t!t-
tils d)' Tctankkix; thistoix' d'' ~intperaiticcSoHy<'ut'kou?n)ish; Ifrè~n~ df
)!at«)) Khan; la t'nnuu'~t<' du pa\s d(œ i!<udgham et tie lit Russie; l'histoin'
de Tchaghataî Khan. L<' a* \f)i)tmecotn}M'end t'histnhf'df'ssHttans du Kh~H

)ixm, depuis les "ri~incs <)<- i<'m- dynastie, a t'epoque (tes Seh!)<'ukides.
jus«ua t''m' chute det!niti\e, avec nnehistnit~sp~riate des tf'is tik de M"-
hammed. Djeta! <)-i)in Mankouvit'ti, <!hi)as ett-Ditt et R«kn <*<t-!)iH: ta
lutte des ktnarizthshahs a~o' ies stdtans ghout'ides: la Cttnqttete da Ma-
xetxte):))). (ht Mt'ntan, de !a Tntnsoxiane, de Fit'oHzkouh et de Ghazna p:')
le Kh\:)rixmshah: t histoire des 8nu\oains du Kara-Khitaï; t'histoire du
sottan ttjet.d ed-!)!a h!)Utt)X)Mstt:th.sou expédition fontt'e Ha~hdad, ia p)ise
de Khititth. i histoire de Turkan Khatoun. dn suttan Ghivas e<t-t)in. !'his-
toi~' des ~ouvoneu)~ mongols de t'tran Tchintintouf, Nansat, Kem'gueux
Ar~botin. Shetef ed-Uia KL\anzmi. L<' 3° \<ttnnte repn'nd t histtM)~ ttcit



Tchinkkizkhaaides,avec MankkouKaan, empereur de (~hine, et ta conquête
de la Perse par son u'ere Houlagou Khan. Une grande partie de ce volume

t st oc< npëe par Je récit de ta conquête du pays des IsmaïliensparHotdagoo.
par !'f'\poso des doctrines ésotériqnes (le ces sectaires et par FMstoire des
princes de la forteresse d'A!amout,dont te dernier, Rokned-Din Khourshah.
mourut en u5~ de l'hégire. Le volume comprend !e récit des événements
qui se sont pussés dans l'empire mongol de Perse jusqu'en l'année 68<

de rhegire. On y tK'uve !e récit de plusieurs aventures survenues a Cjou-

\e)ni qui, dans un passage (ms. ~~4, foi. 40 \°), se nomme a~e
t3~ U~

nehnt A~e ts~M~s~J!< ~~t~jM L~ (joL~

M~Ls! ~SJ~Mtj~e~ JJtC <) ~?~
Exemplaire contenant les 3 pr<'miers volumes (iot. 9 v", 6~ v". i34 v°).

Il a appartenu, comme on !e voit par une note du folio t r°. au prince, plus

tard suttan timouridelîoseîn ihn ~tkara Mirxa (t Qi'! H.), y<JK<e
~-A< Li~j t~t fj~w-~ ~j*t; on trouve aussi les ex-iihris du cetèbrecoUec-

tionnear Abou nekr ihn Ronstem ibn Ahmed et-Shirvani; d'Ismau ibn Mo-
hanuoed. surnomme Koutchek Tchéieuixadeh (n36); de ,~jL) (Satit-
mish ?) !t)H-As))k? ihn Ahd Auah e)-Maiiki (790 H.). Ce volume est orné
de deux enluminuressur iestrueites on ponrn) consulter la Revue tles ~?0-
~tw<<<, )8()8,p )~!<).

Mon nt'skhi persan, copteen 68<) ttc i'be);irt'( 19()" de J.-C. )par ueshid t'Khvat! ?g

)~5 R'uiMets. Sa sur a~ centin~tres. Hftiux' t'n basan'' aux armes du roi.
(thK'Mrroy 36. Suppt~mcnt aft5.)
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L~ mAme ouvrage.

Hxemptaire contenant tes 3 premiers voMmes; il et suivi (fol. ~t8r")
d nn appendice contenant le récit de la prise de Baghdad.tiré du manuscrit
de Nasir e<f-Din Mohammed ihn Mohamme<tet-Tousi; d'un autre appendice
historique, dans !eoue! se tromeut racoutés tes eveHements qui suivirent
la prise de )!aghdad, mais qui pandt diBërent du tome IV de ia chro-
nique d*A!a ed-Din tel qu'on le trouve dans le ms. /t~t (toi. 390 \"). et
d un abrège de l'histoire des sultans setdjoukides de !ran, (tepuis les ori-
gines de !a dynastie jusqu'à la fin du règne de Rokn ed-Din Abou Taiib
To~brut H (~t.r')



Ce dernier npusctde débute jtar J~!j< ~j !) ~t~
~=* 3 (j~ ~~s'y* <=* u~ 3~

NesUn passah)c de la tin du xm' uu du commencement du ~n" Mec!e et bnn
noskhi persan du tvn* Ht'c)c. 96~ fouMets. 96 sur «) ccntimftrps. Miurc p<'r-
snoe eu maroquin rouge. (Schefer a&o. Supplément if'56.)

~43

Le m~mc ouvrage.

H\~mpiai)~econtenant les 3 premiers volumes, fnpMpour la hiMioth~e
d'un vizir quaiiSé de ,.3L~! J~- (j~ Lj~J!~ JH. U a appar-
tem) li nn ambassadeuf du khan de Bnukhara venu o C«ns)ant!nop!e a une
date qui n'est point indiquée (ia33 H.; voir n" 635).

Bean neskhi persan dit comn'f'Nccmentdu xv*' sM'c!o. 934 t<'u!!t<'ts. 94 sur
)8 centim~trfs. Rclinrf orientale en maroquin brun. (Schetcr 68. Sup-
ptëmeBt t3?5.)
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Le même ouvrage.

Exemptatre contenant la fin du tome 11, commençantau milieu du cha-

pitre intitule ~LS'J:SJLX-~ J~ <<-<~ ~Ua~. J! *Ju~. te

tome III et le tome IV. Cet exemplaire est dans un grand desordt~, et h)

paginationdoit êtrerétablie ainsi M. Aa-i 15 (tome 111 )-i 88, t ( tome IV )
41 il est orné de peintures dont on trouvera la description dans la /?CM<c

des ~tMo~Mes, i8a8, p. t3<).

Bon nesk))! à encadrements et à frontispices en or et eu couleurs, eopM en 8~t1
de t'hegire (t~)~7 <)c J.-C.) par Abon Ishak ibn Mohammed ihn Ahmed et-Soufi
t'i-Samarkandi. <88 feuiMets. 96 sur 17 efn~metres. t)c)ui-re)iurc. (S))pp!f~-
ment so6.)

4~5
Le même ouvrage.

Exempiaiie compMnantles 3 premiers volumes. Ce volume pot'te 1 ex-

libris d'un certain Sheîkh Mohammed ibn Elias ibn Sheïkh Mohammed e)
de Abd ei-Zahir? Moustata, surnomme .zadeh. Au verso du Hdio );)o



se tronc, sous le titre (te A~~S ~UJ~, la descendance do Timon)', jus-
qu'à Akbar Shah.

~esU)! passaht<' copie en n38 do t'he~ire ()53t do J.-C.) par un nomnte Hn)
ta\)i, jt~i~ qui prend !e titre singutief pour Pepoquc du ~)jJ) ;;}&Ë ~juUt.
)t)0 fe')i))e)s. 96 sur 17 centintetrM. ReUMfp en basane pt~ne an chi)!f' <)<' Napu-
!MN f. (Th~venot; Megius t5o(). Ancien fonds 6<).)

446
Le même ouvrage.

Exemplaire contenant les a pt'emlet's volumes (fol. < et 76 \°), et
nue partie du tome Mt (fol. i6o v°), s'arrêtant au dtapitre !ntitu!c .-S~
~L~aU 4<<<.

Tattk persau copié pn ) 933 de rh'~irc () 8 ) de J.-(~) )oa ?'))!))'')< aiï sur
<6 fftttmMtrei!.Reliure pfKane en cuir. (Snppt'~uent aoy.)

447
Le même ouvrage.

Exemplaire contenant les 3 premiers volumes,le 3* incompiet. ï! porte le
titre de J~M (j~~ J~! g)ts.

Bon lalik persan a encadrements daté de ia5<) de rhegire (t8M de J.-C.).
«)<) tenmets. 98 sur t8 ccntitnetres. Retinre en fuir noir. (S''))''tcr a4~.
S))pp!cment t~63.)
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~t~ JT~. Le code de lois édicté par le sultan mon-
~oi de Perse Mahmoud Ghazan Khan (6o&-yo3 H.).

Ce code comprend 4o chapitres, ~4 ~< dont le sommaire très
~etailié est donné anx {sumets i-3; la fin du 3o° et le &o' ont disparu;
il forme la troisièmepartie de l'histoirede Ghazan dans la Djami el-tévankh
de Rashid ed-tMn.

!)ëbut ~J~=~
*ÏL) JsL~ sL~ j~Le s~~ ~L~t&

w.(_)L~. bb! ~< e~~t~Al~

Beau neskhi persan de la fin du x~° siecte. ta5 feuillets. a~ sur <8 centimètres.
ttetiure en p&rcttemin. (Schefer a A 5. Supp)ément t5Gt.)



~9
jL~).LM~ Histoire de l'empire mon~oi

de l'Iran et de quelques royaumes voisins, depuis l'année
65 6 jusqu'en yi a, avec un appendice s'étendant jusqu'en
y'! 8 de rhëgirc, par Maulana Shihab ed-Din Abd Allah
ibn Fadi Allah ei-Shiraxi, surnommé VassafeI-Hazret.

Sbihab ed-Din ei-Shirazi fut l'un (tes fonctionnaires de l'administration
des finances sons ie règne des sultans mongols de Perse, et il fut le protégé
dn célèbre historien Rashid ed-Din et, après lui,de son fils Ghiyas ed-Din.
Il fit présenter son livre an sultan Oidjaîtou à Suitanlyyèh, par l'entremise
de Rashid cd-Din, le a 4 Moharrem de l'année yia de l'hégire: mais.
malgré les explications du grand-vizir et celles de l'auteur lui-même, le
suitan mongol ne put arriver a comprendre plusieurs des passages qui lui
nirent lus; SIuhaI) ed-Din n'en fut pas moins gratifiéd'un vêtement d'hon-

neur et du titre de <I< "Historiographe de Sa Majesté" sous la
forme abrégée duquel, Vassaf, il est beaucoup plus connu que sous son
nont véritable.

Le ~Lt~)! qui forme la continuationdu ~Li~ –~b d'Ata

cd-Din Ata Méiik et Djouveîni,est génératementappelé<jL~ ~b; n estécritt
dans un style tellement recherchéque l'ouvrageest à peu près incompré-
hensible et que le récit des événements est noyé dans un pathos ininteui-
gibie, qui, depuis \assaf, a servi de modèle à presque tous les historiens

persans. La préface est dédiée au sultan Mahmoud Ghazan et porte la date

de 609 de l'hégire: i) se divise en 5 volumes, jJ-
Le i" comprend le récit de la mort de Mankkou Kaan (656 H.), les

règnes de Koubnaî Kaan et de TimourKaan en Chine, la fin du règne
d'HouIagou, les règnesd'Abaga, Su!tanAhmed Takoudaret ArghounKhan:
le a~ contient l'histoire des atabeks saighouridesdu Fars, de leur origine
à la mort de Abish Khatoun(685 H.), ta conquête de ce pays par les Mon-
gols, ia nn du règne d'Arghoun Khan, le règne des deux atabeksdu Lour,
Yousouf Shah et Airasyab; !e 3* contient le règne de Kaï Khatou, de Baîdou

<'t )'' commencement du règne de Ghaxan Khan jusqu'à la campagne de
Syrie en ~oo de i'hégire, avec t'histoire du Kirman. depuis le sultan
Imad ed-Din Kavd'd jusqu'à l'année 604 de l'hégire, une description de
l'Inde et les rois de DehH; dans le /t* se trouvent la fin du règne de Ghazan
Khan et le règae (I'Oldjaïtoii, la mort de l'empereur de Chine Timour



Kaan et ses successeurs jusqu'en yn de i'itégire, le sultan Aia fd-Mn de
j)ch!I et!<*s Mamlouks d'Egypte; on y trouve également une dissertation

!.nr des figures de rhétorique et la conclusion; le 5° volume comprend
t'énumérationdes successeurs d'Ougétaï, de Tchontchi et de Tchaghataï. la

fin du f<*gne d'Otdjaïtou Kharbendèh, le règne d'AbouSaïdMirxaHéhadour
khan et les sultans de Dehii de yi5 a 798 de l'hégire.

Le t~L)~ g~b a été lithographié a Honibay en t a6<) de t'itégire: le pre-
nner volante a été puidie avec une traduction a!temande par de Hatntncr,
à Vienne, en t856. Le présent exemptaire contientrouvrage complet;on y
trouve une quantitéde notes marginales destinées à expliquer les expres-
sions obscnres du texte. Une table des matièreoccupe les premiers feuillets.

))ébut & u~~ ~tiTj&a~ &'f~;L~
~& (S*?~9 ~J~' J~~ ~L~ ~c

Bon nestalik persan de la fin du xv' siècle pour les premières parties, df
la tin du xn)* pour les a autres; frontispiceset encadrements en or et en cou-
leurs. 59~ teuittets. 9~ sur ~5 ecntitKètres.Rctiure en maroquin brun estant)~
et ttur~. (Supptptuent 908.)

A5()

'M Mf~HaJL<~)L~t (j!'< L~ ~L& o~jt~ t~~ g~b. His-
toire du sultan mongol Ghiyas ed-DIn Oïdjaïton Kha)'-
bcm!èh, t~jLj– (yo3-y<6 H.), par Aboul Kasim Ahd
Aliah ibn Ali eI-Kmham.

L'auteur auirme dans sa prétace ~u it est fauteur de la célèbre chronique
générale connue sous le nom de ~!tjJ! .~<~ (ms. a54 et sniv), et que
cette œuvremonumentalelui fut votée parRashid ed-Mn. fLe vendredi, t o
de Shavva! yo4,ie vizirde rtran, Khvadjèh Rashid ed-Din, présentaa l'empe-

reur le livre intitulé Djamiet-tévankh, qui est l'oeuvrede l'auteur in&M'tuné

de cette chronique,par Fintermédiairede juifs maudits.. il ne me donna

pas un dirhern, bien que j'eusse travaiué avec le plus grand xMe et fait tes



Notices xMf~M )'<«t)OHif (fes ~Cty/fK MtMM~MJM «t'CC les CAttMM, dOttS C<<
Mftttc (tcfcfc/r des ~<t~ws onotf~f"!) p. la. Cette atBrmation est certaine-
u'eot exagérée; nëtMuuoins, il est assez vraisemblable qa'Abont Kasem A)j))

Attatt et-Kasttani fut l'un des coitaborateurt., peut-~tre m'~ue le ptus i)n-
portant, (le Rashtd ed-I)!n et <pt*t! ne tira aucun p)~t!t (le sfs travaux.

M'ut ~<j< L~ t~Â-jUo~ j~L A. ~s: U )~<UaJ.j~ ~.J~

Cet ouvrage est sn!v) (M. )5y r") ft'Mtte longue j:asi<io en persan f'n
t'hnnneu)' )h) snttan Otdjaïtou et vraisetnMat'tement du n~toe antenr.

rMhxt ~J ~~tLsJL.~< !J~
!) t-! ~~jL) ,j~<))t.

HoN m'staMkperan à enMdrfments et & fmntMp!cM en or <'t en CtH)tet))'<, fnpi~
pat'MohammedYousMtfihn Haxrct A)) ct-Tcbrut, au<'om)Henf'me)'t du x~'sitftc.
t(t3 t'mUcts. 99 sur tA centimèlres. Reitttre <*t) n)an'<{)))n tiotct. (Scttoft't'

m. –SupptémeHt t&t().)
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~j<~ ~b. ttistoit'p des souverains du pays de Tchata,

< T: et des émirs de Kash~ar, de Tougtdot)~ Timuu!'
Khan à l'année ()5a de i'he~u'e, avec ics tnemoires de
l'auteur, par Mohammed Haïdcr ibn Mohaunued H'tseïn
Kourkau, connu sous le nom de Mirza Haïder Dou~!)!

Mirxa Haïder, né il Tashkend en ()o5 de t'hégire. était le fils de Mo-
hammed Hoseîn Konrkan (~ gtA H.), gouverneur de cette ville au nom
du khan deKash~at', Mahmoud Khan, fils de MohammedUaïder Kourkan,
le dernier émir de Kashgar et descendant de r~mir Potuadp, de la tribu
de DougMat, le premier 4mtr de Kashgar uu! se soit couvcrti à l'Islamisme.
Sa mère, Khoub ~igar Khanoum, nue de Younous Khan, était la sœur de
Konthmgh Nigar Kuanoum. mèt'e derempereur B&ber. Mirza Hatdervécut

au servicede son cousinSultan Saïd Khan, qui régna a Kashgar de aao à
§30 de l'hégire, et, après sa mort, il se retira dans !e Ba<takhshan.pn!s
à Lahore, où il fut accueilli par Kamr&n Mirza, fils de Xahir ed-i)in Mo-
hammed Bàber; il passa alors au service des Timonridesde r!ndoustan: il

finit par se rendre à peu près indépendant dans le Tibet et dans le Kash-
mir (f)5a H.) et fut assassiné en o58 par des ofBciers rebettes.



MAMSCtUTS PERSANS.

Le Tarikh-i Heshidi est divise en a toutes,~)
Lf i", termine en ;)5a de t'hegire, contient l'histoire des Mongols, de

Tougtdouk Timour a Abou! Monxauer Abd er-Heshid it'n Ahxu! Fat!) Std-
tau Saïd, tant dans le pays de Tchata qu'à Kashgar; le a", écrit en
n~8 de t'hégire, contient des mémoires de fauteur et rapjteHe par !'))!-

tcrct des faits qui y sont rapportes le ~jjL '~)~.

i!(<)) nestattk jM'rsan cm))~ par un certain Ahd e)-!(t'Kak t')) <o~6 d'' i'h~t'ttc
()Mrt de J.-<) j~M. Q~ r" 39~ feu!tte)s. a~ sur t~ CL'ntt)nt'<rcs. Rctiurt' en
tnaroqnin brun estampt' et doré. (Schpfer t' Supp~nient )<)83.)

452
Le m~me onvragf.
Ft'agtMent du prcn)!er tome ? terminant à t'aveHement d'Abd Allah

)!ehadour Satta)).

Ht'n nt'skhi turc du milieu du '«< sK'ctt'. to8 feuillets. s3 sur tS centxMftre~.
tt'')i)tr" en cuir rouge. (Schefer ~6. Suppionent <385.)

HiSTOntË DES MOUZAFFÉMDES.

453

~!T t~!y<. mstoh'e de la dynastie mouxaiîeridc, depuis

ses origines jusqu'à l'année y6y de i'h6g!rc, par Mautana
Muïtt ed-Din Ali Yezdi.

Le titre de cette chronique ne se trouve qu'au folio t3 .<~
.& t~ ~Tt~ )!~ '-«~j~ Aa~ <&! ~.AS t~i~

et elle est egatement connue sous les noms de ~dM -~b (M. i r°),de~ ~Lf!! (ib!. a r") et de~M jT~b(Had}iKha!ua, Dtcttox-

!)«<re &<Me~t'npA~t<c, t. 1!, p. ii4). L'auteur ne se nomme qu'an folio

6 r après une longue et pompeuse doxologie J!~iL<d! t~~ <)~ CH

.<g~J! (j*~M ~ijd! Moîn ed-Din Aii ïezdi était originaire de la
ville de Vezd; son père Maulana Djélal e<t-Din ~tohammed fut au service de
Ujcmated-Din Sheîkh Aboulshak, gouverneur de Yezd (fol. 5g r°); il fut
l'élève de Adod ed-DinAbd er-Rahman (fol. 58 r°). Mohammed MonSd eî-
~toustaun nous apprend dans la ~<XA)L< (Rien, f~tta&~Me) t. t.
p. t08) qu'il fut run des oulémas les pins célèbres de son époque et que



t<* s))!tan nMu<!itt~'rideStiid) Shodja assistât quetquetbis a ses cn)u'sjtmon
rot en 780 <t<*t'he~ii~ et il f)t( iohttnte dans urte mt'sqxeu qx'i! a~ait etevee
asct frais.

i~c Mevahib-i <~tahi est écrit daxs un style extremouent p)'nq)eu\. qui
~ent intiter t'tm de Vassaf <'t qui rf'n)) très peuihtc la lectun' de ccttt'
''hr"nit}u<<'a 8a~ <tei'hcgt)'nn histonen nomnto Koutonbt'S~
''n th'a tt'us tt's rpnst'igHement'' !)MtorIqn<'s <{n'H couttt'Mt, et lit dis)m-
t.(ttrc !cs .)mpt!<it'a<K'us df rh~to)'t<{t)<' qui en i~nx'nt la majoufe partit'
( i!i'')t. C~~A~Mf, 1.1. p. !<') ). t~' M~ahlb, qui fut écrit en nue annA'.
''s) d~dit! au suttan nM'nxa~ndo Djélalcd-DIn Shah Shadja, <its du suitan
~)~n)~M)r~x ''d Dm \hd)!)nmu'd ihn el-~h'uzat!er. a qui \toîn en avait lu ux
c))a~it)<* en y 5~ devant ftifahan et qui l'avait ff'rtptnpMt cn~gf! a te <t-
ntitu'r. <Ja tt'n')ve au Vfrsn du Mio t des vers d !stuet et de Khatit Allait.

iM!m< ~U &j! j~ ~L (jMLti A~t L~<
.(j&J~ ~<~ J~L

Cet exemptait' porte les e\-fihris et tes cachets d'nn certain Aliti er-
itahntaM ihn Ali ibn Mttuayvad e!-H<tUH)i et-Atnasi, qui habitait Shiraz et)
888 Je i'he~in'. de Sheïkh Behad")'), t!ts de Shetik!) ~!ah)u«Md ( 11 ~4 H.),
d'Ahd \)tah ihn T~ursmt?~~)~ ibn Conrad, de \ttmstata ihn t'ir Mah-

ntoud Une nt'te dn foho 36~ r indique que run des possesseurs de ee
iivre, Ahder-RahmanibnAtiibnMonayyad et-t~mmi et-An<asi, e('tta)i<'Mna

en 8S<) de rhegire cet exemplaire a~ec un autre, et ceta pr's d'Andri-
nttpt< dan), te camp du sxitau ottoman Hayexh! t~hatt.

As~M t'ot) uestalik pcri.au f0t)!e en MH8 de r))q;)rc (t~K~ deJ.-C.) par Sxt-
tt')) Ati <'t-Sttiraxi. ~tH t<'n)))('ta. '<3sur t'tcentioM't~'s. t<e!iun'tndit'nnt'<')t ')'!)-
r'Mj'fin Moirf'xtampét'tdore. (Mmeys t&. –Sttj'ptcmcnt 90<t.)

4~
Le même ouvrage.
Boa nestalik du !m° sMc. ()a teuittets. 3A anr at t'entinM'trc'i. (SehcK'r

<3. Supptement i~t)<.)

ttISTOtRE DES TIMOUMiDES.

455
~tbjAte. Htstfm'e de Tnn«ut', par Maut~na Shcref ed-

Din Ali Yezdi.



Sheref ed-Din AU occupa des ptares importantes a la cour des sultans
tinuuu'ides de t'trau et il fut ceietn'e a son epuque pour lit recherche et
)')<auce de son style. Il fut durant longtemps le iamitier de Sttatt t{okti

t't de sun lits, le remu.tnt Mirxa ihrahitu Sultan; en 846 de t'hegire, Mirxa

S)dti)n MtdMmmed, gouverneur de t'irak, appeta Stië)'efe't-t)in Ai! ~exdi

.n'jtres de lui, il koum il est possihle que ce fut d'après ses conseils que
~tn'xa S«!tan ~tabammed se revota en 8~0 de t hëgh'e contre Mirxa Shah
H«kh: ce qui teadrait a te prouver, cest qu'après !a défaite de Suttatt
\)ohat)t«ted. Sheref ed-Din dot !e pardon de Sitah Rokh a!inter\entitm
de \U)xa \bd et-Latif. ~tirxa <)td«))~ Hegiet)\«yua Samajkand,oit ti ne

n'sta qne quetques années. ta mf'rt lie Shah Rokh, il s'en j~htorn:) a
~exd, sa vntenatate,et en 85.). il se rettra dan'' un vntage \oisin de ~ei'd,
Tan, ou it mournt en H58 de rhe~ire.

Le Xatcr namèh a pom' snafees tes rapports otlicieis des campagnes de
thntfn)' (lui étaient redises j(n<t' par jour par ies hakhshis (~jL: mon-
gol ~J- traduit dans te \ocahniaire Omg'nn-Ctnnois, ~proies-
senr*)otu~ours (pli accompagnaient le con<p)erant. ï)eu\ versions en
turent exécutées, l'une en vers turcs, Fautre en prose persane. LeMirxa
tinahint Snttan t)t rechercher tous ces <h'cnments, et après une ton~ne révi-
sion, H tes <)t remettre à Shercf eti-I)in Mi pour qu'il tes coordonnâtet
qu'it les revêtitdes <n'nentents de sa prose; ce sont donc seulementles enjo-
livements et les traits d'esprit (pn sont le fait de l'écrivain persan; le fond
représente t'histoire oniciette de Timour écrite par ses histonographes,

t~\ue et corri~~c par lui. < ton~ panégyriquedu conqueraut turc, qui fut
t'') )n!))e en 8a8 de rttegh'e, est écrit dans nu style remarquablementneuri
qui rappeue celui de Vassaf et d'Ahd e~Rezxak Samarkandidans le Math)
es-saadeïn. Les e\enq)taires complets conqtrcnatent. en plus de t*t)istoire
d'' Timour. celle de Sttatt Hokh et de Mirza ibrahun Snttan, ainsi qu'une
inix'duction iort importantesur i'histoireetia généalogiedes tribus turques
et moncotes: She~f écrivit cette introductionun peu avant le Xafer namètt

sous le titre de -~J~=~ ?~3~ en Saa. à ia prière du nts de Shah ttokh,

Ainnd Fattt UM'ahim; eUe est souvent nommée JLtU~j~to A<eJdLt. Le Ta-
rikh i I~ihangir, qui est loin de se trouver dans tous ies exempitires dn
Xatcr namèb, représente lu trad~Jon de la famille timouride, taudis que
fe!)e de la famille de Tchinkkiz se trouve consignée dans !a Djami el-te-
\arikh de Fadt ;\uah Rasbid ed-DIn. Cette théorie timouride se retrouve
dans t'Arbaï Ontons d'Ontoug Ueg et dans ie Khutasat et-akhbar. La
s° partie du Xaier namètt, ceite (lui coutenait l'histoire de Shah Rokh et
d'tbrahim,est pecdne,mais elle est parfaitementremplacéepar ie a° volume
<ht Matia cs-saad~n, de tcnc sorte que ces deux ouvrages égalementn*ag-
meutaires se compétent l'un par l'autre, et présentent t'Mstoiœ ollieielle



d<*s TitMOurides, de la naissauce de temif Thnour a l'année 8~5 de !'hc-
~h.

t~t'nndairc dejmurvu des pr'de~'nH'nes portant les tttt'es de ~eb ~M

(M. )v") et de~~ ~ob ~G (M. A37 \-°'.

AssM Ibn nestalik persan ffj'té en Ramadan 8')() de rh~{{!r<' (iA&5 de J.-C.)
.') Eb<')'k<t)th! ffMttMpifcs ~t enfadremenhen or et cm codeurs. M~ <ëtu)tpb.
)~ sur i~ centimt'L'cs. !<cUure otwntaie en maroquin bron. (Ca)dmin;

n"~i))s t~o8. Ancien ibndsyt.)

456
Le m~inc ouvrage.
Kxemjdait'edcpounu des prolégomènes,portant tes titres de -~b t~L~j~< t.~J~(M. tv°).de<~ ~bj~e~(M.3o6v°),de~b

j~<9! ~b, ~~j~jJ!~~b(io!. )r°). it porte t'ex-tibris

d'Abnu Be!tt* ibn Roustem ibn Ahmed ibn Mahmoud <'t S' ~an!.

iton <MsH)i jtfrsnn à )'ncadrt'n)fnt'!et fruntispiff en or et en fotdeurs fopio en
;)))< de i')tCj;in' (tAt)5 de J.-C.) par Sidi Ali !bn Kemai KerbëM. 30~ feuHtets.
aJt sxr i8 centimètre! Xeiinre oricntate en ntaro<j))tn brun estampé.–(Ancien
fonds ~f.)

457
Le même ouvrage.
Ext'tMptairo dep<tnr\x des pr~iegomencs.

\sse): hon n''st)di)~ persan dx mitie)) d)t ~vt~sieete. 3~j( totufets..)~ sur )~ ccuti-
tnetres. Hctiuro en maruqnin btun. –(Jean-BapUstc Joiif.–SuppiemontatS.)

458
Le iucnn' ouvrage.
Sans les pt'')te~)nu''ne<<. <~et e\<'ntp!aire porte les ex-iihris de Te)tetehi-

Xadèi) tsmaît Asem, <t~e (*t"7 H')' ~doman !hn Koustcnt (f'77 H.)

et du derv!che Ahnted t~avht.

t!en ncstatik persan du milieu du x~)" sièfie. :!5o teMiMets. aK sur i~ centi-
mètres. HeMurc en maroquin brun. (Scheter 60. Supplément t36y.)

459
Le même ouvrage.
Ëxetnpb'ire sans les prolégomènes. Ce manuscrit a appartenu a rpmpc-

rem tintomide de Hndoustan, Moitammed Ferroukh Siyer, comme I'!x-



<ii)p)''nt on cacht't a dem! <')t;)t'~ <') om* 'h'h' d'* ta tnain de !'cnn)t'n'm <nu
dcdiw )'i(\<'i)' aMjnis dans ta \iU'' de Shahdjiban \)md an <'<'<us dp la

au))~' de son t~gnc.

lion n~tatlk peMan et encadrements ft trontispicM en or et fn coutpors, cnpie
cnrannM f)8t df'rMgir<'(t5~;< de J.-C.). 5<i~ feniUeta. a4 Mr centimètres.
H'-tinM tndienne en maroquin rouge estampe. (Gentil 5&. Supptement ta.)

~60
Le même ouvrage.
ExHnptntre depoMnu 'tes p)«)e{pMt'n<'s.

H\pn)tda!re df p!us!eurs ma!)ts ppr~nM de la s''fondt* moitié du ?m* Modo.

3~n feuith't~. m) sur at ceutimptres.Cartunnagc européen. (Ha<ius; Cantmin;
))'ius t~o;). Ancien fonds ~a.)

~(U
Le mente ouvrage.
i'Afm~tain* sans les pro!<~omènes, tMomptct du coMmcnccment et de

ta fin; il mantptt' cn\!ron 7 feuillets au commencemfnt.

Assez )'on nfstaMk persan (le la première moitié du \<t)° siècle. 385 feuit-
)cb. att sur t8 centimètres. Den)i-re!iure en pan'hemm. (SnppMtnentatS.)

462
Le mOne ouvrage.
Hxfntpiah'ept'éf~ des proMgomènes. A Ïa <in (M. aQ~-Soy), se h'ou\<'

«n e\tnnt du(.J! (~<~j<<J! d'Abd er~Razzak ci-Samarkandi
qui <'ontM'nt le fecit de Fambassade que le sultan Shah HoHt Béhadour

t'n\(t\a à i'cmpetenr de Chine Dat Miag Khan.

«e.n) tatik persan à encadrementset frontitpices en or et en coutenrs copié en
to;!)t de rhepre (t6a6 de J.-C.) par un certain Mohammed Arab.
3oS t<*ui"ets. :) sur a5 n'ntim&tres.Demi-renure. (Desgrangef!. SuppM-
ment at~.)

463
Le même ouvrage.
E\empiairc dépuut'VM des proMgomènes.

lion nestalik à frontispice et à cncadrement~i daté de ttoo de l'hégire
(t<)S8 de J.-(;.). A~ !<'(uBeb. a;) ou'' t8 teNtimetre: Reliure indienne en maro-
fpnn ro))({<' estampé et doré. (Brue;8 A. Sapptémeatai6.)



464

~j(Ls ~L? u~Ua~ULe. Mcmo!rcs de FcuHr Timour Kout-
kan, rcdigés parMohammed \fdamoukhari.

J)'aj)i'ès la préface du ~taHouz~t-i Sahib-kîr&n, Timoar Kourkan aaratt
''ontn~ncc dt's Fa~ede y ans a ~emv ses mémoufs en turc m'ientai, ~$<S,

<'t il continnajxsqna launce dt' sa tnort à les rédiger ou a les dicter à des
ha~hshis. Le manuscrit ori~ina) passa après sa mort dans les mains de ses
descendauts, mais ~tohammed AtUat npas pris soiu de dire !es<ptets

unis il arriva dans la bibliothèque des empereurs du pays de Houm (tes

forme à la reatitë historique on sait, en enet, que Bedi ex ZëmauMirxa fut
le dernier Timouridequi régna dans le Khorasan. Ce prince aventureux,
n!s du sultan Kcmat ed-D!n Sultan Hoseïn, succéda à son père dans la
t.ouvera!ncte d!) Khorasaa, en gi de l'hégire, mais ufut battu par le
souverain Lx~)e~ Sha!nbeg et se réfugia en l'erse pn le roi sctfévi Shah
tsmaït lui assigna ~onune résidence la ville de Tanris. Cette ville ayant été
prise par le sultan osmanti Scnmennao de t'hegire, BefU ex-/cmansui\tt
le vainqueur à Coa~tantinopie, ou il mourut en aa3 derhégire (lai?7
de J.-C.). Un Yoya,eur persan, nommé Mir Abou Taieb, ou Abou Tateb
ei-Hoseïni, de la ville de Tnrbat, ts<j<j, dans Je Khorasan, qui avait par-
couru ie pays de Ronm et l'Arabie, arriva dans ic Yémen, on il se lia avet'
le gouverneur turc Djaier Pacha, qui possédait dans sa bibliothèqueun
exemplaire des me\mres de Timour; il en fit une traduction persane qu'il

cette traduction faite à ~a h&te était assez peu exacte; de plus, on y trou-
vait un grand nombre de faits qui ne se lisent pas dans le Zafer n&mèh

et Abou Taieb avait considérablement raccourci la narration, car lors-
qu'elle fut lue devant l'empereur Shah Djihan, c~ souverain ordonna à



~ohannned .If-'at Bou~ari(en to~ H.) de la couationm' a\et )c Xa<e<

H.unèh, de supprinM'r tes passages ajoutas par Abou Taieb et d<* retnbut'
tes faits qui avaient été passes sous silence; en même temps, Mobannued
A)<):d Bon~hari traduisit en persan tes passages tnrcset arabes qui se t)~n-
v.<i''nt dans cette vet'sifn. Cet exemplaire est incomplet de la nn et p)'
scntc une lacune de quelques pages après les événements de t'aonef <)0~).

Début ~S"~ ~~b~! J~ S~L &~ ~t (j~! J~-
.(~L~b) ~<!b *X~

Hon n<'sh)i!k indien à encadrements en couleurs du xnu° Mède. Su teuiXcts.

snr -to rcntimetr~'s. ReHnn' mdteunf en cuir noir. (Potier <a. Snpj'ic-
«K'nt at~.)

465
Mémoires de i'cmir Tunonr.

E\emp!aiM d'une rédaction ntoms développée que la précédente; l'au-
tent, AuouTatebei-Hosetni.sehome à dire dans quelqueslignes de preiace

(p)e les memnh'es de TImour sont traduits dn turc sur un exempian'e qui
appartenait il D}a)er Pasha; il n'y est parte ni de Shah D}ihan. ni d'Abou
Torab !!ada~hshi. est vraisenutIaMe que cet exemptaire repr'esente les
na~noires de Timour traduits du turc M'ientai. tels qu'ils étaient avant
(jue t'empereur timonride Shah Dphan ne fit K'viser par Abou Torab Ba-
da~hshi la version présumée inexacte d'Abou Taieb ei-Hoseîni.

))et<Mt t~)LiL~ ~~jj}} ~J t.-J~& <3 c~~L<«<< *~<~

JL~ ~(ms. (~~) (~J~ j~M L<J (M. a t").

K'n'm))!alre de grand tme, beau nestalik avec encadrements et frontispices t'n
t'r et en couleurs, copié en taSg de l'hégire (t843 de J.-C.). t'~3 feuiHcts. i~
sor <') centimètres, henure en laque jaune et verte exéfutw à Bagdad l'n
)"<;y de rhegire (t85o de J.-C.) par un nommé Kiyâzi. (Schefer i83.
Suppiément t~93.)

466

~~s J~s. Mémoires de Timour.

Ces mémoires, qui sont sans préfaceet sans nom d'auteur, sont un ahrc~
du <=~-Lc t~UatAJLe. Le Tuzuk-1 Timouri a été traduit en n'ancais
part~ngiès en 1787.

Assez bon talik indien à encadrements et frontispices en or et en fouteurs,
Jaté de laao de l'hégire (t8o5deJ-C.). 70 feumets. -!t sm' i3ccntitnetrcs<
netiure en cuir brun. (Langtès.– Supplément 918.)



167

~L~!j~<. Taideaux ~éncaio~tqnes des Jeux cmph'cs
mongols de Tchinkkix Khakan et de Timuur Kourkati.

Ces tabteamont été rédigés en 83o dei'hcgire, par unanonyntc, sous le
règne de Shafi Hokh Béhadour, et ils contiennent des renseignements très
précis sur les épouses et les ouiciers des princesmongots, depuis les an-
cêtres légendaires de Tchinkkiz jusqu'aux premiers Timourides. Cet ou-
vrage, dont le titre complet est<-)L~! &~ <-?L<J~) <JM,

a etë con-
tinue bien après la mort de Shah !!okh, car il y est fait mention de Su] tan
Hoseïn Boîkara et du célèbre Dédi ez-Zemao Mir~a coanue princes régnants
(<-e dernier, mort a Constantinopie en oaS H.. voir n° 46A). H n'y a pas à
douter cependant, comme on le voit par la prëtace (fol. a r"), que l'ou-

vrage primitif n'ait été composé pour répondre il un désir de Shah Rokh,

en 83o de i'hegire.
Le MoeM el-ansab,qui conuiience par t~LjJ! t~L)! ~!) J~M L!

e~-j u~~ J~ <L~j~ ~b ~'t~ (~)-~ <j~
c'*<«~, ne consiste qu'en tableaux dressés avec beaucoup de soin e

pour lesquels l'auteur a utilisé ia Djami ei-tévanUt de Rashid ed-Din, le
i)))haukon8haïdet))ouvetni,!eXater namèh d'AM Yezdi, en se ralliantia
généalogiedes Timourides qui est exposée dans cette dernière chronique
(voir n" ~o5). Cet ouvrage, dans lequel on trouve des détails historiques
curieux, contient

Les ancêtres de Tchimddz depuis Aiankava (fol. 4 v"); Tchinkkiz, avec
rcnumerationdes générauxde la droite et de la gauche (M. t a v") Tchou-
tchi et ses fils (M. 17 v" et suiv.); Batou et Bér~kèh (fol. <8 v°); Borak
(fol. 96 r); Tchagitataîet ses fils (foi. a8 v" et suiv.); Oagétaî (fol. 38 v")

Kouyouk (fol. ~to v°); Kaïdou (fol. 44 v"); Toutooîet ses fils (fol. AS v"):
Mankkou (fol. 48 ~); Koubiiaï (fol. 5 v"); Timour Kaan (fol. 55 \°);
Erik-boké (fol. a? v°); Houtagou (fol. 5a v"); Abaga (H)!. 65 v); Kaï-
Khatou(JM. 68 v°); Argboun(mi. 70 v"); Ghazan (fol. ~3 v"); (Mdjaiftou

(fol. y5 v°); Abou Saïd Mirxa Béhadour Khan (fol. yy v"); Emir Karadjar
et fes enfants jusqu'à Timour Kourkan (fol. 81 v ); Timour Kourkan
( fol. ny r'*): Omar Sheikh (fol. 100 v°); Pir Mohammef! (fol. 10-; v'');
Mirza Roustem (fol. io4 v°); Mirza bkender (fol. 107 v°); Mirza Baikara
(fol. 110 v°): Mirza Djihanguir (fol. lia v°); Mohammed Snihn Mirza
(fol. ti4 v°); Mohammed Djihanguir (fol. 116 v°); Mirza Saad Vakkas
(fol. 117 v°); Mirza Pir Mohammed (fol. 110 v°) Mirza Kaïdou (fol. i ao v°):



Mirza MiranShah Konrkan (foi, iai v"); MirzaAbon Bekr ~foi. ta3
Mirza Hcngir (fol. 19~ \"); Mirza Omar Béhadour (fol. ta 5 \"); Mirza
~hatit Sultan (fol. ia6 \"); Mirza Abdjit (fol. <3o r°); Simh Bokh Béha-
dnnr (fol. i3-< y°); Mirxa Oniongh Beg Kourkan (M. t3yv°); Mirxo Abd et-
LptifBéJtadanr (fol. t ~o v"); Mirza Ibrahim Sultan Békadonr (fol. iA) v'*);

SnOt a AM AHah(fol. i 3 r°) Mh'za BatsangharBëhadonr (foL 3Y° ) Mirza

Ai.t ed-DanMi Béhadour (fol. i~ \°); Mirza Ibrahim (M. t~t \°); Mtrza
Aooat Kasem Baber Béitadour (fol. 145 v°); Mirxa Shah Mahmoad, SuItaK
MohammedBë]iadour(foLtA6 \"); Mit'xa YadigarMoi)ammcd(tbLt4y r");
M!rxa Souyour~houîmish(fol. i48r°); Mirza SultanMasoud (fol, i4() v°);
Mh~aTchook) Bëhadour(M. <5o v"); Mirza Sultan Abou SaïdBéiMtdour
Kourkan (fbi. i5t \"); ~th'xa Sultan Atuned Bëhadnur(fol. t54 r°); MIrza
Sultan Mahmoud Bëhadonr (fol. ta~t y°); Mhxa Omar Shetkh Béhadour
(M. t5a r"); Sultan Hosein BchadourKkan (fol. i5(; \°); Bédiez-Xeman
Mirza(M. i6i ~).

Le Moezz el-ansabaa été utilisé par d'Ottsson dans son Histoiredes Mon-
gols le présent exemplaire présente des lacunes; de plus, le copiste avait
h'acé des cercles, dansiesquets un miniaturistedevait peindre des portraits
plus on moins traditionnels des personnages dont il est parlé dans celte
chronique; l'exemplairedu British Muséum contient tousces portraits, dont

pas nn seut n'existe dans le présent manuscrit. Cet exemplaire porte dans

le ptat de la reliure i'ex-libris ainsi rédigé d'uu derviche )~)~.t AÛ<
~jU! a~ ~e~L~J!J~ ~e! ~M!&~
*taM<i~ <~«*k <t- et un autre d'un nommé tsmaït et-Baghdadi
daté de tooy de}'hégire. On trouve, au recto du folio t, !'ex-iibrisdu
cétebre bibliophile Abou Bekr ibn Roustem ibn Atumed et-Shirwani.

Très bon neekhi persan du milieu du ~rf siècle. tût 1 feuillets. 33 sur H5 centt-
ntetfps. ReUure «rtentatt* en maroqum brun estampé et dor~. (Awn'n
fonds C'y.)

~68

(j~ ~? (~< g~<' Histoire de la dynastie ti-
mouride, de yo& à 8y5 de l'hégire, par Kémai ed-Dm
Abd er-Rezzak ibn Ishak el-Samarkandt.

Volume Il.
L'autear de cette chronique, né a Hérat en 816 de t'hégire, était le fils

de I~éial ed-DIn Ishak el-Samarkandi.qui fut kadi du camp de Shah Rokh
Béhadour, fils de Timour. Abd er-ReMak fut envoyé, en 845 de t'hégire,en



ambassadepar Shah Uokh au raf)ja 'te Bidjnagar; !e récit de cetteambassade

se trouve consigné avec lesplus grands détails dans le Matla d-saadeïn. En
8a<t de t'hegire, Abd er-Rezzak se rendit avec une mission diplomatique à
la cou) du «omerain du Guuan; après la mort de son souverain, il passa
;m service du sultan Mirza Abou Saïd, puis il devint, en 867, sheïkh ou
supérieur <!u monastère de Shah Rokh, à Hérat, où il mourut en 887 de
t'itegire (voir Quatremère, Ao~cM et ~f~t<s, vol. XIV, p. 3-7). Le Matta
ei-saadeïn,qui fut terminé en 880 de l'hégire, et dontie styleextrêmement

pompeux rappelle celui de Khondémir et quelquefois la rhétorique de
Vassaf, est divisé en a volumes, dont le i", qui est très rare, commence
avec la naissance du sultan mongol Abou Saïd Mirza Béhadour Khan et se
termine avec l'avènement de Khani Sn!tan à Samarkand; le a* comprend
le récit des événements qui se sont passés en Perse, depuis l'avènementde
Shah Rokh à Hérat (807 H.), jusqu'à i'avènemeatde Aboul Ghaifi Sultan
jf{oseîn, en 8~5 de Fhegire; c'est le seuiqui soit conservé. Ce a* volume,
joint au premier volume du ~tbjjHa (n° ~55 et suiv.), forme nne his-
toire très complète des Timourides. Une partie du règne de Shah Boid)

a été traduite dans le tomeXtV des AottCM et ~~wfs, par Quatremère;
Galland avait traduit tout l'ouvrage sur le présent manuscrit qui lui a
appartenu; il existe deux exemplaires de cette traduction dans le fonds
frantais (6o8/t-(;o85 et 6086-6087).

Début:e )! ~L~ ÀS"e t~)JL< ~US J~- .~G'~c~
~~<~ j~ t.j*

Le manuscrit se termine, au folio 365, par une liste des ouvrages que
Ahmed ei-MostauS utilisa pour la rédaction du Tarikh-1 gouzidèh, et par
des fragmentsde poésie sans intérêt.

Bon nestalik persan de deux mains daté de goo et 9*1 de Fhegire (t~ et
~o5 de J.-C.). 367 feaiitets. a5 sur 17 centimètres. Renore en maroquin
rouge aux armes du roi. (Gatiaad 5a Regius )5ï3, A. Anden tonds <o<)

469
Le même ouvrage.
Volume H.
Ce manuscrit porte l'ex-libris d'un sheikh sou(t, nommé ïhn Mohammed

Ali MohammedDjaa&r e!-Maxendéran!.

Heau talik persan à encadrements en or et en couleurs, copié par Mohammed
KLMu I,a!Jj!(?) eu to5t de rheg'!fc(<C~ Jf J.-C.). -<53!eu))iet!39su)'jgMoti-
mett'cs. Reliure en demi-parchemin. (Cardonne; Arsenal. Supplément aO.)



A7C
Le n~me ouvrage.
Volume II.
Cet exemplaireporte le tihe de &~ ~L~ È~ (fol. *'°)'

?!estatik indien passable à encadrements et frontisptfes en or et en conteurs
du milieu du xvu' siède. a8a feuillets. 3o sur 16 cenhmctn's. Rctîure en hasane.

( Supplément 969.)

~71

Table des matières du (~y~J! ~) (~J~J!
Cette table a été composée pour Ch. d'Ochoa, (j~.Mt..t!~ (ji~L&t

par Mifza Mohammed Hosein Shirazi, à Bombay.

Bon nestatik persan de la fin du Hm* siède. 96 iemHets. sa sur i & centimètres.
Demi-reliure. –(Ochoa. Sapptément iaig.)

HISTOIRE DES SHEÎBANÏDES ET MANIDES.

~72

~[x~~s ~b. Histoire des Sheïbanides et des Djanides
<'t particulièrement de Soubhan Kouïl Mohammed Beha-
dour Khan (+ 1091 H.), jusqu'en 1100 de l'hégire, par
Mohammed Emin ibn Mirza Zéman Boukhari.

Le nom de l'auteurne se lit pas dans le corps de l'ouvrage, mais seule-
ment dans une note écrite sur le recto du premier feuillet et d'après laquelle
cet ouvrage est une chronique des sultans, des émirs, des vizirs et des
oulémas qui ont vécu dans le Turkestan et particulièrement à Boukhara
depuis Timour jusqu'à l'époque de son auteur eue a été composée sur
l'ordred'un grandpersonnagede la cour de Boukhara, Ibrahim Koushbégui
(M. ir'et 175 v").

Cet ouvrage commence sans préface par un abrégé de l'histoire des Ti-
mourides emprunté au Rauzet el-séfa de Mirkhond Timour (foi. i); Shah
Rokh (fol. la v°); Ouloug Beg et Abd d-Latif (fol. air"); Mirza Aboul
KasemBaber(M~a4r'');SQltanHoseïnMu'za,~~S ~*&.Lc(M.39V°);
Moîn ed-Din Aboul Kheu' (ibi. ~7 v°); les Sheïbanides (fol. &a v"); les Dja-



nides (ibi. 06 v"). A la fin des remues de chacun de ces princeson trouve
des notices biographiquessur les hommes d'État, !es religieuxet les poètes
qui les ont i)!ustrés; c'est parmi ces notices que l'on lit panégyrique
du koushbégui Ibrahim (sur cette charge de grand mtutt de la faucon-
nerie, voir Ien°3~<8) [fol. iy5 r"etsuiv.].

Ikbut ~S~! ~? ~S ~!sX ~b~~ ~Ly ~L.~j~.s~~ u~~
Bon nestalik copié en ta~8 de )'hc~!ro (t86t de J.-C.), par Abd ei-ÂNm Rou-

khari. t86 ieulHets. at sur <& tentimètres. Roliure en marMjUtn brun.
(Sfhefer a35. Supplément t.~8.)

HISTOIRE DES AK-KOUYOUNLOU.

473
<~t! ~~T~~ g)b. Histoire des princes de la dynastie

du Mouton Blanc,~JL~s ou Bayendériens,L,par
Fadl Allah ibn Rouxbéhau ibn Fadl Allah e!-Khoundj!,
~s~, et-IsMiani, surnommé eï-Emm et souvent nomme
Khodja MoHah.

Cette chrotuque, commencepar Emin, sous le règne de Yakoub ibn
Hasan Beg (t 896 H.), fut terminée sous !e règne de Baisonkor, qui mou-
rut en 80~ de lhégire. Emin donne a ce prince (fol. an v°) les titres do

~UaJLJ! (jUaJLJ! &~ JJ~ ~f? aL&~ ~!j~ ~j
(~L~~L)~~ ts~~ tX~taLt* J<~c. L'auteur avait également

écrit un autre ouvrage intitulé ~L< ~!< dans lequel il déclare avcir
citerdté à rivaliserd'élégance avec ie Tarikh-i d}ihankonshat d'Ata Mélik el-
ï~ouveïnl (Hadji Khalifa, t. IV, p. iy8);IeBédI eÏ-zéman, termine en
803 del'hégire, est dédié à Yakoub Khan (M. ay r°). Le Tarikh-i alem araï
proprement dit ne commence qu'au folio 4o v°, mais on trouve dans la
préface d<*s renseignementssur l'origine des Turkomansdu Mouton Blanc.
La partie vraiment historique débute avec l'avènement de Khaui Suitan,
après la mort de Timour (8cy H.), et eUe s'étend jusqu'à la mort d'An
Khakani, en 806 de l'hégire. L'ouvrage est écrit dans une prose fort
élégante, méiée de vers arabes et persans.

Écnture turque osmantte cursive et difficile à lire, datée de 959 de rhe~F<'
(i545 de J.-C.). 907 Muets. 93 sur 16 eent!mètre~.Cartonnage turc. (<~au)-
min Regius t5t3,9. –Ancien fonds ioi.)



HISTOIRE DUS 8HFHYI8.

47~-475

~t~d!(~ Histoire des Timourides et des Séfévis,
parHasan Beg, petit-fils d'Hmir Sultan Hounitou, (j~

~UaLM~t ~J.
Cette chronique, qui n'est pas complète, s'étend de l'année 807, avène-

ment de ShabRoHt, à l'année o85 de l'hégire; elle comprendnon seutemont
l'histoire des princes timourides et séfevis de Perse, mais aussi celle des
sultans Osmantis. des princes du Tcuaghataï, des Uzbeks et des dynasties
leurs contemporaines,aiusi que des notices biographiquessur!fs principaux

personnagesmarquants de cette époque~x! AjL~ (j~ J!.j~ ~e~~L& ~6~1)! u~ t~ (' ~7~' s ')'
Cette histoire semble avoir fait partie d'une vaste compHation, comme l'in-

dique ce passage du manuscrit A y(fol. i \°): ~~S ~t~b.J! < J<~<&~< ~)!~ (j~ f~
fut composée, comme on le voit par un autre passage du manuscrit n" 4y5
(fol. a r"), sous le règne de Sttab Tahmasp Béhadour Khan (ta8~ H.),
et elle est dédiée au prince sé févi IsmaQ Mirza, qui devint roi de Perse

sous le nom de Shah Ismau 11 (Q8&-o85H.).
Le volume î contient le récit des années 8oy-ao5, le volume If cehti

des années 000-086 la copie du second volume n'est pas terminée.

Début du volume 1 Ato-c <L< A~ ~L~? (j*.L~J~ ~L~ <
~3~~=~1<

Début du volume 11 tX*y~ !) jUaJLw ~Lj~ <~sac~ j~ U"3 ~?*

<~ j! ~J~~ ~~&M A~

Bomnestalik persan copie, ie premier wtump, en io8t) de rhegire(i678 de J.-C.),
par Mohyi ed-DtnMohammedtbnAti AHa); a3ofeu!Hets. 98 sur 18 centimètres;
if second volume dans la première moitié du xTU' mMe; 334 feuillets; a 4 sur
t3 centimètres. Reliure en maroquin brun. (Scheter 45. -Supplément )35o;
Supplément a a 8.)



476

~J~ ~T~!te ~b. Histoire de la vie de Shah Abbas 1~,

av ec une introduction traitant de l'histoire de ses prédé-

cesseurs,par tskender Be~ Mounshi.

tskender Beg. né en 068 de Fhegire. étudia d'abord les mathématiques

et exerça le métier de comptable; il se livra ensuite a Fétude de fL&j! on
correspondance diplomatique, et devint mounsbi, ou secrétaire myal. Le
Tarikb-i alem araï Abbassi int terminé en <oa5 de t'hégue; il com-
pi'eod une prêtée, ~e~~JL<, et deux uvres, AÂ* t'autenrSt para!tre,
en to38 de t'hëgire, un supplémentqn'it intitula ~tS J~.aAe.

La préface comprend la généaiogie de Sitah Abbas, la vie de Sheïkh Seti
ed-Din d'Ardébit et celles de ses successeurs, un résumé de la vie de Shab
Ismaî) et de Shah Tabmasp; le livre t" contient le récit des événements qui
se sont passés en Perse depuis la naissance de Shah Abbas (<)~8 H.),
usqu'« son avènement; le livre It, t'histoire de Shah Abbas, depuis son
avènement jusqu'en toaa de t'hegire: rappendice, intituM j~ <Xt<aJLt.

contient la fin du règne de Shah Abbas, de 1096 a io38 de t'hcgire, et la
proclamationde son successeur, Sbah Son, à Maban; te règne de Sttatt Sen
fut ajoute à la demande du gouverneur de Gandja,MoartidaKontiKnan,

par Mohammed Maasoum ibn Khvadjagi Istabani.
Exemplaire incomptet du commencement et de la fin, comprenant la

palace et le premier votume, suivi d'un court appemtice en ta makatas.
On trouve sur les teuittets de garde des vers d'Aubadi, de l'émir Yemin
cd-Dm. de RouhaniSamarkand!, de Kémal ed-Din,de Kbosrev DeMe~ 1, de
Sadi, de Talib Djadjermi, de Katib Mir hnad, du sbeïkb Bebati, et des

vers en dialecte mazendérani (ibt. a r°). Cet exemplaire a été offert a
M. Scheter par Sani cd-Dautèh en t8~4 (fol. 7 v".)

Bon nestaHkpersan du xvn* siècle. 993 feuillets. 97 sur i 6 centttn''trG'<. R'')i))rc

en maroquin rouge. (Sfttpier &3. Supplément<3M).

477
Le même ouvrage.

EwtMptaire comprenant ta préface et le volume I.

Bon nestalik indien du Mnt''M)'c)e. 35(; tcn!fts. aC sur i~ fent!mètres. Denn-
n'unre. (Ochoa 38. SapptfmentQ7<)



478
Le même ouvrage.

Exextpharecontenant ta préface et le volume t.

Bon iaMkpftMn copie en )o;)0 det'hcgire (t6y<t de J.-C ) a Aurengabad,
parMohammedKoutiKou!-))kbameM(?) pour Mirxa ~ohammedSMC. o~& tcuH-
)p)<. 96 sur<8t'pn)im''trM.Hciiurc en maroquin n'ugc. (Rrucys t<
Soppif'nx'nt 999.)

479
Le même ouvrage.
Kx<*tnptai)'e comprenant le volume tt incnmptct et <~ttn<ant avoc

!'ann)!e 100~ de i'h~ire.

A~cz bon ta!!k !ndi<'n copié en ~ttg de rM~fe (t';<~ de J.-C.), par Ali H'n
Abon Tatcb Abd et-Vahid. );)3 feuillets. 3< sm 90 epnttm~trM. M<')it)n* in-
dioune en maroquingaufre. (Sentit (~. SMppt*'mpnt aa!)

480
Le même ouvrage.
H\eMptaire comprenant te \ohHne U et t'appemMce.

Bon m'stauk persan daté de to8<) de rbejpM (<6~8 de J.-t:.). a(!:t tenUh'ts.
39 sur 98 centinx'tres. Beimre en maroquin rou({p. (Sftx~er )(!. S))pp)<
xx'nt <~t<).)

481
Le même ouvrage.
Hxemp)a!recomprenant le volume II, {ncontpkt de la fin tea premiet <?

pages ont été rapportées à nne époque très récente.

Keiitank persan passable du MM'' taèete. St8 feuillets. ~3 sur t8 fent)m'*tr<'s.
Reliure en cuir brun. (Seheter &&. Snpp!ement t3A<).)

482
Le même ouvrage.

Exemplaire comprenant le volume JI et Fappendiee.

Mamuscnt de Ime, beau talik persan à encadrempits et frontispice en or '')
cm codeursdmnt* Mècte.5&6 feai&et&.39 sur i~ cemtHmètKs.Retiure petsam* <'n
maroquin rouge gaufré. (Cardonne; Ar~nai. Supplément a93.)



483
Le n~tuc ouvrage.
Fragment d'un exemplaire du t"me second, incotnptet dn co)nmeu-

cenn'nt et de ta tin. Le premier chapitre entier est intitule ~JL*

t-K~~ ~,f~ '-<3~<t termine avec te chapitre J~j~
.)~~«J! A<uu «M ~~b~.t. c'e~t-h-din' prfiqnea la )in du M'dmndi

Si~d.

\t~)a))t~ indien mcdit'crc d« ta ptfmx're noitiodtt ~uu' sit-cte. !to~ fo))H<)-
sur t~ ffotim~tTes. t)<'tn!ro)t)trf au e))i)Tri' 'te t.t)t)is-P)titipj«'. (Supptt~

on'nt -'a~t.)

~8~

~L$ MaL~. Histoh'c (h* !a con~u~te <lu Khofas:))), par
Sttttt) ~bbas te (hmtd, ~ct'ttc par Sty~k! ~!zatM, ch «n'y
de t'hcg!re.

Ce h'ait~t'stdivisaotuncp~tcc, t9<'hap!ttt<8,~(ttt!.<8\').
Le (itt~ de F<mt<ttd)0t-i houtxayumt i)tdi<))te ttt date de ):< fo))(p)~~
(ta). '<o r').Le présent \otume, qui est wne de ntininturesdont nu tnm-
\era ta description dans ta ?'<«' ~M /M~Af~<'s. <8<(8, p. <~o. ne c"m-
prfnd qu'une partie de ht pretaceet te chapitre 11, intitut~ ( M. a~ v )

,jt<j~t ..Le! ~tj~je! ~eL~ ~L<L~ 'L;! MM~) <~L!~ ~~i.s~
.ju!~ a~j ~~<t JUH! <<M! ~t~<e A*~ ~LË); te:; ~~ne-

ments qui y sont racontas commencent avec te mitieM du mois de Shaa-
ttan toot! de t'hegin*; ta fin manque.

KMmptairc de !ute; ttcaa tai!k persan à encadrem''ttts ft trontispifM en «r ft
<'n c<tuleurs,d'* taprpum're motie du \tn* M<'de. t~" teuijtets. a!* !<Hf t4e<'nti-
nh'tres. Mdiun* indienne G)) mar<K}uim ro<){~' Miam; et d«re. (Mn)eys <a.

SuppMment aat!.)

~85
j~tja~M. Histoire de Shait Abbas I!, avec un resun)~

de Fhistoite des shahs séfévis, ses prédécesseurs, par Vah
Kouii Shamiou~JLeùJjdy ibn Daoud Kou!i.

L'auteur, né eu io35de t'ttégire, était originaire de Herat; H fut durant

un certain temps mostaufi chez te prince du Sedjestan,Metik Nousrct Kt<au;



tt<* )a. il ser''n')it t< kandithnr,un n dcvitt! (pand maitu' '!u pétais du ;u-
\<'HM'ur, XouXckor Khan; c'est dans cette ~itte qu'il rut t'iuee d'<vrir<*

«'t ou\ rage historique. ait Kou!i ne jott tuettre ce projet exécution

qu aprt's la mort de sou protecteur, att'rs que ses fnnemis avaient obtenu

sa révocation du nouveau gouverneur, Manaour khan (t073 M.), fW're <)e

/o))t<ekar. C'est p«ur rappeler <)M'u cothntMtt la re<k(ct«)n de cette chro-
nique en toy3 qu'iHut<!onn:t tf tMre de Ms!<s <'t-Rha~t)t; elle est ui\isee

<'tt 5 parties un~ pr~&tce contenant la ~neatogie de Shah Ahbas H;
chupitres < les ancêtres tics Setevis depuis Sultan Firoux Shah jusqu'àn

)'a\t'ne<neutde Shah tsmaït a" tes règnesde Shah isntaîi t". ShahTahmasp,
Shah tstM.u! H. KiMMtahendch,Shah Abbas Shah Sen; 3" le re~ne de
Shah Ahhi)s tl (<o5'to'?~ JL), et une conclusionécrite en toyG dft'he-
};ire. qx! comprend les bio~aphiesdes savants et des pot'tescontentporaint:
de Shah Abhas tt.

Début ~~t L~ L~ ~t L~

.&3)~&i~ j~O~

non n'~hi {Mrxan cf~ie en
ta/irde i'h~tre (<~t~ d'* J.-C.). par Mohammcd

Bakor !<tn Lfa') !A)ta, pun* !e prince Mirxa MuhatHttnett tMH. 3a~ feuillets.
!<a h'M ta M'nti)nt''<ro! Henuro 0) basam'. (JaohMt. Supplément aa~.)

HtSTOmE UK ~\Dm SH~H.

486

~&b. Histoire de Nadir Shah (~ii6o H.), par
Mohammed Mehdi Astérabadi ibn Mohamnied Nasir.

Mohammcd Mehd! était t'un des fonctionnaires de la cour de Tahmasp
Kont! Khan qui, en iGo, J'envoya, accompagné de MoastataKhan Shamiu

en ambassadeau sultan des Osmaniis.Mahmoud Khan 1" (~ 1668 H.). Cet

ouvrage, qui souvent ne porte pas de titre, est appetë quelquefois %)L-!
~&U ~([- quelques exemplaires contiennentun appendice qui a
été rédigé entt~i de !'h~!re. à la louange de Mohammed Hasan Khan,
cht'f de la dynastie kadjare. li a ctë traduit en français par Sir William
Jones, en i yyo. sous le titre de Histoire de Nadir ~aA.

TotiL tendant atMhikestèh.copiMen ttt(8dc!'t)~j{)re(t783dBj.-C.). t65 tcu!t-
tfts. ~a sur 90 centimètres. Rehure en peau noire souple. –(Supplément a3o.)



~87
Le tnemc ouvrage.
<!et exemptairc est suivi (tb!. 9~ v") d'un appendice <'n turc sur tes ev~

uementsqoi f-xivirent in mort de KadirShah et qui débute par <tL&
j.A~JL~J~S" Jt~! t- ~J~taJL~ J~o ~tJ~~ J~!
.<<jdt. H a ~të donne a ta tMhnutht'qm'Sntpëriate en ~808, par ;\s-
~0) Khan E<shar, ntinistre de Perse a Paris (to!. a~y Y ).

Hnn nest.hi persan a cnfadfonents et M ffnnt:<!pioc, <t:)t<' (!f )at~) <)c t'h''jj!re
(t~<(t( d'' J. C.). '<')S fe)nt)t'ts. aS sur ~t f<*nt!nwtn' Mctiurc en t)Mro<})<in do)'

(SMppiMtueota3~.)

488

~b Htstoa'e du règne de Nadir Shah, par M«-
hammed Mehdi Aster.'badi ibn Mohammed i\astr.

(~cttc eht'uniqnc est c«)):pt<'tcmfntdi<t'ente du ~&b~tA~t~. -tï
t't, bien qn'p!)<* contiennela même snhatance historique, eUe est ~prite <!ans

un styte très ampontequi cherche a imiter cc!ni de Vassaf. Le texte du p)t!-

fcnt mannsfrit est accompagnede ~ioses intertineairesécritesa t'encrerou~
)!on <o)!k jtor~t) copi~ sx) papipr M'')' ''n t'<a<' dn )'))'!);irc ((8'ht de J.-t!.).

<~t( f<'t)i))cts. xnr 9t ce)iMm''tfM. t<<')u)r<' en nx'rojttin noir. (J<u)t")'t.
Snpp~ttx'nt :)3).)

489
Le même ouvrage.

Bon nestan!< persan date <)<' taSy de t'ht~n* (t8~)t de J.-<). ~<:) ft'mttets.
:h snr 90 cent!mM<Ms. ReMore tm maroquin noir. (Supj)t~ment t~83.)

490

Histoire de Nadir Shah, anonyme et sans titre, s'éten-
dant jusqu'en 1153 de Fhégire.

Début ~jL~ ~b ~'(~J~!<~&.

AjLAJ j!~eL~ t=<
x&~ j~'j~j~s



Cette histore est peut-êtreFfonre de 'fahir Meg, compatriote de Tah'
maspKouKhi'an,dont Gentil a utiliséunechMnique(ms.n'ancaisaAa«),
p. 38o). La copte n'est pas tennin<!e.

Ta)!), indien passaMe du ~))t° sicete. t~ft tcuith'ts. a~ sur t5 ct'nti'm'tn's.
Ht'Mur'! indienmaroquin bnu). (Gentil <*3. Suppt~ment a33.)

MtSTOtRE M: tA DYNASTŒ Zt~Mi'

491

~L~~S~AS~ Histoire de la dynastie Xfndc, dera\è-
nement de K~rim Khan (i i6~ H.) à la mort de Loutf
Allah Khan (t i ')o<) H.), parMit'za Mohammed Sadik ci-
~tousévi, surnommé Nami, ~b, et Abd el-Kérim ibn Ali

Mza ei-Shenf.

~ami appartenait a «ne tanuMe de Seyyids mousevis (lui avait été tort
i«ng)etups ax seniee des S~&!vi!<. et il cultiva la poésie. Le Tankh-i giti-kou-
«haï fut coHoueneesur rordm d'Aboui ~ouxaBer Atohammcf! i~aaier Khan
Xend (ttf)f)-t9o!! H.),aFaidede renseignementsfournis parievMirMirxa
Mohamtnedilasetn Facahani.jM- Nanti mourat en i9o4 de yhe~'e.
\hd e!-K~nn) était le pupille de Nami, et le vizir ..rxa Farahani le chargea
decompteterteMiti-~ousha~apres la inortdudenuersouverain xend, ï<"Ht)
.\th'h (tao<) H.), il p:<ssa au service du Kadjar ~a Mohammed. I! estt*an-
teur d'une histoire du shah Feth A!I Shah Kadjar ( Rieu, Ca<a/o~ae, p. 196 ).
< :ette chroniquedébute par deux chapitres snr !es,orig!nes de la tribu xende

et sur les événements qui suivirent ta mort de Tahmasp KonH Khan.

Assez bon nestatik persan daM de taSa de rh'~gire (t)}36 do J.-C.). o~ ffuit-
i''ts. 96 sur t6 centimètres. Reliure en peau de vache. (Schefer67. Suj)-
p!A))pnt iX~.)

HISTOIRE DE LA DYNASTIE KADJARE.

492

~< (~«~ Histoire des débuts de !a dynastie kadjare
et du règne de Fennuque Aga Mohammed (t iai i H.),
par Ibn Mohammed Taki el-Saroui, ~LJ!, Mohammed.



<tt<' thnnmptt*est phts connue snus le m<m d<* ?*
<'«tnn)andet' n )hn MohammedTaki par le prince Feth Ai! Kadjar, qui rcgnn
apn's Aga MohatnMe~,de ian à iaSo de Dtc~tre; elle fut tern)!nec en
t9t t deFhëgtrc.

Bon iaHk persan du ontnn'nfcnient du !t\° atcctf a 11 feuillets. 3o sur ao cfntt-
nMtfM. Rc)!ureen pcaH de ~achf \ertp. (Jaubert. Supplément 93ù.)

~93

!~T~L- ~L-ï. Histoire des dix premières années du

re~ne de Feth Ali Shah Kadjar, par Mohammed Sadik
Mervexi Khorasani.

KcMte par ontre de Feth Ali Shah, cette chroaiqne commence par rori-
g!ne des peuptes turcs, la généalogie des princes kadjars et les débuts de
leur dynastie. Ce manuscrit s'arrête ta prise d'Ërivan par les Russes.

t!an taHk per~n copM~ au eotnmGntoafntdu ïM* stèth'. t53 (nuiMets. 3o sur
a< centimètres. Demi-reHMrc. (Jaubert. Suppt~tm'nt a35.)

494
Le même ouvrage.
Cet exemplaire porte ic titre de ~U~ ë~'
Bon tK*stattk persan dat~ de taët) de rh~jpre (t8&9 deJ.-C.). t6<) feuillets.

~3 sur at ecnt!m6tres. MpRure en peau rouge. (Scheter 8. Supplé-
ment t3tt.)

!HSTOiRES LOCALES DE L'IRAK

KUHDtSTAK.

495

*-<U< Histoire des Kurdes, par Shéref Khan ibn
Shems ed-Din el-Bitlisi.

Shéref, iiis de l'émir Shems ed'DIn, pnnce de BitUs, naquit en g4g
à karahroud, près de Koum, ou son père s'était t'élire après avoir été



dépossède de ses
Etats. Le shah séfe\i, Shtdt Tahmasp, le Ht etever dans

son palais et lui conféra à douze ans le titre d'émir de ta tribu de Rouxaki,

eu récompense de sa conduite durant la guerre du GHan (n~S H.), il fut
nommé successivementgouverneur du Stnrvan, puischefsuprême de toute"
tes tribus kurdes. DépouiMé de ces fonctions par Shah tsmani It, il passa au
service des Osmanlis, dont le sultan, Mourad Khan !M, lui rendit son fief
de Bitlis (086 H.). C'est dans cetteville qu'H écrivit, en ioo5, le Shéref
namèh, qui se divise en une préface, & livres, *j~P, et une conclusion.

La préface contient l'origine des tribus kurdes; le livre I, l'histoire des
chefs des tribus du B~axira et du Diar Bekr, de Dinaver et de Shehrxonr,
dn Lour-i ttouzourg et dn Lour-i koutehek, des Ayyoubitcs de Syrie et
d'Egypte; ie livre H, l'histoire des chefs des Ardetan (cf. nfi ~98), des
Hakkari, des Imadiyya du Maxira et de la forteresse de Hisn-kaîfa; le
n\re iU, l'histoire des chefs des antres tribus kurdes; le nvre H\ Dust~ire
des princes de Bitlis et la vie de Shéref ibn Shems ed-Din l'appendice est
consacre aux sultans osmanlis et ù leurs contemporainsd'Iran et de Touran,
de 080 à i oo5 de rhegire.

Tous les exemplaires du Shéref namèh présentent la même lacune des
chapitres y, 8 et o du a° cabier du livre iM; cette même lacune se retrouve
dans les deux exemplaires de la traduction tunjne de Mohammed i!e{~ ibn
Ahmed Beg Mir~a (British Muséum, Or. itay et Add. 7860); il est pro-
bable que fauteur n'a jamais rédige ces chapitres. Le Shérefnamèh a etd
publia à Saint-Pétersbourgpar Charmoy (t868-i8y5).

Hon neskht turc daté de to83 de DM~hre (i6'ya de J.-C.). 9&3 fouittcts.
3o sur t8 centimètres. Reliure en maroquin rougp. (Dueanrroy 3&. Sup-
plément a38.)

496
Le même ouvrage.
~cstattk eurafdu XM" siècle. 9&~ feuillets. 3a sur tg centimètres. Cartonnage

turc. (Schefer t~. Supplément tSao.)

~97
Le même ouvrage.
Bon nestank turc du ïH' stècte. 988 feuillets. at) sur 20 centimètres. Cartou-

na~e turc. (Schefer 3i. Supplément t336).

498

Histotre de la tribu kurde des Béni Ardéian, par
Ktiosrev ibn Mohammed ibn Minoutchehr.



tte toute antiquité, les t!éui Ardéian et les Latt habitent,dit t auteurdans

sa préface, dans la p'wincc de Atossout, dans le Diar Bekr et les Kurdistaus

J! ~-ï ~L~! j.~ ~~t.< (~.<~ (jL~L~ ~&y~'y!L}~~Li~ Jo~t ~L~

(fbt. a v°): Us sont parents des Loue, J. des Kermadj, ~Ley~ et des

Gonran, ~~T~ et aucun somerain n'a jan)a!s pn les soumettrea sa dom!-
nation.

1~'anteur déclare avoir utilisé le A<th (.3~ (voir tes n" 4Q5-~()y), ainsi

que des renseignements qni lui furentdonnes par plusieurssavants (fol, 3 r").
KtMMfevconunenee par une courte descriptiondu Kurdistan et une mention

très brève des Yëxidis, adorateMt'8du diable, j~ j~~JL~ !.jMa*~

AX~!J~! (fol. 3 V), et sectateurs de Sheïkh Adi, ~J~B ~A-&. Baba Ar-
délan, (.<N&)! rancetre de la dynastie, serait nn descendant du premier
Sassanide, Ardëshh' Habcgan, et les commencements de la puissance de
cette tribu kurde se placent à l'époque des victoires du kbakan Tchinkkix;
la date de la mort d'Ardetan n'est point indiquée, pas plus que cette de ses
descendants immédiats, Kaloul, Khidr, Elias; le dernier de ces chefs kurdes

est nixa KoutiKhan, nis de KhosrevKhan, qui parvintta souverainetéen
< aSo de l'hégire.

Khosrev ibn Mohammed est peut-être le même que Mirxa Khosrev t!cg,

qui termina en la M une anthologiepoétique intitulée~< (~&JL~
(Hieu, Ca~cgT<e, p. 85 o).

Mbnt *t=~t.! ~L.~& J~L. .A~J~ (j~~
AJLe~ c.

i!Mtj)f9t.tit)~ pt'n'an de la première moitié du Mt" f.Me. to~ ffu!ttots. t8 sur
n ceatimetnN. BcHun! ot peau verte. (Supplément toM.)

&HtLAN.

499
jL~ g)Lï. Histoire du Ghilan, de88oà()';ode l'hé-

g!re, par le sultan Ahmed Khan.

Bien que ie sultan Ahmed Khan soit indiquedans la préface comme étant
l'auteur de cette chronique (fol. a v° et 4 r°), il est vraisemblable que la
Tankh-ikhani n'est point son œuvre, mais bien ccUe d'Aii ibn Shems ed-



Din ibn iiadji Hosein, qni se borne à dire qu'il a copié et mis an net,
)~~tJ~ y'T~' brouiuon d'Ahmed khan (M. & r°). La Tarikh-i khani,
cotnmencce en Moharrem oao et terminée en oai de i'hcgire (fol v° et
a 5 a v°). est divisée en 3 chapitres

i" Les derniers temps du règne du sultan Mohammed Khan, sa mort
et l'avènementde Mirxa Aii; a° règne du sultan Hasan; mort de Mirxa Ali et
assassinat du sultan Hosein; 3° règne du sultan Ahmed Khan.

Le texte en a été publié à Saint-Pétersbourgpar M. Dam, qui a pris soin
d indiquerles lacunes de ce manuscrit, qui a fait partie de la bibliothèque
des Grands Mongols de FIndoustan, comme le montre le cachet de Fem-

perenr Mohammed Khan (fol. i r°).

Tt~'s beau ta)ik persan daté de (~8 de rhegire ('570 de J.-C.). a&a feuillets.
-!5 sur t~ centimètres. Reitare en basane pleine au chiBre de Napoléon t*
(Gentil At. Supplément 939.)

TABARISTAN.

500

~Lx-t.-te g)Ls. Histoire du Tabanstan, des origines a
t année 6 i 3, par Mohammed ibn el-Hasan ibn Isfendiar.

l'eu de temps après l'assassinatde Shems et-Moaionk Roustem ibn Ar-
déshir (606 H.), Mohammed ibn ei-Hasan était de passage à Reî ou il
trouva, dans la bibliothèquedu coMège de Roustem ibn Shébriyar,quelques
cahiers d'un manuscrit arabe contenant l'histoire d'un roi ancien du Taba-
ristan, nommé Gaobarah; cette histoire était i'ccuvre d'Abont Hasan Ali ibn
Mohammedet-Yezdadi, qui avait vécu à la cour de Kabous ibn Vashmégir
( ~o3 H.). Mohammed ibn el-Hasanmit quelques jours à les traduireen
persan. En tannée 6n. il trouva à Khvarizm un livre contenant quelques
traductions arabes,par Daond Ïezdi (~ i oy H.), d'ouvrages écrits en sans-
(tit.~J~A. et une lettre, traduite du pehlvi en arabe par Ibn e!-Mokaua.
Il traduisit en persan cette lettre, adresséepar Tansar,-< grand mobed

:< l'époque d'Ardéshir F', àDjousnafShah, tL&JtJLxt~,prince du Tabaris-
tan, pour lui expliquer le sens des réformes entreprises par le premier
Snssanide. Cette chroniqueest divisée en 4 chapitres

1° Origines du Tabaristan et construction des villes de cette province;

a° h's Xtvarides, <<~ J~, et les Bouhdes; 3° les Ghaznévides,

<'t les Sptdjoukides; A" les Bavandshahs (fol. 5 r''et v°).

Bun ne~tatik turc, de la même main que le n" 509, daté de <ao5 de rhe"
;fire (t8y8 de J.-C.). <~<) teuHtets. st sur t~ centimètres. Reliure en peau
~'rte estampée et dorée. (Scheter <a8. Supplément t&36.)



SHOUSTËR.

50t

Ajt~~A (Qu'unique de Shoustcr, depuis les ori-
gines jusqu'en ii6() de l'hégire, par Seyyid Abd Allah
ibn Nom' ed-DIn ibn Nimet Allah ei-Hoseini el-Shoustéri,
stu'nommé FaHr,j~.

ScvyidAbd AHah, qui appartenait a une famille de Seyyids Nouris,
tMonrut a Sho~ster en n~S, apfes Moit' tfmpti flans s.t ville natate de

hantes fonctions juridiques. Cette chronique, divisée en Ay chapitres, dont
!<'détai! est donné dans le Catalogue<tn Musée Britaani<pte(p. ai5), a ét~

composée en n6&; on y trouve des notices sur ie:! hommes cé!èbK's de
Shoustct', et en particulier sur les ~onr!s, et sur Fauteur lui-même.

NestaKk persan médiocre du xnH* siècle. io6 &'n)!!ets. 90 sur t5 centimètres.
Mt'Hure en cuir hrun. (Supplément t«53.)

ISFAHAN.

502

~~et (~.ta: Description et histoire de la ville
d'Isfahan.

La description d'Is&han fut primitivement écrite en arabe sous le titre
de ~A~jLw! (.t* &!LM, par Moutaddal ibn Saad ibn e!-Hoseîn et-Më&r-
rooM, en &9i derhégire;e!iefut traduite en persan avecdes remaniements.

par Hosetn ibn Mohammed ibn Aboul Rida eI-HoseItuet-Alavi, qui la dédia,

aux envimns de Fannee y~o de rhégire, à rënur Mohammed, fils de Fadl
Auah Rashid ed-Din l'auteurde la I~amid-tevank)). Hosein ibn Mohammed
s'était rendu à Isfahan dans fintention de s'y créer une position, et sa
pauvretél'avait réduit à chercher un gite d~~s un des nombreux coHèges
de cette \!ue. C'est en expiorant les boutiques des libraires d'ts&than qu'il
trouva un exemplaire de laRisalat mehasinIsfaban, qu'il traduisit en persan,
en y introduisantdes poésies de Sadi, de Khakani et des vers de sa façon.

La traduction persane est divisée en une préface, huit chapitres, -S~,
et une conclusion. Cet ouvrage contient fort peu de renseignementshisto-



riqnes et il ne consiste guère qu'en extraits de poésies; il a été longuement
étudie par M. Browne dans le Jot<rM~o/'<Ae Royal ~sM~e Society, )QOt.
(;f manuscrit a été copié pour M. Scheier sur un exemplaire qui faisait
partie de la bibliothèquedu fils ainé de Nasir ed-Din Shah Kadjar, MéMk
Masoud Mirza Ziti eI-Suuan, gouverneur d'Is&han, par l'entremise du
docteur Mirza Hosein Khan Hakim Bashi.

Bon neskbi persan daté de t3<5 de Fhégtre (1897 de J.-C.). t33 feniiiets.
a i sur & centimètres. Rdiurc en peau rouge. (Schefer. Supplément 15~3.)

FARSISTAN.

503

Histoire de la province de Fars, par un anonyme.

Cet ouvrage est dédié au sultan sehtjouHde Ghiyas etl-Din Mohyi ed-
Daulèh Abou Shodja Mohammed ibn MéHkShah (AgS-Bt i H.) [M. a r"];
il fut composé (fol. 3 r") sur l'ordre exprèsde ce prince, qui désirait savoir

fe qu'était le Fars et quels étaient ies rois qui y avaient exercé ia souverai-
neté, par un auteur qui, bien qu'il fut natifde Balkh, connaissait à fond
l'histoire de cette province. Quand le sultan Rokn ed-Daulèh (Aboui Mou-
zaffer Barkiyarouk <)8y-~a8 H.) envoya Khoumartikin, <.y*JJ~L~ dans
le Fars, fauteur fut nommé gouverneur et mostaufi de cette contrée, de
telle sorte que, suivant son expression, aucun des faits qui concernaient
t'armée ou l'administration civile ne lui demeura étranger. C'est alors
qu'il rédigea cet ouvrage, dont l'une des sources est la chroniquede Hamza
Isfahani.

On y trouve une descriptionabrégée du Fars (fol. 3 v°); l'histoire des
rois de Perse des quatre dynasties antéislamiques (fol. 6 r°); la géogra-
phie du Farsistan (foi. 61 v') les distances qui séparent les différentes
villes du Fars (fol. 70 v°); l'histoire des Shébankarès et des Kurdes du
Farsistan( M. 8 < r" ), et le budget du Fars à ï'époqne du khalife d-Moktadir
billah (foi. 84 V).

I)ébut: ts~x~Lj <s*-t!~ ~'X~ (j~ tj-L~

.t=Mt*~ M~L~ <<~ ~«~
Bon nestai!~ persan copié en 13~3 de rh~ire (i856 de J.-C.). 85 ieuiHets.

sur t6 centimètres. Reliure en peau rouge souple. (Supplément io5&.



504

~jL~&. Histoirede Shiraz, des origines à l'année y~&

de l'hégire, par Aboul Abbas Ahmed ibn Aboul Khaïr,
peiit-6!s de Sheïkh Zer!:oub ei-Shirazi et surnommeMoïn,

(~*<'
L'auteur, qui est nommé au commencementde l'exemplaire dn Bn)!sL

Museum,Fakhred-Din AItmed Zerkoab et-Shirazi, composa cet ouvrage en
7~A deritégim, au retout' d'un pèlerinage & la Mecque. n avait composé,
probablementl'annéeprécédente, une histoire du princeËmh'Sheïkb Aj)o<)

îshak.
Le Shiraz namèh se divise en âne préface contenant l'histoire du Fars et

celle de la fondationde Shiraz et de Rokn Abad; a chapitres, !e t" con-
tenant l'histoire des souverains qui ont rëgné à Shiraz Boniïdes, Se!d{<tN-

kides, Mongols; MahmondShah et ses fils, lfasoud Shah et Emir Sheikh
Abou Isha~, qui monta sur ie trône en *~3 de l'h~u'e; le a° comprenant
des notices biographiques sur des sheîkhs sou6s célèbres or~inaifes
de Shiraz. La conclusion contient quelques détaiissuries descendants de
Mahomet et les saints qui sont enterrés à Shiraz. Le manuscrit est incom-
pletdu commencement.

NMiaiik persan passable du xvm* siècle. 14a teamefs. 17 sur 11 centtmètrcs.
Reliure en cuir brun. (Supplément io5t.)

KÏRMAN.

505

J~{ t-'s~ J~ <~e t~~ Histoire de la conquête du
KIrman par le général ghouzze Méuk Dinar (58t-583,
t 591 H.), par AMai ed-Din Abou Hamid Ahmed ibn
Hamid Kermani.

L'auteur avait composé, sous le titre de ~L~yJ~ ~Lt~
ou J* ~b, une grande histoire des Seldjoukides du Kirman, et cette
histoire de M conquête du Kirman fut écrite dans un style très Seuri en
584 pour être offerte à Mëiik Dinar. AMa! fut secrétaire, j-?&, de Mo-
hammed, fds de Bazkoush, atabek du Kirman sous les derniers Seldjou-



kides, et par conséquent, témoin oculaire des événements qu'il raconte. Ses

œuvres sont la source du ta<\«, qui est l'histoire de la dynastie kara-
khitayennedu Kirman (voir Houtsma, Recueilde textes !'e/< « ~M<o<re

(les Se~oM~K~s, t. I, p. xt, et Rieu, Sx~)/emeH<, n" oo).
Cette histoire est divisée en 5 sections

l" Décadence de la dynastie des SeidjouMdes du Kirman, depuis la
mort de Toghril Shah (~565 H.); a" conquête du Kirman; 3* histoire
ancienne et description géographique du Kirman; 4" apologie du vizir
Mvam ed-Din Masoud ibn Nizam ed-Din Kai Khosrau 5'* vie d'Afdal ed-
Dio Ahmed ibn Hamid Kermani.

Bons ueskhi Rt nestalik persans copiés en i3t3 de rb~girc (t8Q5 de J.C.
tny fcuiUets. t3 sur ai centimètres. Reliure en maroquin rouge. (Schctpr.

Snpptcmcnt i57&.)

KHORASAN.

506

~L~ ~<~ GL~t ~L~ & Description et histoire
de la ville d'Hérat et du Khorasan, depuis les origines jus-
qu'en 8~5 de Fhégire, par Moïn ed-Din Mohammed el-
Zemdp, ~~J<, eI-Esnzari.

Moîn ed-Din EsEzarI, qui passait pour l'un des plus savants lettrés de

son temps, fut employé dans la chancellerie du sultan timouride Aboul
Ghazi Sultan Hosem, à qui le Rauzet ei-djinât est dédié; les principales

sources de cet auteur sont les histoires de Abou ïshak Ahmed ibn Yasin,
Tsikated-DinAbder-Rahman Fami, RabiîFoushandjiet SaNÏ Hérévi (Rien,
Ca~t~g-Me o~PersMK maNWMttp~ 1.1, p. ao6). Le Rauzet el-d}in&t est divisé

en a6 livres, dont on trouvera le détail dans le Catalogue de Rien et dans

une notice que M. Barbier de Meynard fit paraître dans le tome XVI de ia
V série du JowH~<Mf«~(e.Le présent exemplaire est Incomplet de la fin
et il a tellement souffert de l'humidité qu'unegrande partie en est devenue
illisible.

Début ~J~ J~LJj-~J: ~~L~ t~Ht JUL ~;bL~~ j~L~

t=~J~e <t~~ LiLj!

NestaKk perMn cuMif du xm* siècle. a3i feuillets. go sur t6 centimètres.
Reliure veau. (Thcvenot; RcgiuB t5i3, 6. Ancien fonds to6.)



507
Le même ouvrage.
Le Hauzet ct-djinat est suivi (fol. 998 r") d'un ~<U c~~A~ on recueil

de f'onseHs adresses par Maniana Etdjaï a snn fils Mautana Ziya e<i-Din

Yousouf, d'an<* très ntau\aise écriture.

Bon neskhi persan daté de tot~ de l'hégire (i63t de J.-C.). H3o feuiitfts,
a4 sur t8 ft'ntMuetrcs. Hetiun' indienne en peau ronge. (Sentit Sa.
Sttppictnent a3?.)

508
Le même ouvrage.
Ai-sfi! i)on nfiitatik indien de la tin du Xtn* sot ))'. ')<t6 ~'u!Mets. a() sur )8ft'nti-

ntt'ttt's. nefixrfen peau ronge. (Gentil <o. Supplément ')!)(!.)

509
Le même ouvrage.
Asse:! hon nestatik, copié en )9u5 de Dtégire (t8~8 de J.-C.), par Matnnoud

..1-'rahatl1baï,e4t.~>Wl, el-Isfahani. :Hl5 feuiUel$. 91sur 16 centimètres. Belitirt,e)-Tat'atat)a),<gLbLtaJ), e)-is<ahani.9«5 feniMets. at sur i<! centimètres. Renure
t))r<nte en chagrin vert estampe et doré. (Schefer )36. Supplément t M~t.)

AFGHANtSTAK.

510

j~! (j-~ j~'L~ Histoire des A<~hans, par Nimet
AHa!) ibn Hébib Allah ei-Hérévi.

II~hib AUah fut foncttonnairesous le t-ègtte d'Ak!Mr et son fils, N!met

AUah. occupa à t'époque de Djihangir ia charge d'historiographe, A)tS!~

(j&~j. jusqu'en ioiy, époque à laquelle il entra au service de Ph
Mohammed khandjihan, fils de Daulet Khan Lodi (t to4o H.), qu'il

accompagna en <o<8 dans sa campagnecontre le Dekkan.
Nimet AMah dit dans sa préface (ms. 5i3, fol. 3 r°) que l'histoire des

Afghans n'avait tent~ que très peu de cht'oniquears. parmi lesquels il

cite Mahmoud ibn Ibrahim Kanouni, j~).~ t'aatenr du ,$L& <<
Mostaii Dehlévi, Nizam ed-Din Ahmed Bakhshi, qui écrivit Ie(~H~g)b,
Ab!~as Shinani, auteur du ~L&& ~Ls.etque, de plus, aucun d'eux

n'avait étudié la question de la généalogie des tribus afghanes. C'fst



un omcier de khandjihan. ~Uyan Heïbet khan ibn Sehm Khan Kakar.
qui l'engagea ù écrire la présente histoire pour combler cette lacune;
commence en )oao de l'hégire à Matkapoor, dans le Bérar, elle fut ter-
)u!nM* en ZIthidjjdja 1091 de t'h~ire et dédiée aKhandjihan (nts. 5t3,
M. et 4). Le Makhzen i A~hani est divise ainsi qu'il suit

Une introduction contenant l'histoire du patriarche Jacob, l'ancêtre des
tribus afghanes; 7 chapitres, conteaaut 1° l'histoire des Juifs jusqn'a
Bokht Nasar et leur exodedans les montagnesde l'Afghanistan; a° celle d<*

khaled ibn Valid; 3°. celle de la dynastie des Lodis de DeMi, Sultan Behlul
Lodi (t8()4 H.); Iskender ibnBeMtd (~Qa3 H.); ibrahim ibn takender
(oa3-q3o H.); 40 celle de la dynastie souride des Afghans deDeHi, de
ShirShahSonr(946-o!;B H.)a Adti, J~A. ts~ender Shah ttt (i 069 H.):
a" l'histoire de Khand~ihan Lodi; 6° la geneah)giedesAighans,Serbanis,
i!atn)s,Ghourghoushti8;y° t'histoire du règne dit Grand Mongol Dphan-
gu'. La conclusion contient la vie des saints soufis de l'Afghanistan.

Cet ouvragea été traduit par Dorn (Londres, 18ao-i836) sur un exe)n-
~hure d'une rédaction abrégée (Rien, Catalogue, p. ai a).

NMtank !t)d:en passaNedatede tC93de l'hégire (t685 de J.-C.). 303 f.'n!))t'ts.

a) sur tA centimètres. RcUnre en eu!)' rou~. (SMpp)~nt'*nt tn~'Q.)

5it
Le même ouvrage.
\Mh)!ik indien payabledaté de it&8 derhJj;!r<'(t~3!t deJ.-C.). a56feui!!e(s.

ai sur t3 eentimètrM. Rc)inrc en maroquin brun pstnmp~. (G''nti) <M.
SuppMment 960.)

512
Le même ouvrage.
Exemplaire incompletdn commencement,et ne contenantpas les cha-

pitres 5, <} et y.
Assez bon MMtaMtr du Nord de l'Inde de la prentifre moitié du xvm' siMt'.'5 <e))!Hcts. 95 sur iC tpntimetres. Miure en basane pleine. (St)pp!~m''))t

t<t6.)

513
Le même ouvrage.
Cet exemplaire ne contient ni l'histoire de Khandjihan, ni ceUe de Dji-

hHngir.

.t!eau talik persan daté de 1373 de rhegire (i855 de J..C.). i3o fetuHets.
!t~ sur 9t centimètres. Reliure en cuir rouge. (Supplémentto5o.)
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~m (jA<< Histoire des deux premiers émirs afghans
de la dynastie dourranie, Ahmed Sitah Donrdourani,
j~&, et TimonrShah (ii6o-)tao~ H.), par tmam ed-
Din e!-Hoseïni.

L'auteu) rapporte dans ;,a pt~ace (M. t v" et sniv.) qu'au milieu de
i'annee t9« det'hegire. itye rendit dans l'Ouest de !'tndoustau<'t <pt'i!

se rencontra a Lahorp.)~~ A<~JLJ!~!&, avec le souverainaighan A)tm<t)

Shah Dountonran!.Après être <!e<nem'<! qaphtuc!' jours dans cett~ \iUp, il
partit avec tannée afghane et arriva ù Feshaver,~L& durant ce voyage,
il n)i< par t~cnt les &!<8 et gestes de Dou) donran). À la fin de t'anttt~e < a t a,
il s'en reviot A Lat~aNM et se lia avec le seyyid aiide Khv'adjèh Abou Mohsin
Httseïn Hoseini et-Hosemi (sie) ei-Mervnmd! et-Khar!. ~.jt~ùt (?), qui
était trfs vers~ dans tes études historiques; il étudia pendant qnetqne temps

sous lit direction de ce sheïkh, qui approuva ce qa'it avait écrit durant lu

campagne de i 9 « et qui t'engagea « contposer une histoire des deux pro-
nnera souverainsde la dynastie doun'anie. Cette chroniqMCfut terminée en
U 1 de t'hegire et il lui donna le nom d'itospînShahi, pour rappeter
celui de son maitre.

tMhnt JJL-U <<.t~< J~ ~U~ JLae~

.r~
Asst')! lion nfatatik indien du commencement du un* tth'tt' )5t tf))ith')<.

ao sur 11 f<')t)unftre< n<')iure <'n maroquin b))<n. (Suppton'ent3t<)

5i5
Tableaux ~énealogiqnes des Afghans.

La gcneaiogtc des A<g!taose..t attachée, comme dans!eMa!:hzen-i Af-
ghani, a SaM, c~JL~. Le t** de ces tableaux est reiatifanx Serbanis,
le 9° aux Batnis, le 3° aux Ghourghoushtis.Parmiles sourcesde cet ouvrage,
qui est très moderne, l'auteur cite le (-'L<jN! &<e~ et te <~L<J~!
l'munie t'<G3 de t'hegn~ est citée à la tin du premier tableau.

~MtR)!k indien pa!<MMe du milieu du xx' siettc. 6 feuillets. A sur 9f) fcnt!-
OK'tres. Brochure. (Supplément t591.)



5t6
Histoire de !a révolte des Afghans a Kabon!, du mas-

sacre de l'armée anglaise et de la chute de remir Shodja
et-Mouik.

CcHe cttt~niuue, a taqnette une note margtn<de (<ot. t r") donne le titre
de J~CTj~ ~J~ ~t~ Js~ << porte point do nom
d'auteur; la personne qui i'a écrite était evidentment au service de ShudJa

e! Moutb. L'exemptoire de Londrex ~fttte te titt'e de -*f~ JL<~ U A<c~~
J~~Rieu, Ca<a~M< p. at~t).

Dehnt ~& ~~t ~L~

Shikcste)) an))! i(M)!n ))<w)iafre Jt* tn sc«)))<t'' ox'ttit? do <)\* ''i~<))'. <<!<)t'm(-
t''t<. «) ~tu' <:< tt'))t!nM'tr("Cartt<n))!)({)'. ())arM)''st<')t'r. –Stt~tt'w'ot )9tJ<.)

TRA!SS<)\E.

5)7

ë~ Histoire de la ville de Boukhara et de la
Transoxiane.

L'ori~ina! de cette ch~niqne connue sous !o nom de (~~ g)~ fut
pnMntnententécrit en arabe par le tt aditMnniste Ahou Bekr Mouammett
ihn Djafer ibn Zakaria et-NershaUH,né à Netnhakh, ~)et~t village de lit han-
lieue de Boukhara, en 986 de hégire, etnM'rtà Boukharaen3~8; it
avait donne dans cet ouvragenue description et l'histoire de toute la pro-
vince qui entoure Boukharaet il l'avait fait suivre d'une histoire des émirs
de la dynastie Samanide.Terminéeen 339 de rh~ire, cette chronique fut
dédiée au prince Samanide Emir Hamid Ahou Mohammed Noub, fils de
t'emir Nasr (33t-3~3 H.). L'usage de ia langue arabe s'étant rapidement
perdu dans la Transoxiane, Abou Nosr AtuNed ibnMohammed ibn Nasr el-
Koubavi, originaire du village de Kouba, dans le Ferghana, traduisit en
persan, a la requêtede ses amis, l'histoirede Nershakhi, touten l'abrégeant
(5aa H.). En 5y4 de l'hégire, un nommé Mohammed ibn Xafer, J~, ibn
Omar abrégea encore la traduction d'Abmed d-Koubavi et la dédia à un
grand personnagede Boukhara, le grand juge, ~<X<t jj~ Jte u~sS'



t'imam ttouthitu ed Hin Tadj ei-Menti Abd d-Axii!, fils (h' t'imatn Hosam
ed tnn Omar ibn i!onrb:)n ed-Inn Abd et-Azix (fol. t v"-3 r"). Cet abrège

u ctJpar un auteur anon\ me et on y tron\e la mention de !a prise
tto Hftukhara en <h~ par les Mongols (fol. 9~ r").

Le premier chapitn' ttaite des kadis de Boukharajusqu'aux pt'cmieres
annM'sdutv* Ktèe!e de t'hëgire; viennentensuite la description de la ville et
de ses environs, empruntée à un haitt~ écrit en arabe par Ab~u Hasnn
\bd er-Rabtuan ibn Mobammed d-~ishapoun, intitulé [*~tl! ~3~
(fol. to\°);ta fontptete doHoukbarapar les armées du kbaHtb, l'assassinat
de 'i\<{{bsbadeb,Hts do Mendunn Boukhar Khoudat, !e règne de Soukhan
no~har Khnudat et de Baniai, fils de Tog!)shadèh(M. 35 v"), !'histo!re
dt'semiKSamanides (M. 55 \")jns<]))'a!afin durè~ne deremirAuoMSatih
\tunsu)tr(i36~H).

Le texte de cette chronique a été publié par M. Schefer dana la ~tt/M-
<A~«<' (~' rA'CO~C des /HO~!<P<! OXPMta/fS (cf. CA~StOMMftC pffMMP, t. t,
p. f(). (~e manuscrit porte les cachets des khodjasdu Djouïbarde BnuHtara.

T)M )'t'au nestatik persan a emcadrt'ment~ et à fronttsptceen ar et en coutem~,
< npi~ sur du papu'r Mht~ tt'or &<<milieu du «' sieste, t)~ ft*tu)h'ts..xt sur
<o<'<'))t!n(t'tfM. Hp)i))re en maroquin brun estnmp~. –(Schet'r ao3.– Sxpp!e-
)<)<'))< '!uS.)

5t8
Le nt~nc ouv)'Mg<
lion nes)th!tM'Mou de la sefouJ'' Mw!t!e du ~t~* tih'th'. S3 te))!)tt'ts. a) sur

<~'e)uu))''tn' Miurc un p<'MU btt'u)'. (Sfhfft'r. S)tpp)enx'))t t~aa.)

BALKH.

~9
~j J~L~. H!stoit'ede la v!Hc ctdeia ju'ovincedc Ba!kh.

<A't ouvrage fut prituithement retM~e en langue arabe; le tradnetcHr

anonyme dec!are que son autenr était le shetkh et-Mam Abon t!et:r ibn
\bd AUab Omar ibn Daond et-Vatx Safi ed-Din et-Baikhi (fol. i y°. t").
Parmi les sources de l'histoire de Baikh, on trouve cités ( fol. 4 r') les Ta-
bakat d'Abd Allah ibn Mohammed ibn t~aafer e!-D{ouïban(?), ~LJ~,
e!-Varrak; le ~~c t-S~tu sheïkh el-IsiamAbou bhak el-Monstemli,

t
qui se composait de t~ cabierx, et qui ~tait range d'apterordre alpha-
betiqne; le 6he<Ht e!-Is!am Yonnis ibn Taher e!a8ri, ]\asir ed-Din Abom
Kasem Sitéhid et-Samarkandi. qui avait composé nn ouvrage biographique



en R cahiers. L'Histoire do Batkh fut terminée en Fanncc <<i o de H'~iro
et la copie sur laquelle travailla plus tard le traducteur persan tut e\e-

t'utM M Catth dans te quartier des cordonniers, en 6~6 de t'hegire §.cj~
a~e ~r" ~L~! ~*Lt~ ~c A~ ~Lt~

~taJt <-& <)<-« «~y~(~b~~L<~(j~ 3 t~*t( &JLMt a<)<j~t j)~.t ~!J'L.tjCT(M. 5 v ). <<e manuscrit tomt'a cnh'elcsmains dn kndi,

y~SjJ~ Jb tj*JL~, Fak!x'cd-t)inAhn)) Bet:<' AM AHah ihnAbou! F~rid
<-)-Ha)khi (M. a r"),qn).np sachant pas !'an)b{', pria une pM~annc
d<' ses retattons do le <)'.)doirc en pcrMM, pOHt' que tout !o «tonde put
pn'<i<prde sa iccht)~ (fol. \"). 11 est aMmarquerqueles noms de fautent'
ar.'t'e et du personnage <p)i en Il fait ex<!cMter la traduction ont <!<(! giattes
''< rcct'tts ajtres coup, de sorte quo, seion toutes les vraisemtdanecs. its

ne sont pas authentiques. Le Fexan'i t!atkh est divisé en 3 sections
La t'°, destinée à etaMir la xupertontédeJ!aikh. n'est qn'nn recueil de

traditions; la a* est nne description de la ville; la de heanconpla plus
intportante, rontient la hiographie de yo sheïkhs des phts ct!tebresde tMkh
<'t des environs. Les <t dernières sections tnanxoent dans le posent <'xem-
ptaire. qui <'st tncotnpiet de la (in. M. Settefer a pnMie tes dem pretnit'rf's
sct'tions dans sa CArpsfoMM~t'e pcrsaNP.

tton n'*stank persan de la fin du xt* sit-cte. ao~ fen!t)<'ts. a5 sur t~ «'ott-
ttx'trt's. RpMnM en hasaoe aux anftM de Xnpotconf. (MaMnn~ th~us i!«9.

Ancien tunds t<5.)

HISTOIRE DES VILLES SAINTES.

520

JSL~M ~Ln ~& SJL~. Traite des mérites de ia Mecque.

Cet ouvrage a été traduit par un anonymed'un traite écrit en arabe par
te sheïkh souS Hasan Basri (~ i to H.), qui avait reçu des additions dues

a d'autres auteurs; il commencepar une kasida ia louange de la Mecque,
puis viennent les passages du Koran et les traditions concernant cette
ville: ce volume a appartenuà GaHand, qui en a rédige une notice datée

de iyio; il porte au recto du folio i le titre de A~J~ <J~ U~



t~-httt:

,e.-)-.S~c~-j~~& ~<X-~ t=<~<~ <~ T~< !) (jr-~y-
~~j~~j~uj~r~u

ttf))) n<tatik poron à t'ncadfmcntset frontM}t!ccs (ht ~~tt" fiit'f)' !!S teuHfots.
tJ' sur to ceohtt~trM. Citftottnagc turf. (Cattand R<ius t&)6, a.
.~))fi~at"))d-.t90.)

iiiSTOiRK ~E L'KMPn~ CHJ~OiS.

521

~ab ~tia~ Descnption de !'emph'e chinois, par Seyyid
Ali Ëkbet' Khitaï.

AtiËkber~taitun nMt't'hond outsutman, pt'obaMfmeatt'uginaircdn
Tnrkesti'n, qui, vers le cotnmenfemcntdu x\)' sit'cle, se fendh eu Chine

avec qnetqncs-uns de ses foret!g!onuah'cx et ohUnt du ~oMyerncmenichi-
no!s lit permission de r&tder l'Ain. Au Lout de quelques années, il
qnitta la Chine et vint se fixer a Cunstantinopte.on it t'edi~oa. en ()aa de
t'hé~ire, s<u)s le titre de Khitaï namèh, nue description de ta Chine du
Nocd, d'auM'? ses soMvcnh's personnels. Il avait composé ce livre daus
t'esp~rancc d'* le dédier a Sultan SeMm t" et de t'engager ainsi à entre-
j'rcndre la conquête du Céleste Empire et la conversion des Chinois ù

l'Istamisme;le sultanétant mort avant qu'il eut pn !e!ni présenter, Seyyid
.Ui Et~ber ~bitaï le d<!<tia a son fils Sultan So!eïman Khan. Le Khitaï
nameh est divise en ao chapitres, dont la liste est donnée dans la préface
(iot. J) et suiv.). Le style de cet otnra~e est assez incorrect et se ressent
do i'innuence de la syntaxedu turc orientai, qui était la langue de Fauteur.
H a été traduiten turc osmanli sous le règne de Stdtan Mourad Khan Ht,

par Hezat'&nn Hosein Efendi, qui intitula sa traduction ~eUj~tï
U~) ou ~b~L~. (Supplément turc ii3o): cette version, fort peu
CMete, fut Imprimée en iayo a rimpnmeriedeTopkhanèh. Hadji Khalita

CM a tire une partie des renseignementsque l'on trouve sur la Chine dans

son L<r (~ Le présent exemplaireporte au recto du folio i le titre de

~Ua~ t~~J ~&.L) ~j~ ~L~. L'exemplaire autographe du



tjtitaï u:))u)'h fst cttusM'vc a Cttnxtantinnph' (tans ta hitdit'tht'que d'Ashit
)?'()<)<, et c'est sur cet cxentpMre que M. Scheier a tait c\wntcr ta pt'e-
scntc copie. On trouveradans les Afe/~H~csonenfaM.r, publies eu t883, le

t<te et la traduction de 3 chapitresde cet ouvrage (p. 3o et suiv.).

hf.tu nestatik turc à ''ncadrcmpok et frontispice en or ut en couh'))r<, co))i)'

par Jto<eïn Tébriai dans la t-cconde mottit' dH ]n\* siècle. '75 ieui)tet<. ay sur
)~«'ntitMëtn* HetMfoctt soie verte. (Schofcf.–Suppt''met)t <35~).)

Mi8TOJHK DE TUMQUiË.

522

~A. <&. !iis!o)!'c des huit j)reHt!ert! souverains de
i.' dynastie d'Osman, par Mautana Hakim. ed-Din Idris
ihn Maulana Hosam ed-Din Ali e!-B)U!si.

<

t~t ouvrage porte également le titre de 3~ A-)Lj~!t uNtJL~!

A~t~J! <ty<eL<J!. L'aateHr fut d'abon! set'r<!tai)'edn prince tnr~oman de

la dynastie du Mouton Btanc (Ak-KonyountoH),Yakoub Deg (t8g5 H.),
c) en 8()o, il <~criyit au nom de ce souverain une lettre a Bayezid Il, dont
le sultan osmauii admira le style et la rédaction. 11 passabientôtau service
du suttan, de peur de tomber an pouvoir da roi de Perse Shah Ismaï!
St~u(QO~ H.) et il jouit à sa eonr d'une grande considération, qui lui
tut également témoignée par Sultan Seiim 1' it accompagna ce sotne-
min dans ses deux campagnes de Perse et d'Egypte et mourut il Constan-
linopleen 096. Il a cherchedans le Hesht béhisht a rivaliseravec les grands
historiens de ta tittératnrepersane, A!a ed-Din Ata Metik eH~onveîni, Abd
Allah Vassaf, Mom ed-Din Ati Yexdi et Sherefed-Din Ali t~ezdi.

T<e Hcsht béhisht, qui ne ceAta a Hakim ed-Din Idris que deux ans et
si\ mois de travail, contient l'histoire des suitans de la dynastie d'Osman,
de 710 à 908 de l'hégire. !t est dhis<! en 8 livres, contenant

Le t", les origines de la {amiue des Osmantis et le règne d'Osman Beg;
)''s sojtt autres, l'histoire du règne d'Our Khan, Mourad t", Bayezid tit-
dirim, Muhammed t", Mom~d H, Mahomet II et Bayexid Il.



Hien qu'écrit en persan, cet onuage est !a source la plus importat)(c <te

r))ts)(t!)e (tes huit premiers sultans de la maison d'Osniao.
E\emp!aire comcnant les six premiers Uvres.

H«t) ncskb! turcdMfommf)iee)n(*nt(tu XTtt"siMc. 9<)« feuillets. aSsor t~ffoH
tx~tres. Cartonnage turf. (Schcfcr. Suppit'tnpnt ta~S.)

523
Le ht~nconvtagc, livres ettV.

c[ des vers pc~ans d' \bd AHah I~itani dans tes~ucts il est pat'M <k la

mort de !'atabek de t'Axerbcïdjan PehMvan Mohatnmed, fils d'Mto~tLOUx

~58iH.).
)tcn nestaHk turc, <opië en t)5a de rMgiM(t5A5d" J.-C.) par Sttcn'fit'n

Mautana t)jan Ahme<t Nahn SHrMni (fol. 60 v°). ioX fea!Hcts. :to sur ai centi-
m~tn's. (MaMfin; Rpg!us tSo~. Auncn fonds 5~.)

524
Le même ouvrage, livres VII et VIII.

!)ébHt

Bon neskhi turc de la première moitié du xn° siècle. 535 fmUtets. 35 sur
97 cer Nôtres. Reliure orientaleen maroquin noir estampé et doré. (Ancien
fends ~6.)



525

Le mctne ouvrage, livre VIÏt.

«n a reHe à <a <!n (fol. a~y) un tragmpnt histonque relatif an re~nn du
~))(an Haycxi't Khan 11 (~t8 H.).

Mt'ns nesU)! et nestaHk turM,<opiMs pn tto6derhe);!r<'(t<i<)~) dcj.-<)ail
(:n)Mtant!nop!p. 9~8 feuiHcts. 9<) sur ai centimètres. Reliure orientale en maro-
<jMin Lrun. (Ancteu fonds ~.)

526

Le m~me ouvrage, livre VIII.

Mbat

Exemplaire incomplet du feuillet de la lin.

Hon nt'k)ti turc du \vu' siècle. t~t teniMets. 3o sur ai centimètres. Reliure
ofcidpntate. (Ancien fonds y 8.)

527

~b.<JL<. Histoire du sultan Sélim 1~ en prose et en
vers, par Hakim ed-Din Idris ibn Hosam ed-Din Ali el-
Bitlisi.

Hakim a!-Din composa cet ouvrage, tout en accompagnantSéiim P'dans
ses campagnes, pour servir d'appendice (fol. ai v°)& à son Hesht béhisht
(voir n'" 5aet s.), qui s'arrête avec le règne du sultan Bayezid Il. Plusieurs
dnwniqucMrs avaientégalementconçu le projet d'écrire l'histoire du règne
de Sélim 1* parmi eux, Hakim ed-Din cite Abd er-Rahim Abbassi, qui en
composa une en vers et en prose arabe; le kadi Abd et-Kébir Latin, qui

<!cmit en prose persane, et Meviana Mohanunett Adai, j! Shirazi,
(lui composa à la louange de Sélim un poème dans le mètre du Shah namèh
<ier'irdousi(M. as r'*), contenant7817 vers(HadjiKhaii<a,t.III,p.6i5).



D'après )a préiaceécrite par ie iits de i'antenr, Aboni Fadl Mohammett ibn
Idris cM)eRéri, ie Séiim namèb fut dispefsé après ia mort de son auteur
et en pat t)c perdu. Shah Sultan Soieimao Khan lui ordonna d'en rechercher
t<'s fragmeots et de le;) coordonner; ce ne fut que sous ie règne de Sélim II

que ce travail fut terBuné. Le Sélim namèh se compose de deux parties d!s-
tinctcs, t'une en prose et l'autre en vers, qui peuvent se lire indépendam-

ment t'une de l'autre, la partie en vers étant le résumé de ceue qui est écrite

en prose; il est dédié à Sultan Sélim Khan Il. Aboul Fadi, qui prenait en
poésie !<' téthaHus de Fadii, fut kadi de la province de Yénishein', puis,
en Q9~, administrateur des Snances du district deTripoti de Syrie, Homs
et Mamah; il fut ensuitenommé dettertlardu divan du grand vizir; il mourut
a Constantinople en t'année 08~ de l'hégire (Rien, ~t~t~m', p. ato).

Kestatik et neskhi à oncadMmenta et A froatMpiees en or et en couleurs.
189 feuillets. 33 sur <g centimètres. Reliure orientale en maroquinbrun ~tatupé
et doré. (Ancien tbads 935.)

528

Abrège de l'histoire des Ottomaus, par Mohammed ibn
Hadji Khalii el-Kounevi.

Cet abrég< qui fut composapourle sultan MohammedKhanIl (~886 H ),
commence par un abrège de l'histoire des Sddjoutades du pays de RoHM).

On trouve à la fin deux vers de Khavéri, (~L~ et ie cachet de raatear.

Ce manuscrit a fait partie de la bibliothèquedu Sérail.

Bon neskhi turc de ia fin du xv. sièc!e. 8~ feuillets. 17 sur < 3 centimètres.
Mwrf t~t maroquinbrun. (Schefer86. Supplément t3;)&.)



529

Généalogie des sultans de la famille d'Osman.

Hcttc généalogieremontejusqu'à Adam et ette contient les dynastiesqui
tmt précédéles Osmanlis. Les Osmanlissont donnéscomme les descendants.

au même titre que les Tchinkkizkhanides,d'OaghouxKhan, qui est indiqué

comme étant à peu près le contemporaindu sultan Mahmoud de Ghaxna.
Nie s'étend jusqu'au sultan Moustafa Khan IV (~t9a3H.); les noms des
principaux personnages sont accompagnes de courtes notices en langue

persane.
D'après une note de Langtès, ce rouieau lut donné à ia Bibliothèque

pu' i'ambassadeurde Perse, Askëri Khan, enfévner 1809, puis repris par
lui en mai.

?iesUnturc du commencementdu XK° m~de. g a sur a6 6 centimètres. (Askcn
~h~~n. Supplément <)8a.)

HISTOIRE DE L'INDE.

HISTOIRE GÉNÉRALE.

530

,< ~U~. Histoire générale de l'Inde, de la con-
quête musulmane à l'année iooa de l'hégire, par Nizam
cd-Din Ahmed ibn Mohammed Moukim ei-Hérévi.

L'auteur prétendaitdescendre du célèbresheïknsoufiAbd Allah ei-Ansan

son père, Alobamnied Moukim, fut mln~8tre (divan) de la maison de
rentperenrXahu' ed-Din Mohammed Baber Padishah, puis vizir du gou-
verneur du Goudjarate, Mirza Askéri. Nizam ed-Din mourut en ioo3 de
i'hegire, après avoir rempli de hautes fonctions militaires sous le règne
de Djeiat cd-Din Mohammed Akbar Padishah. H déclare dans sa préface qu'il
composa cette chronique, qui est souvent citée sous ie titre de ~Ut-~ tf

et de< ~3~' pa~ce qu'avant lui ii ~existait pas une seule his-
toire générale de l'Inde (fol. 2 r); ses sources sont indiquéesde ia &çon
suivante dans la préiace (M. a v°-3 r°) :~L}– g)L~ g~b



La préface comprend l'histoire des Ghaznevidps; le livre (tabaka)l,
l'histoire des sultans de Dehii, de Moïzx ed-Din Ghouri à Akhar, soit d(<

5y~ a iooa; le livre Il, celle des sultans du Dekkan, Behménis, Nizam
el-Moulkis, Adilkhanis, Kotb e!-Monitns, de 7~8 à 1009; le livtf ni, les

souverains du Goudjarate, de y 08 à 980; ie livre IV, les souve~ms de
Maha, de 800 à oyy; le livre V, les souverains du Bengale, de y4i à
n8~ ie livre VI, les souverainsde I)jaounpoar, de y8& a 88t; le Hvi'e VII,
les souverains du Kashmir, de y~y a 000; le livre VIII, l'histoire dn Sind,
de 86 à iooa; le livre ÏX, l'histoire du Monitan,de 8~7 à o3a (fol. 3 r°).
La conclusion devait contenir la description géographique et topogra-
phique de FIndoustan.

Le présent exemplairene contient ni le livre IX ni la conclusion.

Bon ta!ik indien du milieu du xtn' siècle. 5~~ feuillets. 33 sur i8 Ct'ntimètt'e!
Reliure en maroquin rouge estampé et dore. (Brueys 3. Supplément aK3.)

531
Ï~e même ouvrage.
Exemplaire comprenantl'introductionet le livre 1; on trouve au folio i v'

le cachet du colonel Gentil.

\<!statik indien passable daté de la ao" annct' du regM d'Aurengxeb, soit
to8g de rhegire (16~8 de J.-C.~ 3t3 feuiUcts. 97 sur 18 centimètres. Demi-
reiiure. (Gentil. Supp!ém<'nt ~8&.)

532
!je même ouvrage.
Exemplaire comprenantl'introduction et le livre 1.

~estatik hutiotide la tin dit ]t*)t''sipcte. 4t7 ieuiitebi. a6 sur t!t ceht!m''tr(s.
t)emi-re)iut'e au cHn're de ~iapoteon l". (Gentil 35. Supplément a85.)



Le même ouvrage.

Exemplaire comprenant les livres U, H!, V, IV. VII.

\csta)ik indien d< xvn'et xvm* sièetes. a5& feuiHets. 9() sur tC centimètres.
Pt'ttn-rctiurf. (Gentil ~< Supplément 98~).

-d! t~j~. Histoire générale de Hndoastan, de la
conquête musulmane à l'année ioo~ de i'hegire, par Abd

fI-Kader ibn Moulouk Shah Bédaouni, ~!J~.

L'auteur, qui avait pris le tëkhaUas de Kadéri, naquit à Bédaoun, en
f) ~) 8 de t'h~girc,et il ent pourmaitre, après la mort de son père ( g6<) H.).
te shctHt Moubarek ?<agoun. En û8i, il entra au service de l'empereur
Akbar, qui lui fit traduire le Ramayana et le MaMbharata(n'" ai 8 et saiv.)
et qui le fit collaborer!a Tar!kh-i eUt (n'" 345 et suiv.). Il déclare que ce
tut en Fann~e Qf)<) (M. 5 r"), alors qu'il venait, snr l'ordre de tempereur
Ak))ar. de terminer la traduction persane de l'histoire du Kashmir, qu'il
f'ntrepnHa rédactiond'une histoiregeneraÏede rindc musulmane.D'après
~'autresautorités (RIeu, C<tttfegi<e~ p. aaa), il aurait commencé sa chro-
nique peu de temps après !a mort de Nizam ed-Din Ahmed (l oo3 H.),
l'auteur de la Tabakat-i AkharshaM (n°* 53o et suiv.): il la termina en
t))onmada second de l'année <oo4 de rhëgite. Ses principalessources sont
la Tabakat-i Akbarshahi,la Tankh-i Mouharekshaui et le Nizam el-tévarikh
(fol. 5 \°). Le Mountekhab el-tévankh a été publié en < 8u8-i86Qdans la
/?&)<&('<:? f~tM. Les premiers feuillets du manuscrit sont occupés par
une table des matières, avec renvoi à sa pagination orientale.

Beau ncstaMb indien copié en ramnee t t39<dc l'hégire (i~tt) de J.-C.), cor-
n~spondant à la deuxième année du règne de l'empereur Mohammed Shah.
5)~! fpoittets. 3t sur 91 centimètres. Reliure. en cuir brun. (Genlil 19.
Snpptementa&7.)

g)!~ tj~). Histoire geueraie de l'Inde, depuis ïe aultati
{{hom'ide Moïzz ed-Din Mohammed ibn Sam (+ 60 a H.)

533

53~

535



jusqu'à l'avènement de Djihangir (i0t~ H.), par Nour
ei-Hakk et-MashréM eI-Dchiévi ei-Houkhari.

La Zoubdet ct-tevari~h est l'amplification d'une chronique génJrak df

i'hd<' écrite <-n t0o5 de rhégire, sous !e titre de j~ ~b. par te père
de Fauteur. le sheïkh soun Ahd et-Hakk Makki ibn Seïf ed-Din Mde\i
(~ to5-< H.)(!!rit!sh Muséum, Add. a()9)o; Rien, CN!«<o~«c, p. aa:
ms..)~5, fol. J! v~) c<' t~matuement fut exëcutë (M. 3 r°) la demande
dt) sheïkh r~nd ihn Se~yid 4hmed et-t!ouMtari (~ io'!a H.). Apres une
in)rndncticn sur le seus du mot padishah, Nour e!-Ha~ expose sansdni-
sxms speclatos l'histot)~ des Grands \!on~o!s, ce!te des rois de \tatva, du
<!nttdjarate, du Sind~du De~a)), du Kashmir.du Bengale. deDjaouMpo)))

et do Mouitan.

Dei'ut ~j-~ ~!Le ~M ~L.ij~L& ..Lu J~=~ t~~ A~as~

ct~! ~Jt& ~&

Bon MMtaMk indien copié en <o(i8 do i'M~ire. <<3~ <cu)!)ets. a~t sur <<) centi-
mt'tre~. (Jo)it. Supplément a~o.)

536

~< (~&J~au ~u~t g~b. Histoire générale de Unde,
des origines à l'année i0i5 de rhégire, par Mohammed
Kasim Hindoushah ibn Ghoulam Ali Hindoushah Astéra'
hadt, surnomméFirishta.

Né à Astérabad en g6o, Mohammed Kasim fat amené de bonne heure
dans l'Inde par son père, qui devint précepteur de Mu'an Hosem, t!ts du

~ixamsuah d'Ahmednagar,Mourtida (t 006 H.). En a<)8, H quitta Amned-

Ma~r pour se rendre à Bidjapour et il fut quelque temps après inv!te à
écrire cette histoire par ie sultan de Bidjapour, Ibrahim 11 Adil Shah (988-
lo~y H.). Le Gooishen-i Ibrabimi~tt terminé en ioi5 et dédie au saltan
!brahim,comme l'indique son titre; cette même année, le souverainAdilShah
t'envoya en ambassade à Lahore auprès du Grand Mongol Nour ed-Din
Mohammed !)]ihangir Padishah; il mourut postérieurementà to33, dat''
de la dernièreaddition qu'il lit au Gouishen-i jbrattimi. Cette chronique a
été lithographiéeà Bombay en i83a, à f.aknau, en ia8i dei'hegire: elle

a été traduite en anglais par Bnggs.en )8'<n. Elle cmnprfnd
Une introductiontraitant des croyances des Indous et de leur ancienne

histoire jusqu'à la conquête; ia chapitres contenant t° GhaznévMes;



a° sultans de Dehli; X" du Dekkan (Ad)! Shahis de Bidjapour. Nixam Shains
d'Atnnedna~r, Kotb Shahis de Gotconde, tmad Shahisde Bérar, Baridis de
Bedar); 4° du Goudjarate; 5° de Maiva et de Mandon; 6° les Faroukis
de Bouritanpour; y* les sultans du Bengale et de B~aounpour; 8° les sou-
verains du Sind et du Mouitan q" les Zemindars du Sind et les sultans
dn Mouitan; 10° les rois du Kashmir; n° la descriptioQ du Matahar:
19° les soulis de i'tnde. La coochMion contient mte (tescription ceogra-
phique de l'Inde.

On trouve au commencement du volume nne taUc des noms propres
avec le remni à la pagination orientale du manuscrit.

B''au nestalik indien de la fin du xvu* sifete. 8~ feuith'ts. aS sur t'y cent!-
)))'tr'*s. Reliure ça maroquin rouge aux armes de Loai~i'hHtppe. (An<))t<'tit
~6. SnppMmMota S 3.)

537-539

Le même ouvrage, présentant une lacune dans le cou-
rant du livre HL

Assez bon nestalik indien daté de tt(!& de t'hëgire (t'o deJ.-C.). &85, 506,
A afeuillets. a 8 sur t'y centimètres. Reliure en maroquin ronge. ( Supplément
a4A, aM A, a~ B.)

540
Le même ouvrage.

Fragments comprenantl'histoire des Khiidjis de Dehli, de Dje!at e<i-Din

Firouz Khitdji a Monbarek Shah Khildji, et (fol. 07) l'histoirede la dynastie
sonnde de Dehii, de Shir Shah Sour à IskenderShah Sour.

Assexbon nestalik indien de la fin du mm* siècle. t3'y feuiNets. 9~ anr i3 eenti-
mètres. Reliure en peau noire. (Gentil 5. Supplément 9~8.)

541-542

~~j: Traité d'histoiregénérale, et spécialementdes
Timourides et de Findoustan, par Haider ibn Ali Hoseïni
Hazi, terminée en ioa8 de l'hégire.

Le tome I" contient les Mongols de l'Iran depuis Houlagou, les
Kurdes (fol. 10~ r"), ies souverains du Lour-i Boazourg (M)L 106 v°),



duLar ~icd. to8 r"), tes AtaheLs de t'Axerbeïd~an (M. to<) v°). tes son-
veruins du Kirman(<ot. «4 t-°), tesSerbadars (fol. ta3v°), tesKurts
(fol. ti~f) v°), les Timourides (fut. t6~ r"), les Kara-Kouyount"u
(tôt. '<')~ v"), les Ak-Kouynuntou (M. r°), iea Servis jusqu'à Sh.th
Tahmasp r (M. -<-)3 \°): te tome n contient les souverains de la Chine.
iesTut~s (tut. <)\°), <h)ghonx (fol. <& r°). les anfetres de Tehin~ii!
KhakauetdeTituout'Komkan(ib!. <5 v°). Tch'nkMz ~ha~a~~(M. 18 v°).
les descendants de Tchinkkix Khakan dans le Tmb'tan (M. 4() \°), Ou~e-

)aïct les Ynen (fol. y~ v"), les Samanides (fot. Il Y°). la dynastie des.
~LjLiTjT (M. t:~ t"), les Kara M)itaîs (M. <<; )"), Timon)
kour~an et les Thnourides (fol. <~(! y°). les souverains des Juits, de):

francs et tes etapen'nrs t'omaiMs (ici. aao r"), }esSetdjnttkidesdMpa\sd''
Roum (fol. a~o v'*). les pouces de Kataman (Fo). y' ). les Tmcs
OstHaniisjusqua SMttanSetim.tiis <)eSHitan 8t<teïn)an (i('t. aao r°). tex
souverains dertndoustan(M. a6o r''), te Bouddha(<fd. t<)9 r°). tessone-
rains )m)su!mansde rtndonstan(M.9<r°),tesdynastiesqui ont sue<'et)e

aM\ Abbassides (fol. !m8 )"), les Thnourides de F!ndoustan (M. ~M r ).

Bun nfskhi copte en ta'?;) <tf t'tMgtre, par Mt'Ha A{~ Baba Sha)tmin!a<tt')),
M)j <~< a(ia et ~08 tMudiets. 3o sur t;( cenUmvtres.tMiure ''a tuir t''ft.
(Schefer a~. Supptempat t33o, t33t.)

543

jd~ g)! < H!sto!)'e gén~t'aje Je Fîn~e, (In t'~no <h<

sultan Stnhab ed-Din Mohammed Chout'! (~ 6u~ H.) a

t'annce itoi de r!)ëg!re, par Itaï Bcndrahendas it~!<a-

dotn~hahi, fils de Raï Bttat'amat, ,%L~~ ~b ~<~ ~!)~b~
L'auteur fut notnme divan par t'empereur Auren~eh. et en 11 ~<) it était

divan de Behadour Shah A!em t'~ son père avait été divan de Hara-
Sbikouh, sons le re~oe de Shah D~ihan Padishah. Raï Bendrahen rapporte
dans sa préface mi après les grandes conquêtes d Anrengzeb (t ioi), il

conçut le projet d écrire une histoire générale de i'Inde mnsulmaftc
(fol. a r") et que dans ce but, pour les périodes antérieures, i! abrégea la

chronique de Firishia, tout en ia complétant par des renseignements
empruntés à il'autres sources (fol. a v°).

Le Leuo ei-tëvari~hest divise en i o chapitresdont le sommaireest dom~

au folio 3 r° le i" chapitre, qui est le plus important et qui forme la conti-



t)))!)tit'n do ta chrt))U)pte do r~irishta. comprend te'' W'~ttos do !)jihan~i).
Shi)h Djihan et Aarengxph: t~s

<) aut~s contiennent t'hisiow dn !)~t~an,
)h) Ooudjarate. )tc Matvah. d<'s Fnroxkis, (ht th~gate, de t)jaounp<n)r. '<
SJmH). du ~tonttan et dn Kashmir.

S)ti~cstt'h-an)ix M)dit'n écrit en tra~'M def j'agfs, <)e )n (in du xm)' so'tt)'.
"'tS t't'))i))<'t! as sur <t fcxtum'tre: nt'tni-rdi'trt'. (f~'ntit ~)''t. S))))jtt)'-
tttt'nt "~)<).)

5~4

~t~x!< A<e~ Htstotye ~n~rah* <!c i'tnde dépôts t<~

'ui}j[U)es jusqn'!t i'aY''nctn<'ttt dAnt'fn~xeh, pat' S!tn<tj:tU

\tnunst)! tïaï, sornomme Ht~ari,~L~Lss~~JL<
~~(n"5/t7).

t?
Cet aot~nr,dont tf nnm a ~t<~ tH Soudjan et Sxbhan. vi\.)!t M !'a)ta!i< ~JL~

Ajtxj (n ~t~, M. 11'*) ut i) t):u'a!t avoi) ~txd!~ a ta H'ix )<*s sci~ncos )))<ti<')tn<'s.

ft jtft~ancs, t.<& <tU~«t& M.tJ~.L~ (~~ ~< f~e ~&; <m )«'
-'ait non <)p ptcos so) tui. l'.

!.c Khitasot e!-t<!va<'ikh a (~tM c'un]K'sc de i to5 il < <oy <)c i h<~m\ S<*s

sourcps sont )n<)iq'«~s ains! qu'!) snit dans ta jx~iace (M. li r et sun~
)<'s tt'a<htctions <)« \)ahabh&<'ata et <ht Ratonyana et en g<w~'a! tes hmtur-
tions d'nuvtageit sanscrits faites nar <')~)re d'Albar; t'histoire df \!ahnM'ud
)<' (!haxnévidf,parOnson (ste): Dtistoin'dcShihab edi)in Chtn))i;du stdtan
\ta e<t-I)in Khitdji: le Tat'ikh-i t''irf'uxshatn. d'Aaxx ed't)!n KhatidMtani;
)hist(nn'd<~ A~hans. dHnseïn A~hatt: tcXa~'r natnchdc S!tt~'f<'<t-t)in
\!) Yfxdi: MTinMMtrua<n<'h d<'Hat<!<): le T~ankh-i t!a)~n traduit dn
turc «ricntat {(ar Ahd et'-Mahitu t'Akhar uanM'h. d'AbontFaxt !(' Tankh-i
AH~x'shahi, parAta t~KaxHin!; i'AkbarMamt'h, pa)'!t:d)dad \!ounshi
Mcttt t!t!a Khani !<* Tabakat-i Akh~r!. par ~ixam ed-Dm At)Mte<t thkhshi
Akbarshahi; le TcvariLh-t Djihangin. par Motanted Khan; le Dphan~ir
natneh. par i'empn'eur !)phan{~r: teTcvankh-t Sttahdjihani, par laris
khan; le TMvaritdt-! Atcmgiri. par Mohammed Kaxcm: le T~varILh-!
KastuMir,traduttdu ka9hmirt(~c)parS!(ah Mohamn)e<) 8!tahabadi;t'histoirc
dt) Gondjarate connue sons le nom df T~ arikh-i tMtadourshahi, et d'autres
chrontqHes tocates. Cette chruOtqMe. qM) a cte <)'a<!aitc en Mndoustani par
~)!r Shir Ali Afsons sous te titre de JA~L (j& contient

Uu r<!suut~ de~ enfances des indoas, ta descriptinn des provinces.
*~a, de t'Indoustao: les radjahs, de Yondishthira a la cotMptéte: tes
suttans umsutmans, de Sebouktikin aBehtoHiLodi; les Timourides.de



!MbeW)thtt'a Sb)~"uh, avec t'histt'irc d<*s dynasties indiennes cnntempo
raines. Elle peut servir de couthmatif'na ta chr'minue de Urishta.

!!<<an m'stutiL indif'n M fnead'eotpnt-i et ù fruntispieo fopic te jour Srosh du
m"l<de Khurdaddc PnnncetuSt! df \c!!dp{{Hrd, ('année indx'nne, ~< tpS?.
t'orrt'sjtoMdant « t'annct' <tMo de i'hejju~, H Saurate par te destoMt' Shapour, fit'-
dn df~tto) Midtf'k. ~'«~ fe))i)i''ts. '))) sm* t)~ centinx'tx'-i. Hctiun' ''n u)at"t))titt
viutft. (S))pj'!e(t)t'))t )'<t.)

~5
Le mênx' ouvrage.

As<M ))un )t(t~ indien t«j)i<' par Mnhamm''d Fodit en t'imn~M t )S-) do t'Mjji~
~r)<i )eui)t<*)s. t-t))' <~ <tntin)ft«~. ttt'mi-tctitu't'. (tifotH !tt. St))*)'
M))'))t ')'<«.)

546
L~ m&me on\ragc.
Cet e~emptitt)~ contient uoc antr'' ~t~tac~ dans taqMf'He on troMY'* te

t)tr<~ de ~~Jo~~J! a~Sj~; la <!n tNaMque et k texte s'art~te au chapitrede
t'<titiun de Mohaonnfd Dara Si)ik<H))t contre le Pendph.

~<tati~ indien pasoddc (cndattt «)) shikf'sh'h du <mt" fi<'ch'. AM t)~))!Het<. a!)

su' t3 fpnticm'tre' tMi'tr'' en tnm~'quin rou}; (Gen)d 6t. Smnd~-
)n''nt -)&t.)

547
Le m~me ouvrage.
Bon nfstidik !ndi'*n de ta t!n du ~t)))° si~fh'. ;<~a tt'nittfts. :to sur <~ f<'ntt-

tnftrcs. H''tmrt'<*n tnarotjum ronge. (Snpptetnft)) )'<rnt.)

548
Le mctne ouvrage.
La fttpit* de !a Khitasct et-t~arikh est suivie de la liste des souverains de

r!nd<'t)stan, depuis !'«ri~in< des t'andavas ~< jusqu'an r~j'af
d'At<renpxe)<, avec la durée d'' toHrs règnes (ttd. ~83 v ); on tr'nt~e
ensuite (M. ~S v°) ta gcnt'a!ngie, AoU < d'Aurengzet) depuis
AdatM la Hstf des so)ner:tins des quatre dynastiesaateisjamiqaesde J'traM

()(' ~o~ \~), et (M. 5u5 r*) !a ~Ot'~do~iedeMahomet.

\exta)!k indinn passaMe de la tin du Mfn'' s!Me. 5o6 feuiUets. 35 sur t<) c~nt!-
mftrM. HfiiuM pn maMqxin rouge. (Supplément ii3S.)
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~LU! ~s~. Histoire générale do i'fnde, dopu~ta con-
<juetejusqu'aurègne du suitan MohamtucdShah ( t t ~t H.).

par Mohammed Hashun, qui fut successiveineut Hashim
\ti Khan et Khati Khan Nizatu ei-Mouiki.

Apres a\<'ir re)njdiqut'!qnestun<'t!ons )t<')it!qn''s sons !c n'gned'Axtvn~-
i«'h. il fut nonxn~ divan par NiHun et-Moutk, su)o!e t~no <h' Fct'u'nkh
Si\<'r. f) ~t)) Rhanpa) \toham))tt'<! Shah.~cttCt'hx'nitH)~<)<')<<* <~a)t'M)<'ut

h's titn's tt<' ~t~. ~b et df ~LJ ~J. HUe est <tmsc<' en t~'it'
Vtthonps, J~a~.

L'* vutuntf t cnntpMn<t t'htt.toh<' d<' t'Indc, depois la Cfmqu~h' toxsu)-

tnune jus~u'~ !a <)a de ta dynastie L<tdie; !c vnhuMe les <oands
\<<)~ots. d<* Baht't M Mohatnu)~) Shah < 11 ) h' \otnntc tH, tt's dynastie!!
du Uc~kan. d'apf's ta chronique de Firishta.

Cet fxt'n)p!aife <'«nt!~nt )f v<dnnt<" !t dans snn enti<;).

)!un totik !nd!cn du !mn* sx'ete. < fcmMcb. <)8 sur t6 centixK'trp' Hctiore
'')) basan'* jttptMc. (Genti) ~8. Sn)'p)cMM*nt ')')

5a<)

(j~JeL!! <~a~. Manuel d'histoire générale de FIndoustan,
de !a création à rannée i i 8~ de ï'hé~tre, par Mohanuned
AstamibnMohamtned Maux ei-Fransev!? jJ~~y~<.
et-\nsari eï-Kad!ri(M. 8 r°).

L'aMtt'ur mcoMte datM lu pr~ace ~u'it s)' tnrait a LakhnaH.
!<a vi))<'

xatate. a des études !)!s)('n~ucs (M. 8 i°) quand, en i 189 de rh~i)~, il

sf rendit a Fetz Abad, «u il entra aH servtce du cotonc) (ientit (t<d.
<( )'").

~~oJ~'<J~~ ~L~j<i~ <J~ t~. & (~J~ L$! J~
.J*ïj~ ~<~J! tJ~U~<< ~Jn~ ~b t-~t~~e J!ye} t.jM~
'lui Fen~a~ea a ent~trend)~cet ouvrage h!st(M'!<}ne.

Terniinc en t i8~, le Fe~at et-nazinn fut dettie au nabab SaMer Djeng
Shudja <'<)-Dautt'h Behadour (f')!. 5 v°, 7° r''et <o r°): ce n'est qu'une
Mmpnation iaite d'apn'a les sources suivantes (to!. () v") les Msto!res de
Kixatn ed-Din Ahmed Mbsbi et de Finshta, les ~!bt!! (~c -~b.

~b, ~b.~Jt &



H~J!, ~Ltj~~s, ~t~M~. ~t~ ~Lu! ~bj~SÎ. ~b.J~
~<b (j~ <L&, ~<b -A$~b. g~b et d'autres chroni<n)es.

tt est divise (M. 10 r ) en une préface traitant de la création.
livres, traitant t" des prophètes, des khaiites et des imams:

a" des souverains de rindnustan depuis les tem{M tegendaires justjn'jtir
ta tin dx règnede ta dynastie Lodie: 3° des Grands ~nn~<s. La conctusit'n
«'ntient !a ~e<'}j'ra)'b'e de Unde et ta hif~raphie de ta tamine du Yii!ir

Sth'dja ed-t)aut''t( et des notices snr des savants et d~s stteïMts snutis.

Bon nostaHk indien de la fin du xt)n* Mèf)c. ~t3 fcmih'ts. aa snr <A <vnt!-
)))t'trf!i. i)<*)iwi' ''ocutr )')'un. (Gentil A~. Supptënx'n) a~a.)

j5i
)!~snm~ de rhistoh'edc Unde, des origines, depuis !c

).)dja Yottdis)tt!t'a, j~J~. jusqu'au règne d<' t'ouperem'
tttuoundf S!nhah ed-D!u Mohatnmed Sh.dt Djihan
Padishah.

Chaîne dynastie est précédée d'une courte intmdnction et de la mention
de ta durée du re~ne de chacun des souverains qui la composent.

DeLnt ..&L& Lj& (~ j~«~
\<'i'ta)ik )))t)i<*n t)u ~n))' sit-tte. )!t tcuit)ets. a~sur <5 t't't)t!)M'')n's.nt')it)r<' ''n

(M'aurot)~' M)t)()h'. (Sc)x't' t~t &)f.– St)pp)~)nent t~S~t.)

552

Recueil d'ouvrages historiques sur Undc.

t° Rextnne de !'histoire de i'tnde, depuis Yondishtira jns(p)'a Affon)

Fath ~iasir ed-Din M<'ham)ne<! Shah (!baxi (t i~tt!.).
Ce résume s'arrête avec t'annee < i Sy de t'he~ire sous te re~ne de r<*M-

perenr ~tohamme<t Shah.

Dethtt Lj& J[) )~&J
<.

9° t~e même ouvrage (pte ie n° 55 i, portant ie titre de J~ ~dL~.

et s'étendantjus<tn'en t i86 de rhëgire.Ces deux opuscules sont deu\ recen-

stons ')n peu ditR~ntes du même resuntë fhrono!ogi<jne.

Nl'!llalil. t't sbikestèh indien de la fin du xvm' sièl'le, 9g feuill.t! 93 !lUI'?i<'sta)ik et shtkeidèh !utHen de la fin du Xttn' sicete. a<) <<;uit)pts. 93 sor
)~ centituètrM. Me)ioreen peau rouge. (GentH ~). Sopptément !tt<.)
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Tableau ctn'onoiogtquc des empereurs utusuhuaus de
t)eh!I, depuis le sultan Moïzx ed-DIn Ghoun (t ('09 H.)
jusqu'à Ahmed Shah (ij6 6 H.).

(~e bddcau, qui a sans (tonte été rédigé nom' le c<donet (!eutit, ')'* con-
ti)'nt que quelques données chronuiogiqucx. On y trouve ptusieurs notes
<!f sj) main, notammentiadesn'iptioh du u&ne de Shah Djihan.

Shtkestch indien de ta tin dm~nt* siècle. ~o feuillets. sa sur t~ centimt'tn's.
)~'ti))r<- eu maroqmM rouge. (Gentil 99. Supplément a63.)

HtSTOiRE DES SOUVKtt\~8 DE MËHU.

554

j~U ~b. Histoire des souverains de Dehli de 58y a

6t~ dei'hegire, par Hasan NtxaMH.

<tte chntniqne, <!cr!tc dans un style tn'sdnths en potse et ''n ve~. ct'nt-
jt)~*nd h* ncrit dfs <!vcnements qui se sont passes depuis lit conquête d' \<)jmir
pat te sultan Mo)M ed-IMn Aîbe~ (58y H.), te fègne do Kotbe<t-!un Aîttek

<'t ic commpnccmpntde celni de Shems ed-Din Htatmish. Elle a été com-
mencée en <!oa sons le r(~ne de ce sultan, qui Au assassine à Chaxna, en
Shaaban de cette même année. L'auteur, (lui était originaire de NIshapour,

se rendit à Ghaxna pour y chercher fortune, et après avoir été dan~reu-
setHpnt malade, il gagna Dehn ou il commença le Tadj et-mcasir. sur le
conseil du Sadr Me(~d cd-Diu. avec lequel il s'était !ié en passant dans
cette ville: Mirknond donne à ce personna~ le nom de Sadr ed-Mn ~to-
hammed ibn Hasan eI-Kixann (Rieu, C<~<~<e, p. aSo).

Début <. <t)!~& J X e ~!). <« & .*<~J< ~J (j"H-S (~ (j~LM J<~
w.tXa~~

Asse)! bon nestaiik persan à Stet d'or, avec iromttmîce en of et en couleurs,
c)pie dans la ville de Kinnan par un nommé Féredj ion Kérim <-J~), en 'ySi1
de rheg!re (t3yt) de J.-C.). 3M tcuiMets. a3 sur tA centimètres. tte)!urp en nKt-
roquin rouge. (Ancien fonds 976.)



555
Le même ut)tvt'a};c.

< ~e mauusct'it,qui est incomplet ))c la tin, pn'ucnt <)'' la hihtiotttequcdu
So-ail.

\esH)) pcrsitt) du coonttC))' cotent du «~ sièfh', H )t'o))iiS)Met"i t't ''m'adn')))'*)))')

en or t't ''n fodeuM. 3«8 t''utuets. a<) sur fil couuuetres. Mc!!nfp 0) tuauMptin
)'))<)). (Schett')' a 8. SuppMtoent t~3a.)

556
Le m~me ouvrage.
Hon nestatik indien daté de 8~0 de rMgu'f (t<t65 de J.-C.). 93& feuiHft' a~ t.ur

< ') ton)in)t'trt's. Ht'iinre en maroquin bnni f-tampC et <h"'e. (Supplément < i :).

557

~L~j~ ~b. Histoire de la fin de la dynastie des rois
esclaves et du commencementde la dynastie Mnidpe, de
Ginyas cd-Din Balaban (6/t~t H.) à la sixième année du
rè~ne de Fh'oux Shah Kh)!dji (y58 H.), par Xiya ed-Dht
Barani.

Xiya cd-Ï)tn Barant, né en (!8~ de t h<~h'e, termina cette cht'omqup en
~58, alors qu'il avait perdu la faveur du sultan Firouz Shah et qu'il était
fMhut à lit pauvreté; ie Tarikh-! Fit'ouxshiUH est la continuation <)u

Ta!mkat-i ~!aNU'I, et il est, pour cette epouue, la source du TatMb't-i
Akbnt'shaht et du Goulshcu-i fbrabinu, ainsi que de toutes les chroniques
pos)eneures. Ziya ed-Din consiguadans cette histoire les faits que lui racon-
tèrent son perf Mouayyadet-Moutk qui avait v~a à !aco«r (fol. 6g r ), le

père de sa mère, Hosam ed-Din (fol. 64 v°), ainsi qne ceux dont il fut
le témoin oculaire. Cette chronique a été publiée dans la BtMM~eca ~KM
et traduite en grande partie dans r~<s<or~ 0/' /M<~M d'EIliott. L'auteur
donne au commencementde chaque règne un tableau indiquant les fils

du souverain et les hommes célèbres qui ont vécu de son temps.
n existe une autre chroniqueportant le même titre et écrite par Shems-i

Siradj ABf, Ubu~, en 801 de l'hégire; elle traite de l'histoire du sultan
Firouz Shah Khudji (Rien, C<~<~we, p. a~a).

!I manquequelquesfeuillets au commencementeta la fin de cet e\emplaue.

Bon nestalik indien du nunpu dn tv* siècle. 36<) feuinets. a~ sur t& centi-
mètres. Reliure en maroquin noir. (GentH 63. Supplément B5i.)



558

j~b–~b. Histoire des dynasties afghanes des Lodis
(85~-93o t!.) et des Souris (9~6-988 H).

D'âpre HHtot (~Mtot~ o~/<)<!M, t. i\, &3&). elle a été composée par un
t-t'rt))in Ab<t AHah. sons le r<'gne de Fempercur Djihan~ir; ses principates

sources sont le f:)ha!~t-! A~hafshahi et le MaUMpn-i A~haoi.

Débat ~~T fLe ,5T.~ (~T~~ t=~à~? ~f~ ~LS

<A
Shikest&it indien dulé du mois (favrit tS~o. i<ta ieuitiets. a') sur 14 feuti-

tu~t~s. Cartonnage. (Darmestetcr. Suppiément tt~y.)

HiSTUiRH DES HRAM)S MONGOLS.

ZAtHM HD-D!~ MOMAMMED BAMEK PAHiSHAH.

559

~b Autobiographie de l'empereurBaber, tra-
duite sur l'original écrit en turk oriental, J~, par le
KhankhananMirza Abd er-Rahim ibn Baïram Khan.

Le texte turk de l'autobiographie porte le titre de (~ ~)~! efle a
jamais été complètement terminée: elle se divise en & parties qui com-
prennent le récit des années 8')9-f)o8, <)io-ot&, gaS-~aS, 93a-o36.
Elle a été traduite par ordre de remperenr Akbar et cette oeuvre fut ter-
mince en 9~8 de i'hégire (ms. 56o, fol. i r°). Mirza Abd er-Rahim, Fun
(les meilleurs oiSciers d'Akbar, naquit en 06~ et mourut en t o36 de rhé-
gire. Le texte turk orientai a été édité par Uminstd, à Kazan, en t85y et
traduit en français par Pavct de CourteiUe, en t8yï. La version persane
est indispensablepour rectifier ies fautes nombreuses qui existent dans le
texte édité à Kazan.Baber est Fauteur de deux autres ouvragesen vers;Fun



est cent eu mcsnevis <') porte !<' tih'c de (j~ le second est un dhan dont
t'oxempiairc unique existe flans le Supplément turc sonsJe n° ia3o. La

pcrsonnf qni a écrit l'appendice à rautobiographie <!e Baber parle a~cc
boauconp fFptogf ()f ces vct's (et). HminsU, p. ao5).

(~('t e\emp!airc p)'cscnt<' p!asMH)t< !acuncs qn! ont c(<! indiquas par <)e

S:)cy. (C~ JoKr~<&.s~<!p<!«~, iSag, p. :agg.)

Bt'au taU~ d'' la d~uxiOnf uMtttf du XY)° sK'dp. 385 H'ulOcts. ay sur t~ centi-
«M'ttcs. Dem!-rc)iure. (Ducautroy 35. Supplément965.)

560
Le xx~nc ouvrage.

Bon tMstaiikde la prontèrc mottie du xt n" sicde. a51 fpuiMcts. 97 sur ty centi-
Mtctrcs. Reliure en basane p)e!nc au& annes de Napoteon I". (Leroy i
Sup('tëment a6A.)

561
î~c même ouvrage.

Nestatit: et shikesteh-at)))!! tndmns dates de t'!t5de t'hcMrc (<8oc dcJ.-f!.).
9~5feui!)ets. 35 sur tg centimètres. Demi-reUurG. (t)annestetpr. Sttppte-
ment ta op.)

562
Le même ouvrage.

Shitiestèh indien de la tNOHC main que le n" 5~8 soit de t8yo. 989 fcuutets.
a a sur i~ centimètres. Reliure en basane. (Darmesteter. Supptëm''nt
n8s.)

NASJiR ED-Bt~ MOHAMMED HOLMAYOL~ t'ADISHAH.

563

~L: (j~ Mémoires du règne de l'empereur Hou-

mayoun.

Ces mémou'es ont pour autem' un grand ou'!c!er de ia couronne, Mehter
Djauher A~abdji, qui, comme r!ndtqnesun!samment son titre ~pLx*
ctatt porte-aiguiere de remperent': i! passa ia plus grande partie de sa vie
dans cette ehargf, puis i! fut successivement receveur des impotsa Heïbet-



(«nu (~6:! H.), à Tatarkhan, et trésorier, ~à~, du Pendjtb et du
Monitan. C'est en ooS de l'hégire, trente-deux ans après la mo de son
tnaitre, qu'il composa cet ouvrage. DjauherAHabdjiavaitécrit ces mémoires

un peu au courant de la plume; aussi, quand il voulut les présenter à
Akbar, H pria Ilahdad, ~!<~J!, Faïiii Serhendi, ~<«, fils de Asad d-
Onlama Ali Shir, de les revoir et d'y ajouter une préface dédiée à Akbar
( if)l. < 3&r°). ïlahdad était run des sous-ordresdit bakhshi el-moulk,Sheîkh
r ~nd BouMfari. et il a compose une histoire d'Akbar, de son avènementà

ann~e toto o de l'hé~Ire.
ïj<' Honmayonn Shahi se divise en 5 chapitres, dont le dernier contient

le rA;it de l'avènementd'Akhar. Une taMe des matièrestrès détaillée occupe
les feuillets t-3.

Un exemplaire de ia rédaction originaie des memoifes de Djauher Aûab*

dji existe au British Museum avec le titre de ~LtS! ~JJ. Le Houma-

utun Shahi porte également le titre de tj~~ (fol. t34 v*).

Assc!! bon xcstatik indien copie pn 1187 de l'hégire (i~~S de J.) par Seyyid
n"tde) AH ttoseiinie!-Wasiii.i3Abui)~ts.93 sart3 centimètres. Reliureen itaaane
tuagc. (Genti! 93. Sapplément 967.)

DJELAL ED-DtK MOHAMMED A&BAR PAOÏ8HAH.

564

~j~ Histoire du règne d'Atbar avec un résumé de
rhistou'e des Turks, des Timourides et de ses deux pré-
décesseurs, par Sheïkh Aboui Fazt ibn Sheïkh Moubarek
Na~ori, surnommé AHami, ,e.

About Fazt, né à Agra en 968 de i'h~gire, fut introduit à la cour d'Ak-
har en a8t, par son frère, le cetèbre poète Fetxi et, après une vie passée

["ut entière au service de t'empereur,dont il fut le plus fidèle collaborateur,
il fut assassine en i o n de l'hégire, à i'insëgation du prince Sélim, qui fut
p!us tard Fempereur Djilianguir, par BarsingDeo.

t/Akbar namèh, écrit sur l'ordre d'Akbar (ms. 566, fol. 5 v"), fut
n~i~ tant d'après les renseignementsqu'Aboul Fazi obtint des gens qui
\ait'nt à ia cour que d'après ce qu'il vit lui-même et les documents om-
fids: l'empereur le revisa lui-même. Terminéen too4 de l'hégire, t'Akbar
namèh fut continué jusqu'en <oto. Aboul Fax! fut égalementl'auteur, ou
tout au moins l'inspirateur, de la plupart des traductions persanes d'ou-

w~s sanslijitsqui vitrent lejonr sous le règne d'Akbar.



L'AU<ar nameb est divisé en 3 vomîmes; le volume contient rtiorosct'pc
d'Akhar, la {~ncfdogie des Turks et jes Timourides, l'histoire de Babcr et
do Honmayonn ainsi que l'histoire des dix-sept premières années d'Akbar.

Le volume 11 contient l'histoire des années i8-46 d'AU~ar; le volume ni

porte le titre spéciald\ ~yj~h il contient l'exposé de l'administration

dp l'empire des Grands Mongols et des institutions des Indiens. Les deux
premiers\ohimes ont été iithograptuesà Laidman en i aSA, et le troisième

a éto pnMIe en i8y3 dat .a B<Mo<Aeea Indica.
Cet exemplaire contient les deux premiers volumes et porte au recto dn

folio i l'estimationde i roupies.

Assex bon talik indien du commencementdu Mm" siècle. ~Ot feuillets, X/) sur
a3 cenHmctres. Reliure en cuir rouge. (GemtH Sapptément 9~3.)

565
Le même ouvrage.

Seconde partie du tome t commentantà Favènement d'AU~ar et tome Il.
Un possesseur de ce manuscrit a voulu le faire passerponr le tkba! na-

meti-iDjihangiri, <nu est beancoupptus rare il commence ainsiJL~! t~Lt~

~X*t&. ~& ~Lt) ~y~ ~j~
Nestalik bt tatik indiens de ptusteurs mams, la plus ancienne du milieu du

xvn* siècle; les autres de i9<o de fhég!t'e (t7g5 de J. C.). 4<to ieuinet! 36 sur
i6 centimètres.Demi-reuurc. (Datmesteter. Suj'ptémenttao6.)

566

Le même ouvrage, tome I.

Bon nestalik indien à frontMptccs et encadrements en or et couleurs, daté de

losi de t'hegire (i6ia deJ.-C.). 356 ieujUets. 3o sur i~ centimètres. Reliure

en maroquin estampe. (Schefer ag. Supplément i333.)

567

Le même ouvrage, tome I.

Beau ncstaHk indien de la fin du MH' Necie. &~6 feuillets. 98 sur 18 eentt<
mètres. Cartonnage indien. (JOucanrroy 33. Suppiémcnt a~&.)



568

Le même ouvrage, tome I.

HxMuptaire de luxe en beau nestatik encadrementset à frontispices en t'r et
en couleurs de la fin du tvn" sièrie. 3~a feuiih'ts. 3M sur :!0 centimètres. Metiurc
orientale en maroquin noir estampé. (Arsenal. Supplément a~)

569

Le même ouvrage, tome I.

Exemplairede luxe en nestalik à encadrements et à frontispicesdu commence-
tuent du Mm* siècle. a;)3 feuillets. a8 sur centimètres. Demi-retiure.
(Supplément 981.)

570

Le même ouvrage, tome I.

Î.H te\tc !? tet-mme en mat~e des icuHlets 3~5 \°-&8A v°; cet e\emptairc
est incompletde la fin.

Talik indien médiocrede la tin du Km* siècle. (h 8 i<'uiiiets. 33 sur ty centi-
mètres. Demi-reliure. (Gentil ~a. Supplément a~)

571

Le même ouvrage, tome I.

Ncstank et shikestèk indiens de la fin du xnn' siècle. a&o teuiMets. 34 sur
centimètres. Reliure en basane pleine aux armes de Napoléonl". (Leroy 3.
Suppiémentay6.)

572
Le même ouvrage.

Seconde partie du tome 1, commençantavec t'avènement d'Akbar.

Bon nestalik persan à encadrements et à frontispicesen or et couleurs, copié à
Surate pour Bmcys, par Mirza Kanbar Ali Goudjara~, fils de Aga Djafer Ail Ker-
t"'taï ibn Salih Mobammed Khan Shirazi, en iso5 de rhégire~oo deJ.-C.).
'3 feuillets. 3o sur 19 centimètre! Reliure en maroquinrouge estampé et doré.

(Hrueys 3. Supplément 3~8.)



573
Le même ouvrage.

Seconde partie du tome cet exemplaire,(lui est incomj'tct<to commen-
cement et de la iin, commence avec les événements de la tin de Ja première
année du r~gne d'Akbar.

Bon nestaMk indien à tMcadronent de la fin du x~tn° siéftc. a~~ <Mt!)h')s. ~tt
sur '!o centimètres. Hetiurc en maroquin ronge. (<jcntit y3. Sxppietnent
a8o6M.)

574
Le même ouvrage.

Tome Il, précédé des derniers chapitres da tome t et d'une pretaco qui
était évidemment destinée à faire passer ce volume pour un oavt'age
complet.

Exemplaire de luxe, boa nestalik indien copié en tto< defhëgtre ('68g de
J.-C.) par Abd er-Rahman ihn Djémal ed-Din. Ai A feuilleta 3o sur t8 cen)!tnètres.
Reliure en maroquin rouge estampé et doré. (Brueys 3'. Supplément 978 A.)

575
Le même ouvrage.

Tome H. s'arrêtant à la fin de la ao' année d'Ak!)ar. Cet e\e)Mptaue

porte le titre inexact de (~m~aS A~b

NestaHk indien du M)n° siècle écrit dans le corps dcf. pages et dans les margt s.
j)o temMet~. ai i sur i3 centimètres. Reliure en peau rouge. (Anquetil t(3.
Supplément a 8-)

576
Le même ouvrage.

Tome H incompletdu commencement;les premiers événements qui y
sont racontés sont ceux de la < 8° année d'Akbar.

Bon talik indien à encadrements daté de 1089 de i'Négite (t6yt de J.-C.).
Xt3 3 feuillets. 37 sur aa centimètres. Reliure en maroquin rouge estampe.
(Centit ~5. Supplément 98o.)
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Le même ouvrage.

Tome ttï, ou
tg~! (.~S<.

Cet e\empiaire a été copié pour un Anglais nommé ~J~~J.~&~<XtM~.

Master Ladkens (?).

Très beau tank indien copié par Monnir ed-Din Mohammed, habitant la for-
teresse de Mendiran qui détenddu parganah de Djihanabad,en < 18~ de i'hégin'
(tyy3 de J..C.). 539 feuiOcts. a8 sur 9t centimètres. ReiiMre en tnaroqain vert.

(Sapptementa~)

578

Le même ouvrage, tome I1I.

Tatik indien médiocre de la fin du M<n' sièfte. &5:t feuiOets. 33 aur )8 f~H-
ntètres. Reliure en tnaro<j)tin rouge ei)tan)pe signée par un arliste noMH))e Beha
fd-Din Pesha~cri. (Darmesteter. Supplément tana.)

NOUM En DtN MOMAMMED MtHANGm PARÏSMAH.

579

d~. Mémoires de l'empereurDjihangir.

Ces Mt~mou'ps furent continués pour la t8° et t()° année de Djihanpt'

par Motamed Khan, puis par Mohammed Hadi, jasqn'a la fin du règne.
Ce dernier auteur ajouta à ces mémoires une introduction historique. Ils

portent également le titre de A~ Cet exemplaire s'arrête avec
l'année na~ derhégire.

Cet exemplaire s'awte avec

Débuts *<JL&~ < tX~eL' jLt M~;tA~ M~LjLL~ j!

.j!~ *&Sjdr~ jtj! ~&~

As<tM boa ncstatik indien copié en 1196 de l'hégire (t~8i de J.-C.), soit la
99* année du règne de Shah Aiem, par un nommé Abd er-Rezad:. 9&~ ~uiHeta.
a3 sur ao centimètres. Retiure enbasane pleine. (Supplément 9Qt.)



580

<~U Les faux mémotres de l'empereur Uji-
hangn'.

Cet ouvrage, qui a été traduit en anglais par le major D. Priée, n'a au-
cune authenticité. M. f!iett (C<!h~ p. a5A) suppose qrt'ifa été compose
an commencementdu règne de Shah D)ihan pour remplacer ies mJmoh~A
aothentiques dans lesquels se trouvaient des appr~dations peu naKeuses

pottr le nouvel empereur. Le D)ihangM' nant~h est suivi d'un livre de pré-

ceptes moraux attribué à t~ihangir, avec le titre de -j~ &ebj<~
aL&~ (tôt. 180 v''), et d'une courte iotrodMctiat) due Himad-e!.t)auie!),
grand \!xir de i'etnpereur. Ces faux tncmoire!! portent ~~idemfnt !e titm
de ~b ~J~ g~, de ~L& ~b et de tg~~ J~.
comme le précèdent.

Début J~ '=~ <J~

Ron ta)!~ ia<t!n n fncadretUt'Kts et fron<)!'p!c<t de la refond'* moittR du
\t)n° sitfh', t<)8 teuiUets. a? sur )t< centMtt~trp!Bctiorc en VMM fMnvf t'stuxxM'.

(\am Atsh'tn. Supplément n~o.)

581

~û~ ~LJL~t. Histoire du règne des quatre premier
etHpereurs timourides de l'Indoustan, Baber, HouUtK-

youn, Akbar et principalement Djihangir, par Ibn Dost
Mohammed Shërii, surnomme Motamed Khan, j~<~
J-.

Mohammed Shérif était un oMicier persau au service de !'<'B<perearDji-
hangir qui rccnt de ce souverain, en la 3° année de son règne (toiy H.).
le titre de Motamed Khan. H fut ensuite attaché coMnte bakhshipendant la

campagne du Dekkan à Shah Djihan, qui lui donna, en to3o, la charge
de Mirbathsbi. B mourut en i o&o il avait été cturgé par Djihangir df
revoir les mémoires qu'il avait composes (voir n" F 79).



Le tkbal nam&h comprend 3 volumes dont le premier (foi. a r°) con-
tient i'Mstoire dea ancêtres de Djihaugir, Timour et les Timourides, Baber
et Honmayoun. ie volume 11 contient le t~ne d'Akbar; ces deux premiers
yntumes sont extrêmementrares; le volume III, qui contient l'histoire du
)~gne de Djibangir, se rencontre couramment (Rieu, Cft<a~Mc, t. t,
)t. 9a5).

Le r~gne d'Akbar est traité avec beaucoup plus de détails que celui de
Djihangir.Ses sources sont i'Akbar nameb d'Aboul Faz!, ie Tabat~at-i Ak-
hari de Nizam ed-Din Ahmed Bat~bsb!, !a chronique restée inachevée d'Ata
neg Kazwini (fol. ~°, a r°) c) des récits que Motamed Khan controia{pr&ce

a ces sources (fol. a r°).
L'tkbai namèh fut présenteà l'empereur dans !a 15° année de son règne,

Le manuscrit, qui contient tes trois tomes, est incomplet du dernier
chapitre; il porte i'arz-dideh de Mohammed Shèhnyar date de Lakhnan
(1*77 H.) et i'ex-nbris de Moexz ed-Dantèh Shir Djeng Behadonr,avec la
'!ate de i i 79 de !'hegire.

Bon nestalik indien du milieu du Mn" siècle. 893 <<'n)t)ets. :<& sur ao cen-
t!m''tre! Reliure en hasaneau chiffre du roi. (GpntMat. Supplément a88.)

582
Le même ouvrage.

Tome 1 portant les titres de M~ -J~~ (fol. io& r°) et de
J~b.

Exemplaire <t<* luxe en bon taiik indien copi6 dans la seconde moitié du
xut' siècle par un nommé Abd el-Hamid DeMén. io<t feuillets. 3o sur i~ centi-
mètre! Reliure en maroquin rouge estampé et doré. (Brueys 5. Supplé-
ment 987.)



583
Le même ouvrage.
Tome H, portant !e titr** inexact 'te ~<b y* (fol. 396 r°).

Ko'ntptaire de hx'i fn beau talik indien fopi<* on to~<) do t hégire ()<!3t) d<'
J.-K.) par Seyyid Hoxh Allah Detdéti. !it< feuillets. 3o '.m «) fentiox~tres.H)')i)u'

en n)aro)]uitt n'uge fstamptji't durM. (Drut'ts !)~. S))jm)~)))f'nt ~.)

584
Le même ouvrage.
Tome III, avec l'appendice qui manque dant !<* n" 58 et qui tr!<!tc des

hommes Mma<~uab!es de l'époque de Djihan~ir. tt porte le titre df
~j~~t~~

E~maptaire de luxe en hon nestalik indien copié pour Brupys a Sourate par
NifM KaH<'ar Ali nottdjat'ati. fils dp MirM t)ja<r Ali Ker)'e)a) ihx Safitt Mohattt-
tu~d Khan. fx tto~t df !'hë{;irP(t~t<t) d)'J.-<L). ta) f''t)ith'ts. :tft sor t~ et'xti-
tOt't~'ti. )te)i))n* on t))arofp)in )u)){{)' t'stat))p~<*tdor'\ ()!t''x'ys Sxppt''
ment 987 B.)

585
Le même ouvrage.
Tonte III, avec le tn~mc appendice.

Nestank <*t shikpstèh indit'ns mcdiocn's, date-, d) tt6(' de )'))<!gire (<7~ d'*

J.-C.). t63 feuillets. 99 sur ta centimètres. !Minre pn )))ar<M)))!)) rnn~ (An-
<jueti) <~). Supplément a8t).)

SMtnAn ED-DÏ~ MOHAMMEt) SHAH MUtA~) PADtSHAH.

586-587

~<j <L& Histoire officielle du rc~ne de rempercur
ShahDjihan, de son avènement en 103 7 de rhëgu'e jus-
qu'à la 3o~ année de son règne, soit io6y, par Abd ei-
Hamid Lahori (~~3' (foi. y v°).

Le titre de l'ouvrage n'est donné qu'au folio r°. Shah Djihan chargea
Abd d-Hamid d'ect !re le Padi~hah uameh pour posséder une histoire df



son règnecomparaMe pour i'importancoet pour Fëtegancedu style h t'AtJ):n
namèh d'Aboui Fax! ibn Moubarek (fol. 7 v°-a r°). Ah<! e! Hamid, qui
avait été le disciple du vizir d'Akbar, monntt en io65 de i'hegire,
laissant incomplet le Padishah nam''h; il avait ators écrit les deux
premiers tivres, contenant 'l'histoire des années toSy-toay. et cette
partie fut révisée par le vizir de Shah Djittan, le mona Saad Aitatt Khan et
Lahori et-Attami ~~tc, <p'i devait continuer touvrage et ecnro le troi-
sième livre. Saad Allah, qui occupa le vixirat de < n54 il t o6y. ne put !'ut~

tire H cette tache; aussi if chargea son pupitte Mobammed Varia, <~)!),
(: toot H.) de s'en aetptitter. A la mort du vizir (io6y H.), Shah Djihan
ordonnaù MohammedVarisdesoumettre son travail au Persan Ala e!-Mont~
Tcnni, AtS. snmonme Fadi! Khan. pour <pte cet onicier, nui était ~~)a)~-

sa'nan, ~jLtL«J~de son palais, lui <it subir une dernière revision (tb!. Qr°
et ms. 588, M. y r"-8 r°). Fa<)it Kttan fut vizir d'Autengxeben toy3, et
il mou l'lit très peu de temps après avoir été investi de ces iunctMns.

Le Padishah nanteh se divisa en 3 vohnncs contenantchacun t'histoire
de dix annéesdu règne de l'empereur Shah Djihan à !a fin de chacundeux

se tronvent des notices biographiquessur les hommes inMStres de t'epoquc
dont ils contiennentl'histoire. Le volume 1 de cette chronique commence par
t'horoscope de Shah Djihan et une courte mention de ses quatre prédéces-

seurs; les deux premiersvolumesont été puhties en < 86y dans !a ~M/M~cca
/))<?'«. Cet ouvrage ne <toit pas être conibndu avec un Padishah namèh
de Mnhammed Emin ibn Ahou! Hoseïn Kaxwini, qui contient l'histoire de
Shah Dphan de sa naissimcea la tu" année de son règne, avec un résumé
de l'histoire de ses prédécesseurs (Rieu, C~a/o~c, p. a58). Le Padishah
namèh d'Abd et-Hamid est souvent nomméA~b ~~&L&.

Cet exemp!aire contient les volumes t et Il.

EMmptMM de }{ran't ht'n' cent aux tndes sur {tapicr sahM d*m*; trM tfea))
talik tt trontispicfit et encadrements eu or et eu <ou)eurs de la seconde moitié <it)

xn)* sMe. ~97 et ~aA feutUctii. 38 sur 9t centimètres, 3t sur ao cunt)m''tr<'<.
Reliure en maroqtun. (Poiier t3. Supplément ana et 9;)9 A.)

588
Le même ouvrage.
Volume !H, precAte d'une table des maticres avec le renvoi a la pagi-

nation orientale du manuscrit.

Bon nestalik indien à tMntispiMs et encadrements en or t't en couleurs daté
de tiog de rhéjnre (t6<)~ de J.-C.) et copte pour la bibliothèque du navai'
Aziz Khan, dont d porte 1 aM-dideh au recto du folio t. 3~o feuillets. a() sur
t8 centimètres. Reliure en maroquin noir. (Potier i3. Supplément t<)a B.)



589
Le m~me ouvrage.
Voiumel.

~Ct.taiik pas-!aMe copié en too8 de Fhëgiro (t'~03 de J. C.) par MirM Kant'ar
Ali Gundjxrati, Msde Mirxa Djafer Ali Kerhetaï, iits de Satih Mol)amm)'d Khan
ShiraH. t)"))r Mrxt'y~; ft ont)sp)c<*et encadrcnx'nt en or et en fouieur)'. Sa t )<'ni))et'
'«( sut t<( f*'nt)m<'tf< Mc)iurc !ndieMneen maroquin ronge <'s<:nn~ ft d<'r~.
(tt'np~s )i. 8nnp!fmentao3.)

590
Le m~ue ouvrage.
VtMMBte I; t'ëdacûon compi~tcment différente de celle du n° a86, aM

point qu'on serait presque tenté d'y voir le Padishah nantèh de MtihanMu~!
Emin ibn Aboui Hoseïn Kazwini (Rieu, C<~<t~«e, p. a58).

Asse:! hon nestatik et sMkestèhm~dmcrp du mitien du Mm* f-tMe. agt fen!t-
tete. a~ sur t6 fenttm&h'es. ReMurf en maroquin roM({e. (Cent!! 76. 8np-
pieoumt a<)&.)

59i
Le même ouvrage.
Volume! exempiaire incomplet d'un {euiUft au commencentent.

~estatikindien médiocrede !a tin du tn~ut'siMe. at~) tMti!tets.3'< sur a'< ft'nti
nh'tt'es. tMiut')' en basane rouge. (G<'ntH ~7. SuppMnx'nt at)~ A.)

592
Le même ouvrage:

Volumes II et !H.

Xt'statik indien médiocre de la nn du '[nn° Mecte. ~5t f<*u!Hets. saa «or
x' ccntimèh'M.Reliure en maroquin noir. (Supplément ts<!o.)

593

~~Nt ~UaJ. Histoire du siège de Kandahar, par le

prince timouride Mohammed Dara Shikouh, fils de rem-

pereur Shah Djihan, en io63 de ITiégire.



Le nom de Fauteur ne se trouve pas dans la prëtace et le titre c'est
donne qu'au foliu 3 v*; il 6e nommait Mohamuxx! Mdi M-XAnaa M~a-
batkhani, et était divan de Mahabatkhan il fut nornn~ divan-i khatisasous
le règne d'Aurengxeb en ioa3 de i'hegire, et il mourut en t to5 de t'hc-
j~ire (Rien, C<«e, p. a64); il accompagna Dara Shikouh an siège de
handaltar. Cet ouvrage est égalementnommé~~J~S~b, ~~<~AS ~j~

on lit sur l'un des feuillets de ~arde du manuscrit 5<(~ ]e titre Ine~af)

<h' t~t~ ë~
t~bnt &U~ <~j!~ ~~b g~ t~< ~<.<
\<'stank indien pa'!sab)e du !n~ ste<c. 13() feui))pts. Se snr <<i Cfntimftn's.

(;!)r)"))nn~t' indien. (Da))u''<.)etc)' Supp~ntent 1189.)

594
Le même ouvrage.

Exemplaire incompletde ia fin.

ShikestÈh-amM indien de la fin du xtu)' st&<te. tSa ffuiuets. at s))) t'i fenti.
nt&tf'es. Reliure en peau rouge. (Gentil ~)3. Supptont'nt 9<)<i.)

MOMYÏ EH-t~~i MOHAMMED AUMKNGZEH

ALEMGÏR PADISHAH.

595

~b ~-tLe. Histoire des i o premières années du règne
d'Aurcngxeb (1068-78 H.), par le mounshi Mohamined
Kazim, Jo~, ibn Mohammed Emin Mounshi.

Le titre de l'ouvrage n'est donné qu'au folio i v° et le nom de i'auteur
qu'au folio 19 v°. Mohammed Kazim est ie fils de Mohammed Emin qui
cenvit, sous le titre dePadishahnamèh, une histoire du règne de l'empereur
Shah Djihan (Rieu, ~<!&«e, p. a58). Mohammed Kamn fut nomm~
mounshi royal au cours de la t" année du règne dAurengxeb, et il fut
(hargë par t'empereur d'eenre l'histoire de son règne: quand Mohammed
Kazim lui présenta Memgirnameh, Aurengzeb lui défendit de le continuer



et il rendit cette pt'ûhibit!on a tous les genres de chrttaKptes (Catalogue
de Motiey, p. <95). Cette chronique, qui porte égateatent le titre de~)~
~!LM b, a été imprimée dans ia B<M)o~c<M M<ca, i865-i868.

(~ volume a été payé la roupies par le colonel (!entil.

\MtaHk pt sh!kestèh-anMi! indiens du xtut* sicvte. ~3 ft't)!Hcts. a8 sor ))< centi-
tOt'tres. n'')i))rf en peao roo~. (Gentit a. Sup)')''ment a<)<).)

596
L<' même ouvrage.

\<t!)tik indien ))a':saMe copie en 111~ de rtit~oe (t~tf! df J. <~). ~6S ft'))i)t<*)s.

')~ sm <9<ntin)'t)'cs. th'tiurc en peau ))<)'c. (t'otx't' <i. St)()ph!<tt<*))t:<nn.)

597
Le m~me ouvrage.

rAonptaire !ncn)npt<'t dn cototucncenwnt et de ta tin.

N''sta))k ''t sh)~'stt'h-!))))ix indx'ns d<' la fifeondc tHoiti~ du ~ï)))' sX'ctc.
~f)0 teuinds. :)tt sur <8 cpn)!tH'')t~'s. tMiure en cuir t't'un. (<!<-)tt!t~8.
SMpptétHPDt 30t.)

598

&Aï~ ~s~. Histoire de la campagne entreprise par le
KhanHianan Mir Mohammed Saïd Ardestani, surnomttte
\ih' Djoumièh, dans le pays d'Assaïn et le Kontch B~ha)'

(ioy<toy3 H.), par Shihab ed-Diu Ahmed Taiish ibn
Mohammed Va!! (foL a v°).

Cet ouvrageest divisé en une préface traitantdes causes de l'exp~ttion,
dcH\ discours, A}ULe, traitant de !a défaite de Bim Naraïn et de la conquête
d'Assam; il se termine avec la mort du Khankhanansurvenueà son retour
de Khixrpour, en Ramadan ioy3. II est souvent designé par le titre de
f~ S'3~~ a été traduit en hiudoustani par Mir Béhadour A!i Hoseïni

(C.dcutta, <~5), et en R-ancais,surcette version,par Pavie (Paris, <845).
Ce ntanuscrit, copié en to~S de l'hégire, est probablementautographe.

Nestatik indien carstf. <a8 8 feuillets. a6 sur t6 c<'nt!mètfps. Reliure en maru-
quin rongf. (Supplément3a<.)



599

jA~L~c~~t). Journal du stè~c d'HaïdcraLad par
Aurcngzeb (io<)y H.).

Cet ouvrage, écrit en prose metee de vers, dans un style satirique,porte
également !o titre de ~b! ~< A~ il a pour autenr Mirxa Nour cd-
Din Mohammed, connu sous le titre de~imet Khan, qui lui fut contcre

en i<oA par Aurengzeb; l'empereur Bëhadour Shah lui donna celui de
Danishmend Khan; il mourut en ttat i de l'hégire. Le journal du siège
d Haîderabad a été édite dans l'Inde en i a48 et en taSode l'hégire.

~e-itatik indu'n tendant au sh!kcstf)), du ~ttn' sit'ctp. 56 6'uM)''ts. as sur
<t) centimètre' Rdiure en peau rouge. (S<')<pter x3. Supplément <~9<.)

600

~}~JC<. Histoire du règne d'Aurengzeb (1068-
ni8 H.), par Mohammed Saki Moustaïdd, jLjt-x~
Khan.

Mokammed Saki, pupille de BakhtaverKhan et son collaborateurdans
la rédaction du Mirat et-a!em (voir n'' 35o), publia, par ordre d'An-
rengxeb, cette chronique générale après la mort de son auteur; il remplit
successivement les fonctions de mansab, vakaï-nivis, moushriH khavasan
et mounsni-i nazarat, qui lui donnaient accès aux archives de l'empire.
H entrepritla rédactiondu Measir-i Alemgiri à la prière du secrétaire d'Au-
n'ngzeb, Inayet Allah Khan ibn Mirza ShokrAllah. Cet ouvrage, qui, pour
les 10 premières années du règne d'Aurengzeb, n'est que le résumé de
rAlemgir namèh (n'" SoS-Boy), fut terminé en ioaa de l'hégire, sous le
règne de l'empereur Shah Alem, comme l'indique la valeur numërrte du

titre ~.AS~Jb JCe (Rieu, Catalogue, p. 370). 11 a étë puMié dam la

Bibliotheca 7m~<c<! (i8yo-t8yi).

Stukestèh indien daté de la t6* année de MohammedShah, soit 11~ de rhe-
gire (t'73/t de J.-C.). 990 femuets. 9& sur i5 centimètres. Doni-rptiurp au
''hinre de Louis-Philippe. (Jolif 4. Supplément 908.)



601
Le m~me ouvrage.
~e~to'\lik indien 1)asiil)le dal.; 410 III 17"0 aiiiiét~ dc\loballllllcd Sliali, siiit i a '18~esta)ik indien pas'.aHc ttaM du ift n* axnëf Je \tu)tamn)<'d S))ah, M'iti t ')S

<to t*h<'j{ir<* (i~35 de J.-C.). aa~) fouUets. 39 sur i6 centhnetMs. McHurc eu
maroquin brun. (Gentil 3. SnppténMnt 9()~.)

602

L~b. Mémoires des opérations militaires dans ie Dt'k-
t~an, depuis répoque de l'empereur Aurengzeb jusqu'à
l'avènementde Shah Alem Béhadour (i i n) H.), par Bhi-

masen, fils de Raghunandandâs,~j~~ <<
BhunasenKayath, né à Bourhanpour (M. a et suiv.), en io5g de Dië-

gire, servit sous les ordres du chef du Bounddkhand, Rao Dalpat, qui lui
confia le commandementde la forteresse de Naidroug, et avec lequel il prit
une part active aux opérations militaires qui se déroulèrent dans le Dek-
t~an. Le Dilkusha fat termine en n ao de t'hé~irc (ibt. ai 3 r°) et le der-
nier événement qui s'y trouve mentionné est la mort de Kambakhsh, sur-
venue cette même année. L'auteur donne la correspondance des années
de t'empereur Aurengzeb avec les années de l'ère du radja Vikramaditya.

Le chefBoundela Rao Dalpat, fils de Rao Soubhakarn, était le petit-fil,4de
Radja BarsingDeo (fol. a et suiv.) que l'empereur I~ihanguir récompensa
de l'assassinat d'Aboul Fazi (voir n"56&) en le nommant zémindar du
Boundeikband. H fut tué aux cotés de Mohammed AzemShah,à la bataille
d'Agra en i no H. (Rieu, Ca~o~Me~ p. 371). Le Dukusha a été ahrégé

en anglais dansï~tstoryof the De&~tt de Jonathan Scott.

Début << ~Lt<-J< <-Jts &yM t~&~M j~~ j~L~
.t~T~~ j.~e

~estaUk indien pasMbtede !a fin du xvtn*s!ède. st3 iëmiiets. as sur t3 ccnti-
mètres. Reliure en basane rouge. (Po!!e. i&. Supplément aSo.)

603
Biographie d'Aurengzeb.

Parmi les sources de cet opuscule qui ne porte point de titre, l'auteur,
qui n'Indique point son nom, cite i'Alemgir namèh, ieTarikh-i khafi et



le Mirât et-a!em; il fut par conséquent composé bien apn's la m'M't d'Au-
tcngxeb, car !e TankiM khafi ne vit ic jour qu'en t tA5 <!c l'hégire.

)Mbut <AC (j~~ (?)~! <~ *3 J~- u~ (~
Kestatik et shikestèh-amMindiens médiocres de la fin du 'mn" sn''c)e. '~t fo)))'

têts. t<) sur t3 centimètres. Reliure en pean bmnc souple. (Centii a 6.
Supplément 3oa.)

SUCCESSEURS D'AtJREKGZEB.

604

.S~j~ *<b aL&. Récits historiques par Asas Sivad~s
Lakhnavi,~~3 ~yi~

Cet ouvrage, qui n'est pas écrit sous la forme rigoureuse d'une chro-
nique, comprend ie règne de FetToukhsiyer, la proclamafion de Rat!
e)-(!eré;at et de Nikousiyer, ainsi que les quatre premières années du
rcgnc de Mohammed Shah. L'auteur reçut de bonne heure l'instruction
diplomatique à i'omce des affaires étrangères de la cour des Grands

Mongols, auquel il fut ensuiteattaché, )~iM Jte ~t~~e (j«JL~j&

~L~j! < j~ u~~ ~5-'3 u' t-Mj~ xx~L; <=~3
~t~j~~ (fol. i v°); il a intereaiédans cette compilation

historique de nombreusespièces officielles et des firmans. Le détail de cet
ouvrage, qui a été écrit au cours de la quatrième année du règne de
Mohammed Shah, soit en 1135 de l'hégire (fol. 68 v*), a été donné par
Ilieu dans son C<~o~Mf~'JR6MMMNMK'~er:p<N~ p. ay&.

Assez bon nestalik indien de la fin da xvm* siècle. 68 feuillets. a3 sur 15 centi-
mètres. Reliure orientale en maroquin rouge estampé et doré. (Gentil 99.

Supplément 3o8J

605-606

bm~. ~Jc~JLJ! ~<M. Histoire des sultans timourides de
Ftndoustan jusqu'en 113 y de i'hëgire, par Mohammed
Hadi, surnommé Kamver Khan ~Ls~j~~

L'auteur, qui reçut ie titre de Kamver Khan dans la deuxièmeannée du
règne du sultan BéhadourShah,est probabiementle même que le continua-



leur du &<b~Jj~ et it a écrit, en « 3a (!e l'hégire, une histoire géne~

rate de Hndoustan, sous le titre de ~Lù J~s< ~y&AS~KJ~ (British
Mnscum, Or, i~oa). Kamver Khan était d'origine indoue et se nommait
primitivementTchandMas; il fut employé dans l'administration à l'époque
do t'empereur Aurengzeh,et,grâce a l'appuidu vix!rïnayetAi!ah, il quitta
h) cour pour se livrer à des etudef historiques. Le Texkéret ei-<'ë!atin Tcha-
ghata se divise en deux tomes le premier, qui commence par A~)e (.?-=*.

Js?- j~ ~J~ ~At <i~ J~ f~ <
.Jtxj ~y~ (joJ~t ~tSJs! j~Lt~, contient les re{p)es de

Dattcr, d'Houmayoun,d'Akbar et de DjHiangir, précèdes d'une introduction
dans laquelle il est traite des Turks, de i'instoire de Tchinkkiz Khakan, de
Tintour et des Timourides jusqu'à la mort de Kemal ed-Din Sultan Hoseïn;
le second volume commence avec le règne de Snihab ed-Din Mohammed
Shah Djihan Padishah. La partie qui traite des Timouridesde Ftran et de
Fori~inedes tribus turques est empruntée au Rauzet el-séfa de Mirkhond

et au HeMbel-siyer de Khondémir; ces auteurs ont eux-mêmes tiré leurs
renseignements de la Djami d-tsvariikh de Rashid ed-Din, du Tarikh-t
Djiitankushaï d'Ata Mënk et-Djoaveïni, du Tankh-i Vassaf et du Zafer
namèh.Cet ouvragen'a d'importanceque pour les successeurs d'Aurengxeb.

Bon nestalik indien du xrnt' siècle. ang et 3oA feuillets. 3a sur ai centi-
mètres. Reliure en maroquin rouge aux armes du roi. (Ancien fonds ~& et
7~.)

607
Le même ouvrage.
Exemplairecomprenantla fin du tome depuis i'avènemen) d'Akbar,

el, le commencement du tome H, jusqu'aux premiers mois de la au' année
d'Aurengxcb:ce volume a été payé 19 roupies par Gentil.

Spnu-sMkestèh indien de la fin du x~nt" s!ède, écnt sur papier de diverses
Ct'uteurs à filets rouges et bleus. 3<)8 feuillets. 96 sur i centitaètrcs. Reliure
en maroquin brun. (Gentil 60. Supplément 37')

608
Le même ouvrage.
Tome n, incomplet de la fin du règne d'Aurengxeb et de presque tout

le règne de MohammedShah.

Nesta)lk et i'hikcstehindiens du xvtn' siècle. A 9') feuMkts. a6 sur & centi-
mètres. Reliure en maroquin rouge. (Gentil 3o. Supplément 3oA.)



609
Le même ouvrage.
Fragment du tome II contenant l'histoire de la dynastie timouride,

deptus t'avcnemcntde Fempereur Kotb ed-Din Mohamnn'd Shah Atcm Bc-
itadour Shah (1119 H.) jusqu'au commencement du règne de FerfOMkh-
siyer. Ce volume a été payé i a,8 roupies par Gentil.

Bon nestalik indien de la fin du xvm" siècle. ao3 feuillets. a t sur i a centi-
mètres. Miure en peau rouge. (Genut 3y. Supplément 3oy.)

610
Le même ouvrage.
Fragment du tome H contenant l'histoire de la dynastie timouride,

depuis la mort d'Aurengzeb jusqu'à la 6° année de l'empereur Mohammed
Shah. Ce volume a été paye 9 roupies par Gentil.

Assez bon nestaiik indien de la seconde moitié du xnn° siecte. 153 fouiuets.
:!X sur t<j centimètres. Reliure en peau brune. (Centn n. Supplément
3o6.)

611
Le même ouvrage.
Fragment du tome JI comprenant l'histoire de la dynastie timounde,

depuis la mort d'Aurengzebjusqu'à la 5* année du règne de rempereur
Mohammed Shah. Le prenaer feuillet appartient à un autre ouvrage his-
torique analogue.Gentil a inscrit sur ie recto de l'un des ieniitet'; de garde
le titre inexact de fTarik Bahadonrchal". Ce volume a été paye 7 roupies

par Gentil.

Assez botinestalikindiende la fin du xvnï* aècle. an i feuillets. asur 16 centi-
mètres. Menurc en basane rouge. (Gentil 33. Supplément 305.)

612

Abrégé de l'histoire des vingt-deux premières années de
l'empereur Mohammed Shah.

La plus grande partie de cet opuscule est consacrée à la campagne
de Nadir Shah dans i'Iudoustan,et à Nixam el-Moutk Asaf Djah; d'après la



souscription (ibt. 5t r"), il fat composé dans la 39° année du rcgne de
Atohammed Shah, soit en l'année i )53 de l'hégire.

Début < !bt~ c-t~~t ~J~- .? )~iU ,.U~ <te ~L)

.<~JA*M t~Sy& ~t~jJ~w t~<~Sj<M~j~.

SlliLI'~lt;b illdil'nn <t~· la sl't'Ilude moitié du XliU' siécle. 5 t feuillets. m sur
1!1

S)iHt"-t<'htodicn < ta stvoode M)M<M d)t siècic. fct)it!ets. ai sur
i'i centiutMrcs. Kctiurc mdt<'nne ~"ffau ronge. (Otk'r. Suppt~ment 3to.)

613

J~M ~& ~~L. Fragments de la gazette nHic!eMc de
i)chl!, durant la "!5'" année du règne de t'euipereur Mo-
hammed Shah.

MatMais sbikestub ludx'n de ta pn'mM're moitié du \nu° sieetc. 1() feuiMt'ts.

to sur aa centimètres. lletiure en basane pleine. (Anqnetii 55. Supplé-
ment :<.)

614

Histoire de la prise de Kandahar et de la conquête de
l'Inde par Nadir Shah.

Cette histoirene porte ni titre, ni nom d'auteur; suivant les termes de ia

souscription < ~taedSj~eb ~L~ <L~t~ &xJ~ <~&<ui.

~UJ! J~ x-KJ~ ~L~j t~ (jL~t
))tp *JL~

~~j~ ~~)~. (M. 38 v°); eHe fut rédigée d'après des

renseignements fournis par un personnage nommé Nasir Kouli Khan, en
rannée n 64, pour un Anglais nommé Graham. La souscription donne

au copiste le nom de HidayetAllah; il est possible que ce personnage soit
Fauteur de ce récit de la campagne de Nadir Shah.

Début <<? <L& j~U <L&j~& ~L~ c>J~J~ (~ <L~j! ~w ~& ~L~J~& c~~

Assez bon nestatik indien de n6& derhëgiFe(t~§o de J.-C.). 38 feuillets.
Reliure en cuir rouge estampé. (Sapplétnent3tt.)



615

AeL} ~!h <L< Histoire du premier règne de l'empereur
Djetal ed-Din Mohammed Shah A!cm (iiy3-i'!oa H.),

par Ghoulam Ali Khan ibn Kousiicn ed-Dauich Bhakhari
Khan (~La.?~) Béhadour Roustem Djeng Ibn Roushcn
cd-Dauich Xafer Khan.

)!h!)khariKhan fut le ministrede Môme! Moolk Houstoni HuMi, fils du
\ixit' tttmad cd-Danlèh Kamar cd-Dm ft suababdar du Monhan; il fut
assassine pur les ordres dp la venvc de Moîn ct-Moutk, qui s'empara du
pouvoir après la mort de son mari. Ghoulam Ali fat mounshi du prince
Mirza i~oavanbaUtt J~ihandar Shah, qui momut en i 9o3. puis résident à
t~khnaa,en t7<)8 (Rieu, Ca~/o~tM, p. ayS). Apres avoir rëdigecettechro-

nique qui porte egatcmentle titre de ~m ~(e ~), Ghoulam Ati écrivit

sous le titre de <~ tL< *~<SJ~ une intt~dnction comprenant rhis-
toire des successeurs d'Aurengxeb, depuis la mort de cet empereur jusqu'à
)'avcnementd'Aiemgir Il.

Le Shah Alem namett, qui est écrit dans un style très recherché, est
divise en quatre livres dont le dëtait se trouve donné dans Sachau et Eth~,
Catalogue d'Oxford, col. < t.

Début .=JL<J~ ~~t d)t)&t ~y*~ <~<~ !)-
Bon nestalik indien de la fin du xvm° aède copié à LaUman. 381 feu ilIets

att sur t5 centimètres. Cartonnage. (Polier i. Supptementg&S.)

616

yj~&. Histoire des événements qui se sont passés
dans l'empire timouride, depuis l'année i i5i de rhé~irc
jusqu'à la fin du second règne de Djélat ed-Din Moham-
med Shah Alem Padishah (i i H. ), par Ghoulam Hoseïn
khan, ms de Mohammed Himmet Khan (foi. 3 v").

Le Zitr et-s!yer fut termiaeenl'anuéelaai,commerindiqaentraddition

des lettres du titre et deux passages de la conclusion :~xJtj3j~ ~«~
~~Jtp J~â ~b <b (jS~~ (M. 53o r" et v°).



Les ancêtresde Choutam Hosein Khan étaient fixés dans la ville de Shah
Djihan Abad, au semée des empereurs timourides(fol. 3 v" et ~tr"). L'au-

teur était Indien d'origine (fol. 5:!g r"): son père, Mohammed Mimmct
Khan, qui mourut en il 68 de l'hégire, resta au service de la cour imp<
riah' depuis te règne de Ferroukh Siyer jusqu'à celui d'Izz ed-Din Mohatt)-

med Atemgir It Padishah (fol. 4 r°).

Le premierchapitre, intitulé :~m~j.A~. ~J~ ~La ~L~a!

~) tt~~j~ ~At HM~!) ~J~ï~ commence par le récit de

la prise de Dehli par le roi de i'erse Nadir Shah. L'ouvrage est écrit dans

une prose assez recherchéeet meiée de nombreux vers.

Assc!! t'en nestalik indien de ta première moitié du xtx' siefte. Mff touith'ts.
a~ sur 17 centimètres. Metinre en maroquin noir. (Supplémenta~i.)

HISTOIRES LOCALES DE L!NJ)OUSTAN.

BENGALE.

617

~L~ Histoire (!u Bengale a l'époque de t)jthan;;i),

par Shitab Khan (~?LR Ala ed-Din Isfahani, également

nommé Ghaïbi

I-.a courte préface du Béharistanne contient ni le titre de l'ouvrage, ni
ie nom de l'auteur, qui se trouvent donnés à la fin des parties dont se com-

pose la chronique (fol. i4i v°. ao6 v") et dans la préface de la quatrième
partie (fol. aoy r°). Au folio ao6 v", Shitab Khan est nommé (.~eS!
et au folio aoy v°, ~p. Une note de l'un des possesseurs de cet exemplaire
(fol. i r°) lui donne le nom de Shitab Khan, fils de Melik Ali.

Le Béhanstan-i Ghaïbi est dédié à l'empereur timouride Djihaugir
(foi. ao6v° et 907 r°); il contient l'histoire du Bengale sous la domination
de cet empereur, et il est dnisé en quatre livres; cet ouvrage, qui est écrit
dans une prose élégante metée de beaucoup de vers, est composé d'nnc
série d'histoires, ~L~!&, indépendantesles unes des autres.

Cet exemplaire porte les ex-libris et les cachets de Mohammed Aga Baker



ibn Ali !CM)i (<o!ti H.); il provient de la Mbtiothèque de Shitab Khan,

commerindi<pte une note écrite au recto du folio <; il fut acheté a Ahmed
Abad par un certain Ibn Dost Mobammed, en 1068 de l'hégire.

Bon talik indien à encadr<'ment de la moitié du xvut' a<'ct<<. 3a8 teuith'b.
!<<)s)tf 97 f~ntimctrM. ne!)rf pn maroquin ronge.– (Gentil ~a. SoppM-
)))M)t 95t.)

618

~bj~. Histou'e dn Bengale sous le gouvernement de
\Hr Mohammed Djafer TehevvoMt'.

L'auteur de cette histoire ne se nomme pas et le titre n'est donnéqn'anx
Mios (t V, y r° Tehevvonr fut gouverneur du Bengale sous le règne du
sultan Mobammed Shah, vers «~4.

La copie de cet exemplairea coAte a roupies a Gentil.

\fstaH){ indien médiocre de tt8~ de t'h&nn' ('773 de J.-C.). M fcuH~.
-!3 sur <~ Mntim&tres. Cartonnage. (Genid

a~. S<tpu!cmN)t 3<t.)

BIPJAPOUR.

619

J~i! ~JC!. Histoire des sultans Adil Shahis de Bidja-

pour, de l'origine à l'année t o')o de l'hégire,et des dynas-
ties leurs contemporainesdans l'Inde et en Perse, par Rafi
f'd-Din Ibrahim ibn Nour ed-Din Tauuk eï-Shirazi.

Le Tezkiret et-moutouk fut écrit en 1017 et )0i8 de l'hégire, à Bidja-

pour ou Hediaponr, ~L~e~ ~~S JL< «JJM~ J~ ~b j&
x~b ~t~t ~~J~A jm ~laJLJ! ~!& <~m!, sons

le règne du sultan Ibrahim Adit Shah II. après que l'auteur eut terminé un
r&umé, ~L~x~ de six volumes du Rauxet ei-séta et du septième volume
<h) Hébib el-siyer (s<c, M. 7 v"), c'est-à-dire de l'appendicegéo~pnique
.jni est commun à ces deux traités d'histoire générale. A cette époque,
ttat! ed-Din avait plus de 70 ans, ce qni place sa naissance à une époque

ou peu antérieure à t'année 0~7 de !'hégire; il était venu de bonne heure



dans t'tnde pou) y faire du commerce: il visita ïh'hti en n))y et Sagar en
<~8 de t'))egir'\ Il avait environ viugt nus quand il entra au service du
suttan Ati \di) Shah, qui t'cuqnoya comme grand echansou.j~L)
et comme set'retaire: âpres la mort do ce prince, i) resta h ta cour doc
«m neveu, le sultan H'ra!)im Adil Shah, qui lui témoigna d'abord beau-

coup de faveur, mais qui, vers ia Mn de son règne, le lit emprisonner en
m~mc temps <p)'AMat Khan. Rendu à la liberté, t!a(i cd'Din fat envove.

t'n )oo!) de ft~gire, en quatitë d ambassadeur a Ahn)ednaga);iië)ait,a
cette époque, gouverneurde ta \itte de ttidjapour.

Le Texku'et ei-mouh'uk comprend une préface écrite dans nu style assex
recttercttë. et <( livres dont \oici le dotait

t° Histoire des sultans Behmenis jus<pt'en <t68 de t'u~ire: a* histoitf
de Yonsouf Adil Shat): X° d'tsmad Adit St.att: d'tt.rahim Adit Shah.

avec l'histoire des radjas de Bidjanagar; t)** de Ali Adit Shah jusqu'à l'expé-
dition de ()<m de l'hégire contre Ahmednagar: <<" tustoiro des snttans du
<!oudjarate depuis la conquête d Akbar, des Nixam Shahs dA))meduugar.
des Kott) Shahs de (~Icoude, et du regHc du suttan Ati Adit Shah jus-
qu'en ')8a; y" histoire d'AMat Ktmn et tin <tu règne d'Ati Adit Shah:
8 histoire d'Ibrahim Adit Shah tt et d'tt'rahim ibn Bourt<an Nixan)

Shah: o' histoiredes Timouridesjusqu'à Akt'ar; desSefevisjns(pt'en to)8.
t~'appendiee comprend, entre autres documents, une description df

t'ue de Pegu, !e t~cit d'un voyage de derviches turcs à la recherchedf ta

montagned'or, et des notices sur t histoire natnrette de t'Indonstan.

AssM bon neskhi indien du milieu du xvm* siecte. 99 sur ta ceMt!'n''trM.
Carh'MMaj{e. (Potifr Su~pt~mott tS;).)

t)EKKA?i.

620

(j~ Histoire des événements ani se sont pass~
Jans ie Dekkan, sous le règne de Shah Djihan.

Cette histoire est suivie d'extraits de t'Atemgir namèh et du Measui
Atemgiri sur t'histou'e de cette conhee. à t'epoqne d Aiemgir.

Shik''ateh-ami! iudien du xvm° s!<'('!f. 78 )etuHets. 90 sur i ) ccntitM&trt'
Mmr'* en ha~n? hronf. (Potier Supplément a6a.)



GOLCONDE.

621

~L& ~tiaJL. ~b. Histoire des sultans (le Goi-
<onde de la dynastie des Koth Shahs, depuis leur origine
jusqu'à l'année i oa~ de Fhc~ire.

L'auteur anonyme de cette chronique rapporte dans sa pré&ee que le
sultan Mohammett Kotb Shah le pria de faire pour son usage nu abrégé
d'une histoire de ses prédécesseurs qui avait été écrite par un auteurqui
n'est point nommé (M. a r°). M. Mieu a conjecturé (C<ff~/<~M<' o/*PfrswH

MaM'M<'r~p<s,1.1, p. 391) que cet ouvrage n'est autre que la chroniqueécrite

par Shah Khourshah fi-Iraki, plus connu sous le nom de Ff Ambassadeur

du Nizam Shah" <tL& {tUat A la fin de sa chronique intitulée
N~ ~~)!! ë)~' Shah Khourshah et-Iraki indique, en etret, qu'il
avait l'intention d'écrire une histoire des dynasties qui régnèrent dans !e
Uet~kan. C'est vraisemMaHement cette chronique que Firishta ne put se
procurer.

Le ~L& t,~aS <~ ~ttaJL< ~t3 est divisé en une introduction, AeJdt~.
contenant l'histoire du célèbre émir turkonan Kara Yousouf, avec la
liste de ses ancêtres; 4 livres. ~J~iLe, contenant 1° !'histoire du règne de
Sultan Kouli Kotb e!-Moum. fondateur de ia dynastie des Kotb Shahs,
mort en <)5o de t'hé~ire; a° l'histoire de tJ~ernshid Kotb Shah (t <)5y H.);

:t" l'histoire d'About Mansour ibrahim Kotb Shah (t 998 H.); 4° l'his-
toire d'Aboul Mouxaner Sultan Mohammed Kouli Kotb Shah (t 1090 H.).
La coudusion contlen! le règne de Sultan Mohammed Kotb Shah, de 1090
a toaa de l'hégire, avecdes extraits de ses œuvres poétiques.

Début .&&~j! j!~ J~ )L~L& ~<
I~e pxmier et le dernier feuillet ont été rapportés, et on a voulu faire

passer ce manuscrit pour un exemplaire du Tarikh-i gouzidèh.

Bon nestalik indien à Net rouge,do commencementdu xvu)*siècle. i (t8 H'uHtets.
3o sur t6 centimètres. Reliure orientale en cuir rouge. (Supptcmemt t~.)

GOUDJARATE.

622
~t)sJJ~ Histoire des sultans du Goudjarate, de

Mouzan'er Shah ï~ à la mort de Mouzaner Shah III



(t ooo H.), par Sikender ibn Mohammed, surnommaMaa-
djhou Akbar~e.

I~e MO) réel de fauteur, tel qu'il se trouve donné dans la souscription de
l'exemplaire de Londres, est Mautana Sikender ibn Mandjbou; il fnt Fami
UMime de l'empereur t~ihangir et servit sous !e;; ordres de Hurza Aziz

Koukèh Khan Azem, gouverneur du t!ondjarate dans la campagne qui se
termina par la défaite de MouzaSer Shah III et la prise de J~ounagarh.

Le Mirat-1 Sikendéri fut terminé en toao de t'hëgire; l'auteur cite parmi

ses sources: le Tankh-i Mouzaner Shahi, le Tarikb-i Ahmed Shahi, de
Hotuvi Shiraxi, !e Taribh-i Mahmond Shahi, un second Tarikh-i Mouznuer
Shahi, qui fut composé sous le règne du sultan Monzanef Shah Il, c) le
Tarikh-i Behadonr ShaM (fol, u r°). Cet ouvrage est également connu sons
le nom de ~J~J~x g)b.

Dehnt ~<! ~)UL.jJ~! jj~ ~JJ< <<H

Bon nestalik indien, copié en ta38 d~ J'h~g!)~ (iSaa le J.-C.). a Suofatf.
par Mir Maksoud Ali, sur tes ordres du colonel chevatMr Simonet de Moison
n)'M<e

~ts~~tMj~t.J~ aot feuillets. 3o sur <<) c<'nt!m<'tf'<
Menure inthenne en maroquinrouge. (Maisonnette. Su))ptém''nt aM.)

62S
Le m<~me ouvrage.
Talik et nestaiik indiens passab)<*s, encadrementet a frontispice cm or et en

eotdenrs, de ja fin du <tm* eièftc. "a? teuiMets. a3 sur t ~) centituctres. ttetinn'
en maroquin noir estampé et doré. (Brm'ys t 3. Sunptem''nt a 58.)

624
Le même ouvrage.

Le texte du Mirat-i Sikeaden est précède (M. t v"-)(t vn) d'un prefis

de soutisme, sans titre ni nom d'auteur, commençant par t~ <<M J~JI
.L~ J~ <JLsJ~ (.J c~LJ!) (.~LtJ). Cet opnscule est rédige

sous forme de demandes et de réponses; il est basé sur des traditions ma-
sulmanes et sur des passages du Koran. A la fin du voiume (fol. a45 v")

se trouvent quelques anecdotes extraites d'un recueil intitulé Ub~J
U~~LJ!. qui a pour auteur Ali ibn Hoseïn eI-Vaîz el-Kashifi (Rien.
C«<<t~«e, p. y56). Ces deux fragmentssont d'une écriture très neg!!gce.

Xmtatik et shikestèh indiens passahles, copiés en ioaa de l'hère (i6t3 de
J.-C.) à Lahore. a6~ 4 feuillets. 99 sur i& centimètres. Reliure en basane pMne,
au chiffre de Napoléon 1". (Gentil 59. Supplément a5y.)



K~SHMUt.

625
j~AS-s~b. Histoire du Kashmir, des origines à la con-

quête de l'empereur Akbar, par Haïder Melik, fils de
Hasan Mé!ik ibn Mélik Mohammed Nadji Tcharvm'a,

HaïderMé!ik appartenait a une famille noble du Kashmir, qui possétiait

en apanage le village de Tcbarvara ou Tchadvara, prfsde Srinagar: il

raconte, daus le récit de sa vie qu'il a place à ia fin de son histoh'e dn
Kasbmir. qti'i! resta durant vingt-quatre ans au service de YonsoufKhan
Tchak, le demier souverain du pays, et qu'il l'accompagna quand il fut
chasst! de ses

États. Protégé par Mihr et-Kesa Bégoum,qui devint ia ceièbre
sultane Nour-i Djihan, it obtint de t'empereur Djihangir les titres de Tcha-
gataïetde Reïs et-mouik,avec le gouvernementdu Kashmir.

Le Tarikh-i Kasbmh' fat commencé en ioay de l'hégire, dans la don-
xième année du règne de Djihaugir, mais il ne fut terminé qu'en to:}o:
il n'est qu'un abrège de la chronique indienne intittdce Radjatarangini,
qui fat écrite en sanskrit par Kamana. avec des additions de Djona uadja,
Srivara et Pradjnya Bhatta. C'est sans doute sur ia traduction de la Hadja-
tarangini, qui fat enectu~esur tes ordres d'Akbar en nQ8 de !n!gire, que
Haïder Mélik a travaH!é: cette traduction est due à Molia Shah Mohammed
Shahabadi et elle fut révisée, au point de vue du style, parAbd ei-Kader
ttcdaouni (Rieu, C«f<Mc, p. aoy).

Debnt <t~S"<=~J~J~~ ~<ÏjT~

Cet exemplaire porte des annotations marginales de h) main de Saint-
Martin la copie en a coûté & roupies à Gentil.

Bon nestalik indien de la fin du M)u* s!ède. ys feuillets. a~i sur <<! centi-
mètres. (Gpntit 6&. Supplément 9&3.)

626
Le nienie ouvrage.
Rédaction abrégée, sans préface ni nom d'auteur, s'étendant jusqu'en

t'année 000 de l'hégire.

Bon tatik indien du commencement du ~m" s!èe!e. a35 pages, a a sur t3 cenu-
metres. Reliure en maroquin rouge. (Mcnaudttt; Samt-Germain 55t.
SuppMmeat aS~i.)



627

g~b. Htstoh'e dn kashmir, des temps les plus
t'eodés a 11 '<~ de l'hcgire, par le pandit Narayan Kou!,

stu nomméAdjix,~=~ (jaJ~i! <~(j. ua~.
L'auteur, qui était d'origine kasbmirienne, rapporte dans sa préface

(M. r")qn'ii entreprit ia rédaction de cette chronique en t taa de
théâtre, soit la quatrième année du règne de Shah Alem, à la den'onde
df A) If t\t)an, naïb et divan du gouvernementdu Kashmir, son pays nata!.
< fonctionnaire avait recueUii plusieurs chroniques sanskrites traitant dec
l'histoiredu kashmir, mais son Ignorance du sanstrit ne lui permettaitpas
d'en prendre connaissance. Le pandit Narayan Kont se procura l'histoire du
Kashmir de Haïder Mëiik (n°* 6a5-6a6), et la compara avec les documents
rassemblés par Arif Khan; il en lit disparaître les éléments qui n'avaient

pas de valeur historiqueet il la résuma dans le présent ouvrage (cf. Rieu,
C<t«~M< p. a<)8). A la un du présent exemplaire se trouve un chapitre

(M. tu'< v°) intitulé-A«~.S"c ~L{S~.

Rnn nestalik indien de la Cn du \vm* sit'eh', avec enfadrements et fr<tntisp)CM

on or ft en couteurs. t()y feuillets. a!< sur ta <'ent)m''tr<'s.Reliure en maroquin
Xttir f~tomp~. (LcitN'T. SujtpMtMent ttha.)

628
I~e m~tMe ouvrage.

Cet exemplaire contient une continuation jusqu'en l'année too3 dn
radja Vikramaditya, soit i84y défère chrétienne, dansiaqnene se trouvec
exposée l'histoire du Kashmiret du Nord de i'Inde.

Iton talik indien avec encadrements en couleurs, copié en l'année <(~a de Vi-
kramadhya (~s'jJ~), wii 1856 de i'ère chrétienne. < ~7 feuillets. ao sur ~)cenit-
mètft's. t)emi-n'ure. (Leitner. Supplément i6<3.)

629

~~f~LtS~. Histoire du Kashmir, des origines à l'an-

née i <6o de i'hégire, par Mohammed Axetn Didahmari,
fi!s de Kheu'eI-Zéman Khan.



Mohammed Azem naquit dans Je tmshmir, où il fut ie disciple du ce-
~bte sheïkh Mobammed Monrad Nakshîbendt (t i t3~!!).

Le Vak!at-! hasliniir a été compost!, comme nous rapprend rantt'urdaas
sa préface (M, a v°), pour complétet' la nadjatarangtm. ~~JUJ a~. qui avait
t!t~ tradutte en ian~nc pe)'sane par MoUa Ifosem Kari et par Hmdf't' McJ!k

Tchadvaj'a (voir n" 6'<5-6a6);MobammedDidahmanajouta a eeUt'yet'-
slon des notices MographiqaM sur les mystiques cc!èbres du kashmir, ainsi

que sur les poètes et les écrivains qui vécurent dans cette contn'e; ces
notices sont de beaucoup !a piu~ie la ptus importante de cette chronique,
qui fut commencée en i i48, et terminéeseulement en < <(<o df t ite~ht',

conooe t'indique le chronogramme final

u dut une grande partie de ses renspiguements sur les sentis célèbres
du Kashmir ù un certain Mir Mohammed Yousouf, connu sous le nom tle
Khvadjeh Padishah Nakshtbendt Kouhravi, qui visita le Kashmir dans le
courant de l'année i t~u de t'he~ire ( fol. i()i r*): parmi ses autres sources,
il cite (foi. i(!i v°)Ie Tarikh-i Seyyid Ali, le Tat'ikh-i Réshidi de Mirza
Haider, le Mountekhabot-tevarikhde Hasan Beg; le Tarikh-i ttaïder Mélik
Tchadvara, ie Rishi namèi) de Baba Nasih; le Deredjat el-sadat de Khwa-
djèh Ishak Navatchou;!'Rsrar el-ébrarde Baba Daoud Meshkouh!; le Tohfet
ei-foukam, etc.

Le Vakiat-iKashmu' se divise en une introduction, qui comprend la des-
cription du Kashmir; 3 livres contenant 1° l'histoire des radjas indous;
a" l'histoire du Kashmir sons les souverains mnsahnans; 3° à partir de la
conquête par Akbar, jusqu'au règne de Mohammed Shah. La conclusion,
AC~ contientune descriptiondes curiosités qui se trouventdans le Kashmir.

Nestank tadicm passable, copié en l'année i9o5 de l'hégire (17~0 de J.-<),
par Mina Kanber Ali Goudjarati, fils d'Aga Djafer Ali Kerbelaï, fils de Satih
Mohammed Khan Shirazi, pour le compte de Brueys, a Sourate. t66 )euH!)s.
3o sur ig centimètres. Reliure MMUennc en maroquin rouge, estampe en <'r.

(Brueys 8. Sapplement 965.)

SIND.

(i30

~.b Histoire de Tchatch ibn Silaïdj radja de
A!or, et récit de la conquête du Smd, par Mohammed



ihn Kasim Saiaki, ~Ax~, écrite en persan par Mohummcd
ibn Ali ihn Ilamid ibn Ahon Bekr ei-Koun.

Cette chronique fut primitivementécrite en arabe par un auteur inconnu;
Mobammed ibn Ali, que Fauteur du Tarikh-i Sind (ms. Ma~nonnnc
A!i ibn Hamid. découvrit le manuscrit de cette chronique en 613 de t'h(!-
gire a \!or ou Hakhtar, ou il se trouvait en la possession d'un des descen-
dants des conquérants arabes (fol. 5 r°). La traduction persane, exécutée

sous le règne du sultan ~toîzz ed-Din Mohammed ibn Sam et de son vas-
satNasired-nin Kabahha et-satatin (fol. 6v"), fut dédiée au vizir Aînct-
Moutk Fakhr ed-Din Hoseïn ibn Abi t!ekr et-Ashaan (fol. 6 v*). La pré-
face <tunne à cette traductionpersan)' les titres de <<& -~b et de Aj<L ~t,
tuais ene est plus connue sous le nom de Tt'hatch nantèh (fol. a r°, 5 r°,
<! \"); t'originat arabe avait pour titre tJJL~U ~JL<(cf. Rieu, Ca~</<~«e.

p. aoo). Le Tchatch namèh est en grande partie légendaire, comme les

livres arabesqui traitent de la conquête du monde par les Arabes, tels que
le romand'et-Wakid! on le L«J~ r,~ t-'LST

Début ~Lf! ~La~~ t.!yS'Sà !y!!j~~ JT~ (j~L~ J~-
ts*o<

?{esta!ikindien cursif, copié dans la prt'tt)tcre moitié du xtx* s!èf)t' par un cer-
tain MohammedMasoud. aag feuillets. 39 sur 90 cfnt!n)ètrns. n<')it)r<' en maro-
(jnin ronge. (Supp~ment m~).)
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~tb~ Htstoire de Shah Kasim Khan ibn Seyyxl
Kasim ibn Tchudjuk Shah Béglar, précédée d'une intro-
duction contenant un résumé de l'histoire du Sind.

Sbah Kasim Khan, qui devint par ia suite Khanzaman, était onieierdn
i'armée des princes Tarkhans à répoqne de rempprcur Akbar; il était né

vers le milieu du x' sièc!e de l'hégire, et l'auteur anonymedu Bég~ar na-
meh était waisemMaMement à son service, ou tout au moins à celui des
princes ses mattres. Les ancêtres de Shah Kasim Khan, qui est nommé
~~j &L&~ ~t~y~ (fol. ai v"), étaient originaires de la ville de Sa-

markand (<&<): les U~glar, d'après l'auteur du Béglar npmfh
(<&!j.), étaient les descendants d'A!i, Ms d'Abou Tateb, et l'on comptait
parmi eux un grand nombre de Seyyids célèbres. En réalité,
Bck-!ar est le ptnrie! djaghataï\L~ de L-~ bek, qui est Ira'tnit



AwMM tfomcicr,mandarin" dans le Vocabulaireouïgour-chinoisde la Biblio-
thèque nationale. L'ancêtre des Béglar est Seyyid Ala ed-lMn Ut Khadjèh
ibn Seyyid dizain cd-DIn Mélik ibn Seyyid Héha ed-Din Omar ibn Seyyid
Ali ibn Seyyid Ahmed ibn Seyyid Abd Allah ibn Seyyid DjaaferiltnSeyyid
Abd Allah ibn Seyyid Nizam ed-Din Ali ibn Seyyid Aboul Kasem ibn
St'yyid Zon el-Ahidin ibn Seyyid Shems ed-Din Mohammed ibn Shérefed-

Uin Hoseïn ibn D}aaC'r el-Houdjdjet,A~c! ~*?~ <y!! (j~ ibn
Abd AHaii et-Arad), ~L~ c~bLJ! ~UhJL<, fils de Seyyid Hoseïn e!-As-

iar. fils de l'imam aiide Zeïn ei-Abidin. Le Seyyid Nixam ed-Din Ali, qui
~tait originairede Termid, fat le premier de ces AUdes qui vint s'établir à
Samarkand. Seyyid Ala ed-Din Khadjèh se rendit, à une époque qui n'est
point fixée, à la cour du souverain mongol Ai Turkestan et de la Chine
(M. ai v° et aa r"), et ses descendants se métèrent aux Turks de ce pays,
de telle sorte qu'à l'époque à laquelle écrivait Ï'anteur du Béglar namèh,
les Béglar étaient complètement mélanges aux Argbounides, ~LjJ~ I!

est curieux de constater que les sultans timourides prétendaient également
descendre d'An, fils d'Abou Ta!eb(~es <Hscf~<Mos de &tMarAvmffe, dans
Revue «)'eAeo~<~e de l'année 1897, p. ~A et 908). Parmi les sources du
Béglar namèh qui fut composé en 1017, il convient de citer an t~b~
.<-Sj~, les chroniques de Mousiih ed-Din Lan, de Ghiyas ed-Din
Hérévi.

Ji
Les émirs turks de la tribu d'Arghoun, de même qne leurs rivaux, tes

émirs de Tarkhan, jouèrent un rôle considérable à l'époque de ia dynastie
timouride, comme on le voit par le Matta el-saadeïn. L'un de ces émirs
est l'auteurd'une dynastie indienne qui régna sur ie Sind.

Les Arghounidessont les descendants de l'émir Mir Zoul Noun Arghoun,
fils de Mir Misar, qui fut l'un des favoris dn célèbre sultan timouride du
Khorasan, Abou Said Mirza.XouI Noun Arghoun sut éga!ement s'attirer
les faveurs du sultan Abou Said Mirza, puis il passa au service de Mirza
Yadigar, et ensuite à celui d'Ahmed Mirza, à Samarkand, 011 il resta deux

ou trois ans. Au bout de ce temps, une violente querelle éclata entre les
émirs Tarkhans et ceux de la tribu d'Afghoan: cette circonstance déter-
mina Mir Zoul Noun Arghoun à s'en retourner dans le Khorasan. Quand
il arriva à Hérat, le sultan, qui était alors Hoseïn Mirza, lui donna le gou-

vernementdu pays de Ghour et de la terre de Davar, ~L~~e! ~) t-<~y
~C (j4~ t~J !) ~3~ (~~ ~~3 tt~&~t~; en l'an-

née 884, Zoul Noun partit avec une petite armée pour soumettre les tribus

de Hézarèh et les ~ikoudariens(~ et il parvint à les soumettre en
trois ou quatre ans. L'émir Zont Noun fut récompensé de cette victoire

par le gouvememeat de Kandahar et du pays qui en dépendait; il ne



tarda pas il attirer dans son parti !cs Héxarèhs, les Nikoudarieus, les Kip-
tchaks <'t les Mongols de Kanftahar, et il dut même se rendre à la cour
pour assurer le sultan que ses intentions étaient pures. L'émir mourut en
<)t3 de Hégire, après avoir eu an)' carrière extrêmementremplie dont on
trouvera le dctai) dans le Jicbib cl-siycr et dans le Tarikh-i Sind, laissant
deux fils, Shah Bcget Mohammed Moukim. En 89o de rhégire, Shah Bcg
Arghonn vint de Kandahar daus FInde avec une armée, assiégea la &)rto*

ressede Souli, t~ qui était alors au pouvoir de iun des émirs de Djam,

nomme Nizam ed-Din BéhadourKhan,et s'en empara: il donna cette for-
teresse à son frère Sultan Mohammed et s'en revint à Kandahar. Tels
turent ies commencements de cette dynastie indienne. L'histoire de la dy-
naxtte arghounide se trouve exposée dans ie troisième livre du Tarikh-i
Sind (ms. 639, fol. 5o et suiv.), dans le neuvième livre du Gou!sh''n-i
IhrahhnideFirishta~ms. 536. ibi. y/n et suiv.). On trouvera des ren-
seignements nombreux sur l'émir Xou) Noun Arghoun dans le Hébib e!-
Siyer de Khondémir (ms. 3ao, fol. 956 v" et sm\.). H existe au British
Musenm (Rieu, Caf<og'«e, p. o5o), sons le titre de &<b <.<t~S, une
histoire des princes tarkhanides et arghounides du Sind, écrite par
le Seyyid Djémai ibn Mir Djélai ed-Din el-Hoseïni e!-Sinraxi, en io65 de
rhegire.

Début .c~a~ <ô~ ~LJ! ~H< ,j<t~~ <~6~ (j~L~ <
Exemptatre de luxe; beau talik indien à oncadremfnts et à frontispices,copi~

par un certain Abd et-Kënn) ou 1078 de !'hëg{re (166'? de J.-C.). ao& feu!Heb.

as "'tr t3 centimètn's. (Gentit ty. Supplément 9<)i.)
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j~w ~)3. Histoire du Sind, de la conquête musulmane
à lu conquête de cette province par Fempereur Akbar,
écrite par Mohammed Maasoum ibn Seyyid Safàï ei-
Hoseïni el-Termidi el-Bhakari, ~J~J!, surnomme Namî
(foi. 3 ~").

Mohammed Maasoumappartenait à une famille de Seyyids originaires
de ia ville de Termid; il se rattachait ainsi au Seyyid Shir Kalender ibn
!!aba Hoseïn Abda! ei-Naberdari.~J! (fol. 3 v''); sa famille Jetait
dans la suite étabue à Kandahar, et son père était venu habiter à Bhakar,
dans le Sind, ou il était mort en gai de i'hégire, après y avoir rempli les
fonctions de sheïkh ei-Mam. Mir Mfafnutn fntt'a an serviff de l'empexpur



Akbaren too~t de i'ttégire et fut chinée par lui, en i0t9, d'une mission
diplomatique auprès du roi de Perse Shah Abbas. Djibangir lui donna
le titre d'Emiu c!-Mouik, il mourut en ioi5 a Bhakar;Hava!t, en pins de
cette chronique. composé un divan, une imitation de !a Khamsèh de Ni-

xami, et deux traités de médecine, le ~b t«.b et le ~~ajM <)!À<.
Parmi les sources du Taflkk-i Sind, également intituté ~~ajM ~b,
qui fut composé en t008 de l'hégire (Rieu, ~e, p. a<)9~. M'

trouve la chronique mtitulée (fol. v*;voir n°63o): Fauteura
cgalementfait beaucoup d'emprunts au Hébib e!-siyer de Khondémir. Le
Tarikh-iSind est divisé en quatre livres, comprenant 1° la conquête du
Sind sous le règne d'Abd e!-VéMd ibn Abd et-Mé!ik, et son état sous les
Abbassides; a" son histoire sous ia dominationdes souverains musuunaus;
3° l'histoire de la dynastie arghounide; 4° l'histoire de ia conquête du

pays par Akbar.
Le texte de ce manuscrit est fort incorrect et souvent à peine comprc-

hcnsiMc.

Débat A-) u~L.! .Jb ~A~Ue~L~~.J~
A~se!: bon nesiaiik indien, copié sur papier bleu par le shcïtch Amdftd Ali Hift-

doustani, surnomme Mounshi, en ia6o derhë{pre(t84& de J.-C.). t6i feuillets.
ai suri centimètres. Reliure en maroquin violet. (Ofhoa t'y. Supplément
9<!o.)

OUVRAGES BIOGRAPHIQUES.

633

~S?!~ < Histoire de ïa familîe deBarmek, de

son origine à la mort de Djafer, par Abd eï-DjéMI ibn
Nizam ed-Din Yahya ibn Abd ei-DjéIH ibn Mohammed
ibn Abd el-Baki el-Yezdl.

Le nom de l'auteur n'est donné qu'au folio 4 v°; Nizam ed-Din Yahya
avait entrepris, sur le conseil d'un de ses amis, de réunir des notes pour
écrire une histoiredes Barmékides,mais la mort ne lui laissa pas !e temps
de les mettre en œuvre; son fils, Abd e!-D{éul, se chargea de ce soin et
commença ce travail au mois de Moharrem de l'année y6a de t'hégire;



quand H t'eut terminé, il !e dédia au sultan Mouxancride jf)jéiai ed-Din
Ahont r'é\aris Shah Shodja (ï~8(; H.). troisième souverain de cette
dynastie.

Le Tévarikh-i U-i «armek, qui porte également le titre de c~LtH ~J~

est divisé en <' chapitres, pré<x<tés d'une prétacc: chacuM de ces chapitn's
est divisé en un certain nombre de récits, (~~L.; la liste en est donnée

aux folios 8 et suivants.
M. Schefcr a donne, dans sa C/it'c~oMta~Ate ~<t'.sw)c (t. H, p. 5 et fniv. ). !.)

)is)<; des ouvrages historiques qui ont été consacres à ia famiite de ttannek.
Le plus important est celui qui a été composé par Xiya ed-Din Barani, le
disciple du célèbre sheïkh soufi Nizam ed-Din Eviiya, qui mourut un peu
après l'année yS~ de l'hégire; H porte le titre de ~H~j~! («ien,
Cf<<t<c, p. 333). Ces extraits du texte de l'histoire d'Ahd ei-Djctit ont
é)c pnMicspar M. Scheter dans le second vohune de sa C/tr<'s<om<tt/t'e ~er-
.'Moe. On trouve au commencement du volume des vers extraits du ~&
~LeLt, dn Kotb d-ev!iya Nour ed-Din.

5&

Ue))nt ~Ut jt ~L~ J!~ jà~JLe ~t&~b JT ~L~ t~-
.JûL.~T

Iton nuskh! pMrsaM d< ta Mn du ~t° Mèt'tf. ty~! )m)i))t'ts. ')<< sur <8 tfnti-
Xtctrcs. Hetiurc t'n )Maroq))!n noir. –(Scheter 37. SupptMmt'nt t!<&9.)

63~
Le n~mc ouvrage.

La copie de cet exemptaire, qui a fait partie lie la hihnothttpte du Se-
rait, a été commencée pour le suttan Sélim et terminée pour le suttan
Sotoman,dont il porte le cachet.

i!oo m'staMk turc, date de ga<t de t'hegire (t!) de J.-<). aon fonttets.
a5 sur t~ centimètres –(Schefer &5. –Suppienient <35t.)
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Biographie des souverains afghans et des princes Uz-

bcks, par ~!ir ALd ei-Kérim ibn Mir Ismaïl e~-Bou~an.

Mir Abd et-Kénm fut premier secrétaire de l'ambassadeur que i'émir
de Boukhara envoya en ta 3:! de l'hégire au sultan de Constantinopte :t~



N)'sta)ik i)uc !'< ''nfaftf'nt~nt'' <'t irt'ttiispicfs. daf~ df ta6~ de t'ht~w ('M~y
t)cj.-<). 8f(f)'))i))ets. ~~tsor tan'ntunutn's. Hf)iure en umroquin roH){c dore.
(St'ht'i't'r 83. Supplément t~.)

()36

J~~ ~LaJ! J~~x~t &L~ Histoitc (tu
\ix!r (sahib) tsmaït ibu Abbad, par Aboul Kasem Aimed
ibn Mohamtned ei-Hoseïni ei-Hasani ei-Karbayi jLjtJ< e!-
isfaban!.

Cette I)M~raph!e est divisée en t n chapitres, ttont !a liste est donoce au
Mit) a v";cMc fut terminée en ia5<) derhegi)~; les principales s«m'ces
d'out Kasem Attmed sont le Yaiiyat et-ayan J'tbn K)m)tiLan, lu chro-
nique de Mohammed RëM ii'n S!t<!reHjihan el-Hasani ct-Lon[njstani('),
jL~~JL!) (foi. 3 t-°), le T~aHbet-ioMnouu (fol. i r"), etc.

Lo Vatiyat e!-ayan d~tbn KitaHikaa a été traduit en persan sous le titre
de~Le~)! ~L*} A~S ~L<J~!JaJ~,par Yonsnufibn Ahmedibn ~to-
hammcd ibn Osman, sous ie règne de Mahmoub r' t!!gara, souverain du
Goudjorate en 88<)-8()5 une autre traduction du dictionnairebiographique
<)'ibn KhaMikan est due à Kebir ibn Ovefs ihn Mohammed et-hati<), qui
t'écrivit de ~8 à ()a6 de rhegire en Turquie, sous le re~)te du sultan
osman!! Setint Khan (Hicu, ~<~g«e, p. 334).

Ahou) Kasem Ismaï) ibn Aboul Hasan Abbad ibn ei-Abbas ibn Abbad ibn
Ainned ibu tdris ei-Taldkani naquit à istakhar ou à Tatëkan, près de Kaz-
~)n,en 3aH de l'hégire; il fut te premier vizir qui porta le titre deSahib.
I! fut le vizir du prince bouyyideMouvayyad ed-Dauleh ibn Rokn ed-Dan-
teh ibn Bonyyah, puis de son frère Fakhrpd-Dantèh Aboul Hasan Ali, qui
monta sur le trône en 3~3 de t'hegire. Son père, About Hasan Abbad
(t 33 H.), avait etc!e vizir de Rokned-Dau!èh,pèredeFakhr cd-Dautèh

et d'Adod eft-Daulèb Féna Kbosrou. Ibn Abbad composaplusieurs ouvrages
parmi lesquels Ibn Kbattikan cite un dictionnaire en sept votutues, un
traite de l'art épistotaire (et-kan), un traite sur l'excellence du jour de la
nouvelle auuoe (Kitahet-aiyad), un traité sur l'Imamat, et un autre dans



icqoet il reh' tes fautes que ~t't''n:<hhi a commises daos ses poésies. li
mourut <'n ~8~ a Hef. d'ou son corps fut transporte a tstahan (Ibn Khnni-
t~an, /M~<c~jPi'c/m<t~r~.t. î, [). aia et suiv.).

Shi~stch copte en t~oo ttc rhëgirc (t!<8't dcJ.-C.) par Mchafumt'd \t<-))Jt
tsf.thnni. '):t (t'mttcts. ai sxr t3 fentitoètres. Ht'tinn' par roogc suuptL'lsf.,hani, ria I~'nillels. 91 sur i3 rentimètres. Iielinre ml peau rOllge 801lpll',
(Sthcfcr i~. –SupptenK'nt t!)oy.)

~7
j~ <~< J~ Notices biographiques et iittc-

t'ah'es sur Nasir-i Khosi'au.

Ces notices ont été rédigées pour M. Schefer par le nuoi~-tn' <)'* l'in-
struction publique de Perse et par D~a~r Kcftii Khan, lils de !!ix;) houH
Khan.

\f'skhi et ncstati): [«'n'ans de )a ?« <!u !fM' sift)' aJt icuith'ts. sor (!t c<'nti-
MK'ttvs. cartonnage. (Sfhpter. Sxpptonpnt t5~8.)
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~jj! (j~ ~)JtJ! -~b. Biographie de Borhnn ed-D!n
e!-Si\asi, souverain de Kaïsariyyèh et de Sh:)s. par \z'x
ibn Ardcshir eI-Asterabadi ci-Baghdadi.

Cette chronique, dont on ignore Je v~ritabtc titre, est écrite dans un style
pr~cicox et ampout~, pins recMM'ehé encore qu<* celui (t Otb! (Iladji Kh:
lifa, t. Il, p. <3a). f/tnstnnen raconte ton~ement,et dans un styh'diffus,
«M'it Vtt de près la c~ntpitgne de yS? de l'ht~ire, an conra de h<qm'!t''

Tokltiamish Khan, ~L~ ~oL~, sonveram de routons d'Otu'd! enY:'t'it

rAzerbeïdjanpar le chemin de Hith d-Abvab et s'empara lie T~brix il rf'eont''
dans sa préface (fol. 8 r" et suiv.) les événements qui suivirent ce désastre:
comment, un peu plus tard, quand Timour Kourkan se fut emparéde Tc-
briz, !e saitao Ahmed s'enfuit à Bagdad oit il s'adonna a !a vie rengieuM;
pendant sept années. C'est à cette époque qu'il entra au service du kadi
ï;orhan ed-Din Aboui Fath Sultan Borhan ed-Din Ahmed ibn Mohammed
(fol. 5 r' et (! r°), ou, comme l'appelle Hadji Kbanfa (t. Il, p. A4<!), norhan
ed-ï)!n Ahmed ibn Abd Allah Sivasi, ~,t~J!. qui est quauné par son

pam~yristcde jjsjj! J~eLM f~! Jt~c~t ~Lo-~A!~ .&tae~! ~~tLJ!
<~J! ~t~! DL~ (M. 6 r"). Borhan ed-Din
descendait par les femmes des sultans sctdjoukides du pays de Rount, et il



régnait, a !'époquede Timour Kourkan, sur une principauté située en Ar-

ménie, <jni comprenait Kaisariyyeh et S! vas, sous la suzeraineté du suttan
djciaïride Ahmed ibn Sultan Oveîs (M. y v°). S'étant t~endu à la cour lie

ce prince, )!or!tan ed-Din Ahmed voulut engager Aziz ibn Ardeshir et-As-
térabadi a son service, mais le suuan Ahmed ibn Oveïs refusa de le laisser
partir et le lit surveiller de près pour éviter qu'it ne s'échappât.Aziz ibn
Ardeshir, qui ne désirait rien tant que de quitter Bagbdad, écouta les

avances de Borhau ed-Din et parvint, grâce à une ruse que raconte Hadji
Khatiia(t.H, p. i !!<)), a tromper la surveillance de ses gardiens. i!orhan
cd-Din Ahmed fut assassiné le ~8 Shavval de t'annce 800 de Fitegire

Hadji Khaiita, t. H, p. ~)<t, et fol. a r), et Axiz ibu Ardeshir, (lui n'en
avait reçu que d~s bienfaits, se Mtira au Kaire, eu il se tua accidenteU)'-
ment en tombant du haut de sa maison. i!t))'han cd-D!n Ahmed est l'auteur
de deux ouvrages qn! sont cite;; par Azix ibn Ardéshir (fol. a~G r' et
ao6r°) le premier, intitutë M~Lx!! <))&Lt~J!jj~<t<~t, est, non
pas, comme le prétend Hadji KhatHa )1.1, p. ~o<), un traits dt; grammaire,
mais, comme t'indique sutnsammeut son titre, un traité de soufisme; le
second, le ~~xJ! ~i, écrit en arabe, était un recueil de ~!osessur un
traité d'ousoul ed-din bien connu, et qui fut souvent commenté, le ~JtJ~
J~a~t. du kadi Sadr et-Shenat Ohetd Allah ibn Masoud ~tabbuabi Bon-
khari Haneu (: 7~7).

Aziz ibn Ardeshir naquit à Asterabad <*t passa une grande partie de sa
vie a Ragbdad (fol. 7 v"): Hadji Khatifa lui donne a tort le nom de Abd
el-Aziz et-Baghdadi (t. tt, p. t3u): il était, au dire d'!bn Arabshah. aussi
habile à écrire en prose qu'en vers; on trouve en effet dans sa cttroni juu
un grand nombre de poésies de sa composition en arabe et en persan: it
fut le iamiiier du sultan Ukhanicn de Baghdad, des deux Iraks et de i'Axer-
tK'ïdjan, Moughis ed-Douniawe<Diu Attme't ibn Sultan Oveîs et-ÏJ~etaïri
(fo!. 7 v").

Ce manuscrit porte comme titre an recto du premier ieniHet <b~

<Jàf~! ~tkJLJ! Jh (~ ~~LaJ! JbM~)! J~~)!
-~(j? < (~~3 ~3~ u~ <3.' ..j~S!

Au folio i r on !it une note tirée dn ~j<~t*J) (lire ~L~) (jLsd'U)d
er-Rcxzaksur remIrTimourtash(7~8 H.).

As-iM bon nestalik turc J(t t'ommem'pment du xtttt' '<it'ct< 3o~ f''tuUfb. t
sur t4 ft'ntinH'trcs. HeH)trc en maroqllin v'rt. (<~is)in; Sa!nt-<rn<a!n !t.

Supp)''tneat 911.)



639-~0
/L.. Dictionnaire biographique des généraux et

des gratids utïiciers de Fempirc des Timourides de Hu-
duHstan, depuis ie commencetnentdu rè~ae de Djeia! ed-
Din Mohammed Akbar jusqu'en tiyo de i'hegirc, par
Mir Abd et-Rexzak Samsam eï-Danièh Shahnavaz Khan
K!twa(i Aurengabad).

Samsam e(!):<uteh appartenait a une famille de Scyyids qui quittèrent
io ville de Khvaf. dans le Khorasan, pour venir dans l'Inde, arépot~e
d'Akbar; son grand-pèt~, MohummedKaxemKhan, était divan de Mouitim

et c'est dans cette ville que Samsatn cd-t)au)èit vint an monde en t m '!e
rhdgire: il se rendit à Aurengabad ou it avait des junis et fnt nomme en
tt45, par i\izam e!tou!k Asttf Djah, divan du sonbah de Behaf. Il em-
t'rassa la cause du prétendant Nizam ed-Uauièh Nosir l~eng et combattit a

ses (~tes(ii54 H.); après ia dëMte de Nasir Djeng, SantSttm ed-I)au!c)t

fut t~tove de ses fonctions et vécut six ans dans la l'etruite (1 i55-n<t0 Il.):
c\'st pendant ces loisirs forces qu'il entreprit la rédaction du Measir <*)-

onnx'ra. Au bout de ce temps, il rentra dans les fonctions publiques, fut
nomme chef du divan par !Sixam cd-pautëh ~iasir l~cn~, et il garda cette
ptace sous le re~no de son successeur Hmir ei-M<~na!ik Satabat Djeng, jus-
qu'en nyo: il se montra toujours l'adversaire acharn'' des Français, tt Rti

tné à Aurengabad, le 3 du mois de Ramadan t tyi, par le gênera! fran-
çais Bussy. Le Measir et-onm~ra, auquel Samsam n'avait pas mis la der-
nicre main. faillit périr dans te pillage de sa maison: le manuscrit fut

«'trouve par un de ses amis, Mir Ghoulam Ali Axad, qui l'édita en y faisant
qne)ques additions pour remplacer les parties disparues, notamment t's
vies de Asaf Ujait et de Nasir Djeng. Pins lard, le lils de Samsam, Mir At'<)

ct-itayyi, retrouva d'autres parties du manuscrit original et, après douze

ans de trayait, ii ut paraîtreune édition complète (m)~ M.) dans laqnen';
il fit entrer des notices redig<'es a Faide des ouvrages suivants !e -~t
Ae~ d'About Fazi; le (~~ t-~tA~ (le Kizant ed-Din Ahmed; le<
g~x!! d'Abd ei-Kadir Bëdaouni; le ~< .ou < ~b de

Mohammed Kasim Firishta: le ~~c A!~ de Sikender Mounshi: le

~S) ~j~ d'Émiu Ahmed Razi; le g~~t <<~ de Nour et-Makk; ie

~tLsJt~! de Mohamme<t Khan Bakkshi; ie ~eb ~!j~. de l'empereur
Djinangir: t~ S~&.à de Férid Bbakari; le jbM~)! te t~&~



A~ d'Ahd et-Itamid Lahori; le ALc J~ de Mohammed S<dih Kanbou; le

~S~ ~L&~iS ~;t~ de Mohammed Kaxem Mounshi; le A~! t.Ht-< de

Oakhtaver Khan; le g~ï!! ~~& te L~~ ~b; !e ~jj~Jb~o
de Mostëadd Khan Mohammed Saki; !e A~b <ttA de ~imet Khan Ait; le <~J

t~~J de Kbali Khan; te~A < ~b de Yonsouf Mohammed Khan: le

,M<~m*j! &-SjsS de S!radj e<i-D!o A!i Khan Arzon; ie cN! c~t~t

de Mohammed Shct! Varid le ~&~U ~b; le ~jL~! u~ de Mir Mo-

hannned Ali Mourhannouri; le «j~~ -~b (pre&ce, ms. 63<), M. 8r"
et soiv; H!eu, C«~~<<e, p. 3~)o). L'* M~asir ei~uméra, dans sa rédaction
actoeMe, est FuMf des sunn't't. !<s ph~ précieusesde fhistoire de t'empin*
)UMutu'!de de t'IndoMstanjttsqu'a la fin du xvut* siècle. Mir Abd t'}-Hayyi,
ne en «Aa à Anfengaba:), Khan en tt6a, divan de Bébar, porta les
tttfes de Shcms <'d-Daa!t'h Ditavet' Djeng, Samsamed-Daulèh et Samsant
et-Mouik: il mourut pn n<)C devant la forteresse deKauias.

Cet exemplaire <'st dnise en deux tomes ie premier contient la préface
de Mir Abd et-tiayyi, celle de Mir Ghoulam Ali Azad, la vie de Samsan)
cd-Dantèh, nar Mir CItoutam. ta liste des biographies, et ces biographies
depnis justpt'à j. Les sept pn'micrs ~MiUets contiennent !a liste des per-
sonnages dont il est par)(~ dt'ns le Measir, les ifuittets 8-1 a portent en
mar~eun résume en aurais du texte persan par tiamitton; le second

tome comprend ies hiog~phicsd*' à

non ttMtatik indien do )\'ïtf)!mt' fin du xnn' siècle. 935 <<t a~:) feuillets.
:<'< sar 9t crntimètres.R<'iiur<' indienne '*n maroquin n'u~. (HamHton.
S))pp)ëm<'nt 9)9 ''t 9t() \.)

641
Le même ouvrage.
Exemphure complet en un volume, précède d'un index des noms

pH'p.~s renvoyant a ia paginationorientale.

Ho)t tank iNdicn de t\'xt~m<' Gn du jn~n* Mt-cic. ~~3 feuillets. 3t sur
)~ ct'mtiMètn's. Rptinn' en basane. (Supptpment ito5.)

(~2

~< t=.<jM&. Recucit de notices hio~taptnqucs de sultans,~I ~e~Ul.iI dc Hotices l)iot1l'al)~)illU(!g ,d~ s,uJtang,
Il hommes poiittqucs et do ~cns de !etucs, red!gée<! par
Emin Ahtned Raz!.



Emin \)))ned naquit à Reï, oit son père Khvadjet< Mirxa Ahmed avait
rompu les fonctions de katantt'r soxs le règne du prince séfév Sjtah Tah-

masp il visita l'Inde et vécut dm'aat uu certain temps à la cour de Fpm-

pcreur Mêla! cd-ttin Mohammed j\kbar, ou il avait été Introdutt par son
cousinkhvadjëh(!)<tya!'cd-Din,qui occupait une haute positionauprèsd'Ak-
Lar ce Ghiyas cd-Inu était le fils de Khvadjen Mohammed Shënf(to8& H.),
<p)i fut vizir du khorasan. de Ïexd et d'Isiabaa. Ghiyas ed-Ka devint par
la suite t)imad ed-Dantèh, vizir de !'empt;)~ur Djihangir,et sa fille, !a
cctcbre Nour-i Djihan, épousa !'f;mper<'ur. Emin Ahmed rapporte dans sa
préface ~n'it passa la plus grande partie d sa vie a rantMser (tes docu-
ments bit'j;raphi<ptessn<' les hommes célèhrcs du monde mustumaa et que
ce fitt sur les instances de l'un de -MM amis <pn) se décida à les rédiger et
à en faire une sorte de text~ereh ta rédaction du Heft-iktim lui coûta six

ce qn! donne la date de < oo'<de Dt~h'e.
Le Heilt-iUnn. qui est aussi important au point de vue géographique

<)u'nn point de vue historique et nttéraire, se divise en y livres nommes
''(')imats". iklim, don) chacun correspond a tnn des climats des coMno-
~raphes musnituans; i'auteur cotnmence pat* donnef une description des
principaleshtcantes de t'hacnn des cnmats et un resniné des événements
Itistoriques (pli s'y sont passés, et il termine en indiquant les personnages
remarqnabtes qui en sont originaires.

Ex'')))utaire de ime, tn'am talik et nestailk pt'rsimsà encadrement <*<tr<n)tisp!te

en ur et fti coutcurs, copie:! à Téhéran en to68 de !'h<~rc (<<'&7 f!" J.),
t'M feutHpts. 3') sur <'? ccntimt'-trps. He!!uM en muroquin ron~f. –(S))j)p)ë-
tm'nt 35y.)

(~3
Le tn~me ouvrage.
An connnencentent dn voinnte iie ttome un index de ia main de L:'n~es.

ttntt ncstaUk )ndn'n. copie en tof)4 J'' Dt~h'e (<6t<'< de J.-C.), par ~tnhamnK'd
FnttU ct-Ansafi. 5<)9 feuHtet! 3t sur tM centtmetn's. RpMnr<' indienne ''a MMtf-
<)u!n n)))j;e cstu'npe pt doré. (Hrucys t~. Supp)pnx'nt :<!)6.)



MÉMOIRES ET VOYAGES.

644

j~j~bA~U- Récit d'un voyage de Mon à la
Mecque, par Abou Moïn ed-Din Nasir ibn Khosrau el-
Kobadiyani eï-Mervexi, de ~3~ à ~~t de l'hégire.

Les descriptions des localités traversées par Nasir-iKhosrau sont faites

avec beaucoup d'exactitude et présentent un Intérêt d'autant plus grand

que le Séfer namèh de Nasir-i Khosrau est plus ancien que les traites de
géographie écrits en langue persane. La langue du Séfer nameh est pMt
correcte et sa syntaxe se ressent de t'inSuence du turk oriental qui était
parlé dans !e pays natal de ~asir (voir Rieu, Co~~Mf~ t. t, p. 3y<)).
Le texte de ce récit de voyage a été publié, traduit et annota par M. Ch.
Schetet' dans la Ilibliotltèque de /'Aco~ des ~M~MM onc~es.

N<'sti)tik indien pnssattte, fopM à <~atcutta en t8~4 sur un excmptaire date
de tyf)~. aSa K'oittt'ts.at !<nrtr)K'nt!)HÈtrK'.(~artonna){t'(ScheffraSa&)t.
–Suppténtpnt<)

()45
Le même ouvrage.
Hon talik persan copie <'n ta~<' de t'hegne (<8y8 dfJ.-C.). <)<) <et)tt)t'(s. a< sur

t~) <'t'nttmèt)'f's.Ca)'tt)nna;;f. (ScM'r aSa.– Suppt~ofnt ~4't.)

646

~LJt Mj~. Descriptiou et histoire de Shouster, par Abd
eî-Latif ibn Abou Talcb ibn Nour ed-Din ihn Nimet Allah
el-Hoséïui ei-Shoustéri el-Mouscvi, accompagné d'un récit
détail~ des voyages de l'auteur.

Abd ct-Latif naqnit à Shonster en tt~a de t'heg!re; il appartenait à la
famitte des Seyyids Nouris qui etaieot établis dans cette vitte, et il était
te neveu de Seyyid Abd Allah ibn Nour ed-Din, qui a écrit, sous le titre

<)<' ~& nne histoire de Shouster ( voir n*' 5 oi ), et le cousin de



Seyyid \hd et-Hosetn ibn Axix A!iah et-Mons~vi, (jni u composa un livre
analogue snus le titre de ~La~e &cL<~ (Bfit. Mus., Add. a353~).

Le To))fet e!-a!om fut écrit dans i'tnde en t9t5-iat<) et dédie à Mir
A!em, premier ministredu nixam de Maîderattad il est suivi d'un appendice
intittue AÂ<sAj! J~&, qui fut compose en t'!<n a la demande d'Aga Ahmcd

ibn Aga Mohammcd Ali Dehbëhani. Le Totdt't c!-a!em a été Imprimé :)

Bombay en <8~. Le présent exemp!aire pst daus nn grand desord)~ et

commcnc'* par le J~
Bun m'st.tiik i)tf)!t'n du )m' sifcte. ~Mu f<'[)i))cts. 9() !inr )~ ct'ntim''trf- n'')imc

en n)i')'oq')!n ro')j;e pion. (Stht'fct. St)pj)té)n''nt )!~<).)

647

~j~ -~t~. R~cit d'un voyage et) Angleterre,

en Franceet dans l'Empire ~ttom.u), exécute au cnurs des
années tat3 a t'!i8 de rheg!re, par Mirxn At)on T:d)b
Khan ibn Muhannncd Beg Khan Tcbrixi îsiahani. connu
sons le nom d'Abou Talib I~onduni.

Son pèrf. Hadji Mohammedl!e~ Khan, était un Tn)~ de t'Azerheïdjnn
'p)i naquit a !s<ahan; it vint d'assez bonne honc dans t'tnde et mxnt'xt
a Mom'shidabad en «83. Mh'za Abou Tatib naquit à LaUmau ent()(t:
H ft)t <~evc par Snodja ed-Dauteit et passa sa jeunesse a MoHfshidabad, :) !a

cour du gouverneur du Bengatc, Mouxanw D~en~ (n8<< It.); it fnt pm
ta suite, après t'arnvce au pouvoir de Asaf Khan (t i8<) H.), pourvu d'un
commandement nntitaire qn'it perdit ~?~~ de temps après: il mourut a
Lakhaau en isat, laissant une histoire de la poésie persane intitule Rhi-
tasct et-cf~ar (Rien, C~<~«e, p. 3yt), etms. 64?, M.33<) v°)ctun
traite d'histoire ~enerate écrit en iao8 sous te titre de <.t~ ~L~J! <U
!)!(Rien, CM<o&~e, p. 8a5).

Le Mesir-i tatun. composéen t t <) de t'h~ire (M. :to r°), fut imprime
u Calcutta par le fils de i'aute<n', Mirxa itoseïn A!i, en t8t a. et traduit en
anglais par Ch. Stewart, en i8io. t! fut é~aicment édite dans une redac-
ti'm abrégée, par !e docteur Maciertane, à Calcutta, en t8ay.

~estatik indien passabk daté de 1398 de t'Mjprt' (<8t:< de J.C.). 3~<t f''ui)-
iets. 90 sur t3 fentimetres. Demi-reHare purojx~ennc. (Juhn ïtanict. Sup-
pMmcnt 3&q.)



6~8

~Us?- RecueU d'itinéraires en Asie Centrate, par
Mir tzzet AHah.

Ces itinéraires comprennentla description des routes d'Atak a Kashmir,
de Kashmiran Tihet,du Tibet à Yarkend,de Yarkend a Kashghar,de Kash-
ghar à Pitchin, ~j~ qui est la capitale de l'empereur de la Chine. de
Kashgar a tdtokand.(j~S, dans le Ferghana, de Khokand à Samarkand.
de Samarkanda Boukhara, de Bcukharaa Datkh et a khouttetn,de Khont-
!en) a Kahout par ia route de Bamiyan, (jL~b t~j. de kabout à Peshaver
et Atak; l'auteur accomplit cevoyage en i'aoneetaay de i'hegire (M. i y");

son point de départ fut ia viUe indienne de Shah Djihan Abad. La rédac-
tion du Mésir-! Boukuara doit se p!acer à une date très peu postérieure
a t'annee taay de l'hégire. Cet ouvrage est important pour l'étude de la
situation actucue du Turkestan. MIr tzzet Auah, qui intsecrëtaue et in-
terprète de M. \Vm. MoorcroH, est mort a Kaboul en t8~.

t~a tt'ansfription (.yj~~ du nom de la capitatc de t'empire chin'ns
<'<M'respot)d très exactement a la prononciation ~<f-f/.sh~.

Mmt :r~<<~ b ~s! J~La J~'a~ ~bs- J!
ts~s J!

Kt'staHk {K'rxan fursifdu f'Hunx'ueementdu x! si~ie. toa f''u!uet)!. at sur
ty ccntimftrps. ))<'m!-r<'nnrp. (Sftx'ff'r ~t. Sxpjttctnent t3~<i.)

649

~~& uL< M~ tteiatton d'un voyage en Perse, de Téhé-

ran a Shiraz et de Shu'az à ïsfahan, pur une dame fran-
çaise, en t a5i de i'hégire.

Le Rouznameh-ist~er-i Shiraz fut évidemment rédige par un mirza per-
san sur tes noh's ou d'après les souvenirs de !a voyageuse,qui parait avoir
<!te institutrice et avoir vécu au service du roi de Perse Mohammed Shah

kadjar, Jj~o aU~ ~S&L&J~~ s!~J~& ~C &~ ~==-
.<~<~«Jj~ ~i<~ (fol. t v ). Dans une notice écrite en tête du volume,

Core dit que cette dames'était rendue n Perse pour faire le commerce des



bijoux, ce qui semide contredit par le titre de \)M qui lui est donné dans
le texte.

f.e texte de i'onvrage porte de nombreuses corrections; a la Un du volume,

on trouve la liste des étapes qui séparent Téhéran de Shiraz et d'Isfahan,

avec l'indication des distances.

Ass)'x bon nestatik pet'Ma de ia première moitié du vtx' siccte. 58 feuiHets.
da sur t3 centimètres. Reliure en cuir. ( Boré. Supplément 358.)

650

.u~L~. Hccit de l'ambassade au Khvarixm,

pa)' Riza kout! KItau.

i/atnbassade dont le récit se trouve exposé dans ce volume fut envoyée.

en )-)()y de t'hégire, par le roi de Perse Nasir ed-Din Shah Kadjar an
H)an de ktnva, Moha<nme<! Emin Khan. Mohammed Emin Khan s'était
abstenu d'envoyer ses félicitations à Nasir ed-Din Shah. quand ce prince
avait succédé à son père, et cette attitude avait déterminé la rupture des

relations diplomatiques entre les deux gouvernements; le khan de Khiva
ju~ea prudent de ne pas persister dans cette conduite, et, après la mort de
ttasan Khan Safar, il envoya au Shah une lettre et des présentspar reHire-
mise de l'un de ses oniciers. Ata Niyaz Mehrem. La lettre fut considérée

comme rédigée en termes offensants par les ministres du roi de Perse.
et i) fut décidé dans le conseil royal que Nasir ed-Mn enverrait a son vassal
Mohammed Hmin Khan une ambassade ponr le rappeler au sentiment des

convenances. Rixa Kouli Khan, qui fut choisi comme chef de cette mission.
fut t'un des écrivains les plus distingués du xm" siècle; il descendait du
célèbre poète Kémat ed-Din Miodjendi(t y 09 H.) et il naquit à Téhéran

en tat5 dei'hégire; il entra dans l'administration royale sous le règne
de Feth A!i Shah Kadjar et il remplit plusieurs missions de connanee: c'est

souti le règne de ce prince qu'il reçut le titre de poète lauréat, L)tA!!<jK!;

en 9f)4 de t'hégire, Mohammed Shah Kadjar lui confia Fédncation de son
fils, Abbas Mirza Naïb es-Saitanèh. A son retour de l'ambassadeà Khiva.
il fut nommé adjoint au ministre de l'instruction publique et directeur du
('oHe~e royal de Téhéran: en ia6a, il fut chargé de l'éducation du prince
~iouzaner ed-Din, gouverneur de i'Azerbeîdjan,qui règne aujourd'hui sons
le nom de Mouzaner ed-Din Shait Ka<)jar. Riza Kouli Kban mourut en aHU
de i'tté~ire, laissant un grand nombre d'ouvragesdont les principaux sont
les chroniques intitulées g~~x!! u"~ et~yab LiL~J! ~c~; on trouvera
la liste de ses autres ouvrages dans la préface de la traduction du Séfaret



namèh-i Kluuezm qui a été publiéeparM. Scheler, ainsi que le textepersan,
dans la collection de FËcoIedes langues orientâteschantes.

Bt'tt ne~tatik persan, cupM en tayS de i'hëgire (i8a6 deJ.-C.). tt4 f<'ui)tcts.

an sur )A cpntHMftres. HeHure en cuir brun. (Scht'fcr i53. Suppif-
tuott t')6a).

651

Journal du voyage de Mohammed (ibn) Abd Allah.

L'auteur rapporte dans sa préface qu'au mois de Moharrem d'une année
qui n'est pas indiquée, il se joignit à la caravane qui allait en Russie et
qu'il partit de Bou~uara (fol. i v°); il passa entre autres localités par Oren-
bourg yt~~ qui, a cette époque, était la frontière russe et ou se trouvait
la douane du tsar, par Kazan, Koulma A~S~ Moskou, capitale de

l'empereur de Russie, t~m! (M~teL~L t~b~~tj~e (fol. 1'°),
Pctcrsbourg, '< ( lire <~Lt.jK), égalementcapitale de la Russie, qui se
trouveà 15 marches de Moskou. d<m8 les environs de laquelle il alla visiter
les jardins de Péierhof, (lire tj~j~, russe nereproo-h) (fol. ~t v°)

il ~'eu revint ensuite à Moskou et se joignit à la caravane de Kashgar; de
Kash~r, il gagna Samarkand, Khodjend,Khokand, Endtdjan, Khanbaiik,

~L&. (fol. <o v"), Pëkin. ~J~ (fol. < t v°). âpres avoir vu l'empcr<'ur
de Chine, Mohammed ibn Abd Allah s'en revint par le pays de Khoten,

par Yarkend, (jS~ par Li, qui est la capitale du Tibet, <~<~ ~b <~J J
<«! '3: il traversa ensuite le Kashmir, arriva à Shah Djihan Abad
( fol. <3 r°). se rendit dans le Bengale, et s'en revint par Merat jusqu'à
~!et.hht'<i.

On ne trouve aucune date dans cet Itiuët'f'ire, qui est rédige sous une
forme très hrcve, et dans lequel Mohammed ibn Abd Allah enumère les
locatiics dans lesquelles il fit halte sans rien ajouter sur elles. Mohammed
it<n Abd Allah était originaire de FIndoustan et il exécuta ce voyage avant
l'année ti85 de rucgiro(Hieu, Cs~og-Me~ p. 38i).

Ho" Mskhi persan de la seconde moitié du XK' sièete. ta femueta. a3 sur1ce) imètre~. Reliure en cuir rouge. (Sehp6'r t33. Snppiëment i/tAi.).)

ttecueils d'itinéraire,
652

Hecueils d'itin~t'aircs.

Ce volume comprend l'inscription du Khan près d'Ispahan,les étapes
des caravanes de Herat a Kandahar,de Kandaharà Kaboul et de Meshhed



à Kui\a, et les indications des ganusons du Khofasan. Les itinéraires ont
<$t<<dt'es'.df! par CJjodz~o, sur !es indicationsd'un coadttctenr de caravanes,
ent84<.

~estaHk p<*rsan du mi)it'u du m* sn'de. feu!i!ets. 35 sur aa cent!mt''trM.
Cnrtf'nna)~. (Otodi'ko. Sopp)ëmpnt t )33.)

()53

~Le, Helation du voyage qne ie roi de Perse Nusi)'
ed-Uh) Shah Kadjar exécuta dans Ht'ak-i Adjoni <'))
Fantiee t8~9.

<~n tronve a la fin du voinmc mx* cat'tc avec indication df i'itindrait~
royal.

.r~t~<'n)pta!r<! ~tographM sur}Mp!er Heu à T~h'~at), eu ):!t) de DR~h'c()~<)~
de J. CJ. Bot) tank )M'rMn, df la main do Xcin ct-A)'id!n !))n MohatonMt) Shérif
(').KMXHi))!t)8 fettiHets. 3a sur ao fent!n)~hvs. Mcttnt'c un ytttxrs rt)u;;t'.
(T))")«!!an.– SujtpMmentt9<)9.)

(.KOGRÂPHtE.

()M

Traduction dit JJL~! ~JL!L<~ d'Abou Ishak ibrahim )bn
Mohammed e!-Farisi, surnommé eï-Istakhri.

Le traducteur persan ne se nomme point dans la préface (le ce traité et
ne fait pas mentionda nom de l'auteurarabe; il se borneà avertir !e lecteur

que ce livre n'est pas divisé par climats et il renvoie celui qui voudraitétu-
dier !a g'eo~raphic suivant la méthode traditionnelle des Arabesà d'antres
traita qttV le sien. On vott par plusieurs passages de ceUe traduction,

que l'au leur du livre original avait heaucoup voya}~e dans les pays ntns<d-

mans et en particulier dans ie Sogltd et dans ~a Transoxiane(ms. <t5a,
(«!. h r'); il raconte qu'on lui montra snr }'nnt, des portes de la ville d"



dans le traité de géographie d'Abou! Kasem Mohamme<t ibn Hauka!. Ibn
HaukaI, qui voyagea égalementdaus les contrées orientâtes du monde mu-
subuau. rencontra ei-Istakhri sur les bords de i'tndns; les deux voyageurs
se communiquèrent leurs uotes de façon à se corriger nmtaeMemcnt. Les
inscriptions dont il est parie étaient probablement rédigées en langue
turque et écrites avec un caractère analogue à celui des inscriptionsque
l'on a retrouvées sur les bords du fleuve Orkhon (voir /?eeKe de ~«s-
/<wf des ~MM. année i8()o, a, p. a a, note). L'époque a laquelle vivait
le traducteur est indéterminée.

La traduction de ce traité de géographie est divisée comme il snit
description de la terre (fol. a v*); des mers, avec les distances qui séparent
les villes situées a proximitéde leurs rivages (M. 4 v°); de l'Irak (M. 38 V);
du Khouzistan (fol. 43 r°); du Fars (foi. 4~ r"); du paysde Sind (fol. y i r"):
de l'Arménie, de l'Arran et de rAzerbodjan (fol. y 5 v"): du Djibal
~b). yo r°): du Tabaristan(M. 82 v"); delà mer des Khazars(fbt. 8(i v"): du
Sftstan (fol. <)5 v") du Kborasan(fol. i o t v°) de la Transoxiane (fol. 113 r").
< )n trouve dans le présent exemplaire des cartes en couleurs complètement
schématiques,et qui ont été copiées sur des cartes de facture analogue a
ceHes du traité de géographie d'Idrisi (ms. ar. asat).

Le traité de géographied'IstaUn'Iest une édition remaniéeet considéra-
blement augmentée du &~J! JH~<! on <cJ~! jj~c d'Abou Zeïd Ahmctt
ibn Sah! ei-Baikhi; il ntt terminé Jans tes environs de Cannée 390 de
rhcgire (de Goeje. /.7).-)/.G., X\V, p. As et suiv.). Il en existe a Londres
(Add. a3o~a) une traduction également anonyme dédiée à Ala ed-Uiu
Aboui iMéMur Ali KJtvadjèh ibn Mohammed, qui fut nommé par le prince
mongo! Tc!ioutcM Khan, en 6t6 de i'h~Ire, gouverneur de lit ville de
l))cnd, <s~, dans fa Transoxiane (Rien, C~<ï/~<c, p. 4t5).

Un traité arabe analogue, qui est sans doute une recension syrienne du
Mésidik el-mémank d'Istakhri, se trouve dans ie fonds arabe sous le
n° aat~: d'après l'incipit, il parait différent du Souver el-akalim, tel qu'if
est décrit par Hadji Khalifa. Ce traité est dédié au prince de la Syrie et de
la Mésopotamie. Seïfed-Dauièh Aboui Hasan Ali ibn Hamdan, qui monta
sur le tr&ne en 333 H., c'est-à-dire a une époque assez voisine de celle
à laquelle Istafthri terruina la version persane du Mésaiik.



(!ft cxctnntah'e est incomplet du commencement et de la fin et présente
de nombreuses tacuncs: un j~r:'nd nomhrt' de tcoiitets sont devenus im-
sib)es par suite de taches d'humidité.

Iloii iieshlii I)t,rsaii dit dit xvi' avec frontipice, en or i-iHnt) ncsLiti pt'rsau du conmcntGtncnt du \v)' sicc)' a\pc fruntispiccsen or t
<'n «~utf'ors. )o5 f)'ui)lets. a8 sur ')(' fentm)t')rp! Hftiore pn ppau Mu!rt'. (Leit-
m'r. SnppJMment t6tA.)

()55
Le même cuvrage.
Les cartes de cet exemptaitf sont très groi'sicrcmcnt exécutées ''t n ont

pas été ternnnA's.

j!t)n nt'staUk ucr~au du xon" sh'ctc. t38 feuillets. ~a sur ai <'fntit))<(r<'s. f!c-
)iore en marmjmn vert ('st."npM. (Schefor a5~. SoppMntpnt <5~o.)

656
Le metue ouvrage.

Exemplaire avec des cartes en conteurs, contenant, à la fin (R'). t~!<))<

ritistoirc dn roi sassanide Khosroès Pervix.

AssMhon tatik persan du xvnt° sR'dc df J.-C. t~a tcuutt'ts. Htsur at cott!-
niftrps. M<')iurp fn peau verte. (SuppMmet)t 355.)

657

<J! t-tb~. Traité de cosmographie et de geog'
phie, par Hamd Allah ibn Abou Bekr ibu Hamd ibn Nnst
ei-MoustauS el-Kazwini.

Cet auteura égalementécrit, sous le titre de Tarikh-igouzideh, une his-

toire généralequi s'étend jusqu'en Fannee 780 dcrhegire(n'"a6A etsuiv.).

Seg principalessources, en dehors des renseignementspersonnels qu'il eut
l'occasion de recueillirau cours de ses voyages, sont le j~<c d'Abou

Zeïd el-Balkhi,dont une recensionpersanea été décrite sous les numérospré-
cédents le ~J) ~bS~'Ahmed el-Barki; le JJL~! JJL~ d'Abon!

Kasem Obeïd Allah el-Khorasani; le &<b (j~e j!j~ ~(A~ d'Abou

Abd Mtab Mohamm<'d ibn Saad; ~L~JL~J! de Kazumi;



)e <)~U d'Ibn el-Balkhi; le ~Le.S"t=~j~ de ~ash- ed-Din Kir-

mani; Ic~s~J! ~L& d'Ali ibn Isa et-Harrani; le ~S~t ~~Tet le (<jLx!<

~xJ~d'et-Birouni; le -~b d'Ahd er-ttahman p)-tsfah:)))i: <a

Aj-~a~iJ! ~=<LjU3! Aj.~ttJ! ÂJ~J! d'Omar ibnS:)h)an ei-Snv~tjh tp

~tjJ~J! Aa&< de yakout ei-Hanf<\i; k ~-<cb d~ Nasir t'd-DIn

Tousi. Une partie de ces ouvrages sottt indiqués dans une note inscrih' a)t
folio t v° et r par un possesseur de ce manuscrit, peut-être d'Herbetot,

1t}ui, comme l'on sait, a tnit un grand usa~e de ce traite pour la rédaction
de sa Bibliothèqueorientale.

Le Nouxhpt e! kctdoub. qui fnt écrit en 'y&o de l'hégire, compr<'nd «ne
introduction sur la création et la description du monde habité, et trois
grandes sulidivisions traitai des rëgnM de la nature, de l'hommeetnd!~
aussi bien au point df vne psychologiqueque physiotogique. et dos !i<*))\

habités, cette dernière de heaucoop la p!f)s importante. La conclusion r~n-
ferme la description des choses merveilleuses,<t- qui se trouvent dans
le monde. Une taMe alphabétique de ia partie géographique du Nouxht't
e!-kou!oub se trouve dans le ms. n° ('63.

iMhnt ~Leyj~ ~< <!<~ï~.S"<~c t~JLe t-e <~)~ (_
j~M jL}je J~< <~)!~ (J~ ~jbt~~ ~y*~ J

Cet exemplaire porte les ex-libris de Mohammed Névaï, qui Facheta en
toa8 de t'hëgire. après la dislocation de la biMiothequc d*A!ep, JmK~!

~J~J! ~U J~! ~L~ KjdatjLe &M~a&J! t.~ t-~b:
de Hoseïn ~fendi et de itmi Efëndi.

Bcan ncsH)! persan, cop!)! en H53 dn t'h~ire (<44<) df J.-C.), par Muhau))))'d
ibn Ïousottfibn fed) AMah i el -liadji el Arpfiaiidi ~~JLe~N).:<S~ fottMt-ts. u& so)
<~ centimt'trcs. Heiture aux armes de Kapoteoni"(Uatdmm; Hp{pus t5-!)'.

Ancien fonds < 3().).)

658
Le tnôme ouvrage.

Exemplaire incomplet du commencement et contenant quctques enlu-
minares grossières; de nombreux feuillets ont été réparés et des parties
refaites à la fin du xvm° siècle.

Bons tMskhi, taHk et nestatik persans du MMMea du j[tt* s!Mc. ay8 teuiHc):
a8 sur tg centimètres. Reliure en cuir. (Supplément 36i.)



659
Lf mumc ouvrage.
Hxemptaito contenant seulement le troisième discourf A!Li~, intihue j&

t-tU~ (j~L c~o: le copiste du manuscrit avertit le lecteur
<p)'it a omis les deux premiers discours parce <ptcte troisième est de beau-

coup te p!n*t important .«X~~x) <-tL*S~ <tj<Ma~ ~s~& (j~
(.M~ t-'U~< (~btS"~< SJ~J: ,M <dUK)(fot.<:V).

Une tnhte detaiUpc des 4 chapitres contenus dans f troisiOao discours sf
)ron\e aux folios << v"-y Y Cet extrait du Nouxhct et-kot~ouh est suivi

!M) tt*!io nu v° d'un ~~tj~ traité d'interpFétationdessonges, en turc,

par un anonyme.On ne trouvedans sa préface.qn! commence par J~ H!

AA~J~~ ~b~~S~jjJ~~LfS~Jtï~ ~~L
(.5~ AAj-b~a~ .xJ!. aucun renseignemfnt sur rantexr.

ni sur l'époque a tanucMe ce traité fut compose; il est divisé en 35 cha-
pitres dont ic dotait se trouve aux folios t t 9 v° et suivants.

Ce ntanuscrit a été acheté en <6a<! (w. io!. t~Hv ) a tstahan.

Hxcmptain' de txxc; bt'n n<tat)k pp)'<m a <'nfad)~')t)ents et )ren(isp!<'t'sen o
ot f'n cottious, dat'* d'' tt!~7 de i't«~)'c(t<'a'7 de J.-t!.); tf Taai'ir nan)'')' f'st
d ()))'* ass<?x tM'nnc ccr!<')"' tonu"* da \t)~ s!<'c)t'. )3S h'nith'ts. Ht) for t~ "'nti
nôtres. n<'tiureor)<'BtatceM maroquin brun. (Thu~cnot. Amien tends tt'K.)

660
t<<* m~mc ouvt'tt~e.
Hxeutptairo conndet: le nom de fauteur est donné suMs la tbrme Hamd

\na!t ihn Ata!x'k(/)!'t' Ahou Jh'kr).

Assp~ gros m'~tatik turc du \u~ '')''<:)< ~t feoitt'ts. a~ sur '& ct')t)it))''tn;s.
Httiurc orienlale en maroquin rouge. (Thcvt'oo); it<');)t)!i t5a!<, a. An'icn
fonds 07.)

66 i
!jC même ouvrage.
Cet exemplaire est orné de peintures dont on trouverala description dans

lu ~e<'MC <~ Ct~M~c~MM (année i 808, p. a 4y ).

Don neskhi persan à tMaUspifeset cnfadfements en or et en couleurs, copié en
tn~a de l'hégire (t 661 de J.-C.), pour le navab Iman! Hi~i. 39~ feuillets. 93 sur
<<<<f*nt!mftf"< H<*t)t<r<' f~t ntantnont noir «<:)tntM~ <'t ft<t~. (St)nn~nx*nt3<!«).).



662
Le môme ouvrage.

Cet cxcmptairc ne contient pas lu ct'nctusion.

Tntik ppr~.tn cursit, copi~ co t~~y t)u Dt'~irf (tS.'o de J. C.) par Mt'hanMHfd
Mt'ht)! TchcrHni. a!)9 f'~)ii)ct' -)tsut' < cfntinMtrcs. Ht'mi-renure. (Sfhe-
fer t39. Supp!cm<'nt t~tf.)

~3
t~~JULl! <~ ~b~t=*<'< Table des noms de Ueux ttc-

<;t'its dans le Nouxhet ei-koutoub.

Cette table, qui est d'une main occidentale, renvoie à la paginationorien*
tale du ms. 660.

Hunnt' ~critur'* n'~kh! de la tin 'tn xi;m*' siècle. t8 f''uH)''ts. a!) i'nr )8 featt"
nx'tros. (~artunna~. (Supp)t!<Nfntarabe a3&n. Sopptfmeot <o3~.)

(~
jj~ t~L~ Hesxm~ d<; géographie,par un anonyme.

tt'.tj)r!s ~h)sie«rs p)ss:tpc!! de ce traite (Hien. C~~w o/'P<'rft<«« ««!))«-
.ff~s, t. t. p. 4aa), t'aMteur~quietait prttt)ahtcmcnt<)ri{;!naire<tMKirtn«n,
Mt!<;rit cet ouvrage en ~M de t'J<cgire. It est <!edM à Moub.;rix ed-Diu Mo-
ttanxncft (fol. d r"), Ms de !'em)rMoazauër et fondateur de la célèbre dy-
nastie du Kirman, connue sous le nom de Mon::anendes,~to<jft:

ce
prince fat détrône par son Ns Shah Sbodja en yMo de !'hcgite: raMteur

lui donne les titres de j-t <LS~J~!j~ <s<–)t-~ ~Lew!~~ù~.
(-~ c~-tLjL~ ~=~as&!< at& (~~ JJLe ~àe!
«~L~ Mans son grand traite de géographie, HaSz Auron cite parmi ses
sources un Souver e!-aka!im rlui fut écrit par un certain Mohammed ibn
Yahya (Rien, C~/o~e. p. 4a3). Il serait tentant de voir dans ce Moham-
med it'n 1-aliya l'auteur dn pK~ent traité de g'~graphie, si Ha!ix Auron
n'ajoutait pas qu'il fut écrit dans rînde. L'auteur raconte (fol. t v~que,
lorsque Alexandre le Grand fut arrive à t'age <te i6 ans, et qu'il se fut re-
so!n & entt~pt~ndr)' la conquête du menue, it écrivit à Platon (s'e)



pour lui demander une description de la partie habitée de ia terre. j<~
,.M~.<«~, avec des cartes et une description démographique. Aristote, qui
était )e meiHcnr disciple de Platon, transmit cette étude à Alexandre en
tannée ~n avant H.agire; ce fut à t'aide de ce document qu'Alexandre
te Urand parvint a bout de son entreprise. L'auteur du Souver ei-aMim
prétend avoir trouve dans ia bibliothèque du prince mouxaneride an
exemplaire de ce traité et tavoir commenté.

Le Souver et-ajka!im, qui n'a rien de commun avec l'ouvrage du menu-
titre d Abou /eîd ematkhi (voir ms. u5&), est divisé en deux granden
sections comprenant, la première, ia description de la sphère terrestre

t foL v ) et cette de Dtémisphèrc sud, (~t* L~ tyX«<~ la~ J~*='- 0~!
(M. <) v°); la seconde, ta description détantée de chacun des sept

climats de ta terre (fol. 3o r ).

Déhot après Finvoc. jJ~J~t ..M~. ~~<f!j~J~ g~ ~& J~ Ht

'~JL*M~ <LM <&y}L& (. (J~<~ t~9)

Assf~ ))uM (nttk peMan. copie on <o~t df t')te({tre ( t<i()o de J.-C.)t par Xcm
t-) MuJin Damt'j~ni. 8~ feaittots. ai sur il ct-ntimetn* H<*H))re pn peau rou}{e
~)))p)c. ( Ancien tonds < 16. )

665
Le même ouvrage.
Kxe)))))ta!re de htin' *')) beau talik perxan à encadrctm'nts et frunttsptfeam or

et t!M cou(eur<). du milieu dn xt~te. taC femth'ts. i<eiiarc <'n cuir rougt*.
(Supptenx'ot) <3t).)

666
Le même ouvrage.
t!on nfxtattk persan, copte <'n t0t)5 df t'M{;irc (t5gC de J.-C.). 100 fetuMets.

t8 sur ta centimètres. CartoNna~'tnrf. –(Renaudot; Saint-Germain 33'(, a.
St)pj)t(')tH'B) !t<)A.)

667

Traité de géographie, par Aboui Hasan Saïd j~t~ibu
A~i et-Djourdjam.

L'auteur, qui donne à ia science dont il traite dans son livre le nom de

~jL< [*!t~ J~, par opposition ra l'astronomie qui est quaunée de J~
~~& <& (lot. v°), déclare qu'il s'est borné & traduire,évidemmentde



l'arabe, les onuvfes des s:)vants anciens, en les ahrcgeaut et en y taisant

qu<!qn< additions ~~S~ ~.y& jLaJ~a~ J~*x~ !< ~~A~ t~ (.)!~~tj~ï (- ~& ~e ~'Tj~ )~ <~(M. )-").).
Le titre de ce traité de géographie n'est point indique dans ta préface.

ni J'époque à !qu<Je il fut coupose: l'exemplaire du Musée Britannique

porte au dos le titre de ~UL~ ~UL«ue <~b~et on lit sur ia tranche du j)ré-

sent exenqdaire celui de ~X~*J) << qui u'a pas plus d'authenticité.
Saïd el-Djourcljani écrivit après la mort du sultan Shah Rokh Behadour

(850 tf.), et mourut en R81 de l'hégire ( Rieu. Cat~ogite, p. A~~); cet

ouvr.)~eest divisé eu sections qui ne sont pas numérotées; eues contiennent
la description des sept ctinKUS avec des tables et la descriptiondétaillée des
choses merveilleuses qui se trouvent dans le monde ainsi que les légendes
qui tes concernent.

Début ~~a- ~~yJf? ~Le <-S'J~-& L!!< j~tx«<~ ~L<t<.j~
Mon nc~tatik persan d'' la seconde moitié du xv)° sM'c)< 971 fcuiM"ts. t~ sur

te cpntimt'tK's. n<')u)r<* <'n 'nir Muge cstamjx'. (Scheft'r 91~. Supplé-
n~'nt t~a~.)

668

~!jJ~J!< Traduction de ia geograp!tie de Kazwini
intitulée ~L~~ ~~J!

Le titre n'est donné que dans la souscription et !e nom de l'auteur n'est

pas indique; il est vraisemblable que cette version est la même que celle
dont on trouvedes extraitsdans !e ms. Or. < 087 du British Muséum,et qui
est intitulée dans cet exemplaire &~J! ~o. Le traducteur, Mohammed
Mourad iltn Abd ef-Raluaan, exécuta ce travail sous le règne de Shah Djihan

pour l'émir Mir Aii Asgbar, surnommé Mousevi Khan, qui fut nommé
Sadr-i Konu par l'empereur Djihangiren 10~1 de i'hegire et destitué par
Shah Djihan en io5a (Rieu, Ca~&~Me, p. m)i). Cet ouvrageest différent
du Ad~aïb et-ttoutdau de la Bodiéïenne, qui a pour sources le Souver el-
aMim (ms. 65A et suiv.) et le Tohfet el-gharaîbet qui fut dédiéen gog de
t'hegire au vizir Ghiyas ed-Din Khvadjeh Hebi)) Auah (Ethé, C<!<a~«e,
col. &o&). °

Le premier climat manque dans le présent exemplaire.

Bon ta!ik indien de la s<'cen<I<' mfMtt~ < xvn° stMc. M8 H'U)!kt-<. 36 sur
!!t ccattmctres. Reliure en basanepleine. (Sctx'ter i ~M.– Supplément t3o~.)

95.



669

Traduction du traité de géographie écrit eu ar.'bc par
ic prince ayyonbite de Hamalt, ei-Mé}ik cï-Mouayyad
Aboul Fcda Imad cd-Dm Ismai! ibn ei-Mé!ik ei-AMaI Ali
(i y3a H.) sous le titre de ~~JU! A~.

La préface manque dans !f pt'~spnt manuscrit et l'on ne trouve la
mention duUtredu TMkv'mei-hoatdanfjne dans ia souscription, qui est ainsi

un certainSheïkh Abd et-Mouat, en l'année to4y dct'hégtre, par Gendj-i
Ali F~hant: le Mm du traducteur, qui ne porte pas de points diacri-
tiques, est douteux et il se pourrait que son dernier élément soit le mot turk
kouli ~S le nom de Gendj-i Ali serait à peu près formé comme celui du
shcïkh souS Gendj-i Shakar. Cette traduction, comme l'indiquent les

termes de la souscription, est abrégée. et de plus ie manuscrit dont s'est
servi Gendj-i Férahani présentait de nombreuses tantes qui sont passées
dans la version persane (M. too v°). L'ordre des matièrescontenues dans
l'original arabe a été changé par ie traducteur, qui a introduit dans son
travail les résultats de calculs postérieurs à Fépoquc d'Aboui Feda. Un

possesseur turc de ce manuscrit,qui est vraisemblablementautographe, a

Assez bon ncstaHk persan du milieu dit Mn* s!èd< ioo <<*u!Uets. t~ sur
)o eentiuMtrcs. Cartonnage turf. (Hcnaudot; Saint-GermainSAC. Sn~pM-
ment 365.)



670-672

~jJ~A~. Traite de géographie, par Mourtida
Hoseïn, suruomm~ Allah Yâr ~M! Osmani Beï~rami

~L.
Mourtida Hoseîn naquit a Belgram on Srinagar en 113a de l'iK~Ire; i!

descendait d'une lamine de magistratsde Srinagar, (lui prétendaitavoir pour
auteur Abd er-Uahman Osman} de Médine. Son père Allah Yar, bakhsin
de Mouhariz el-Moulk Sertmutend Khan, soubahdar du Goadjaratc.
fut tué en ti&') dans un combat que son maître livra au chef radjpoute
Abhaï Smgh. Moubariz ei-Montk donna à Mourtida Hosem le rang que
son père avait occupé auprès de lui, et le fil élever à Agra, puis il lui
confia le commandementde aaoo hommes. Il servit successivement sous
les ordres de Moubanx e!-Moun:, de Seyyid Saadet Khan, de SaHer Djeng,
souhahdars de la provinced'Oudhe, de MohammedKasem Khan, nazim du
Bengale, de Ail Kouli. Khan Daghistaniet de Ahmed Khan Bengesh, gon-
verneurs de Ferroukh Abad (ms. 6yo, M. a r" et Rien, CH~&~Me, p. Qt)3).

!? En noo, Mourtida devint mounshi du capitaine Jonathan Scott. ~~sb~
<~U~ à qui il avait été présenté par Rëdjeb Ali NaM, et ce fut snr les con*
seils de cet omcicr que le Hadikat et-akatim Ktt'composë de t ina à m)6
l'ouvrage fut revisé par J. Scott, le colonel Polier (voit' ms. yt3),et
Mautëvi Dervish Ali (ibid., fol. a r°).

IjC Hadikat el-ak-aliiii est conçu fur le même pian que le Heft-iklim, mais
les notices historiques et biographiques sont plus détaillées que dans ce
dernier ouvrage; de plus, l'auteur a ajouté à la fin de la description du
septième climat la traduction d'un précis de géographie rédigé suivant les
théories européennes par ie capitaine Scott, et un supplément contenant
les notices de localités qui ne se trouvent pas comprises dans les sept di-
mats des géographesmusulmans.Ce traité de géographie a été lithographie
à Lakhnau en i88i; c'est l'une des sources les plus importantes de l'his-
toire de l'Inde musulmane.

Exemplaire complet en trois volumes le premier contient les climats i
et a, le second, le troisième climat, et le troisième, le reste deFonvrage.

Bons nestalik et tank indiens de l'extrême fin du xntt'' idède. aR'y, 353 et:t t'etiHkts. as sur i& tcathn~tres. Cartonna~. (PoH~ 8, S"~<
)t)t'nt36a, 369 A, 36a B.)



~73

~L*J! ~j!<)~ Dictionnaire géographique comprenant
f!e nombreuses notices historiques et littéraires, par Ibn
tskender Zeïn el-Abidin Shirvani Nimet AHahi.

L'auteur rapporte dans une préface écrite dans un style diffus qu'il fui
amené tfès jeune de sa ville nataleà Kerbéia, oit il étudia pendant douze

ans sous la direction de son père et d'autres savants; à Page de dix-septans,
il se mit a voyager et recueillit beaucoup de renseignements dans la fré-
quentation des érudits des diBérents paysqu'il parcourut;c'est à son retour
qu'il eut l'idée d'écrire des ouvrages à la fois géographiques et historiques
(fol. a v°-3 r°); il paraît avoir passé plus de vingt-cinq ans à parcourir le
monde,car il composa le Boustanel-siyahet ( t!ieu, &<<, p. 100) à
FAge de 5ù ans, en 19~8, ce qui reporte la date de sa naissance aux envi-

rons de l'année no Ade i'hégire, et il écrivit le premier volume de t'ou-

vrage iutituié Riyax d-siyahet en laS?. Ibn Iskenderétnit aCilié à l'ordre
Nimet AHatu du soufisme et il reçut l'investiture de Mohammed Djafer
Karaguxii, surnommé Medjzoub Ali Shali. Ibn Islender raconte dans le
Boustan el-siyahet (Rieu, !&«/ p. 101) qu'en taAi. il perdit une partie
de ses notes par suite de la mauvaise voiontc de Mohammed Kasim Khan
Kadjar, gouverneur de Roumshah, (lui lui confisqua tous ses bagages alors
qu'il se rendait de Shiraz à Kerhéla.

Le Ifadaîk d-siyahetest dédié à un prince dont le nom est resté en blanc
dans le manuscrit, mais qui est quauné de <d~jJ! ~-& JAi!

JJH! J~jt~ ~JH! ..L~. (fol. 3 r"), et qui est le Shahxadèh Mohatn-

med Riza Mirza, n!s du roi Feth Ali Shah Kadjar, né en lai i de I'hégire.
Le Hadaïk, qni est rangéd'après l'ordre alphabétique (fol. 3 r"), est divisé

en un boustan servant d'introduction, dans lequel Ibn Iskender traitait
d'après les idées des anciens de dMerentes questions d'ordre scientHique:
s8 hadiket dont chacune comprend une lettre de l'alphabet et un gou-
!istan qui ne consiste qu'en une page de louanges à la divinité. Cet ou-
vrage fut terminé aShirax en ~Aa de i'hégire. Le Roustan el-siyahet qui
existe au Musée Britannique (Or. 36yy) est une édition revisée et aug-
mentée du HadaÏk: il fut terminé en ia~y de l'hégire. Ibn Iskendcr avait
composé à une date antérieure, de ta3y à la&a, un ouvrage analogue,
anque! il avait donné le titre de Riyax d-siyahetet qui se trouve au iiritish
Muséum (Or. &6~; Rieu, ~~MKPM~ p. 99).



Début < JaX~ L~AjL~ ~L~~ (j~L~ J~- ~<~

Kestaitk persan cursif daté de iay& de i'hegire (t85': deJ.-C.). -!8f) ft'xiHet)!.
35 sur a3 centimètres. HeUure persane en onr ~ert. (Schefer a. Supplé-
n)pntt3o5.)

67~

Description du Turkestan chinois, par Ahmed Shah
Nakshibendi, fils de Khaya Shah Niyaz Kashmiri.

Shajt Niyaz Kashmiri avait pour ancêtre un soufi célèbre du Kashmir,
et son père comptait dans ce pays un nombre consîderaMe de dîscipït's et
de partisans.

Cet exemplaire comprend la descriptionde la route qui mène du Kash-
mir h Ladakh, ~t)J (fol. i \°); la route de Ladakh et la description de
cette ville (foi. io r°); la frappe de la monnaie à Ladakh (fol. iQ r°): ia
route de Ladakh & Yarkend (fol. la v*); des détails sur ie gouvernement
de l'empire chinois (fol. ao r°); sur la frappe de la monnaie dans ce pays
(foi. a~t r"): sur la monnaie nsitëe à Khokand, (~t~. Ce manuscrit fut
donné à Lord Elphinstone dans le Kashmir en juillet i8&6.

Bon tank du commencement du Hx° Mèck. aS tetuuets. ig sur )t cent!-
mètres. RpHure en peau noire. (Eiphinstone: Schefer a3t. Supplément
t5M.)

675
Enquête surIesKaSrs.

Cet opusculeest précédéd'une introductiondans laquelle il est dit qu'un
oflicier &ancais, le général chevalier (de Maisonneuve ?), dont le nom est
déugure dans la transcription, ~t-~ M~~J)J!)~J!y& ayant
voulu avoir quelques renseignements précis snr les Kafirs, ytS~ manda

auprès de lui nn nomméHadji Habdad, ~!<.)~î!, qui habitait dans la ville
de Péshaver. et qu'il l'interrogea sur le genre de vie et les mœurs des
Katirs. 11 l'envoya équitéavec un questionnairemanuscrit pour compléter

ses renseignements auprès d'un chef nommé ~L~ ~-c, Ghazan Khan,
dont l'autorité était reconnue dans ie pays de Deïr, ..t&, limitrophe de
celui qui est habité par les Kaurs. Pour MtisMre la curiosité du chevalier,
Ghazan Khan fit venir dans la maison où logeait Hadji Ilahdad deux Kafirs



de i:< tribu des Kamonzis, ~~K~ l'un nommé Tak, fils de Hatou, d)b
~&.)~< l'autre Shanuar, fils de Sheïouk, d~L&y~L&; ce dernier

était l'un des chefs des Kaurs, et Tak, fils de Halou, appartenait à l'une
des principdesRuniitcs de ce peuple. Ni }'un ni l'autre ne padaut ie persan,
Ghazan Khan fournit a Uahdad un interprète, nommé Mohammcd Ali,
qui était aussi d'origine kafire, mais qui s'était converti à l'Islamisme; il
savait <~atement bien le persan, l'afghan et le diatcetc parlé par les habi-
tants du KaSristan. Hadji Habdad consigna par écrit les réponses que tirent
!t's deux Kaiirs an (ptestioanairequi lui avait été remis. Ce sont ces réponses
qui forment le présent opuscule. Le texte du questionnaire est écrit à
rencre noire et les réponses à i'encre rouge; à !a fin se trouvent les noms
des tribus taures et des villages qu'olles habitent.

Bon taHk du commcncemGmt du xtx' siècle, ao feuillets. 9) sur 1 eentimctres.
Reliure pn our rouge estan~'c. ( Malsonneuve? Sttpptenx'nt 10~0.)

676
Le même ouvrage.

Cet exemplaire contient en plus un vocabn!aire kafir-persan: dans ce
vocabulaire !j~. est traduit par ~!<)~jt~ par ~=*3~, .jL< par.
(~bù~ par ~), ~b~ par etc.

Bon talik du commencement du xtx' siècle. 93 femUets. at snr 14 ccnt)-
m~trM. Rpimre en cuir rouge estampé. (~taisonn'w? SnppMmcnt to~).)

677

Notes sur la géographie de l'Indoustan et des contrées
voisines.

Ces fragments, qui paraissent être des brouillons, contiennent la Uste,

avec quelques détaiis cadastraux, des villes des royaumesde.b, c~~M,
CN~M~,)~ (M. i-A); !a description de la mer da Sind, tX~ ~L~~

J~ et des pays qui la bordent;Fauteur place sur h*s bords de cette mer
un royaumenommé Taksbasuathou Tout Shashilou; au milieu de ce pays,
existe un stoupa,< nommé TakshasUath, ~~M<L&J~, d'où ii tire son

nom; ce royaume est voisin d'un autre grand pays nommé Sim Apoura,

.<~ ou Sje~LsMM; il est situé au sommet d'une haute montagne et

on y trouve une grande ville et un grand stonpa qui furent construits par



le roi Asoka, Sy)e! a~~t~ (M. < ~-i5). On trouveencore !a descriptionde

la forteresse de ~s! (fol. 17 Y") et dej~t~ [sic] (fol. 17 v°), dn palais

'te IIas:m Abdal,J)< /< qui fut construit, par Akbar (M. i() r°); de

ta ville de Feth Djeng. (M. 90 v"); de Osman Khatar, ~L<\e
~)~~(M. 1 r°): de Khanpour,<~ (<b!. aa r°), etc.? du royaumee
de Poutouhar, ~t~j~ (fol. a~ v°): du p:tys de Ramkend, J~
(fol. 3o r"), etc.; lit description de Herat (fol. 3i r"), de Kandahar
(fol. QC v'-).

L'auteur de cette compilation géographique était prohaMemeutun tndon

non mnsaiman; il emploie quelquefois des mots sanskrits, tels que
"vHteo il écrivait en l'année i8a4 du radja Bikramadjit,soit en 1838 de
Fere chrétienne (fol. go r"), trois cent et quelques années après r~poqnc
d'Akbar (M. 17 r°), sept cents ans après !a conquête de Mahmoud le
Ghaznevide et 494o ans après répoque I~endaire du radja Yondishtira.
ii cite parmi ses sources ie ~tahâbhMraht (fol. ao r") et le t-~jijt ~A-;
d'Hamd Auah Kaxwini.

Shikcstch indien médiocre de la pretoierf moit!<' du !<t<° s!fcte. ) oo f<'uiu''t<

ay sur i5 ct'nthnt'tn's.Rt'Uure en peau noire. (SupptenM'nt to~t9.)

678

Carte du Nord de l'Indoustan.

La partie de ia péninsule comprise dans cette carte s'étend entre les villes
de Shah Djihan Abad, Lakhnau, Allah Abad, Azim Ahad, Bourhanpouret
Aureng Abad.

Shikestèh indien de la 6n du ton* siècle; une <pu!He de 6R sur 5a centi-
mètres. (Supplément 1606.)

679
Description et devis du mausolée nommé Tadj-i Mahall.

Le Tadj-i Mabali, J~sS ~b. fut construit à Agra par l'empereur Shah
Djihan, pour y déposer les restes de son epoase iavoriteArdjotunandBanon
Begonm, .eJ~tjUj~U! il fut terminé en 1067 de l'hégire.

Tadj-i ~dxd! est une forme attende pour J~ ~LjC "ta favorite du
harem", qui provient de ce que ies Indons ne peuvent prononcer !e

nersan. Ardjoumand Banou, fille de ~!irxa A!)ou! Hasan Asaf Khan, et



nift'c de la sultan'' Nour Djihan, épousa Shah Djihan alors qu'ilétait prince
héritier en mai, a !'âge de vingt ans; elle mourut en couches à Bourhan-

pour, après avoir tnis au monde quatorze enfants, en to4o. Shah Djihan
est également inhumé dans le Tadj. Un manuscrit analogue existe au Bn-
tish Muséum (Rieu, C~t~Mp, p. 430).

St)ikestèh indiett de 1180 de rhegire (t'~66 de J.-C.). ~)8 feuillets. a3 sur
i4 centimètres. Cartotmage. (Genh! a8. Supptément 9~5.)

680

Copie des inscriptions de la mosquée du Sipèhsaïar,
construite à Téhéran, par ordre du roi Nasir ed-Din
Shah Kadjar.

Bon neskht persan df la fin du xtx'' siècle. 8 tbtnHpts. a < su)* i <t M'nt!mètre<
Cartonnage. (Tholoxan. Supplément tagt.)

LETTRES ET DOCUMENTS OFFICIELS.

PERSE.

681

Recueil de lettres, sans titre ni nom d'auteur.

L'époque à laquelle écrivait fauteur n'est point indiquée; il est probable
qu'il appartenait an soufisme et qu'il vivait dans l'empire timonride sous
le r~ne de Sultan Hoseïn Mirza; les destinataires de ces lettres sont des
derviches(M.3r'*).commeKhvadjehMedjded-DinMohammed(M.a5r°);
l'un de ces billets, &tS~, est adressé a Sultan Hasan Beg, soit Moezz-i Din

Hasan ibn Ali ibn Osman (fol. <<8 v°); un autre à Nizam ed-Din .~li Shir
(fol. 34 r"). A la fin du volume se trouvent quelques missives adressées au
sultan de Constantinople, ~HaL«. L'authenticitéde toutesces piècesest
loin d'être prouvée.

Assez hou talik persan copié au Caire en 932 de t'héguf (t5a5 de J.-C.) par
MohanMn''d Ali SUrazi. 99 feuui''t9. i8 sur i a centimètres. ReUun' en Utaroquin

ruuge estampé et doré. (Scliefer t55. Supplément i~6&.)



682

Recueil de lettres mystiques, sans titre ni nom d'au-
teur.

Cet exemplaire est incomplet du commencement et de la fin et présente
des lacunes dans le texte; les lettres sont numérotées de la 17' à la -<8';
leur style semble les reporter vers l'époque de Djami.

Nestalik passable de la fin du xn* siècle. 61 feuillets. ly sur Il Ct'ntimetres.
cartonnage. (Supplément&8~.)

683

Recueil de pièces officielles.

La plupart de ces pièces sont des lettres de service et des titres d'inves-
titure rédiges par le poète Shihabed-din Abd AMah Mervarid, fils de Shems
Mi-Dm Mohammed Kirmani (T oaa H.).

Khadjèh Shihab ed-Din Abd Allah B~yani, surnommé el Mervaridi, fut
vizir du sultan timouride Kémal ed-Din Sultan Hoseïn Mirza, qu'il accom-
pagna dans toutes ses campagneset qui, a la mort de Mir Ali Shir Névaï,
lui confia le sceau de l'empire. À la mort de Sultan Hoseïn Mirza, Shihab
ed-DIn embrassa la vie religieuse et il n'en sortit que pour quelques mois

sous le règne du roi séfévi Shah Ismaïl. Sa ndelité à la cause du dernier
souveraintimouride du Khorasan ne t'empêcha pas de se rallier aux nou-
veaux mattres de la Perse, et il entrepritd'écrire l'histoire de Shah Ismaïl:
il venait de terminer cet ouvrage quand il mourut, en oaa, de la variole.
En plus de ses lettres, qui étaient très estimées des soufis, le prince séfévi
Sam Mirza, qui fut le disciple de Mervaridi,cite parmi ses œuvres un re-
cueil de poésies intitulé (~L&.N! (~ Son histoire de Shah Ismaïl por-
tait le titre de ,$L& g~ (Sam Mirza, Tohfèh-i Sami, ms. de Galland,
fol. 58 r"; cf. de Sacy, A'o«ees p< M-~«s, IV, p. a8a; Daulet Shah, Tez-
kéret et-shoaca, édition Browne, p. 515 et 516). Le volume ne porte pas
d'autre titre que celui de (g"~ ~U~! <~L~; chacaue des pièces qui

composent ce recueil porte un titre a l'encre rouge.

Assez bon nestalik persan du commencement du xvu* siècle. t58 fenHiets.

19 sur t3 centimètre! ReHnre onentatt' e') muroqurn rouge. (Tliévenot.
Ancien fonds sa).)



68~

<~J~a t~< ~L&j~t. Lettres oHiciciies r~di~ees par
Mirza Mohammed Taher Vahid.

Mirxa Mohammed Taher, fils de Mirxa Hoseîn Khan Kaxwini, naquit
ù Kazwin vers Fannée to~o de Fitegire et fut mounshi de deux grand:!
vixirs, Mirxa TakiedDinMohammed et Khatifa Snttan; en l'année io5~
de t'hegirc, le roi de Perse Shah Abbas ie nomma histonogta~ht' de la

cour (medjtis tuvis); il devint ensuitegrand vizir (< < ot H.), pais il aban-
donna le nouvon' (< «() H.) et vécut dans ia retraite; il moxr~t vers i ) '10
de rhegipe. âgé de go ans: ce) homme d~tat jouit d'une grande réputation

comme écrivain. Ses lettres sont adressées au nom de Shah Abbas H aux
sultans osmanlis, aux sultans timourides de Undoustan, aux sultans Kotb
Shah de Bidjapour,aux émirs de Ba!kh et d'Oargendjet au tsar.

ÏMbut A-x-J ~L~J)-:<? ~UaA«< J~ t.J~ <-y~ ~.j~J~'

~Jjtsj~b!~o~r.i~ .r-
Cerecneitaet<!pub)icaLakhnau,''u t8A~,etàCato)tta,en <89<Mirxa

Mohammed Taher est également Fauteur d'nne histoitv de Si)a!) A)tbas )!

(Ilieu, 0~<~«e. p. <8()) et d'un Divan.

N~tatik indifn du commcnft'mfntdu xvtn'' siectc. y5 tt'n!!h't~. '<" sor <5 fnt!-
m~trfs. n<')i))re <*)) tmsan' (Snpp~mt-nt t8~.)

685

Anthologiecpistolatt'e, par le prince Imam Kouli Mirza,
fils du roi Feth Ali Shah Kadjar.

Ce recueil de lettres est précédé d'une préface écrite dans un style très
ttwhcrehc par Mohammed Mehdi Khan, avec le titre de ~L&J~ (~
<-j << t~te jts~. t~" j~ t~)~ax<~

t~j! ~x~ !~e JJLeU tt&L& (jbLj. Parmi tes pièces dont se compose

ce recueil se trouvent le contrat de mariage du prince kadjar Mza Kouli
Mir~a (M. r°); un act<* de vat~f (fol. < o v"): une lettre adre*~ a Mirxa
Yousouf, vizir du Maxcndéran (fol. <8 r"), etc.



Ce votnme a été donné h A.Chodzkoeu < 833,A Nishapou)', par le jM'im'c
Imam Kouli Mirxa.

Kc'.tatik et M'tnt-shtkt~Mh pcr~uts, daté. de taSa (~))p ta~a) du t'tt~irc
(t8"6 de J.-(J.). 8) fcu!)h'(s. at "ur ty f<'))ti)))t'tn-'s. Ht')n!-rt'iiun'. –(ChmcLtt.

Supp~mcnt 113t. )

686

Fh'mans et lettres diplomatiques et autres adressés a
M. Alexandre Chodzko.

Qadqnes-nns des rescrits royaux sont datés de ShaabaM tt:!o, Hëbi
second not, Moharrem <do8; on tromve au commencement da volume

une collection d'empreintes de cachets accompagnées de leur transcription
et de qnetqaes notices sur leurs possesseurs.

'fat)k et shikestt'h pt'rsans du )nitt''u du o\° Mceh'. a:!8 fcttuh'ts. 3(i sur
a5 ccntimctres. DetMi-n')iur< (Chedïko. Supptumfnt t<3~.)

687

nccneil de 75 lettres adressées par dH!ercnts person-
nages à M. A. Chodxko, alors qu'il était consul de i!ussie à
TeheraM.

Stnkcstet) ~'rsan du mtiu'u du xn* st&ctf. 3~ sur a& cotttmètres. t)<'mi-
rfiturc. (Chudzku. SupptAm'nt <(<)!)

688

Adresse de la Convention nationale au pcup!e français
datée du 18 Vendémiaire an Ht, traduite en persan par
Rumn.

Ce documenta été traduità Versaiuesle 98 Brumairede la même année.
RnSm, né à Saionique en 17~9, était alors secrétaire interprète du Gon*

vernement pour les langues orientales(depuis 177 4) et professeurau Coi-

iege de Fraace (1787); ii a~it, en 1788, négocié les conditionsde la paix

avec les ambassadeursde Tipou Sahib; il fut ensuite secrétaire à Constan-



ti)x'pte(~f)~ oit il n'stf) durat~tout le règne de Napoléon I"; il monnt
t'))t8-<~nsti(n!)!)<)ph'.

i~bnt Jb~ ~*«j!~ ,.Uj <j)~jtH &M! tjyla

.ot~J~ &L< J~tX..j& <~ ~jittL~j~

Maxt.)! ot'sktti d<- la ))Mi)t <r\)t)t)''d Khan Hixtti. écrit t'n t~<)- tc'ui))'
:tS .sm' 'J) t'cntinK'tn's. CnrtunKnj;)'. (SoppMtm'nt tonA.)

[\nE.

()S<)

L&j~)! Mecueit Je !t'ttrcs dtpiomat!ques et de docu-

tnents otEcieis, réunis pa)' tmad ed-Din Mahmoud ibn
Stteïkh Mohammed ci.Gxiia))!, j~

L'auteur, '!<'nt le nom ne se h'nn\e qu'au folio 6 v", est ~n'Tatement
<n)tM Sous le nom df Mahm'nfd <)Yan, il <~ait ori~tnairf du (!uitan,
oit s)*s ancêtres avaient occupé le pustc .te vizir: après a\mr voya~jMMjna
i'agede ans. il entra an service (!n sultan du Dekkan, Ala ed-Din Ahntmt
Shah Il Behméni (i St'a J{.), qui i envoya oit 8(!o à 'fumga à la tête d'une
armée. Hcmnayoun Shah le nomma vak!) en 8< Nixam Shah (8<}5-
8)~ et ~tohammed Shah Beltmëni lui eonticreut ie vizirat; ce dernier
prince lui conféra le titre do Khvadjeh-i djihan, puis il le lit mettre mort
en 88H de r!u!g!re.

Le t!iya!! ei-insha, anque! Finshta donne le nom de naaxet e!-insha, fiit
également connu sous le nom de ~t~ ~L&Jue; mais son vrai
titre est donné dans ia préface sous la forme indiquée en tête, tJJLtw

..b L&j~ ~L~ t~L~ L)~ &b ..UoX)! <b(to!.8v");cetonvntge
est précédé d une introduction écrite dans un style très recherché; on y
trouve, entre autres pièces, des lettres adressées à des sheîkhs souBs, par

ex. ~JJ!~ ~x~ ~j~ <<H~<~LJ! ~AJ!x~ etc. (ibi. to v° et suiv., 86 r", tt~t v% etc.), particulièrementà
i)jami((toL t6 v", too v", no r'), an snltan timooride Abon Saîd Kuur-
kan (fol. ta r"), au sultan osmanu Mohammed, ois de Mourad (fol. aa v°),

au sultan Aia ed-DIn el-Guilani (fol. a5 r", an v", <!8 v°, ioA r"): des
formules de lettres a employeren ~mvnt d<*s vtMrs (M. ~a v°. yo r".
83 v'): une réponse du sultan Mohammed Shah Behméni au sultan
Mahmoud Shah Goudjarati (fol. 46 v", 65 r', 78 v", oo r~); des lettre



adressées au suttan Mohantmcd e!-Cni!aai (ibt. M r ), au t'u)tan Mahtnond
Khi!dji (fni. 6)} r"): des lettres de Mahmoud Gavan a son frpre ~<b!. y.
3~ v\ aa v", fit v etc.), à son neveu JUnmeîd d-Mouik Hoseïn (<t' Jn) (
<i8 r"), à ses Ms (M. 8< t' 8f) r", ()4 r°), on grand vii'ir de t'onpM't'
ottoman Mahmond Pacha (M. 8H y").

On trouvera le d~tau de tout ce qui xe trouvedaus ce traite dans KratM.
Me w~setc!) J~Mdse&r~pH<fo t.-A. or«'M<a~M<'A<*~H~fNttc ~M H )PM, n. d(t;
cf. Hadji Kha!i(t<, ~< ~M., sous L&J~JàLe; et' demier ouvrage, <}ui

est uu traité do~atique du style dipiotnauque, est décrit dans iuet), C«~<-

~M< p. 5 a M.

Cet exemplaire poile les ex-libris d'Abou Bekr ibn Houstem ibn Ahmed
!bn Mahmoudei-Shirvani,d'un certain Dervish Mohammed et d'Abd Allah
)bnEm!rJ)jan.

Bon n~tittik turc fopië un <)tt de t'hejprt' (*5o5 dt) J.-C.) a Con<tantint)<))c.
"5t< fm)!)h't<. a!) sur ty n'nttmètre'i. Hehnre pn mantquin noir estampe.
(Anfien fonds t8<.)

690
Le même ouvrage.

Cet exemplaire porte le titre de <.L<JN! &~t~; on lit sur les feuiOeta de
~arde les ex-libris du &k!r Hishmet Maaién, de Mohammed So!cîman
Aghaxadèh,de S&ad cd-Dim

Honu)' wtrth'htrqu<' de la fin du XTt* Mede. iSi temUets. a< !iur t5 cent!-
mÈtr<'a. Me)!:t~ tnr<~)te en maroqu!n rouge. (SupplémentA8f'.)

691

RecueU de traités d'Insha.

Le premier de ces traités commence par ~L ~A}L~! J~ 4M J~â
~U~ t~ ~M! (j~~ J~ Jj~ ~M! JtS A

(~mx~J ~s!< t&L~e (~e; âne partie de la préface a disparu avec le
titre, le nom de l'auteur et la dédicace, entre les feuillets cotés i et 3.



D'après un titre inscrit au recto du premier feuillet
t~t j~ fauteur ne serait autre que !e Khadjèh-i djihan Imnd en-Dit)
Mahmoud, mais cette attribution est inexacte et elle ne s'applique qu'a la
seconde partie du volume, car les pièces qui composent le premier traité
proviennent de la chancellerie de l'Empire ottoman; on y trouve des
tettres des princes de Karamanie et, en générât, des pièces historiques; cet

«uv~ge n'est point complet. Il est suivi (tôt. 3) v°) du L&~t jj~. de

Mahmoud Gavan. voir nO' 68n et 6no.

th'tt ncskhi <((rc, en grande partie ~ccati'x', <)a)e de KSo <!f i'bt~irt'
(<')yu de J.). ~n8 tcaith'ts. i8 sur <3 tcntimctrfs. i!ct!urc f)t bastmo picixM

aH chitfrc du roi. (Ma~nnn. Ancica fon~ :<ao.)

692

UecueH de lettres diplomatiques, sans titre ni notM
d'autent'.

Cet inska, qui commence par JL~. ~!<< 'J~He) AtJjtS J<~
j! ~t~ ~J~. t~L& parait d'origine indienne; on y trouve

entre autres ies piècessuivantes âne lettre du ~ixamShah a ShahTahmasp
(M. 7 r°); une lettre du jSixautShah an Shir Shah de DehH (fol. i <) r*); une
lettre du roi de Perse Shah Tahmasp (M. -):< v°): un nishan du Nizam
Shah adressé à un nomme Roumi Khan, (~tac~ qui lui avait fondu des

canons (fol. 97 r"); un billet adressé par le vizir Ghiyas ed-Din Mohammcft
à Khvadjèh Sadr ed-Din Isfahani (fol. 3o r°); une lettre adressée waisem-
HaMement par unNIxarnShah à DjëiaiKhan IslamShah, fils du Shir Shah

de Delhi (fol. 3t v°); un billet adressé à Shah Kiwam ed-Din J\our-
bakhshi(t~.); nne lettre du Mzam Shah a l'émir (!hiyas ed-Din Mansour
Shirazi (fol. 3a v°): un Mt nameh de Shah Hoseïn Nizam Shah (fol. ~to r°).
Les premières et tes dernières pages sont couvertes de notes et d'extraits de

ioutgenre, parmi lesquelson trouve (fol. 3 r") des vers de Shdkh Moham-
med Gendjayi Tébrizi, de l'imam Fakhr ed-Din, de Maniana Shems-i
Mouxauer, de Shah Rokh Houkmet eï-Aïn; la date de la mort du vizir
Ghiyas ed-Din Mohammed Tehrixi (t!~ <r'~)! folio ~°' deux
de Moua Hoseïn Kerbëhn Tebrizi. et de Khvadj&h Ali Hadamiyan; an
bilo 4 r°, des vers de Khvadjèh Mohammed Khoshnam, (lui est inhumé à
4 farsakhs de Tebriz, d'AHai e(t-Din Kermani, la préface du divan de
Zahir ed-Din F~ryabi, la date de la mort de Sheudi Mohammed Shirin
Maghrebi qui est enterré à Tebriz; au folio & v°, des vers de KémaMKho-
djendi avec la date de sa mort, ceHes de ia mort du kadi Nedjm ed-Din



Mohammed et-tJskubi, j(~*«!, de Khvadjèh Djémal ed-Din Seiman Sa-
\edji; au folio 5 r", des vers de Kotb ed-Dm Atiki. Mnllmoud Shébistéri.
Ala ed-Din Semnani, la date de ia mort du sheïkh DIyM< Allah Kou-
~ékénani. du Khvadjëh Ala ed-DIn Tébrizi Nakshibendi: un nishan d''
Navait Abd Allah Khan Uzbek, souverain du Turkestan,daté de Boukhara,
<)()8 de i'j<egit'e; au folio C, des vers de l'émir Seyyid Abd Allah Lata, de
Saadi, de Seyyid Ali Hamadant, de Fakr cd-niK Fattt Allah Kaxwim,
de Fakhri (vourgani,MaotiM, Nedjmed-Din Kakas (?) Sour~ti, Moudjir ed-
DIn Beriakani, Loulouï, Kizamt Iloukliari, un ghazel de Firdousi, des

vers de Réfik et!)in Loubnant. Roko ed-Din Imam Zadch, Xeki Iraki.
A la Mn du voiume, on trouve des vers de Djami, de Assar, une notice
sur les soufis Khvadjèh Abd Ai!ak 8trë<t ,~j~et Hadji Mohanimed Bendgult'
(fol. 53 r°), <u'~e du ~L~ de MoUa Hoseïn Kerl'ëial Tébrizi; ce Rauzat
était un recueilde biographesdes sonlis cctèbres de t Axerbcîdja!!composé
tim' le modète de la Nëfahat el-ouns: la descriptiondu cimetière de Serkhah,
t-'tà~Mf< tirée du même ouvrage (M. 53 v").

Talik et n<"<taiik :.mpMs sur papier de diOefentcs coutt'ttrs, <)c ta prenu~rf
!n"iti~ du XTt' Hèfi* 56 ieuiit''t'<. 90 ''<))' 17 cfntMnètws. M~Mure en tMaroquh)
hmn estampe. (Sch''ter A~. St!pp!cn)cnt t;t5a.)

693
Le môme ouvrage.

Cet exemplaire présente des lacunes que le copiste trouva daus l'exem-
plaire qu'i! avait à reproduire.

Bonnestaiik )ur< copié par un certain Yousouf ibn Abd Aitah <'n )oo4 de
l'hégire (t &Q5 de J.-C. ). <ic) fcuii!ets. a t sur i5 ceotutietres. ReMurt' en itasanf
pleine. (Pëtis de Lacroiï. Supplémeat ~68.)

69A

~5~ t~L*3~. Recueil des lettres et des documents di-
plomatiques rédigés par Aboul Fazi, vizir de remperem
Akbar.

Ces lettres ont été écrites soit au nom d'Akbar, soit à celui d'AbouiFax!.
Ce recueil a été mis en ordre par Abd e!-Samad. fils d'Afdal Mohammed,
et neveu du vizir d'Akbar; il a été commencé en l'année 1011 de l'hégire,
peu de temps après la mort d'About Fazl et terminé en 1010, comme



l'indique l'addition de la valeur numérique des lettres du titre Mekatibat-i
AHami: il est élément connu sous le nom de J<&xj!~j! ~L&jt et de
Ju~Âj! t~Ljtj~e. Ces lettres ont été imprimées à Calcutta en 1810o
(le J.-C., a Lakhnauen ia6-! et ia8o de rhégire.

Le MekatuMtt-i AUami se divise en 3 livre!! comprenant le premier, les
documentsécrits au nom d'Akbar: le deuxième, les lettresécrites par Abnut
Fazten son nom personnel aux dignitairesde t'ctat; le troisième,desexordcs

et des conclusions de lettres sur tous les sujets.

th'bnt &~La~L~ ~t bj- J~S~~ U~~ U~
<~L~

r.ct'!tnrpsi))dtenne<!passah!es,dont la dernière est datée de tf'5t) de !'hé~!re
(<6A<) do J.-C.). 3oa ie))iti''ts. aa sur tA ffmtimetrps. Retiurc indienne eu Mta-
rnquin rouge. (Anquctii <)Q. Supplément &6<).)

695
Le même ouvrage.
Cet exemplaire a et<! payé une roupie par Sentu.

Assez bon n<f.khi indiendu milieu du xtn' siècle. 186 fcni!)ets. ao sur 11 centi-
mètre' Hciutre en peau noire. (Gentil i<). Supplément A~t.)

696
Le même ouvrage.

Talik indien de plusieurs mains, dont le plus ancien est daté du mois de S~er
de l'année A depuis l'avènement d'un souverain qui n'est pas autrement
nomme, mais qui est évidemment Aurengzeb, soit tttt de !'heg!re (<6og d''
J.-C.). La partie moyenne du volume est d'une main beaucoup plus fine et
certainement ptus ancienne. 3 a a ieumets. at sur t3 centimètres. Reiiure in-
dienne en peau rouge. (Ancien fonds io3.)

697
Le même ouvrage.

Gros tank indien à filet rouge, copié dans la troisième année du règne de l'em-
pereur Mohammed Shah, wit ii33 de l'hégire ()~ao de J.-C.), par Daulet
Mohamnx-d ibn Sheikh Abd t't-Wahib Béni brau, demeurant dans le canton de
Koul, pour ShMtdt Choniam Mohyi ed-Din ibn Shibab cd Dm?
453 ft'uiUets. a sur 16 centimètrps. Reliure indienne en maroquin ro'M;e
estampe <'t doré. (Supplément ~70.)



698
Le même ouvrage.

Exemplairecomprenant les deux premières parties avec de nombreuses
{~(Mps marginales.

AssM bon nestalik indien, copié en 113~ de i'hëgire (t~~A de J.-C.), par un
nomme Mohammed, fils de Sheiikh Atx! Allah, qui a collationné ce tnanusftit
après l'avoir terminé. <88 feuillets. 99 sur t3 fentm)''trc' Minre en peau
hruno souple. (Anquetil 5a. Suppiement ~3.)

699
Le même ouvrage

non nestaHk indit'n & encadrements et a frontispicesdu xttn' Meete. 3y~ fenit-
tets. )~ sur q centitnetres. Cartonnage indien. (Schefer ~~t. Sapptemfnt
t~oa.)

700
Le même ouvrage.

Exemptaire comprenantles deux premières parties.

Shikestèh~amM indien, copié en taao de t'M~ire (t8o5 de J.-C.) pour Ma
Anj;Ms nommé Master. <JHL~. <&<«. i3t teuinets. 3~ sur 90 centtmètref;
encadrements et trontispiee en couleur. Rennre indienne en cuir rouge ganffc.
(Supptétneat &'?a.)

701

(jb~ Lettres de l'ënur Seïf Khan aux princes
timourides et à leurs officiers, recueillies en io5o de
l'hégire par Mounir (fol. i v").

Seïf Khan Mirza Sa<i, gonvmix'nr du Bengale, mourut en io&g de l'hé-
gire (Rien, ~at~og~e, p. to48). Ces lettres furent toutfs écrites en son
nom par son secrétaire, Aboul Barakat Mounir Lahauri, qui mourut très
jeune en i o5 de l'hégire, laissantquelques ouvrages en vers. Le titre de

ce recueil n'est pas indique dans le présent exemplaire; les destinataires
de ces lettres sont Dara Shil:ouh (fol. i v°), le navab AsafKhan (M. a v°).
Mousëvi Khan. (fol. 4 r"), Shayesteh Khan (fol. 5 r°), Shodjaet Khan
(toi. 5 \"), Xaier Khan (M. 7 r"), Hakim Mesih ez-Zéman (fol. 9 v"), le



navab Saad AUab Khan (fol. 10 r°), etc. On trouve au folio t& r" une
lettre écrite par Mounir à Seïf Khan. Le Kigaristan-i Mcunir est suivi de
biuetf}, d'opusculeset de préfaces d'ouvragesécritsaux Indes, parmi ies-

quets la ~~& J~ <J~C L <!L~ (fol. 55 v°); le ~JàL.
J~ ~S (fol. (!) v°), apologue sur les mérites comparés de i'épée et de

la plume, suivi d'une série de billets; la préface d'un ouvrage intitulé

~jMiw~ (M' ?S r°) suivie de buiets; une pré&ce mtitulée u~LJ~ ~.)~A
Jt~! (fol. 86 v"), qui appartient, comme on ie voit par rénumération des
pièces (fol. o4 r"), à un divan fort considérante; la préface d'un traité inti-

tuié Jj~ <-tT(M. loa v°): celle d'un autre traité intitulé jj~! ts<jb&

(M. lo~ r°); la conclusion d'un traité intitulé ~L. (jt~eJ! &eb~
(fol. to~t r°); et la préface d'un traité composé par le prince timouride

Dara Shikouh <~ <J~& ~b ~t~ ~) &&.Lj& (fol. < oM r°).

Mamais shtkest&h-MM indien, daté de tta< <)t' rhégtre (t~oo d'' J.-C.).
t(.9 feuiitets. as sur ta centimètres. KpHnro en peau n'ngc. (Anqm'tit 5:<.

Suppiement ~7<).)

702
jj~ !~e ~Lu). Lettres de Mirza BidH.

Sur l'auteur, mort en n33, voir n° )9<). La plupart de ces lettres,
(lui sont des billets très courts, sont adressées à l'émir Seyyid Shokr At-
!ah Khan (tt <o8 H.) et à ses deux fils, Mir Karam Allah, qui reçut le
titre de Aki! Khan dans les dernières années du règne de l'empereur Au-
rengzeb, et Shakir Khan. Ces lettres, qui sont écrites dans un style très
recherché, ont été publiées à Lakhnau dans la KoaHiyat de Mirza B!dii.

Shikt'stèh-amM indien, daté df <i3o de i'hégire (j~, fol. 68 r°; i~t~ df
J.-C.), 'vrit en travers des pagM sur du papier semé d'argent..)06 <e))!Hets.

ao sur i centimètres. Demi-reHnM'. (Brneys 3~. Supplément &~5.)

703
Recueil des lettres de l'empereur Aboul Mouzaffer Mo-

hyi ed-Din Mohammed Aurengzeb Alemgir, form~ par
Mohammed Salah ed-Din Djaafari.

Le rédacteur de ce recueil, qui M porte pointde titre, terminason travail
postérieurementà la mort de l'empereur Aurengzeb, dont il dit (fol. a v°):



A)t~ 4M! ~b!. licite dans sa préface (<&K~) le recueil de notes qui fut
écrit par Aurengzeb à la fin de son règne ( 1131 H. ). et qui fut édité sous
le titre de ~g~J~te t.~tjM< par son secrétaire, l'historiographe jt~J ~t~
InayetAllah Khan, fils de Mirza Shoukr Allah (Rien, <Nfa~«< p. &o<).
Parmi les destinataires de ces missives, on remarque les fils d'Aurengzeb,
Rouh Allah Khan, Inayet Allah Khan, Mohammed Mo'xx ed-Din Béha-
donr, etc. Ce recueil est suivi (M. i 07 r°) d'un opuscule intitulé ~t&L<
N~~jj~~f* dans lequel on trouve le détail des déptacements de
t'cmpereur depuis le troisième jour du mois de Rébi second de < 068 de
rhegire, jusqu'au quatrième jour du mois de i~oumada second de la
trentc-quatrièmeannée de son règne, soit ito3 de t'hégire; cet opuscule
est donnédans la souscriptioncomme étant le ~jj~te u~bu~ (fol. 116 v"),

mais il est différent de l'ouvrage qui est décrit sous ce titre dans le Cata-
logue du British Muséum. La fin du volume est occupée par quelques
lettres d'Aurengzeb, dont l'une est adressée a son fils Mohammed Azem.

B<Mt talik indien dit jnx" siècle. tao ~'uHiets. 99 sur ta <'<'M<!)N&tnM.ReËNre
en tnaret~in roMj~e estampé. (Supplément A? 7.)

70A

Recueil de lettres écrites par l'empereur Mohy~ ed-
Din Moliammed Aurengzeb.

Ce recueil n'a ni pré&ce, ni titre, ni nom de compilateur; les princi-

paux destinatairesde ces missives sont le radja Djeïsingh, *Ï~<~ Shah
Atem Béhadour.Mohammed Baker; il est suivi par un recueil d't=<j~eye
(fol. 8a v°), ou piacets qui furent présentés à l'empereur; les noms des

personnesqui les ont envoyés ne sont généralementpas indiqués.

Exemplaire de !nM; très beau ta!ik indien à encadrements et à frontispices en
or et en couleurs de ia seconde moitié du xnn* siècle. a33 &utHcts. s<! sur
so centimètres. Reliure en maroquin rouge. –(Supplément 476.)

705

~j! Recueil des lettres de Khalifa Shah Mo-
hammed.

Khalifa Shah Mohammedétudia à Belgram sous la direction du sheïkh
Abd el-Ghaffour et du sheïkh Seyyid Kheir Allah, qui mouruten i t i4;



puis il alla étudier a Kanoudj, où il se fixa (fol. 66 v°) et oit il composa le
présent recueil en i o85 de l'hégire.

Le I~ami el-kavanin est divisé en & sections et une conclusion dont le
détail est donné au folio 4 v° c.)L~~ f J~ <)Lt~<tj~ J~l J~*fM

)~S~ f .t~Jtjj~! <~AA~S u~t< t .(~J!~jj f Jn<M

t-~ttJ!) t~ ~& p J~ Ces lettres, qui sont pour la plupart adres-

sées aux antis de fauteur, sont assez médiocres et rien n'explique lo popu-
larité dont elles ont joui. Elles ont été imprimées a Lakhnau en 18~6
et a Kunpour en 080 de l'hégire.

Début .(j!j~ en~.L~ < !~<x~ j~L~ j&3Lx<

On trouve sur le feuillet de garde des vers en langue lundoustanic.

Assez ))on talik indien, copié pour nu FraMeais Homxtc j~! t~a~Lo pa)
Mohammed A)'d A)tah Kitan Monnstn, à B))a)tfhuri CM tt8& de i'hc-
gin* (1770 de J.-C.). 66 tmuMeb. a5 sur 17 centimètres. Ht'iiure oit emr.
(Supp)<')))<*nt~69.)

706

Fragment d'un recueil de lettres écrites dans l'Inde

aux environs du milieu du xt~ siècle de l'hégire.

Les principales de ces lettres sont adressées au navab Ashraf Akdas
Houmayoun Saltibkirani (fol. ta v°), à AsafKhan (~ to5< H.). Les pre-
mières pages portentdes annotationsen langue turque.

Assez bon tatik indien cent en travers de:, pages à !a tin du xnt° sicfie.
a5 teuitkt! a& sur tA centimètres, (~ar)onnage. (SoppMmcnt ~88.)

707

hecueii de firmans, de lettres royales et de documents
épistotaires.

Ce volume, qui est incompletdu commencementet de latin, ne porte ni
titre ni nom d'auteur et Fon n'y trouve point de divisions. II est d'origine
indienne et sa rédactiondoit se placer aux environs <ni milieu du xt' siècle
de l'hégire. On y trouve entre autres une lettre adressée par le roi de
Perse Shah Tahmasp au (;rand Mongol Houmayoun (fol. i r°); des <!r-

mans de Shah Djihan (fol. y r, g ru, etc.), de D)ihangu' (fol. lA v°).



MANUSCRITS PERSANS.

Toutes ces pièces, dont beaucoup ne portent point de titre, sontrciativcs
à l'administration et aux affaires de l'Inde.

Sinkostèh indien de la fin du \<fu" aiede. a~& teuiUets. aa sur <:) centi-
mètres. HdiurcindtenHe<'n cuir rouge. (Anquetil 5t. Supplément A8a.)

7C8

tL&j~! Hecueit de lettres forme par Mohammed
Emin Bén! tsraîi.

L'auteur de ce recueil rapporte, dans sa préface (fol. 3 r°), qu'il fut
successivement au service de deux personuages, nommés Raî Dakhni Ram,
f*b t~b~ Boudtchand, <~Ju~J~ ce dernier était Fun
des otliciers de Nizam ei-Mou!k Asaf D~ah, souverain du Dekkan (Rieu,
CM~/o~MC, p. to6y). Ce fat Raï Boudtchand qui t'engagea à compiler ce
traité d'tnsha, dont la rédaction fut tennmëe en 1146 de ï'h~ire, comme
l'indique le chronogrammejj~J~vA!~ <3~=~ ~U<M (foi. 4 r°). L'au-

teur est probablement le m~me que le Mobammed ibn Sheîkh Abd e!-
Wahib Béni îsraH qui, en ii33 de rhégire, copia le ms. 697. Parmi les
lettres qui composent ce recueil, il y en a un certain nombre qui ont été
écrites par Mohammed Emin, au nom de ses deux patrons et, en dernier
lieu, au nom du gouverneur du Carnatic, Saadet Allah Khan, qui mourut
en 11&5 de i'begire; le plus grand nombre des documentscontenus dans
le Medjmae!-insha datent des xt" et xu* siècles de l'hégire et sont signés par
les grands épistoliersde ce temps, Aboul Faz!, Shoukr AUa!t et Mirza Bidil.
On trouve au commencementde l'ouvrage des modèles de correspondance
tires des oeuvres de Nour ed-Din D}anu, Mir Hosami &(dAt, Aiohammed
Ré6 Vaîz, Mirza Mohsin, Toughraï Meshhëdi, Mona Mounir Lahauri, Abd
el-Kader Djiiani, etc. (fol. 5 r° et suiv.); il est divisé en 3o séchons, Jb~M,
dont le détail est donné aux folios 3-4. Un possesseur de ce volume a
voulu le Mre passer pour le Moukatibat-i AHami du vizir About Fazl.

Début :)!~ L&j! ~Ls ~L&j! L&jt J~ ~Lc~&J L&j~.

Ncstaiiket sMkestèh-amii! indiensde ia 6n dtt Mm' sièdc. at3 icuiMeh. ~3 sttr
16 centimètMs. BfF"'e en basane ptetue aux armes du roi. (Braeys 39.
Supplément A 61.;

709

Copie de trois dépositions juridiques, avec la traduction
française en regard.



Ces dépositions sont rotatives à uneémeutequi eut lieu à Daka, en i yy3,
et an cours de laquelle un d~amadar nommé Ramaxan fut fustigé par
ordre d'un Anglais nommé Barwell.

Xcstatikindit'n passaMe de ta fin du xtm° sicdc. ~'uHtets. 3'y sur a5 centi-
tnètnM. Cartonnage. –(Sappicmcnt t6o5.)

710

Recueil de lettres et de pervanèhs, en grande partie
relatifs aux affaires de la Compagnie de~ Indes.

Ces documents ont été écrits vers le milieu du xn" siècle de rhegtre;
ran d'eux (fol. 89 r*) est daté de i i63; un autre de 1167 (fol. la r').
Les plus importantes de ces pièces sont des pervanèhs adressés au gouver-
neur général, <<<L<?j.(~, par Mir Kasem Ali Khan Béhadonr (M. or*

et 3o r''), par Mirza Ired; Khan (fol. 18 r" et 10 r'), par Shitab Raï
(fol. 90 r"), par le nabab Shodja ei-Danïeb(fol. aA rO et 3t r"), etc.

Ce recueil de lettres est suivi, au folio ~a v°, d'un opusculesans titre ni

nom d'auteur, qui renfermeun exposéde l'état financier, administratifet bud-
gétairedes provincesde Bengale, deBéharetd'Onssa,rédigéen l'année iyyS5
de l'ère chrétienne, très vraisemblablement sur rordre des directeurs

t~v<
de la Compagniesagiaise des Indes: &A<M~~L. eL .*)~s~ <s<< A~L ~K~<&.) J~<M~~ ~H~.L>j~&~ <h.L<N

(fol. Aa v"); on trouve dans ce mémoire des renseignementscurieux sur la
numismatique de l'empire des Timouridesde FIndoustan et sur i'étaMisse-

ment monétaire de Mourshid Abad dans la seconde moitié du xvm" siècte
(fol. 44 r°, ~5 r", 4? r" et suiv.).

Assez bon nestalik indien tendant au sbikestèh, de la fin du MUt" siècic.
6s iëuiHets. 99 sur t6 ceNtimètrM. Reliure en cuir Muge. –(SupplémentAy8.)

711

Correspondance entre les directeurs de la Compagnie
des Indes, le navan Tipou Sultan et son ministre Moham-
med Osman Khan.



Cette correspondance comprend sept lettres datées de 1788. accompa-
gnées d'une traduction française écrite en face du texte persan; une notice
détaillée de ce volume est collée dans le plat intérieur de la reliure.

Talik persan, copié par une main européenne sur papier de rM. < feuillets.
&l sur a centimètres. Reliure en peau verte. (De la Marre. Supplé-
ment 1008.)

712

Trois lettres et un billet autographes de Tipou Sultan.

Ces lettres ont été adressées par Tipou Sultan, ~tia~ ~*S, Omdet el-
ouméra, fils de Mohammed Ali Khan, au comte de Canway et au chevalier
de Fresne en 1780 et i7<)o< à Pondichéry; elles sont accompagnées d'une
traduction française. Tipou Sul'an (i t 07-1a 13 H.) a fait composer sons le
titre de ~!< ~t ou (jtLa~~J J~~S, par Zein el-Abidin ibn
Seyyid Razi Shoustén, en 1107, un règlement militaire.

Shikestèh indien. 10 feuiUets. <<i sur 9~ centimètres. Cartonnage. (Supplé-
ment 999.)

713-71A

j~! )~ Recueil des lettres du colonel Polier, de
118*7 à i ig3 de Fhégire.

Les lettres du colonel Polier furent recueillies et coordonnées à Azim

Abad (ms. 718, fol. i r") par un mounshiindien qui ne se nomme point
et qui a donné le nom d'Adjaz-i Arsiani à son ouvrage pour rappeler celui

d'ArsIan Djeng sous lequel Palier était connu dans l'Indoustan ~t.
dj~ (~L~! j&~ ~<LK< JJLU ~Là~! (fol. a r").

Les noms des destinatairesde ces lettres sont écrits à l'encre rouge.
Polier (Antoine-Louis-Henri),né à Lausanne en 1741, entra en i7&9

comme cadet dans le corps des troupes de la Compagnie anglaise des
Indes et fut nommé en 1769 ingénieur en chef à Calcutta; il passa ensuite

au service du navab Shodja ed-Daulèh, qui le chargea de diriger le
siège d'Agra, puis à celui de l'empereur Shah Alem, qui lui conféra
le titre d'qmrah avecle commandementde 7,000 hommes. Il quitta la cour
du Grand Mongol pourrentrer au service de la Compagnie, qmlui donna
le brevet de lieutenant-colonel; c'est à cette époque qu'il se livra, à Lakh-

nau, à l'étude des antiquités indiennes.Rentré en Suisse en 1780, Polier



alla se fixer peu après dans les environs d'Avignon; il y fut assassine en
iy((5; son 6!s fut crée comte par Charles X et devint chambellan du
tsar Nicolas ï"; il est mort Saint-Pétersbourg en 183o.

Le premier volume du Adjaz-i Arsiaoi est divisé en parties.

Titnk e< shikesteh indiens do la fin du xvm° siede. &&5 et 39<!fen!ttets.9) s)tr
)9; a sur <5 centimctres. Rp!!nre'! indiennes, Fone en cuir rouge estampe,
riXttre en cuir noir. (PoMer )<) A et t() R. Supplément Ay<) et ~<) A.)

715

Recueilde sept lettres relatives aux aiïaires d'un An~hns

nommé W!Hs.

Ces lettres portent ies cachets du kadi (!hou!am Moïn ed-Din. avec la
date de 1108, et du kadi Seyyid Hoseïn Ali (itoa H.)

Talik et sMkes))'!) indiens de la tin du xnu'' siecte. ~8 'inr 3?) fent!mt''tK's.
Demi-reliure. (Supplément t58a.)

716-718

Trois volumes de lettres, de billets et de pervanèhs
écrits dans rinde, dans la seconde moitié du XYU!~ siècle.

La plupart de ces pièces sont en langue persane, quelques-unes sont
rédigées en arabe; ces volumes contiennent respectivement i i a, lia et
113 pièces.

Nestalik, talik, sMkesteh de la fM'conde moitié du xvm' siècle. 95 S)))' i5 centi-
nx''tres. Demi-relinre. –(Supptetnenti585, i58< t58'?.)

719-720

Deux volumes de lettres, billets, pervanèhs et docu-
ments anato~ues, écrits dans Ftndonstan dans la seconde
moitié du xnr' siècle.

Ces volumes contiennent respectivement14o et 47 pièces. Les ptns im-
portants de ces documents proviennent du vizir Sho tja cd-DantèU Safder



Djeng, du sultan de Mysore, HatderAli Bdtadour, du vizir Ascf cd DanMt
Hizeht' t~en~ Bëhadour,du tadi Seyyid Hoseïn A!i, du na\ab Mou-
zaHer Djeng et de Khaîwolakban. On tronve. a la fin du premier Yf'huue.
quelques extraits saus importance.

Talik et shikestt'h indiens de la secondemoittc du x~tn' siMcte. S8 sur a~ font!
mètre-; K!) sur ni f'~nthuètres. Doni-rptiurf. (Sttppipmpnt tM/), <58).)


